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DEPOS£. 



Prestat qaoque 

Brdullis apad GOEIAEBE ; Amstelodami «pud LMUHMIU ; Syltae Decis apoţ F ratres VIIHOITKH ; 
Parisiis apod LI COPÎK ; Bohkab apud 1ARCU8 ; Loîidim «pud BDRHS iad L4IBIIT; 
Dublwii apud JAHS DJJPFT ; Romab apad SP1TH0T IR. 
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SASCTI PATRIS NOŞTRI 

CLEMENTIS ROMANI 



SI RIACE , 

QUAS 

AD FIDEM CODICIS MANUSCRIPT! AMSTELODAMENS1S , ADD1TIS NOTIS CRITICIS , 
PH1LOLOGIC1S , THEOLOGICIS , ET NOVA 1NTERPRETAT10NE LATINA , 

BDIDIT 

JOANNES TBBODORDS L BEELER, 

CAM. AD HON. BCCL. CATHBD. LBOD., S. THEOL. DOCT., IN UNIT. CATH. LOTAfl. 
8. SCUPT. BT LINGG. OB1BNTT. PBOP. OBJ). 

ACCEDCRT 

IIAGHNTA NOMVLLA IIIGIT1C1 ABGUHNT1 EI EGDEI CODICE 
MURG PRIIIII EDITA ET LATIRE IBDDITA. 



10YASII, 

APUD C. J. FONTEYN', ET APUD VANLINTHOUT ET SOC. BIBLIOPOLAS. 

M DCCC LVI. 
rtoiteor u rfaerre Ie droit de traduetion et de reprodaclion a Tetraiger. 
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BEATISSIHO PATRI 



PIO IX 



PONTIFICI OPTIMO MAXIMO, 
JESU CBRISTI D. W. IN TERR1S VICARIO , 
CHR1STIANAE F1DEI AC PIETATIS 
ASSERTORI, PROPAGATORI, 
JUR1UM EGCLESIAE SACR AT1SSIMORUM CUSTODI ET V INDICI, 
PRINCIPI 1LLUSTRISSIMO, 
SAPIENTISSIMO, JUSTISSIMO, CLEMENTISSIMO, 
CATHOLICAE AGADEMIAE LOVANIENSIS , 
SEDIS APOSTOL1CAE FILIAE DEVOTISSIM AE , 
FACTORI ET PATRONO, 
JOHANNES THEODORUS BEELEN , 
CAN. AD HON. ECGL. CATHEDR. LEODIENSIS, 
IN CATH. ACAD. LOVAN. S. SCRIPT. ET LINGG. OR # IENTT. PROF., 
BINAS HASCE DE VIRGINITATE EPISTOLAS 

B. CLEMENT1S ROMANI, 

PATRIS APOSTOLICI, SJ. PETRI D1SCIPDLI , 

EX MS. COD. STRIACO A SE EDITAS, 

ET LATINE REDDITAS AC COMMENTARIO ILLUSTRATAS , 

IN PERENNE OBSEQOII ET OBSERVANTIAE SOAE ARGUMENTDM, 

D. D. D. 
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PRAEHTIO. 



Epistolarum , quas Clemens Romanus , S. Petri disci- 
pulus , de Virginitate conscripsit , novam heic offero editionem. In 
qua quid praestiterim , aut certe praestare sim conatus , in Prote- 
gomenis singulatim exposui. Nulii parcitum fuit labori , ut illae 
epistolae et Syriace quam accuratissime ederentur , et Latine 
redderentur quam fidelissime. Nec est cur dubitem , quin operae 
meae pretium fecerim , si attendam ad multiplicem hujus libri uti- 
li ta tem. Nam , ut alia omittam , et Syriacae linguae cultoribus 
novum exhibeo volumen evolvendum , et Theologis praebeo Aposto- 
lici aevi monumentum , quantivis pretii ab ipsis aestimandum. Et 
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PRAEFATIO. 

verb sive agatuf de sacrarum Scripturarum Canone ab adversariorum 
objectis vindicando, sive sermo sit de » sacratissimis Gatholicae Ec- 
clesiae dogma tis ex perpetua traditione probandis , Clementinas 
hasce epistolas experientur pretiosissimas , ijno et longe pretiosiores 
quam integram Ignatii epistolarum volumen. Ceterum, quod 
in praesenti non ita parvi laboris opere conficiendo magno 
animi ardore sim versatus , muneris hoc fuit Bbatissimi Patris , 
Pn ix , summi Pontificis , feliciter regnantis , qui peculiari erga me 
benignitate licentiam mihi concesserat , augustissimum ejus nomen 
novae huic Clementinarum epistolarum editioni praescri- 
bendi. Pro quo excellenti beneficio maximas Bbatissimo Patu 
gratias et habeo et semper habiturus sum. Magnam quoque hoc opus 
elaboranti alacritatem attulit benevolentia , quam mihi praestiterant 
Sbrbnissihus Princbps , Dux Brabantiae f regni haeres , Belgarum 
deliciae , nec non illustrissimi Belgii episcopi , multique alii viii emi- 
nentissimi , reverendissimi , doctissimi , qui a me rogati ut venire 
vellent in partem sumptuum hujus operis edendi, hoc honore me 
affecerant ut protinus se emptores mei libri futuros benigne polii- 
cerentur. Quorum omnium nomina , grati mei animi testificandi 
causa, heic divulgare placuit. 
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N0M1NA 



FAUTORUM fcT PROMOTORUM 



HUJUS OPERIS. 



Sereniftsimfas Princeps LEOPOLDUS LUDOVICUS, Dax Brabantiae, regni Interes. 
Intestinarnm regni rerum Administrator. Exempi triginta. 

Emiiientissimtts 8. fc. E. Cârd. Ehgeiieitcs Smcxx , Primas Belgii , Arehiepisoopoa 

Mechliniensis. Exemp. sex. 
Eminentissimus S. R. E. Gard. Nioolivs Wissmah , Archiepiscopns Westmonasteriensis. 
Exoellentissimns et Reverendissimus Matthaxus Ecotachtos Gowuxa , Neo-caesareensis 

Archiepiscopus , apud Serenissimum Belgii Regem Nnncras Apostolicns. 
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NOMINA FAUTORUM £T PROMOTORUM HUJUS OPERIS. 
lllustrissimus et Reverendissimus Gaspab Labis , Episcopus Tornacensis. Exemp. duo. 

lllustrissimus et Reverendissimus Nicolaus JosEPors de Hessxllb , Episcopat 
Namurcensis. Exemp. duo. 

lllustrissimus et Reverendissimus Lbdoviccs Josephgs Delebecqcb , Episoopns 
Gandavensis. Exemp. duo. 

lllustrissimus et Reverendissimus Joannes Baptişti Malou , Episcopus Brugensis. 
Exemp. quinque. 

lllustrissimus et Reverendissimus Theodobcs Albxis Josbphds di Mortfellie* , Episcopus 
Leodiensis. Exemp. tria. 

lllustrissimus P. F. X. de Ram , Praelatus Protonotarius Apostolicus ad instar Parii- 
cipantium , Consultor S. Congreg. Indicis , Catholicae Universitatis Lovaniensi* 
Rector Magnificus. Exemp. decern. 

lllustrissimus et Reverendissimus Fharcisccs Jacob™ Vaw Vree , Episcopus Harlemenais. 

lllustrissimus et Reverendissimus Wm Gbomh* Mulleb , Episcopus Monasteriensb. 

lllustrissimus et Reverendissimus Episcopus Gratianopolitanus. Exemp. duo. 

lllustrissimus et Reverendissimus Joauhbs Pabedis , Episcopus Ruremundanus. Exemp. 
duo. 

lllustrissimus et Reverendissimus Joannbs vaw Hooidouk , Episcopus Bredanus. 

lllustrissimus et Reverendissimus Joakkxs van Gen* , Episcopus Adraţensis i. p, i% 
Coadjutor Bredanus c. j. s. 
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N0I1NA FADTORUM ET PROBOTORUM HUJUS OPERI8. 



DD. Aerts , 
Albers , 
Anthonis , 
Appelmans , 
Barges , 
Bernsea , 
Bernstein , 
Bets, 
Beukels , 
B«yart , 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
BiblioUheca 
Bibliotheca 
Bodaon , 
Boeeker » 
Bontemps , 
Bonus , 
Borret , 

' Bossart , 
Boutry , 
Brun» , 
Bracq , 
Brys, 

Bqis, 
Bylo, 
Canoy , 
Caera , 



Can. Metrop. eocl. Mechlid. S. D. N. *b intimo cubicul*. 

Paroebus io Voorfaout ( Dioec. Harlem. ). 

Regens in majori Semînario Hechliniensi. 

Jur. €an. Baocal. Dioec. Mechlin. - 

Hebraicae Hnguae Prof. in Universitate Parisiensi, 

Vicepastor in eocl. D. Francisci , Delphii ( dioec. Harlem. ). 

Lingg. Orient*. Prof. ia Universitate Vratislaviensi. 

Vicepastor in eocl. 8. Jacobi , Lovanii. 

S. Theol. Baccal., Parochus in Wetteren ( dioec. Gandav. ). 

Bibtiopola Bregenais. Exemp. duo. 

Majoris Seminariî Leodiensis. Exemp. viginti quinque. 

Majorii Seminarii Atrebatensis. 

Congr. SSmi Rederaptoris , Leodii. 

Majoria Seminarii Meonliniensis. 

Majoris Seminarii Gandavensis. 

Majoris Seminarii Warraondensis ( dioec. liarlem. ). 

Minoris Seminarii Mechliniensis. 

Patrum Soc. Jesu , Lovanii. 

Rhetorices Prof. in gymnaaio Hoţjen. 

Jur. Can. Candid, in Cath. Univ. Lovaniensi. Exemp. quatuor. 

S. Theol. Baocal. Vicepastor in eccl. 8. Christophori , Leodii. 

S. Theol. Bacoal. Parochus Londini. 

S. TheoL Doct. S. D. N. Cubicularias hon., Parochus in 

Vogelensang. ( Dioec. Harlem. ) 
Praeses majoris Seminarii Tornacensis. 
S. TheoL Licent. et Prof. in majori Seminario Tornaoensi. 
Parochus in eccl. SS. Petri et Pauli , Amstelodami. 
Canonic, eccles. Cath. Gând. in maj. Semin. S. Script. Prof. 
Philos. et litt. Doct. et Prof. in min. Semin. S. Nicolai. 

( dioec. Gând. ). 
Jur. Doct. et Prof. in Univ. Friburg. in Brisigavia. 
Parochus in Messines. 

8. Theol. Bace. in maj. Sem. Ruremundensi , S. Theol. Prof. 
Vicepastor in eccl. S. Jacobi , Lovanii. 
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flOMUU FAUTORU» ET PROMOTORUM HUJUS OPER1S. 

DD. Cţrton • Pbilos. el lin. Doct, Ca», hon. ecol. Cath.Brug. et Paria. 

Claessens , S. Tbeol. Baocal. in min. Sem. Mech. Philos. etHebr. Ung. Prof. 
Co Ue g i u m Profcssorum 8. Tbeol. in Universitate Friburgensi (in Brisigaria). 

Gol son, 8. Soripft. Prof . in majori Seminario Namurcensi. 

Cocks, Canon. eocl. Hetrop. Mechlin. 

Goni eu , Soc. Jesu, Parochus eccl. 8. Ignatii , Amstelodami. 

Cossaert, Vioepastor in eccl. 8. Gudulae, Bruxellis. 

Cova, Procurator generalis Glericorum reguli, infirmis inservien- 

tinm , Taurini. 
Grombeţ , 8. Theol. Licenţ. in nuyori Seminario Brugensi 8. Scripturae 

ei ling. Hebr. Prof. 
Grombecq , Canonic, hon. eccl. Hetropol. Meohliniensis. 
Cureton , Angliae Reginae Saoell. ord. Lingg. Orientt, Prof., Londinu 

Cuyten, Praeses majori» Seminarii Buscoducensis. 

Pe Beer , Vioepastor in Eemnes. (Dioec. Ultrajet. ) 

Peby, 8. Tbeol. Doct. Vioepastor in Rheydt ( in Borussia Rhenana ), 

P'Hollander, 8. Theol. Doct. Canonic, hon. ecol. Gath. Gând. in Gath. 

Universitate Loran. Theol. mor. Prof. ( Exempl. sex ). 
D'Hoop, S. Tbeol. Licent., Vioepastor in eccl. S. Nicolai, Gandari. 

Da vid, Can. hon. ecol. Metrop. Mechlin. in Univ. Gath. Loran. Hi*- 

toriae et litt. Belgg. Prof. 
Davreux, Canon. hon. eocl. Gath. Namurc. Philos. Prof. in (Sem. Baston. 

Deblieck , 8. Theol. Doct. , Pastor-Decanus Alostensis. 

DeConinok, S. Theol. Candîdatns in Calh. Univ. Lovan. 
De Decker , Canonic, eccl. Gath. Gandav. Superior Gongreg. Soror. charil. 
De Decker, Jur. Can. et S. Liturg. Prof. in majori Seminario Mechliniensi. 
Dekens , Parochus in Lisse ( Dioec. Harlem. ) 

Delcour , Jur, Doct. et Prof. in Cath. Univ. Lovan, 

Delecoeuillerie, S. Theol. Baoo. S. Theol. Prof. in maj. Semin. Tornacenai. 
De Reubourg, 8. Theol. Baocal. alumn. coli. Belg. Romae. 
Delvigne, Litţ. homan. Prof. in min. Semin. Mechlin. 

De Mo or f S. Theol. candida tus in Gath. Univ. Lovan. 

De Pauw , S. Theol. Prof. in maj. Sem, Mechliniensi. 

PeRuelle, Litt. hum. Prof. in min. Sem. Wavriae min. 
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NOHINA FAUTORUM ET PROMOTORUH HUJUS OPER1S. 

DD. De Mulder , Canonic, eccl. oath. Ganday. , Juris Canon. Prof. in maj. 

Semin. Gând. 

De Vroye, Can. eccl. Cathed. Leod. 
De Woelmont , Can. hon. eccl. Cathedr. Namurcensis. 

De Sinet, Canonic, eccl. Cathed. Gând. 

De Roy , Parochu* in Deorne. 

Dens, Praefles maj. Semin. Dtechliniensis et S. Theol. Prof. 

Dengis , 8. Theol. Când. in maj. Semin. Leod. 

Dircxsens , Vicepastor in eccl. S. Mariae, Lovanii. Exemp. tria. 

Driaooll , S. Theol. Candidata* in Cath. Univ. Lovan. 

Dieltjen», 8. Theol. Iicent. Parochus eccl. S. Michaelis , Lovanii. 

Docq , DiscipU. naturalium Doct. et Prof. in Cath. Univ. Lovaniensi. 

Du Boia, Can. hon. eccl. cath. Gând. Praeses min. Semin. 8. Nioolai. 

Du Sautoit, 8. Theol. Bace. dioec. Tornacensis. 

El ten, Soc. Jesu , Parochns eccl. S. Theresiae, Hagae comitia. 

Eulenbach , 8. Theol. Doct. Parochus in Monnikendam. (dioec. Harlem. )• 

Feye, 8. Theol. et SS. Can. Doct. in Cath. Univ. Lovan. Jur. 

Can. Prof. Exemp. sex. 

Fi 11 ion, S. Script. Prof. in maj. Semin. Cenomanensi. Exemp. duo. 

Flott , 8. Theol. Doct. et Prof. in Univ. Bonnensi. 

Foubert, 8. Theol. Baccal. Vicepastor in eccl. S. Nicolai, Gandavi. 

Francart , Parochus-Decanus in Perwez. 

Fransen , S. Theol. Licent., alumn. coli. Belg. Romae. 

Ga briei, Jur. Can. Bace. Dioec. Bredanae. 

Ga reia Blanoo, Lingg. Qrientt. Prof. fin Univ. Matritensi. 

Gillif , 8. Theol; Bace. Prof. Relig. in Gymnasio Lovaniensi. 

Gotale , Can. eccl. Cath. Leod. Praeses majoris Semin. Leod. Theol. Prof. 

Gr adus, ling. Hebr. Prof. in min. Sem. Trudonopolitano. 

Gravex, S. Theol. Licent. Parochus-Decanus Montensis. 

Guebels , Can. hon, eocl. Cath. Namurc. Praeses min. Sem. Baston. 

Haine, S. Theol. Licentiatus, alumn. coli. Belg. Romae. 

Haan, Medic. Doct. et Prof. in Cath. Univ. Lovaniensi. 

Haverals, S. Theol. candidat, in Univ. Lovan. 
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NOUINA FAUTORU» ET PROMOTORII BUJBS OPERIS. 



\ 



DO. Heberle , 
Heirma n , 
Henrotay , 
* He,8tel«veld , 
Hessels , 
Heymans , 
Hoek , 
Hofman , 
Heuschen , 
Hoare t 
Houba , 
Jadot, 
Jacquemotte , 
Jansen , 
Janssens , 
Joris, 
Kaerle f 

Kaisin , 
Kampfent, 
Kempeneers , 
Kerstens , 
Labis , 
Laforet f 
Laforet , 
LaHousse, 
Lamy 
Lauwers 
Lauwers t 
Larsow , 
Lambin , 



Bibliopola Colonîensis. 

S. Theol. Baccal., Vicepastor ia Vermeere (dioec. Gând. ) 
S. Theol. Bace Parochus ia Graad-Rechain (dioec. Leod. ). 
Rector instituti S. Afoysii , Amstefodami. 
Soc. Jesu , Rector Gymnasii S. Ignarii , Antverpiae. 
S. Theol. Licenţiata* , Parochus eccl. 6. Joan. , Bruxelti*. 
Parochus eocl. 8. Augustini , Arostelodami. 
Parochus-Decanus eocl. S. Annae , Amstelodami. 
S. Theol. Baco. Vicepastor in eccl. S. Joannis , Leodii. 
S. Theol. Candid, in Cath. Univ. Lovan. 
S. Theol. Bace. Parochus in Bure ( Dioeoes. Namorc) 
S. Theol. licenţiat, in Cath. Univ. Lovan. 
S. D. W. Cubicularius honorarius, Vicar. Gen. et Archidiac. Leod. 
Vicepastor in Ysselstein (dioec. Ultraj, ). 
Parochus eocl. B. M. V. trans Diliam , Mechliniae. 
Parochus in Leest (dioec. Mechl. ). 
S. Theol. Doct. Lingg. Orientt. Prof. in Univ. Viennensi 

( in Austria ). 
Rhetorices Prof. in minori Seinin. Baston. 
Parochus eccl. S. Augustini , Gandavî. 
SS. Can. Doct., examin. Synod. 
Parochus in Hillegom ( Dioec. Harlem. ) 
S. Theol. Doct. et Prof. in maj. Seniin. Tornacensi. 
S. Theol. Doct. Prof. Philos. in Cath. Univ. Lovan. Exenip. aez. 
Philos. et Litt. Doct. Prof. in minori Seminario Baston. 
S. Theol. Candid, in Univ. Cath. Lovan. 
S. Theol. Baccal., regens in coli. Adrian. VI., Lovan ii. 
Vie. Gen. Can. hon. eccl. metropol. Mechl in. S. Theol. Baccal. 
Jur. Can. Baccal. Vicepastor in eccl. S. Michaelis, BruxeUU. 
Doct. Philos. Lingg. Orientt. Prof. in Univ. Berolinenai. 
S. Theol. Baccal. in Cath. Univ. Lovan. 
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IfOUNA FAUTORUM ET PROMOTORUM HWDS OPERIS. 



DD. Ledaio , 
Le Doux , 
Le Febve , 
Lenders , 
Lejeune. 
Lequeux , 
Lequette , 
- Leirens, 
Liagre , 
Luitgarens , 
Marquenie , 
Materne , 
Mehler , 
Meersseman , 



Meyer , 



lalehi, 



Minisca 
Hi n ne , 
Mommeti , 
Mommaerts , 
Moons , 
Mortelmans , 
Moulaert , 
Nameche , 
Ffaniot , 
Nyssen , 
Ifuytt y 
Okeeffe , 
Peeters, 
Pilsaer , 
Petit , 
Peyrot , 
Peyrot , 
Poncelet , 



• . . . Sacerdos Dioee. Metensis. 

S. Theol. Doct. el Prof. in majori Seminario Leodiensi. 

S. Theol. Doct. et Prof. în Catb. Univ. Lovan. Exemp. sex. 

Can. cod. Cathed. Leod., examîn. Synod. 

S. Theol. Baecal. dioee. Leod. 

8. Theol. Licent. dioec. Tornae. 

Can. hon. eccl. Gath. Atrebatensis , maj. Semin. Rector. 

Parochus in Meulestede ( Dioee. Gând. ) 

S. Theol. Candidat, in Cath. Univ. Lovan. 

Sacerdos Dioee. Mechlin., institutor juvent. in Assche. 

Vicepastor in Melsele ( Dioec. Gând. ) 

Parochus in Hermeton ( Dioee. Namurc. ) 

Parochos instituti S. Bernardi , Amstelodami. 

Litt. Bum. Prof. in Gymnasio S. Ludovici , Brngis. 

Vicepastor in Marlinne. 

Comes. Yerooae. 

Litt. Hum. Prof. in gymnasio S% Ludovici y Brugis. 

S. Theol. Prof. in maj. Semin. Leod. 

Jur. Can. Baecal. Vicepastor in eccl. S. Mariae , Bruxellis. 

Sacerdos Dioec. Gandavens. 

Can. eccl. Metrop. Mechlin. in maj. Semin. S. Seript. Prof. 

Ord. Praed., Prior convenftus Thenensis. 

Cath. Univ. Lovan. Prorector. Litt. antiq. Prof. S. Theol. Doct 

S. Theol. Când. in Cath. Univ. Lovan. 

Parochus in Montzen ( Dioec. Leod. ) 

8. Theol. Baecal. in Cath. Univ. Lovan. 

S. Theol. Candidat, in Cath. Univ. Lovan. 

S. Theol. Când. in Cath. Univ. Lovan. 

Regens Collegii S. Spiritu* , Lovanii. Exemp. sex. 

Can. hon. eccl. Namurc. 

Vicepastor in eccl. S. Christophori «, Leodii. 

Theol. Candid, in maj. Sera. Mechliniensi. 

Victirius General ts Namurc. 
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NOllIU FAUTORUM ET PROMOTORUM HUJUS OPERIS 



DD. Puissant , 
Raepsaet , 
Reinke , 
Reinaerts, 
Reusens , 
Rioobe , 
Ruggeri, 
Sattler , 

Scapaticci, 
Schillings , 
Segondy , 
Siegf ried , 
Simoens . 
Sonneville, 
Sonneville , 
Sjoukes , 
Spaes , 
Speeck , 
Spitien 9 



S. Theol. Candid, in Gath. Univ. Loran. 

Decanus Capitali Gând. 

Philol. Candid, in Academia Monasteriensi. 

Parochus-Decanus Tungrensis. 

S. Theol. Candid, in Cath. Univ. Lovan. 

Jur. Can. Prof. in maj. Semin. Warmondensi. 

Romae. 

Litt. horn. Prof. in min. Seminario (la chapelle sooa-Bim- 

gemont , Haot-Rhin ). 
Ling. Syr. Prof. in Univ. Romana* 
S. Theol. Baocal., Vicepastor in Aubel (Dioces. Leod. ) 
Sacerdos Dioeces. Montis Pessulani. 
Parochus-Decanus eccl. S. Jacobi, Hagae comitis* 
Parochus eccl. B. M. V. Gandavi. 
Vie. Gener. Aţchipresbyter Capii. Cathedr. Gând. 
S. Theol. Licent. Vicepastor in eccl. S. Baroni» , Gând. 
Ord. Praed. Parochus eccl. S. Dominici, Amstelodami. 
Parochus-Decanus Hasseletanus. 
Parochus eccl. S. Caroli , Antverpiae. 
S. Theol. Doct. in maj. Sem. Warmondensi S. Theol. Praf. 



Steins Bissch op, Parochus eccl. S. Ursnlae , Amstelodami. 

Smats, Parochus in Doraroartin (Dioec. Leod.). 

Smits, 8. D. N. Cubicul, honor. Amstelodami. 

Stienlet, Parochus in Glymes. (Dioec Hechlin. ) 

Teii ier , Can. Poenit. eccl. metrop. Hechlin. 

Thiel s , Can. eccl. metrop. MechL S. Theol. Prof. in maj. Sem. MechHn. 

Tenhagen , Vicepastor in Elst (Dioec. Ultraject. ) 

Timroermans, S. Theol. Doct., Parochus-Decanus in Oss( Dioec. Busoodoc ). 

Tuomey , S. Theol. Când. in Cath. Univ. Lovan. 

Ubaghs , Can. hon. eccl. cath. Leod. S. Theol. et Doct. Philos. Prof. 

in Gath. Univ. Lovan. Exemp. sex. 

Ulenaers , S. Theol. Doct. in maj. Sem. Leod. S. Theol. Prof. 

Van Assche, Vicepastor in eccl. S. Michaelis , Lovanii. 
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NOHINA FAUTORUM ET PROHOTORUH HUJDS OPER1S. 

DD. Van Aerschot, Parochus in Hakendover. Exemp. duo. 

Van de Velde , S. Theol. Ba ceai. Vicepastor S. Michaclis , Bruxellis. 

Van de Velde, Can. hon. Theol. Prof. in Sem. Hechlin. 

Van den Akker, Vicepastor eccl. S. Jacobi, Hagae corni tis. 

Van der Linden, Can. hon. Metrop. eccl. Mechlin. Parochus -Plebanus S. Rumoldi. 

Van der Vennet , Parochus in Michelbeek ( Dioec. Gând. ) 

Van der Ploeg , S. Script. Prof. in maj. Sem. Warmondensi. 

Van denBurgt, S. Theol. Baccal. Jur. Can. Prof. in maj. Sem. Ultraject. 

Van den Broek, S. Theol. Licent. Vicepastor S. Nicolai , Bruxellis. 

Van den Broek, S. Theol. Doct. in Cath. Univ. Lovan. Theol. Prof. Exemp. sex. 

Van Hem el , Vie. gen. official. Can. hon. eccl. Metrop. Mechlin. 

Van Hee!swyk , Litt. hum. Prof. in min. Sem. Wavriae min. 

Van Gulik , Soc. Jesu , Parochus S. Theresiae, Hagae corni tis. Exemp. duo. 

Van Ham, Soc. Jesu, S. Script. Prof., Cltrajecti ad Mosam. 

Van Ga mere n , Jur. Can. Baccalaureus. 

Van Eerdewegh , Vicepastor eccl. S. Jacobi , Antverpiae. 

Van Ton gel , Parochus in Oplinter. 

Van Drival, Can. hon. Atrebatensis , Praeses min. Semin. Atrebat. 

Van Dyk , Bibliopola Delphii. 

Van Leeuwen , Bibliopola Lugduni-Batavorum. 

Van Ommeren , Superior Abbatiae S. Bernardi in Bornhem. 

Van Segveld , Litt. hum. Prof. in min. Sem. Mechlin. 

Van Someren , Parochus-Decanus Eindhoviensis. 

Van Stappen, Vicepastor S. Andreae, Antverpiae. 

Van Osch, Bibliopola Trajecti ad Mosam. 

Van yen , Scientt. Phys. et Mathem. Doct. et Prof. in Cath. Univ. Lovan. 

VanSteenvoorden,Vicepa8tor S. Augustini, Amstelodami. * 

Van Steenkiste, S. Theol. Candid, in Cath. Univ. Lovan. 

Van Hulst , S. Theol. Candid, in Cath. Univ. Lovan. 

Van Nuenen, Vicepastor in W. 

Von Sehilgen , S. Theol. Candid, in Cath. Univ. Lovan. 

Verdussen , Bibliophilus , Antverpiae. 
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NOMIIYA 1 AUTORUM ET PROHOTORUH HUJUS OPERIS. 

DD. Verduyn , Parochus-Decanus Gandavensis. 

Vermeulen , Parochus S. Mariae , Lovanii. 
Verhoastraeten,Parochu9-Decanas Bruxellensis. 

Veth, Lîngg. Orientt. Prof. in Athenaeo iii. Amstelodaoiensi. 

Vregt , Vicepastor S. Jacobi , Hagae comitis. 

Vel ten, S. Theol. Licentiatas $ Bonnae. 

Waffelaert , Vicepastor in S k . Genois (in Flandria Occid. ) 
Welvaert , Parochus-Decanus lprensis, 

Welte, S; Theol. Doct. et Prof. in Univ. Tubîngensi. 

Willebors , Parochus in Neerlinter. 
Wilmet, S. Theol. Prof. in maj. Semin. Namurcensi. 

Winnen, S. Theol. BaocaL Vicepastor Bruxellis. 

Wouters, S. Theol. Doct. Gan. hon. eccl. Leod. Bist. eccl. Prof. io 

Gath. Univ. Lovan. Exemp. duo. 
Zalka, S. Theol. Doct. in Cath. Univ. Pestinensi ( in Bungaria ) 

Bist. eccl. Prof. Exemp. tria. 
Zingerle, S. Theol. Doct. Lingg. Orient. Prof. Heran. ( in Tirol. ). 
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ELBNCBUS EORUI QUAE HOC LIBRO 
CONTINBNTCR. 



Opbris Dbdicatio. 

Praefatio. 

nomina fautorum bt promotorum eden di hujus operis. 

Prolegomena. 

Sectio prima. De binis Mscptis Codicibus Syriacis 
saeculo proxime elapso ex Oriente ad Wetstenium allatis. 
Accuratius describitur illorum alter , quo continentur epistolae binae 
S. Clementis de Virginitate. Pag. VIII — XX. 

Sectio secunda. S. Glementem Romanum auctorem 
esse binarum epistolarum de Virginitate , quae sub ejus nomine 
feruntur, probatur argumentis et externis et internis. Deinceps 
confutantur argumenta adversariorum , Venemae , m Lardneri , 
ceterorum. Pag. XXI — LXXXIX. 

Sectio tertia. Breviter enarratur litteraria epistolarum de 
Virginitate historia. Deinde exponitur quid in praesenti baram epis- 
tolarum editione praestitum fuerit. Pag. LXXXIX— XCVIL 
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ELENCHUS EORUM QDAE HOC LIBRO CONTINENTDR. 

Pars prior. Exhibet binos S. Clementis de Virginitate 
epistolas Syriacas , ad manuscriptum codicem Amstelodamensem 
quam fidelissime expressas. Accedunt notae crîticae in Wetstenii 
et Finettii earumdem epistolarum editionem ,*et nova interpretatio 
Latina ad Syriacum contextum elaborata , cui adduntur elucidationes 
nec non adnotationes exegeticae atque dogmâticae. Pag. 1 — 114. 

Pars altera. Exhibet easdem S. Clementis de Virginitate 
epistolas Syriacas , sed nune cum signis Vocalium vocibus adserip- 
tis ; accedunt notae grammaticae in Syriacum illarum epistolarum 
contextum, et criticae in binas earumdem versiones , Wetstenii 
latinam et Zingerleji germanicam. Pag. 118 — 215. 

Appbndicbs duab. 

Appendix prior. S, Clementis Romani binarum de 
Virginitate epistolarum ex Syriaco conversiones , Latina Wetstenii, 
et Zingerleji Germanica. Pag. 239—293. 

Appendixposterior. Fragmenta nonnulla exegetici argumenti 
anecdota. ( Ex eodem Mscpto codice deprompta ) Pag. 295—313. 

Indices. 

I. Index rerum praecipuarum , et locorum S. Scripturae , quae 
aut simpliciter recitantur , aut pios minus illustrantur. Pag. 315 — 521. 

IL Index grammaticus et lexicologus. Pag. 321—328. 
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PROLEGOMENA. 



SEGTIO PRIMA. 



De bUiis Mscptis Codicibus Syriacis saeculo proxime elapso ex Orienle ad 

Wetstenicm allatis. Accuratius describitur iUorum aller , quo con- 

tmenlur episiolae binae S. Clementis Romani de Virginitate. 



Aono saeculi proxime elapsi quinquagesimo secundo Wbtstbnics , Novi 
Testamenti graeci editor iile notissimus , Amstelodami tune temporis degens , 
a Jacobo Portero, Britanniae ad Turcas eodem tempore legato, accepit 
manuscriptos Codices Syriacos duos , Aleppi ejusdem Porteri cură coemptos. 

Horum Codicom unus > chartaceus , saeculo XVI charactere Maronitico in 

foliis minori forma quadroplicatis exaratus , continet quatuor Evangelia Syriace 

ex versione Simplici sive Peshito 9 et Carshunice , hoc est , Arabice sed litterarum 

notis Syriacis. Singulae pagetlae binas exhibent columnas ita dispositas , ut in- 

terpretatio Carshunica sinistrum , Syriaca dextrum latus occupet. Syriacus contextus 

Tocalium notis fere omnino caret ; sed diacritica puncta vocibus appicta 

sunt frequentissirae , et signa ra>y IUchoch et Kushoi in Evangeliis tribus 

B 
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X PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. 

prioribus ferâ constanter , in Evangelio ver6 S. Johannis , quod et ab alia 
mânu conscriptum est , parum frequenter. Institutâ autem nonnullarum Codicis 
partium collatione cum editione Schaafiana, dod nisi unam et alteram 
lectionis varietatem deprehendi 9 omnino ver6 nullam quae esset alicujus 
momenti. Legitur ibi comraa de commotione aquarum Bethesdae (Joh. V. 4); 
absunt autem ab hoc Evangeliorum Codice , sicut et a reliquis hujus versionis 
Codd. Mscptis *) f cum duo commata Lucae (Cap. XXII. 17. 18), turn 
etiam integra pericopa de muliere adultera ( Joh. Cap. VIII. 3. 12 J, uni cum 
commatis tribus illis , quae in multis Graecis Codicibus , ut et in Latina Vulgata » 
pericopam illara proxime antegrediuntur (Cap. VII. 53. VIII. 1. 2 ). 

Alter veri Codex , pariter chartaceus , continet Acta Apostolorum cum 
epistolis Pauli, Jacobi, priore Petri et prima Johannis Syriace* 
itidem secundum versionem Simplicem sive Peshito ; accedunt epistolae secunda 
Petri, secunda et tertia Johannis, et epistola Judae, pariter Syriace, 
secundum versionem Philoxenianam. Sequuntur ibi porro binae Clementis de 
Virginitate epistolae et anonymi cujusdam fragmenta nonnulla exegetici 
argumenti. 

Ambo hi Codices deinceps collocati fuftre in Bibliotheca seminarii Remon- 
strantiutn Amstelodamensis , ubi etiamnum asservantur ; praenotati sunt , prior 
quidem numero 185 , posterior vero numero 181. 

Sed posterior hic Codex , quia Clementis illas de Virginitate epistolas 
continet , paulo accuratius heic a nobis describendus est. 

Igitur Codex iile numero 184 praenotatus , unâ eademque mânu , sat nitide 
scriptus est charactere Maronitieo , in charta gossypina et foliis minori formă 
quadruplicatis. Continet autem , demtis quatuor Evangeliis et Apocalypsi sancti 
Johannis, libros Novi Testamenti omnes hoc ordine: primum librum 
Actâum Apostolorum , cui praemittuntur verba haec , quae et omnino prima 

(1) Cf. Novi Testamenti versiones Syriacae , denuo examinatae a J. G. Adlbi. Hafoiae 
Simplex , Philoxeniana et Hierosolymitana, 1789. p. 10. 
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PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. XI 

sunt totius Codicis verba : jmnSnS pL* *sol*o U* ]oi2L >t âo 
^^&£ ţjuJ^jb : h»v * ^« . tv>>m^« o« ^ o Ar . oo AaJ * <*ţ ^^* 
Hoc est : In nomtVw Det tnW el tn'taw danii* omnt corni f incipknus scribere 
librum Actăum duodecim sanctorum Apostolorum. Sequitur porrâ Epistola 
Jacobi; turn prior Petri; tura prima Johannis; turn Pauli epistolae, 
ad Romanos , prior ad Gorinthios , posterior ad Corinthios , ad Galatas , ad 
Ephesios , ad Philippenses , ad Colossenses , prior ad Thessalonicenses , posterior 
ad Thessalonicenses , prior ad Timotheuro , posterior ad Timotheum , ad 
Titam , ad Philemonem , denique ad Hebraeos. A fine epistolae ad Hebraeos 
legitor doxologia haec : ^o i^oj^o . i^j li-a^° • ^-^? l^W ** 

# ^*1*1 • ^ Vv - friNsS. Hoc est : Gloria Patri , qui vires tribuit , 

et Filio 9 qui adjuvit t et Spiritul sancto , qui perfecit et absolvit , sanctae 
Trinităţi uni Deo vero 9 cui sit gloria in saeculum saeculorum. Amen. Quam 
doxologiam statim excipit e&dem mânu , qua reliqua , exarata epigraphe valde 
prolixa , quam hic subjicimus ; 

. |A^nâVo ]AAi r n |^a*A*^J!? JJ^oLnO ) A^ ^ J^^ ^^ ^ n *. 

\fj^ ^OiS^lol? U^r* U* I^A© (1 y, )o : Uh*o| *-* * U^ajkr 

wVooţloo <*^ll? . l^mvS^lol j^a?) ^qin.oAg]? v auk }~**<^« 

1-^rJ 5^ : i-**r° 1**^* jJB2*5^j <*â < niiffl^o : ^u*a*o jLpaLa 



(1) Noii dubito quin hcic legendum sit lum et alibi roe legisse memini taroquam Sy- 
^*£»1© ( Etbkat. a <fOJ0 ), quod vocabu- nonymum junctum cum >o^a| . 
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XII PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. 

^afif lt*ţ* l^o^î l^r^? jLeo-i-D , iVniO : |lca*? oiAs? {jtoAla 
: Ul t Vp walo *jlo ooij . {moi jUJ? l&ţ*^U UPm jll^il ^Lo 

. Jj©9} ^o? >-^>4 0( ?? • ^'V^ UPOiSSiflyjo ^co : ]A^tf frfi 
. }n Siool? uPoioAtfo*; *jIeo : Ur*j-£l-£ ^xel? «A* i-o oA^|o 
ggn iSSoaI ^ţloo : ^ajffa* ocrij . tViii? ggnSNoa,p oj^o : JjiuL ojn 

^-*? ^A?^] . ]?90ldl£fc <J*0? |i1i t nS 90^ ^InOi OCJ9 . ^j 

It^r» |i!aAiad)jD ^Aaoj ^09 1-uooj^ *A© ^+9 < i\V>A a]o . i^W 

. ^*?jlo? fc^U» • U^Uf UjpJDA^? . U»09090l^ +fi00 ]<*iX ^f^+? 

— -*qiSno V^lâloo la^ţâeo l*^L» *-aJ] ^aj oudAş s lâţ^ţ^lâ 

. 1 nin ^*? lilnnn . Wt*9 ^e IViâQ . ^J-sax» aiia-^i jA>lfl? 

< ffltpV» 1(n : ^•i^Ş 9â^9 \h2\&> lA^j-0 ţjj&s <J*o 1*1 V> ^iVulo fO 

«nil .h . ^ a^ViS t-*Al jj<n loAao? -Lo Val A-^JjLLiALo Jj] 

• *J»09?0 J^9 *jJL]o *<TL&] \J^ ţfiOMâ 1M?0 : jiTfty Uj-9 ^-*? 

lA-i^L*? ]_£lţ ^ocnSno? \_£io . lAfiu^A îltnmV) JJ1 « iSS *fi]o 
. ^oa*? nââA \-£io < iSS al. *+m] ^aaJlo Jj] U*Â : Jj] A gglo 
1—ilo ^— s^ff ooi9 . Ii^si^ upn iSScuţ ^i^o ^qjd! \-l w-sl ol»o 
.oolaA^I? ]2q^q*Lz> ^qJ| ^ViS9 ţoails ^£^^ ^â) al»o : AoAo 
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PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA.. XIII 

. i sOaJoUI ^090 : ^aj^a-k —aţo : ^riSVi â> _aţo : j^A. _a$o 
^-090 : >oU<n^ ^-©90 . lioo, ^ ^09 : ţa*^ ^09 ^*j )a^o 
• ţOll ]a^ ?*£> ^ooL^e; : V^I^cl^ ^oio : JlooU ^090. : >a*j-£>1 
a^o . ^tieţ . ^oaUaJ jLaÂJ ^lo : | A-Lţa*Aoo jLtiu^po ty*ţţaD 

ffoc erf : « Finem et absolutionem habuit auxilio sanctae et gloripsae 
« Trinitatis , unios veri Dei , unius essentiae indivisibilis , unius voluntatis , 
« unius imperii , unius potestatis , - atque terminatus est sacer hicce liber 
« venerau di Evangelii Christi Dei noştri , quem conscripserunt quatuor 
« Evangelistae , Matthaeus et Marcus f et Lucas, et Johannes*) , et 
a Actâum duodecim sanctorum Apostolorum , nec non epistolarum quatuordecim 
a Beati Pauli Apostoli , qui ( liber ) vocatur Testameptum Novum Christi 
« Jesu Domini noştri ,- anno millesimo septingentesimo octogesimo primo Graeco- 
« rum 2) fraudulentorum et fallacium 9 qui perfidi fu6re erga veritaţem , - in 
« plenilunio mensis Junii , feria sexta aurea 3) , ipso meridie ; in diebus antistitum 
« Ecclesiae , pastorum verorum, Patris noştri Mor Ignat ii , Patriarchae 4 ^ 



(i) Bine constat , mutilum esse Codicem , (2) h. e. anno 1470 aerae> Christianae. 

de quo agi mus, eţ par tem Codicis illam qua (3) Feri am seitam auream Syri yocant 

Erangelia eontinebantur , ab codem deinceps feriam sextam illam , quae primd occurrit post 

fuiase se pa ratam. Et supersunt adhac illius Dominicam Pentecostes. 

separat io dîs manifesta indicia. Eyangeliorum (4) ScUicet Jacobitarum. Fuit is Ignatlus X, 

Codex ( n* 185), de quo primo loco diximus , dictus TI , qui sedit ab anno Graeeorum 1766 

numquam pars fuit illius Codicis ( n° 185 ) , ( Christi 1455 ) usque ad anoum 1795 ( Christi 

de quo nuoc agimus. 1484 ). Confer Assbmahi Bibi. Or. T. 2. p. 385. 
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XIV PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. 

« Antiochiae , qui et *) Caleph Maădanensis, et Mor Gabrielis 
« (Primatis) Aegypti , et Mor Ignatii (Primatis) Salachae, qui et Azizus 
« Bar-Zobto 2 >, et Mor Basilii (Primatis) Gozarthae , qui et Azizus 
« Derbensis, filius sororis Patris noştri Patriarchae ; et Mor Di osc ori , 
« (Primatis) Hierosolymae , qui et Isa 3 ) , et Mor Cyrilli, (Primatis) 
a Emesae, qui et Joseph *); et Mor J ui ii t Gargarae (Primatis) r qui et 
a Joannes Turabdinensis ex Invarda. Scriptus autem est (hic codex), quod 
« ad duo vel tria capita Evangelii attinet, iu sacro coenobio Mar Abchai, 
« in Gargarae regione sito ; absolutus autem est , post fugam ex loco nostro , 
« in hospitio , in coenobio Deiparae et Mor Theodori (quod coenobium 
«t Nataphae dicitur) in regione Mardensi sito prope coenobium gloriosum 
« et illustre Mar Ananiae, sub protectione Patris noştri Patriarchae. Scripsit 
« autem hune codicem homo peceator et reus , ac foedatus omnibus iniqui- 
« tatibus , cui nomen est Kuphar, professione coenobita , dignitate presbyter , 
a filius beate defuncţi Benjamini ex Gaphro , vico in regione Turabdinensi. 
a Ecce suppliciter rogo quemcumque qui in hune codicem inciderit , ut si 
« inveniat errorem aut mendum , corrigat secundum scientiam suam , nec repre- 
« hendat imbecillitatem meam , nam deficit mortalis quivis; et ( suppliciter rogo) 
« ut oret ex caritate pro parentibus et fratribus meis carnalibus et spiritualibus , 
a atque etiam pro me misero , qui omnimodis peceatis decoratus sum. Peto 
a a vobis , o fratres mei , precamini pro me propter amorem Jesu. Precamini 
« etiam pro Patre nostro Mor Julio, cujus sollicitudine factum est ut ego 
a hune codicem conscriberem. Precamini etiam pro omnibus qui nobiscum 
a sunt fratribus, filiis Patris noştri Mor Julii , sacerdotibus quidem, Raban 
a Gamha, Raban Denha, Raban Zeliba, Raban Simeon, Raban 



(1) Novum nomen adsumere solebat Pa- (3) Cf. Asseu. Bibi. Or. T. 2. p. 385. 
triarcha aut Episcopus , cum consecrarctur. (4) Cf. Assbm. Bibi. Or. T. 3. p. 462. 

(2) Cf. Assbm. Bibi. Or. T. 2, pag. 385. 
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PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. XV 

« Joseph et Raban Joannes ; diaconis autem , Raban Isa, Raban 
«Barzauma, Raban Rehenam, Raban Ephraim, Raban TJi orna , 
« Raban Gabriel , inter quos omnes est cibi potâsque et vestitfts commu- 
e nitas *). Dominus noster perfîciat certamen eorum. Amen. Precamini etiam 
« pro cunctis qui partem habuerunt in hoc libro (parando). Illius autem qui 
« ei charitate precatus fuerit pro nobis , Dei filius in die judicii , quando 
« venturus est in secundo ejus adventu , misericorditer recordabitur per 
« intercessionem Deiparae Mariae et omnium sanctorum. Amen. » 

Prolixam hanc epigraphen alia statim excipit e&dem mânu exarata , quam 
hic subjicimus : 

T -^i . jLaaio ţmln Ui**? . U-*? Ulâo jninio Uo**9 ţţSiS 

^JaiOy^ 9oi^Jo - ^^ |lţlo I901J90 p i^Lp aileaLo; KîoA^o 

flbc es* : a Scripsi hune librum manibus meis immundis ego Kuphar, 

« major quam quivis alius peceator , pro genimine caro dilectoque et vitae 

« fructa, coenobita modesto castoque , Raban Barzauma, diacono illustri 

« sanctoque inter propagines, cultore vitae innocentis, Amiri filio ex Urbish 

« in ditione Gargaris , ut valeat illi ad exercitium virtutum et ad directionem 

<i suae infirmitatis , et ut precetur pro me et recordetur miseriae meae in 

« precibus suiş ( Deo ) accepţi s. » 



(1) Syriaca verbotenus ibi dicitur : qui interpreta tione. Crediderim umen , assecutum 
ornne* in una eommunitate sunt , in esu po- me esse mentem scriptoris. 
tnque et in vestitu. Utcndum heic erat liberiore 
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XVI PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. 

Post secundam hanc epigraphen statim sequuntur quaedam de praematura 
morte Banauroae, de quo sermo fuit in epigraphe proxime antegretsa. 
Hts vere , nulle intervallo , subjiciuntur bistoriea haec : 

lr*r°? ^**1 ^c A-kLoo . Jj^ali joai ^a&ai ^"^ *a^l£> *â)o 
. i^KJI ^OOl^OLlflLârO . Uţ*? )J[) ll^l Jj^oii jjauo OlA iâ^U9 

. V-^l^Qk. ^©90 . >3-*j-£>i ^090 . l^OC.jJD ^0)0 . UfctfO» ^09 

y ff \. * a#^ # ^^^i U^ţj? J^r^l ^' • I 081 Ijfo r* l^^nâ. Vad 

• %JDAdJ U09 V^O ţOOl*^ P^l V^9 %rf . \^L> 

Hoc est: oi Eodem hoc anno in Mardensem hanc regionem gravis incidit 
< pestilentia , adeo ut sjn guţig diebus intra urbem ( Mardenem ) ducenti circiter 
« homines morerentur. Amidae quoque inque hujus regione et Tur-abdine 
<( pestilentia similiter grassabatur* Ex fratribus nostris, qui in Nataphensi coenobio 
« morabantur , illft pestilentia absumpti sunt quatuor fratres coenobitae , quorum 
a haec sunt nomina : Raban Joseph, et Baban Barzauma, et Baban 
« Ephraem , et Baban Gabriel . Singulis hebdomadibus iilorum unus exhac 
« vita migravit. Primus discessit Baban Ephraem, idque die decimo nono 
a Junii, feria tertia ; Baban Barzauma autem discessit vigesimo septimo 
« Junii, feria quarta ; Baban Gabriel secundo Julii , feria secunda; et 
a Baban Joseph octavo ejusdem mensis , prima die hebdomadis , anni 1781 
« ( Christi 1470 }. Quicumque ( in hune librum ) incidit , oret pro illis et 
« pro misero , qui eumdem conscripsit. » 
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PROLEGOMENA. SECTIO PRIMA. XVII 

Post illa , in altera tamen pagina , statim sequitur inscripţio haec ; 

Hoc est: Item f in Domino qui adjuvat infirmitatea meam > Pauli 
epistolie adjmgimue Mas Apostolorum epistola* , quae non inveniuntur in 
omnibus Codicibus. Primo epistolatn secundam Petri. 

Epistolam autem Petri secundam eicipiunt epistolae seconda et tertia 
S. Johannis , post quas statim sequitur epistola S. Judae. Hanc vero 
epistolam , nullo intervallo , excipiunt binae epistolae Clementis Romani , 
praemissft epigraphe illft quam in riostra editione expressimus. Denique 
Clementinis illis epistolis subjiciuntur ea exegetici argumenti fragmenta, 
quae nune primum a nobis edita et latine reddita a fine hujus libri leguntur. 
Fragmenta] illa Mscptum Codicem claudunt. Atque haec sunt quae Syriaco 
hoc Codice continentur. 

Jam ad 'scripturam ejus quod attinet , unft eădemque mânu conseripta ibi 
sânt omnia , idque charactere Maronitico , ut supra jam monuimus. Notae 
vocalium saepe sunt appositae vocibus aut lectu difficilioribus aut am- 
biguae significationis ; diacritica ver6 puncta frequentissime quidem , non 
Uroen constante^. Fit et nonnumquam ut unum idemque vocabulum et 
notas vocalium habeat et diacritica puncta ; sic , ut hoc utar , scriptum ibi 
reperies yejo ; unde conjiceres , vocalium notas seriori demum aetate 
ab alia mânu hic illic fuisse appictas ; cui tamen conjecturae non favere 
mihi videtur atramenti color, ut qui in appictis illis vocalibus alius non 
est ab eo 9 quem prae se ferunt litterae consonantes aut diacritica puncta. 
Occultans , ut vocatur , lineola nuspiam ceraitur. Signa autem rS>v Ruchoch 
6t Kushoi ut saepe sunt neglecta , ita saepe quoque occurrunt in libris 
quidem sacris qui in illo Codice continentur ; nam in Clementinis epistolis, 
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ut et io fragmentis exegeticis, quae a fine Codicis leguntur, signa 31a 
nuspiam comparent. Ad varia orationis membra distinguenda adhibentur ibi 
puncta illa satis nota : ( . ) ( % ) ( .• ) ( ♦ ) ; sed intcrpuagendi ratio 
multum abest ut ubique sibi constet, praesertim in Clementinis epistolia 
et in eiegeticis 9 quae his subjiciuntur , fragmentis. Liber Actâum Aposto- 
lorum dispertitus est in pericopas per anni eireulum in ecdesia recitandas; 
dispertitae shnilHer sunt quatuordecim Pauli eptstolae 9 ut et epistola 
Jacobi, prior Petri, et prima Johannis; in reliquis veri nuMa oernitur 
istiusmodi partttio. 

Celebris iile locus Act. XX. 28 in Codice nostro hisce verbis legitur : 
oiltfjD olLo; «»aî \j*±aLd9 ai^ţ^Jb* ţO^*^? , ut pascatis ecclesiam Ch rişti f 
quam acqumvit sanguine suo. 

Rom. X. 1 babetur : ţO*)J; ţOaiinSti |oiSk ^aL> .>^nSr>o . ânS; U*a, 
Volontas cordis mei et obsecratio mea pro illis ut vivant , non veri ibi legitur 
a*1^9 .nnitSi* , pro vobis , ut vivatis , ut est in Codice Syriaca 
Vaticano XX» quem descripsit Adlbeus *). 

Abest a Codice nostro 1 Joh. V. 7 (in Vulg. Quoniam tres suni , qui 
testimonium dant in coelo : Pater , verbum , et Spiritus Sanctus , et hi tres 
unum sunt); insequens autem versiculus octavus ( sec. Vulgat. ) sic ibi legitur: 

Hoc est : Et sunt tres testes : spiritus , et aqua , et sanguis , et hi tres 
in unum sunt. 

Hebr. Cap. II. }. 9 hisce verbis ibi legitur : ci^a^u^Lo jaiSk j*~ o« 
l^aLp ya±4 y ilSn < *i\tâ t hoc est: Ipse enim Deus per gratiam suarn 
pro omnibus hominibus tnortem gustavit. 



(1) Io opere, cui titulas : Novi Testamenti et Hierotolymitana , deouo examioatae • 
venionet Syriacae , Simplex , Pkiloxeniana , J. G. Adleio. Hafniae 1789. pag. 18. 
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1 Cor. V. a serfoitar : Uo^^^o Ua*a?j ţ|iVin«n |lţ f $ed in 
fetmento purităţii et sanctităţi* ; ubi notandum est , io gpaecta Codicibue 
constanter hţţjţxi aU' rfy dţv/uotg. Ceterum lotum est , Codices Symcos 
hoc loco Tariare f et in afcis qaidem legi tj*t!**â UI f) , «erf in fvmmto f 
in aliis vero IjiAfio |3| , sed in azymo. Lectionem ]j iVmn PI , 
ied in fermmto , exhibet quoque versio Arabica , Syriacae simplxcu filia , quae 
ab ejus editore Erpenio Erpeniana vocari solet. Sic enim ibi legitur : 

Hoc est : Propterea festum agamus non in fermenta veteri f neque in 
fermento malttiae et amaritudinis f sed in fermenta innoeentiae et puritatis. 

InstitutĂ hb illic collatione Codicis noştri cum editione Schaafiana , ati- 
quot in eo deprehendi varias lectiones non nulii as moment i. Sic , ut his 
eiemplis utar, Act. II. 22 r ubi in Graeco, nullâ lectionis varietate, legitur: 
dwăţitoiv xai ri^aaiv xal oyi/luioiq , et in Schaafiana editione 
[/nyn^po )li^r> , Codex noster habet teoyn^o \ZoZ\ziO )l Y un , 
ut est in Graeco textu , nisi quod voces alia ordine ibi positae sunt. Act. IV. 17 
Schaafiana editio habet: U4 ^©9-aJ A*)i*A* ţlj PI, sed in nostro 
Codice post *£oaJ additur )ViSo , plane ut in textu Graeco , ubi post 
diavefifjâfl constanter legitur elg rby Xaov. Ibidem , ^.30, Schaafiana 



(I) Notat Adlbrcs ( lib. cit. p. 40 ) , lec- qoam snpra ( p. XI. sqq ) recitavimus , turn 

tionem | | t V> ii n fa Dullis nisi Nestoriano- etiam ex eo quod Hebr. Cap. II f . 9 legi- 

ram Codieibus adhae reperUm fuisse. Quod tur ţ^e o»/nni)n )ouSk j*- oş ; 

ideo hic moneo ,ţ. quia Codex noster , in quo Nestoriani enimyCodices , corrupto textu , ibi 

tamen I^cuaS legitur , non Nestoriano- habent : ^o |«tX ^* *4* r*^ ©«? 

rum , sed Jacobitarum Codex est , ut tp$$ enim praeter Deum, cel. Cf. Assimaki 

certo consut cum ex prolixa illa epigrapbe, B. O. Tom. 3. P. 1. p. 543. 
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dat teoynAr» l^oy]] , sed noster Codex addit \Jq2#q , quam lectio- 
nem Graeci quoqae Godioes , nullă lectioois varietate , ibi eihibeut ; 
babeot enim ibi : eîg iaoiv xai tr^futa tuci vivant 9 ut est ia 
Syriaoo , nisi quod iteruro alio ordine vocea ibi . positae aunt. 

Leguntur quoque ad marginem pagellarum in Mscpto Codice nostro 
variantes aliquot lectiones ab ipso Scriptore Codicis notatae, e* quibus spe- 
ciminis causâ nonnullas hic subjicimus ; 



Cod. Mscpt. Yar. Lect, 



Edit. 


Schaafiana 


Act. 1. 25. 


r 


II. 24. 


âi^io^ 


IV. 19. 


oL. 


VII. 19. 




X. 10. 




XVI. 29. 




35. 


4* 


XVI. 24. 


{La*oia 


Jac. II. 26. 


081 A-lLo 


2Joh. fr. 8. 





s-0g-£> 


<■*« 






oji, 


ia 


_*;Aa!)0 


^ji-fcîe 


■ mSSSnS 


• ••• 




iH »» 


Oj-k 


*i-* 


lULttJkS 


{La*old 


ooi 2uL^ 


oci )A*Lo 


jlViSâV 


• 



Reperiuotur ibi , pariter ad marginem pagellarum , aliquot Syriaci oontextfts 
vocabulorum Arabica interpretatio ; sic , ut hoc utar , ad Act. XVI. 16 
ţllâjD? \Loi notatur Ul*j*j$\ —y\ (5 ^l > h. e. Scilicet Sjriritus divinationis. 
IbicL XXIII. 26 ad vocem Jjo^a^l notatur JljM ^t , h. e. Scilicet prae- 
fectus ( provinciae ). Atque haec hac te dus. 
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SECTIO SECUNDA. 



S. Cvmbntbm Rqmanum anelor emesse binarum epistolarum de Virginitate, 
quae sub ejus nomine ferwtiur, probator argumente ei externis 
et internis. Confutantur argumenta adversariorum , 
4 Vbnemab , Lardnbei , ceterorwn. 



Plures a Clemente Romano conscriptflg faisse epistolas , autiquis quidem 
cognitas ; nune vero aut omnino deperditas ant certe in bibliothecarum pluteis 
adhuc latentes, satis certo constat. Leontius ( saec. VI ) Clementa fragruen- 
tum aliquod recitat *) cum hac epigraphe : Tau ayieto KXrjueyros 'Ptofiffg 
ix rrjg 6 imaroXxiS > hoc est, Sancti Clementis Romani ex epistola nona . 
S. Maximtjs (saec. VII) pariter innuere videtur V 9 plures quam duas sua 
aetate exstitisse Clementis Romani epistolas. Tandem Dionysius Barsalibi *> 



(1) Apad .fim. Majcm , in Scriptorwn ve- lam adbibet : */ t% itpbt ZophQuut imrro).^ , 

terum novae eoUectionis Tomo Tir. pag. 84. ex quo conficitur , alteram, quae pulatur, ad 

Fragmentam illod a Lbontio recitatum non Gortnthios aot non fuisse ab eo pro genuina 

legilor in epistolis de Virginitate , neque in agnitam , aut saltem illi fuisse ignotam. Cf, 

1* Clementis epistola ad Corinthios, neque Em. Maji Op. laud. T. 1. ed. 1825. Pag. <J9, 

in qoinque epistolis decretalibus , quae sub a fine voluminis. 
ementito Clbubntis nomine occurrunt in 

coUectione Pseudo-isidoriana , neque tandem ( 2 ) In Prologo in opera Diontsii Are op. 

In epistola quae a nonnullis Tocatur secunda Tom - 2 Venet. 1756. pag. 12. in editione 

Clementis ad Corinthios ; nam fragmentam Corderii. 
aliquod ex prima Clementis epistola ad 

Corinthios recitans Leontius, hanc formu* (3) Apud As sau. in B.^O. Tom. 2. pag. 158. 
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( saec. XII ) epistolam memorat Clbmentis Romani adversus eos qui 
matrimonram rejiciunt. 

Sed ad rem nostram veniamus. Probanda nobis est yy^ffiârtig binarum , 
quae sub Clbmentis Romani nomine fenintur de Virginitate epistolar um. Ab 
argamentis ordimur eiternis , hoc est f a testimoniis antiquorum scriptorum 
testantinm f ipsas eas , quas none prae manibns habemos binas de Virginitate 
epistolia , Clemenţi Romano tulgo adacriptas t Glementbm Romanbm reapse 
babere auctorem. Et sotiquissimus 9 qoi qmdem bactenus kraotuerit 9 hujus rei 
testis S. Epiphanius est, qui de Ebionitis scribens inter alia baec babet: 
Xqcovtcu 3i xal ăXXcug rial fiifiXoig f drjâey raig nsQiddoig xa- 
Xovfiivcug II4tqov f raig did KXtj/ueyrog yqaq>sioaig* voOevaavreg 
fier rd iy avrccig , oXiya S$ dXrflwd ddeavreg' o>g avrbg KXq/urjg 
cevrovg xatd nărra ikfyxti dq> &v eyQayev imojoX&y iyxvxXfoy , 
r&y iv rţtig dyiaig exxXtjaidig dvayiVGHTxojus'yw Sn ăXXov e^u 
X<*Qaxrf}(}a ij eavrov niarig xal 6 Xâyog , naqd rd vnb tovt&v sig 
bvQpa avrov «V raig UsQiâSoig vsvoOevfiiva. Avjbg yd() naqOsviay 
dtddoxsi f xai cevroi ov âi^ovrar avrbg ydq îyx&fjuaţu 'HXiay xal 
^fa/313 , xal 2cc/uifM)y , xal năvrag rovg nQoq>^rag , oiig ovtoi 
/SdMrroyrai. *Ev raig ovv IIsQioSoig rb nav eig iavrovg /ueri^ 
yeyxav x. r. X. *). Hoc est : U tun tur autem (Ebionitae) et alio quodam 
libro, eo scilicet qui vocatur Periodi Petri a Clemente conscripto; quem 
librum corruperunt, pauca vera ibi relinquentee ; cujus corruptionis Cleme n$ 
ipse illos ( Ebionitas ) omni ex parte convincit ewcularibus illis ab eo con- 
scripţie epistolie , quae in eacroeanctis ecclesiis publice leguntur ; habent enm 
( in circularibus illis epistolis ) fidee ţjus et sermones alium characterem quam ea 
quae işti (Ebionitae) sub ejus nomine in Periodis Petri supposuSre* Iile 



(1) 8. Epiphanius, Hter. 30. g. 15. 
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enim Virginitatem docet f at işti repudtant. Iile Eli am , D avide m , Sam- 
sonem omnesque prophetas lăudat ; işti verd iUos detestantur. Itaque in Pe- 
riod is Petri omnia ad suum institutum accommodarunt , cet. 

Ei boc testimonio quid eonficitur î Conficitvr , 5. Epipbanujm legisse epia- 
tolas Clembatis circulare* , pkares und , in quibus is virg i nit ate m docerti % et 
lăudaţii Eliam , Dayidbm , Samsokbh omnesque Prophetas. Atqui omnia haec 
perfecte quadrant in epistolas illas de Virginitate , quae sub nomine Clemenţi* 
Romani feruntor. Nam et epistolae sunt , uti constat ex inscriptione illa quae 
in illarum principio legitur 1 ); et drculares sunt sive publicae, ut ex eadem 
illa inscriptione satis colligitur *) ; et plures und sunt , uti notom est ; et virgi- 
nitatem docent , quum in virginibus officii sui admonendis maximam partem 
versentur, ut patebit legenti ; laudantur ibi denique Ejlia *), Da vid 4 > 9 
Sahson *) omnesque prophetas ^) t ut in comperto est. 

Quae quum ita sint , profecto fatendum est f S. Epiphanium locutum fuisse 
de ipsis binis illis de Virginitate epistolis f quas nune legimus , easque pro 
germano Clementis opere certo habuisse , adeoque Yy^corrjra earum Gr- 
missime testări. 



(1) Cf • ftp. I. Cap. I. venerat viram secundum cor suum , hominem 

fidelem, perfeetum, sanetum, firmum. » 
(9) Cf. Ep. I, Cap» I. Hinc enim patcl , 

epistolas illas non fuisse certis quibusdam per- (5) Ep. II. Cap. IX. pag, 97. « Norme audi- 

sonis, aut certo cui dam Christianorum coetui viiti de Samsone Naxtraeo , quoeum erat 

missas , sed ascetis universis, Spiritus Dei t Tu-ne forte talis e$ , quaUs erat 

, ilU ? » 

(3) Ep. I. Cap. TI. pag. 29. sq. « Sed $t 

Eli am et Elitaeum aliosque multos viros (6) Ep. II. Cap. XIV. pag. 106. et 107. * Sed 

sanetos invenimus vitam egisse eoelibem atque jam videte quid saerae Seripturae itidem di- 

immaculatam. » werint de Prophetis 9 vtois UUs sanetissimisl ... 

Mi eh am omnesque Prophetas pariter sie 

(4) Ep. II. Cap. X. pag. 99. « Nonne erudit invenimus hăbitasse in timore Dei ( i. e. non 
U id quod aceidit Davidi , quem Deus in- habuisse feminas cohabitatrices ). 
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Praeclarum tamen illud Epiphanu testimonium comellere aut certe infir- 
mare conati sunt Vekbma *) 9 Labdnercs *) aliique nonnulli. 

Venema ergo , ut ab eo incipiamus , serio monet , nihil profiibere quo- 
minus putemus , Epiphanium loqui voluisse de celebratissima Clementis 
Romani ad Corinthios epistola; nam quod epistolae, ad quas rtspexit Epi* 
phahics , ab eo vocăntur epistolae circulares , quae in ecclesiis praeleguntur , 
hoc quidem uni et soli convenire Clementis ad Corintkioe epistolae f quum 
Eusebius et Hieronymus de sola illa epistola id testentur*). Prosterni 
nec illud , inqait , in epistolas quae nas exercent , quadrare videtur , quod 
DaQidem et Samsonem simpliciter et tantopere celebrare dicatur C te- 
me ns in epistolia, ut Epiphanius verbo eyxcoţitâţeiy uti debuerit. 
Denique f ita pergit t si hasce epistolas coram oculis habuisset Epiphanius f 
dixisstt-ne tam jejune 9 eum docere virginitatem , qwm ad coelum usqus 



(1) H. Vbnbma. Epistola ad P. Wesse- 
ling, qua dutfs C 1 e m e ni i 8 epistolas a 
We t s t e n i o nuper publicatas Epi p ba ni o 
et Hieronymo notas fuisse , in dubium 
yocatur , cet. ELatlingae 1754. 

(2) Lahdnbb. A Dissertation upon tbe two 
Epistles adscribed to Clement of Borne, 
cet., Loadon 1753. 

(3) Inconsiderate Yen em ia num boc ar- 
gumentam denud protulerunt Mansios (Concill. 
Collect. Tom. I. pag. 157) et, qui bune ver- 
botenus exscripsit , Lumpkrps (de vita , scriptis, 
et doctrina SS. Pat rum. P. I. pag. 42). * Nee 
multum , inquit , E pip hanii testimonium 
nos morari debet ; siquidem illud expeditum 
est ex epistolii Clemenţii , quae tune lege- 
bantur in ecclesiis, Profecto ex testimonio 
S. Hieronymi discimus , nullas alias 



Clemenţi* epistolas aetate QXa in ecclesia 
legi consuevitse , nisi ad Corinthios geminat. 
Eadem argumentatione usus quoque est Ano- 
nymus quldam id Diario Tubingensi ( Theolo~ 
gischer Quartalsehrift. Jabrgang 1829, p. 542 ): 
Epipbanius versichert , inquit K dasx di» 
Briefe von der Jungfrauschaft in den Kirchen 
gelesen worden seyen. Diete Behauptung ist 
nicht geeignet dem Zeugnisse xutrauen xu ge- 
winnen ; entweder verwechselt der Kirchenvater 
diese Briefe mit dem unbestrittenen an die Ko- 
rinther , von dem es gewisz ist , dasz er in 
den christlichen Versammlungen vor gelesen toor- 
den ist , oder dieses VorUsen fand nur in 
einer oder der andern Kirche erst seit kurxetn 
Statt ; denn waren diese Sendschreiben seit 
langer Zeii und in mehreren und angesehenen 
Gemeinden vor gelesen worden , to u>ăre dieses 
dem E us ebius nicht entgangen ; aber er 
kennt diese Briefe nicht. 
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extollit , [timquam divinam el angelicam vitam « . Atqoe haec Vbkbma. 

Sed enim vanissima sunt ejus argumenta f ne dicam i plane ludicra. 
Epiphanius, ait Yenema, loqui voluit de priore Clemenţi* ai 
Corinthios epistola. At , o bone., Ep i p ha n i u s non loquitur de una 
aliqua epistola , in singulari Numero , sed de epistolis , in Plurali ! Praeviderat 
boc responsum Veneraa ; quare deinceps significat 2 > , ptitore sc f Epi- 
phanium respexisse etiam ad alteram, quae sub Clementis nomine fertur, 
ad Corinthio8 epistolam. Sed neque sic quidquam profîcit Yenema. Nam 
quum altera haee* quaedicitur, Clementis ad Corinthios epistola, nuspiam 
ab Epiphanio citata fuerit , Hieronymus autem 9 Epiphanii eoae- 
taneus , testetur eam a veteribus pro spuria habitam fuisse 3 ) , quanam tandem 
arte, quaeso , Yenema probare potent, epistolam illam habitam fuisse pro 
genuina ab Epiphanio ? Si autem hoc probări nequit ,. ut nequit pro- 
fecte» consequitur, ludicrum esse quod dicit Venera a, putere $e, Epi* 
phanium respexisse etiam ad alteram illam , quae diextur , Clementis ad 
Corinthios epistolam; neque enim Epiphanius Ebionitas , librorum Cle- 
menţi» corruptores , refellere voluerit , allato testimonio ex Cleme ti tis 
epistola aliqua, quam ipse pro spuria haberet. Quamquam Venemae con- 
jectura isthaec vel ex eo futilitatis arguitur , qodd in Epiphanii testimonio 
agitur non simpliciter de epistolis , sed de talibus epistolis quae publice in eeclesUs 
praelegerentur. Nam quum antiqui scriptores , scilicet Dionysius 4 \ Corinthii 
episeopus , qui saeculo secundo floruit , testid utique locuples , Eusebins *) f 



(1) Bp. ad P. Wesscling. $. IV. sq. upon V* *«* K^«vt* ypmfdm. Hoc est î 

' .... ~ _ „ Hodie saeram diem dominieam transegimus , 

(SI) Ibid. J. V. ptg. 1. . - 

quă vestram legimus eptstolam. Quam qwdem 

(3) Fertur et secunda ejus nomine epls- p^^ţuo Ugentes 9 pninde ae priorem illam 

foia, quae a veteribus reprobator. 8. Hie* Mhu a clemente scriptam , optimis prae- 

ronymus de Vir. illastr. Cap. XV. eeptit ^ <k cttwwn rt f abundabimus. A pud 

l4) T*v <ritfUf** xupcax^y £yfe* ţfiipov âtrr/âyO- Euseb . H. E. IV. 33* 
fut,h% avi-poma/u* Vft&* rfr imexoXfy' friţofU* (5) BusebiuS, HÎSt. Beci. Lib. III. Cap. 

«ci wt aitoytvfrixwTti vovQmUOou 9 &t*ai t/p *por XVI. Toutov^ ov» o/toXorţoo/Uni ftU fcwwJ^ fipcrsi 

G 
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Hieronymus 1 ), et alii 2 > testentur , priorem, quae vocatur , Clemen- 
ţi s ad Coriuthios epistolara in ecclesiis praelectam fuisse , neque ullo modo 
significent , eistitisse et aliam ejusdem ad Corinthios epistolam quae pariter 
in ecclesiis praelegeretur , profecto verisiroile non est, Epiphanium in ea 
sententia fuisse ut crederet , exstare duas Clementis ad Corinthios epistolas, 
quae in ecclesiis praelegerentur. Ergo , ubi is loquitur , in Plurali Numero , 
de epistolia quae in ecclesiis praelegerentur , ad duas , quae dicuntur , ad 
Corinthios epistolas minime respexit. 

Sed ecce tibi novum argumentum ad probandum , Epiphanii testimo- 
nium neque ad unam , neque ad binas sirnul Clementis ad Corinthios 



jj.ty£.Î7} re xai Baxjfixaltt.' ?jv â»$ anb t^c *P«/*ai«» 
•xxin<jia{ xţ Ko/?tv9fov c\tTUir6ffccT0... Tau-njv 
$k xui ev nltiotatt iiti tou xotvou $tGr\[iQ<suu}ii- 
vigv , it&lai re xat xa0' fifiăt auT0u« Syvai/tcy. 
Boc est : Huju$ igitur ( Clementis } exstat 
epistola ab omnibus uno consensu recepta, 
eximia prorsus atque mirabilis , quam nomine 
eccletiae Romanae ad Corint Mor um Ecclesiam 
scripsit. Hanc in plerisque ecclesiis , supe- 
riori et nostră quoque memoria palam recitări 
consuevisse comperimus. De altera autem , quae 
pută tur, Clementis ad Corinthios epistola 
idem ait ( Ibid. Cap. XXXVIII ): 'larloy $k 
6i{ xotl ievxipot rit ctvcu /eyrrac roii HX-A/xtvTOi 
imoToXri* ov ftkv 16' bfioioti Trj icporip» xui rctuTijy 
yvc&f c/*oy cirircâ/uOa* ort firiii robi apxalovs aurŞ 
**XfKipi*°vi ie/tt». Hoc est : Sctendum autem est , 
guod af secunda quaedatn Clement is epis- 
tola esse dicatur; verum hanc non perinde ae 
priorem notam este comperimus , quoniam 
nec veteres eâ usos esse novimus, 

(1) Hieronymus De Ytris illastribus Cap. 
XV. Scripsit ( C 1« m'e o s ) ex ptrsjni Roma- 



nae Eccletiae ad ecclnsiam Corintkiorum valde 
ui Hem epistolam , quae et in nonnullis locit 
publice legitur.,, Fertur et secunda ejus nomine 
epistola . quae a veteribus reprobatur. An nou 
stomachum movere debet, post haec Mansium 
et qui hune eiscripsit Lumperum audire 
dicentes , Hieronymum testări nuUas alias Cle- 
me nti s epistolas in ecclesiis legi consuevisse , 
niti ad Corinthios geminat , quando tamen 
Hieronymus de una Untura ad Corinthios 
epistola id testatur , de altera vero illud negat , 
et ncquaquam ita loquitur ut videatur \oluisse 
aut affirmare aut negare, alias ad alios esse 
Clementis epistolas, quae pariter in eccle- 
siis publice legi solerent. 

(2) Photius, in Biblioth. Cod. 113: 
OZni xai C7itffT0Jtfjv a£c6ioyov itp'oi Ko^cv&fovţ '/pâf* 1 * 
•fctţ nupee noXAoTi anooox'ni -ft!i&&toi t «« xae €n/sovix 
avaytvdwxssflflK. U oi Xtycfxivr) osvzipa. npdf ennoi* 
âf voQoi ^.noooxiy^itrat. Hoc est : Scripsit idem 
magni faciendum ad Corinthios epistolam , 
quae a multis adeo approbala est , ut etiam 
publice legi solerel. At quas secunda ad eos 
dieitur t tamquam spuria rejicilur. 
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epistolas referri posse *). Argumentum tale est : Loquitur Epiphanius 
de epistolia Clementis, in quibus is a) Virginitatem doceret [nccQOeviav 
diddcrxei) et ft) laudaret (eyxct/uiâ&i) Eliam , Davidem, Sam- 
sonem omnesque Prophetas. Atqui neutrum fit in Clementis epistolis ad 
Corinthios. Nam, ad prius quod attinet, ipsum nomen naQdtviag ne semel 
quidem ibi legitur , res autem , quae hac voce significatur > non nisi semel tantum 
idque obiter ibi memoratur 2 ) . Ergo-ne Epiphanius dixisset C 1 e m e n t e m 
docere virginitatem , quia is semel virginalem continentiam obiter memoravit ? 
Ad alterum vero quod spectat, fatemur Clementem in epistolis ad Corin- 
thios, semel Eliam et Davidem cum laude nominasse 3 ); sed Epipha- 
nius dixit , etiam Samsonem omnesque Prophetas laudari in epistolis illis , de 
quibus loquitur. Atqui Samson ibi ne nominatur quidem 4 >, Quid adhoc 

(1) Non sat scivit Venera a quid polius hic ad virginalem continentiam , de qua tamen unice 
affirmandum sibl esset ; nam prim îi m ( g. V. sermo est in testiraonio Epip hanii. 

p, 7 ) dicit : ad celebratissimam Clementis 

ad Corinthios epistolar* , quominus respicere (3) Sci,icct de EIia hacc habet^CIemens 
potuerit Epiphanius, quid prohibeai, non < E P* L Cap.XVII): Ma^i y*>&ft*$* xix«w> , 
video. Sed mox addit; alteram Clementis 0ÎT<VC « h <%"«"' «b&tf xaJ pfimtft mpunârrr 
epistolam Epip hani o quoque observatam mv t *vw«»m« ^v ÎAtvatv to& X/x^toD* Xiyo/uv 
fuisse , omnino putem. Et tandem (g-X.p. 15) ** Hi(av ** 1 'Eiwaîov, irt ft x«l 'leS«.VjA to&s 
sinlit, Epiphanium in alteram hanc oeulos ^pofhrai , npoţ toutws *«« tov» fiifiupTvpnpi'Jovs. 
maxime habuisse defixos. Hoc esl : Imitator es etiam simus eorum, qui 

in pellibus caprinis et melotis Christi 
adventum praedicantes oircumierunt , Eliam 

(2) Solim ia Ep. I. ad Cor. Cp. XXXVUU dicimut , et E li, aeum . et E techielem 

i irprix hrţ *«j*l /.* i^o.nrf.»» , ,»*»».» in prophetat f „ ettm hit ( tot qui , in Scripturis 

htpii far» i i*i X »pw<»> «Crw t*,» iyxp&ruzy. Hoc boDO } tettimonio ornaţi tunt. De Davide Tero 

€81 : Qui carne caetus ett . ne intolucal , haec legUDtur . ( Ep . ,. Cap . xv ,„ j . Ti ft 

scUnt alium eeu , qui ei continentiam donat. ^^ fc , Tfi ^^^i™ A*/9tf ; *,*< * 

BeHquaquaehicpostGrabi»m(Spicileg.Palr. ^ , 6j4{ . EîjMv ^ xnk ^ ^^ ^ 

T. I. p. 263 ) a V e n e m a ex epistolis ad Corin- Hoc m . p^ vero dieemus de j> a „,• <r e , qui 

Ihios indicantur loca ( Ep. I. Cap. 21. 30. fbono , Uttimonio orna(ttt fuit , de quo dixit 

38. 48. Ep. 2. Cap. 8. ». 12 j , aut om- Deut . Inveni nominem tteundttm eor meum . 
aino non sunt ad rem , ant dicta sunt de-pu- 

dlcitia in unimsum , aut denique de castitate (3) Nec magia propheta» omnet ibi laudan- 

ooojngali. Eorum ver6 nnllusest qui pcrtincat tur; Vene m a ed eontorsit quidem Torba 
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Venema? Audi, quaeso , quo mişpro modo banc difficuUaWm eludere 
ctmelur. 

a Sed Stmsonis , inquit *) f quem addit ( Eliae et Davidi) Epiphanius, 
« nullam facil mentionem ( Gemena iu Epistolia ad Coriotbios ), Agnosco. 
« Nec tameo mentem roulo; quia Epiphanius memoria potuit ease lapsus; 
f vel ipse oţ> nobis jgnotqm ( !1 ) ratiooem dată operA adjunct Samsonem.» 

At mox 9 in neutro ex bis responsis satis acquiescens , Ha dicere pergit : 
« Sed absolvamus 9 inquit , Epiphanium ab boc errore; nec ipsi , sed 
« librario Samsonem acceptum referarous , qui , compendiosA scripturi 
« 2ctfi. decepius , de Samuele fecit Samsonem, et ibi et paulo post.» 

Quandoquidem Venema jam ipse S. Epiphanium ab errore, imo 
et ab alienae epistolae interpolatione absolvit , silentio transibimus quae heic 
effutierat insulsâ ; quod verd dicit t fieri potuisse ut librarius , compendiosA 
scriptură 2ccju. deceptus , ex Samuele bis fecerit Samsonem , boc quam 
nihili sit ex responso Wets tenii , idonei profect6 hac in re judicis, discern 
potuit. « Habere Graecos scriptionis compendia fateor , inquit Wetstenius*) , 
* sed illa ( compendia ) habere ambiguitatem nego. Compendia syllabarum 
« io Mss. recentioribus et in editionibus vestustioribus constanter eadem , et ad 
« certas regulas formata , reperiuntur. Voces frequenter obviae 9 per compendium, 

CI c m e n t i s ei Ep. 1. Cap. XVII modo el ovinii pellibus , adventum Christi prae* 

recitata; aed rectissime hominem refellit dieantee eircumierunt , Eliam dicimue , et 

Wets tenia a (Ep.ad B. Venema, p. 31): EUeaeum $t Eneckielem prophetos. Graece, 

tClemene, inquit» leite Epiphania 9 omne$ Uyojw Sk'U'Mxv xal'BXunato» , fn 3k x*l 'Ufeciţl 

Prophetae lăudat. Has omnium Prophetarum toi* irpo^ro* , obi non de omnibus generatim 

Jaudesin epistolia Clemenţi s ad Cortnthtos prophetti , sed non nisi de tribus , qnoram 

ego frustra quaesivi. Tu, nescio utrum ei alia nomina etiam expresei t , loquitur. » 
cdUione an ei conjectura , invenisti . Scribis 

eoim , pag, 9 , a Clemente celebrări Eliam (1) Ep. ad P. Wesseling fi. 5. pag. 7. 
EUsaeum , Exechielem et Prophetas. Istud vero 

kt neque in teitu Graeco , neqne in wsione, (*) Jo. Jac. Wetstenit epistole adH. V* 

tjua utor, exitat. Verbe eistant Ep. *. Cap. nema, de duabus Clemenţi» Romani a4 

X \U: Imitator** timus eurum , qui in caprinii virgines epistolis. Amstelodami 1784. p. îţL seq. 
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« littert primă et ultimă vocis , aut 9 ubi ambiguitf s metuenda foret , pluribus 
« litteris scribuntur , cam Unea parallela superne litteris imposita , Ov , 'Iv ? 
« &y , Xv , Jăd f 'IqX , f IXtift , pro âebv , 'Itieovv f xvţ/iov , Xqiotov, 
« Javid ,'IoQarjk , 'ItQOvoaXrjft. In margînibus librorum veteris Testamenti ? 
« ex editione Hexaplari , saepe occurrunt litterae A. 2. Q. vel 'Ax. Svfi, 
« Oeod., item 2ufi. 9 quibus significatur 'AxvXag, 2v/u/ua^og , OeoSoricov 9 
« 2afiaQeiTix6v. In Catenis etiam 'Qqiy. *Evo. i. e. 'SlQiyevovş f 
« 'EvaefiiQv. Sed in ipso contextu pro Samuele , «Ste/u. scribi , aut ejus- 
« modi ambiguitatis compendium Tacile reperiri , vix credo. Ratio quoque repug- 
ni nat ; nam qui ita scriberet , a nemine vel legi vel intelligi posset ; quis enim 
«vel Oedipue divinaverit , utrum de Samgare, an de Samsone, an de 
« Samuele ibi agatur. » 

Conjecturam tamen suam de scribendo Satnuel pro Samson Venema eo 
probabilem reddere voluit, qu6d monuit (pag. 8), Epiphanium non potuisse 
in hac serie orationie memorare Samsonem , quia hic locum habere nequeat 
inter Prophetas t in quibus censendis est Epiphanius, ( Eliam , Davidem ) 
Samsonem et cunctos Prophetas a Clemente laudari tradens. Sed ad 
baec recte illi reposuit Wetstenius (pag. 30): « Licet Samson , inquit, 
inter Prophetas locum tenere non queat , locum tamen habet inter eos , quos 
Ebionitae aeque detestaţi sunt. Epiphanius jungit Davidem , Samsonem 
et omnes prophetas , non quid singuli inter Prophetas locum tenuerint , non 
magis quam inter reges et judices, sed qu6d omnes ab Ebionitis fuerint 
rejecti. » Samsonem Ebionitae respuebant , quia de illo sermo est in libro 
Jodicum , quem cum reliquis omnibus libris sacris veteris Testamenti , 
Pentateucho excepto , rejiciebant. Cf. Epiphan. Haer. 30. 

Quaeris quid proficiat Venema, si illi concedas ex Samsone facere Sa- 
muelem ? Nihil proficit ; nam in Clementis ad Corinthios epistolis neque 
Sa mu el neque Samson memoratur. Cur ergo Venema tantopere laborat , 
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ut rejecto Samsone f in hujus locum Samuelem inlrudat? Audi malesanae 
critîces portentum ! Ut probet Venema Epiphanii testimonium referri 
posse ad Clementis epistolas ad Corinthios , necesse est ostendat , in bis 
epistolis commemorari Eliam f Davidem, et Samsonem, aut pută 
Samuelem. Jara vero David ( Ep. I. Cap. 18 ) et El i as ( Ep. I. Cap. 17 ) 
ibi commemorantur ; at Sa m son (aut Samuel) ibi non commemorantur ; 
ubi autem commemoratur (Ep. I. Cap. 17) EI ia s, ibi et E li sa eu s et 
Ezechiel commemorantur. Sed ibi Venema, vir XQirix6rarog , nulio 
critico jure praecipit ut pro Ezechiele reponamus Samuelem. Viden' jam 
cur in Epiphanii testimomo pro Samsone intruserit Samuelem? 
Nempe post Eliam et Elisaeum prophetas S a m s o n judex non satis 
quadrasset ; satis autem quadrabat Samuel propheta. Venema ergo , ut 
thesin suam aliquo modo firmaret , opus babuit ut et Clementis et Epi- 
phanii verba , nullo jure , pro corruptis haberet eaque pro suo arbitno 
mutaret. 

Superest , ut videamus quid excogitaverit ad infirmandum argumentum » 
quod nos ex Epiphanii testimonio duximus ut probaremus yvqGiOTqva 
epistolarum Clementis, quas hic edimus. 

Et primum quidem in eo offendit Venema, quod Epiphanius dixit , 
Clementem in epistolis , de quibus agimus , laudibus ornare ( d^xa/uiă- 
ţuv) Samsonem ; quod illi verum non videtur. Lăudat quidem Davidem ,. 
inquit (pag. 23), sed de Samsone nihil aliud habet , nisi ipsum fuisse 
Naziraeum , virum fortem et Spirilu Dei , se. heroico praeditum : illud-n* 
meretur laudibus ornari dici ? Respondeo , Clementem de Samsone dixisse 
non ea tantum quae Venema recitat , sed addidisse : Tu-ne forte talis 
es , qualis erat iile ? Quae verba , ob contextam orationem , praecipuam 
quamdam laudem continent. Deinde moneo , Clementem non de heroico 
Samsonis spiritu fuisse locutum , sed de Spiritu Dei, qui esset cum 
Samsone , eumque respexisse ad encomium Samsonis, quod in libro Judicum 
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( Cap. XIII. 24 , sq. ) hisce verbis legitur : Crevitque puer , et benedixit ei 
Dominua. Coepitque Spiritus Domini esse cum eo in costria Don inter Soroa 
et Esthaol. Quid autera significet hoc quod dicitur , Spiritus Domini coepit 
esse cum eo, disci poterit ex contexta oratione (Cap. XIV. 4). 

Sed nec David in epistolis de Virginitate satis laudari videtur Vene- 
mae , (pag. 6 ) ut Epiphanius verbo iyxco/utaţetv D utidebuerit. Ita-ne? 
At in epistolis ad Corinthios v ad quas iile Epiphanii testiroonium perti- 
nere contendit , de Da vide simpliciter dicitur ^ , quod teslimonium laudis 
reportaverit deque eo Deus dixerit : Inveni hominem secundum cor meum ; in 
epistolis autem de Virginitate 3 ) , et ipsa haec de Da vi de dicuntur , et praeterea , 
quod fuerit vir fideli* , perfectus > sanctus. Cur tandem , quaeso , Epipha- 
n ian um illud eyxco/utaţeiv conveniat epistolis ad Corinthios , epistolis vero 
de Virginitate non conveniat ? . 

Ad infirmandum Epiphanii testiroonium Venema postremo loco hoc 
nobis dbjicit [ pag. 6 ) : Si hasce ( de Virginitate ) epistolas , inquit , coram 
oculis habuisset Epiphanius, dixisset-ne tam jejune , eum docere virgini- 
tate m , quam ad coelum usque extollit , tanquam divinam et angelicam vitaml 
Fatemur , Epiphanium virginitatem laudibus eitollere , eamque celebrare 
tamquam vitam coelestem , angelicam , divinam. Sed neque solum hoc facit 



(1) 'EyxayudfcţKv dini etiam d$ laudando aii* itpniU*» , et paulo post i'yipag id appellat. 
quem noq loogo sermone sed paucis verbis, \fe$ autem hoc exemplum primum protuli, ut 
mouuit H. Siephanus( Thes. Ling. Gr. apud osleoderem , vanum esse illam distioctiooem , 
Wetsten. Ep. ad Venem. pag. 23 ) t Plato qU ae cum ab aliis , turn ab Aphtonio an- 
in Minoe, inquit, postquam de Minoe notatur inter iy*<S>jitov et Ittmvov , in qua inter 
haec Homeri verba protulit : ~Ev£<£ xt Mfc©* alia dicit , forai»* quidem iv /S/w^it ylwrOcu , 
knivpoţ ^as&eue , bifa /xr/ăteu oxptertx ( OdysS. at ?erd iyx&jjuov narii, xi^nj» ixfipteQou.». 
T. ) subjungit , Uinoem accepisse hoc 

encomium ab Homero, quale nullos (2) Cf. Ep. 1. ad Corinth. Cap. XVIII. 
heroura ab eo acceperit , et quidem paucis 

Terbis eomprehensum. Dicit enim otk p^x**** W cf » Ep. 2# ^ e v * r K in » C*P« X. 
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Epiphanius, neque in eo praecipuâ occupatur f sed lotus feri est in ?ir- 
ginibus utriusqoe sexAs officii soi admooendis; id quod Venema tpse negare 
Hon potent * quum in priucipio suae ad Wesselingiam epistolae ( pag. 1 ) 
perspicuis verbis declaraverit , epistolas , de quibtfs agimu* , totas versaţi ih vir- 
ginitate virorum et feminarum non tantim extollenda t sed et imprimis 
bene et fie agenda v sine offensione et periculo. Ut miram profecto videri 
debeat , potuisse horoinem tam parum sibi constare v ut deinceps scribere non 
dubitaverit , de his epistolis dici non posse quod virginitas ibi doceatur. 
Utique potuisset Epiphanius utrumque afirmare, scilicet virginitatem ia 
illis epistolis et laudibus extolli, et doceri ; sed cum roaximam partem in 
docendo versentur » sumtA denominatione a parte potiorl , rectissilne diiit 
virginitatem ibi doceri , neque ideo dici potest jejune locutus. 

Atque haec erant quae reponenda habebamus ad ea quae Venema monuit 
ut Epiphanii testimonium enervaret. Judicent periti et aequi harum rerum 
aestimatores , num quidquam Venema protulerit, quod ad infirmandum boc 
testimonium vel minimum valeat. 

Sed jam Lardnerum quoque audiamus. Fatetur is quidem binas illas epis- 
tolas esse antiquissimas , negat autem illas Clemenţi Romano tribuendas esse 
auctori. Pro argumento illi est absolutum silentium antiquorum f inter quos , ut 
ipsi quidem videtur f nullus fuerit , qui Clemenţi Romano tdU$ epistolas 
tribuerit. Ad Epiph a n i i autem testimonium quod attinet , illud de C 1 e m e n* 
t i s ad Corinthios epistolis dictum esse afirmat f bac argumentatione utens : 
« Si Hieronymus de Clementis ad Corinthios epistolis dicere potuit , 
« Cleme n tem in bis litteris omnem peni sermonsm stmm de virginikUis 
« puritate contexuisse , Epiphanius quoque de iisdem litteris dicere potuit, 
a Clementem îbidocuisse Virginitatem^ .* Ad quae reponimus : Atqui Hie- 



(I) « If Jerom could say of our epistles . that say , he teacheth it. » Vide LARDKim's Works , 
Clement almost throughout discourseth of voi. X. A Dit$er talion upon two new Epist- 
thepuritj of Virginity , Epiphanius might U$ , etc. Pag. 197. 
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ronymus verba illa de Clementis ad Corinthios epistolis dicere non 
potuit, ui moi probabimus 9 ergo nec E pip hanii verba e6 referri possunt. 

Objicienti , Epiphaniura loqui de epistolis, quae publice in ecclesiis 
praelegerentur, quod in epistolas illas ad Corinthios non qnadret , Lard ne rus 
respondet : « F ateii se , Hieronymum et Eusebium quidem loqui de una tantum 
a epistola ad Corinthios publice praelectd , sed fieri posse , ut altera pariter 
« praelegi soleret *).» At verd de altera illa epistola Hieronymus docet , fuisse 
eam a Veteribus reprobatam 9 et Eusebius, eamnon fuisse perinde cognilam 
ac priorem et veteres nequaquam illâ usos fuisse. Vanissima ergo Lardneri 
conjectura est , fieri posse ut et altera illa epistola , pariter ac prior , in 
ecclesiis praelegi soleret. Gonjecturam suara tamen eo firmare vuit Lardnerus 
qu6d in octogesimo quinto pseudo-canone Apostolico legitur KXîjjusvTOg 
iniarokai 8vo , Clementis epistolae duae 2) . At hoc nihili ,est ; nam qua 
ratione probaverit Lardnerus, duas , quae ibi dicuntur f Clementis 
epistolas , potius intelligendas esse binas ad Corinthios quam binas de Virgi- 
nitate , aut binas illas, quae inscriptae sunt Jacobo Hierosolymorum 
episcopo ? Quod verâ etiam monet Lardnerus, binas illas ad Corinthios 
epistolas repertas fuisse ad calcem Codicis Alexandrini post reliquos sacrae 
Scripturae libros 3) , hoc quidem ad probandum olim publice praelectam 
fuisse utramque ad Corinthios epistolam nonnihil valeret , si veteres scripto- 
res posterioris epistolae yvijawTiiTi faverent , nec satis aperte declarassent 

(1) « Indeed Eusebius and Jerom Ule non ante Gnem quinti saeculi confectus fuit. 
speek of but one publicly read in christian Vide Duet , Neue Untertuchungen iiber die 
assemblies. Bat the other might be so read Constitutionem und Canones der A poştei. Tu- 
likewise.» Labdnbes works , Voi. X. p. 196. bingen 1832. 

(2) « There is reason to think, tbat both (3) Our two epistles were at the end of the 
were read in some Churches. For the eighty- Alexandrian manuscript , after the books of 
ftfUi apostolic canon , as it iscalled , reckons Scripture generaUy received j which affords an 
two epistles of Clement among the books of argument , tbat both tbese epistles were pu- 
tă* New Testament. » Ibid. p. 198 . sq. Canon fclidy read in the place where it was wrttten, 

D 
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priorero solam in ecclesiis fuis9e praelectam. Nune veri nihil inde efficitwr f 
nisi forte hoc , seilîcet , quinto saeculo utramque epistolara praelectam faiaae 
in singulari illo Ghristianorum coetu , cujus olim fuerit Alexandrinus iile codex. 

Si Lardnero opponis, in priore epistola ad Corinthios non legi nomen 
Sarasonis, quod tamen legebatur in epistolis de quibus ioquilur E pip ha- 
ni u s , respondet iile : «Temere facturura esse qui negaret Samsonem nominatum 
fuisse in illa epistola , quum non integra ad nos pervenerit » *). Ad quae , 
pari certe jure reposueris , temere facturum esse qui affirmaret Samsonem 
ibi nominatum fuisse , quum integra epistola ad nos non pervenerit. Quam- 
quam parum probabile est, Samsonem nominatum imo et laudatum fuisse 
in exigua illa prioris epistolae particula , quae periit. Particula illa deest în 
extrema epistola , ibi , inquam , ubi thema suum jam integram pertractaverat 
auctor , et jam tota ad paraenesin flexa erat ejus oratio ; uec ullo modo con- 
cipi potest, quanam tandem ratione ibi fuisset laudando Sa m soni locus. 
Quidquid sit , nos producimus epistolara Clemenţi auctori tributam în 
quibus reapse Sa m son et nominatur et laudatur ; Lardnerus epistolara 
C 1 e m e n t i s affert , in qua , ut conjicit , S a m s o n nominari potuit. Uter 
jam majori jure dixerit de sua epistola loqui Epiphanium, qui loquitur 
de epistola Clement is, in qua Samson cum laude nominetur *)? 



(1) cr Thoogh we do not now find Samson's k pârtie qui s'est perdue de l'epttre aiu 
name in what remaios of that epistle, he may Corintbiens , et si l'editeur disoit que Sam- 
bave been tbere. And as we ha?e it not son n'y avait pas ete\ nomme , la presomptioo 
eotire , J tbink it would be presumption to serait precisement egale des deux cdtes : mai» 
say he vas not there named.» ce n'est pas le cas ; l'editeur produit nne~ 

(2) In earodem sententiam Lardnero epltre qui porte le nom de St. Clement , 
jam responderat Anonymus , qui forte ipse ou Samson est norame ; c'est un foit; 
Wetstenius est, in Diario Amstelodami mal8 Mr - Lardnerw propose quun paul- 
edito, quod inscribitur Biblio tbeque * îr§ » disant u nom * Samson pouvait 
raisonnee, (a. 1763. Tome cinquante, » owi> ^. N'ert-U pas juste que U btlance 
seconde Pârtie .p. 367 ) : <i Si Mr. L ar d ni r P*»cb« ters le fait contre la conjectura, pluto* 
disoit que Samson a voit etl nomme dans <I ue vers ,a conjecture contre le faitî» 
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Sopererat Lardnero probandum , in epistotis ad Corinthios alicubi 
laudari prophetas omnes; Dam et hoc in suiş epistolia notaverat Epipha- 
d i u s . Sed hoc probări posse Lardnerus desperaverii. Dixeris , fieri posse 
ut ad hoc non antmadverterit. Sed aegre hoc crediderim ; et ratio est , quia 
in ipso illo dissertationis loco ubi suo modo probare conatur 9 fieri posse 
ut de Samsone sermo fuerit in deperdita illa prioris epistolae particula, 
Epiphanii \erba et Graece recitat et Anglice explicat *). Numquid bis 
monitus nec tamen respondens , non videatur potius noluisse audire , quam 
non audivisse? Atque haec ad Lardueri objecta dicta sunto. 

Lumperus 2 ) , M a n s i u m exscribens 3), de Epiphanii testimonio sic 
pronunciat : «Epiphanii testimonium , inquit , non multum nos morari 
» debet 9 siquidem illud expcditum est ex epistolii Clementis , quae tune 
» legebantur in ecclesiis. Profecto ex testimonio S. Hieronymi 
» discimus f nullas alias Clementis epistolas aetate illa in ecclesia legi consue- 
n visse , nisi ad Corinthios geminas » . Pro expeditum est AI a n s i u s scripserat 
expetitum est. Uterque affirmare voluerit , Epiphanii testimonium referen- 
dum esse ad binas Clementis ad Corinthios epistolas. Sed ad ea quae 
prohibent quo minus haec sententia statuatur , neuter respondit , nisi quod 
Lumperus animadyertit , fieri posse ut de Samsone mentio facta fuerit 
in deperditis illarum epistolarum particulis ; cujus conjecturae vanitatem 
ostendere me piget. Ceterum uterque falso affirmavit , Hieronymum 
testări , nullas alias Clementis epistolas aetate illa in ecclesia legi consuevisse, 
nisi ad Corinthios geminas. Qua de re videsis quae monui supra , pagina XXVI, 
in nota ordine 1. 

(1) Epiphanius also says , that Cle- (2) Vida Lumpemm , de Vita, teriptit 

ment commeods Elias,Da?id, Samson, et doctrina SS. Patrum> P. 1. P- 42» sq. 
and all the prophets, which is the 

proper character (tt)of Clement» epistle to (3) Vide Han si i SS. Concil). Collect. Tom. 

the CorinthiaDS, though not the whole of it, 1. pag. 107. 
cel. Ibid. p. 197. 
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XXXVI PROLEGOMENA. SEGTIO SECUNDA. 

Denique , Anonymu* Tubiogensis fatetar quidem Epiphanii testimonium 
referendum e$se ad nostras de Virginitate eputolas, indeque sequi epistola» 
illas sqeculo quarto pro genuino Clementis opere habitas fuisse; negat 
autem certo inde confici posse , eas feapse Clemenţi auctoriesse tribuendas, 
quia nempe Eusebius de bis epistolia non fecerit mentionem *>. Sed ad haec 
respondemus : ut omninâ jam parvi aestimanda sunt argumenta negativa quae 
positivis opponuntur , ita imprudentissime alicui libro fidem abrogări ob eam 
solam rationem., qu6d Eusebius de illo mentionem non fecerit. Scimns 
enimver6 ex S. Maximi , saeculi septimi scriptoris f testimonio f libros non 
paucos , antiquis optime notos 9 nequaquam ad Eusebii notitiam pervenisse. 
Ha/unoXka f inquit M a x i m u s 2 > , na^xsv Evoiftiog ovx iXdovra ncQi 
X*ÎQ<*Q olxsiag* xal ydy ovtb q>i\olv ânavra xaOănag ovvayqoxevar 
fiăXkov ye fii)V o/uokoyei xal ccqiO/uov XQSÎrrova ftifiXia xaâeavă- 
vat, jurjdaficbg eig avrbv ekrjXvâoTCC. Kai noXkiov idvvăfirp 
/uvrj/uovevGai fii) XTtfîivTav avrâ) , xal tccvtcc rijg avrov 
X&Q<x£ t <*>£ *Y[i&vuCov xal Nuqxiaaov r&v ieQBVoa/uivcov iv '/«(*>- 
aoXvjuoig* iya> yovv ivirvxdv nai r&y 'Y/uevaiov xal /Jt}V ovtb 
Uavraivov rovg novovg dviyqaysv , ovtb tov 'Pctfiai'ov KXqfiBVTog, 
ntyv 8vo xal juâvorv şniOToXiov 3 > # dkk P ovtb nXeiOTav «t/^civ. 



(1) In Diario Tubingensi (Tubinger Quar- Romischen Clemens gebalteo worden sind. » 
talschrift, 1829. p. 541. sq.) « Recensent ist mit Reliqua Aoonymi verba jam recitavimus su- 
dem Uebersetzer(Z ingcrle ) volkommen darin pra, pag. XXIV, in nota 3. 
einverstanden , dasz die aus den oben genann- 
ten Schriften des Epiphanius und Hieronymus 
{ de qoo jam jam dicturi somus ) angeftibrten 



(2) Id Prologo in opera DioitYsii Abbop.. 

*. "ii " "r j- * • n • * j »" c Tom. 2. pag. 11 et seq. in edit. Corderii, 

Stei len auf die zwei Bnefe ?on der Jungfrau- r o . i 

scbaft sich bezieben ; ist aber nicbt der Ansicht, Vcnet « 7W ' 

dasz dieselben unwiderlegliche Zeugnisse fttr 

die Aechtheit der Briefe fiind. Im allgemeinen (3) Si sensisset Maximus, non nisi duas 

beweisen sie nur, dasz diese Briefe in den tanium exstare Clementis epistolas, scrip- 

Tagen des Epipbanius und Hieronymus vor- sisset ♦ addito Articulo, wl*» rfiv ivo x*l 

banden gewesen, nnd fQr tina Schrift des pbmv immX&y. 
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PROLEGOMENA* SECTIO SECUNDA. XXXVII 

Hoc est: « Eusebius qoamplurima omisit, quae ad ejus manus non 
pervenerant ; et yevb non dicit , se prorsus omnia collegisse ; imo fatetur , 
libros , qui ad ipsam minime pervenissent , ceteros numero praestare. Et 
multorum meminisse possem , quos minime habuit , et hos quidem suae 
regionis scriptorum, ut Hymenaei et Narcissi , qui sacerdotes fuâre 
Hierosolymis ; ego sane in aliquos Hymenaei libros incidi ; item neque 
Pantaeni opera descripsit , neque Glementis Romani lucubrationes , 
exceptis tantum duabus epistolis ; sed neque plurimorum aliorum mentionem 
fecit. » Eusebii ipsius hanc in rem testimonia silentio praetermitto. 

Sed audiatur jam Hibronymus , quem , post Epiphanicm , produco 
tamquam testem gravissimum ad probandam yvtioidrrjja binarum 9 quae 
sob Clementis Romani nomine feruntur , de Virginitate epistolarum. 

Hieronymus igitur in eo libro quem scripsit contra Jovinianum 
negantem conjugio praestare sacrum coelibatum , haec habet *) : a Ad hos 
( scil. ad eunucbos , qui se ipsos castraverunt propter regnum coelorum ) et 
Clemens, successor Apostoli Petri, cujus Paulus Apostolus meminit 
( Philipp. IV. 3 ) , scribii epistolas , omnemque pene sermonem suum de 
Virginitatis puritate contexuit. » Ex quo testimonio tria colliguntur : 1* Cle- 
me n t e m scripsisse ad eunuchos spiriluales ; 2* plures unâ ad illos dedisse 
epistolas ; et 3° in iisdem oranem fere sermonem esse contextum de Vir- 
ginitate. Atqui tria haec perfectissime conveniunt epistolis illis de Virginitate, 
quae sub nomine Clementis Romani feruntur ; nam et ad eunuchos spiri- 
tuales datae fu Are , ut jam ex ipso constat prioris epistolae exordio 2) ; et 
plures unâ sunt y ut patet ; et denique , si u num alterumque locum excipias , 
totae sunt , ut notum est , aut in extollenda Virginitate , aut m virginibus 
officii sui admonendis. 



(I) Vide Hi erou. adr. Joti nianum (2) Leg* Ep. 1. Cap. 1. 
Life. l. Cap. 12. 
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XXXVIII PROLEGOMENA. SECTIO SECUNDA. 

Itaque duhttaodum non est, quio HmoiiYirof loquatur de ipsis biais 

illis de Virginitate epistolis , quas nune prae manibua habemus , easque pro 

genuine Clembktis opere certo habuerit, adeoque yrrpidTrpa earum fir- 
miasime attestetur. 

Sed heic iterum nobis adversantur Venema , Lardnerus , aliîque nonnulli , 
quorum tamen objecta facile infirmări possunt , imo et con vel li. 

Venema igitur , quominus credat Hibrontmi testimonium referendum 
esse ad epistolas de Virginitate, quae sub Cleme n tis nomine feruntur , 
tres affert 1 ) suae sententiae rationes : 1* a Equidem non video , inquit 9 qua 
» ratiofie Hieronyrous secum tune conciliari queat. Alibi enim (de Vir. 
» illustr. Cap. XV ) duas tantum superesse CI emen tis epistolas , quarum una 
» in ecclesiis legatur , altera reprobetur 9 diserte tradit. Neutram harum si hic 
» intendent sed alias Clemeutis epistolas, sibinimis aperte foret contrarius. 
» 2° Vix quoque ac ne vix quidem percipio , ipsum , qui in disputationibus 
» cum adversariis omnia exaggerat , rem extenuaturum esse , cum restringendi 
» vocabulo pene dicturum , omnem pene aermonem de Virginitatis puritate 
» contexuit , si ad nostras epistolas respexisset ; cum per duas illas epistolas 
» nihil aliud agatur quam de Virginitatis puritate , et totae ed spectent f ut 
» Virginitatis cultores recte instruantur et dirigantur. 3° Denique , hasce si oculis 
» lustraverit epistolas Hi ero ny mus, quae , quaeso 9 ratio fingi poterit , cur 
» epistolarum -commemoratione nudă et obiter factft contentus , epistolis non 
» fuerit contra adversarium usus ? nullum inde locum in tota hac disputatione , 
» licet oceasio şese ubique offerret , citaverit ? » 

Ad haec Venema e objecta ita respondemus : Et ad primum quidem, 
Hieronymum nullatenus sibi contradixisse , V e n e m a m autem falsa 

(!) Ep. ad P. Wesseling. £. VII. p. 11 . sq. 
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PROLEGOMENA. SECTIO SECUNDA. XXXIX 

afirmare Hieronymum iiserte tradidisse , duas tantum superesm Clemen* 
tis epistolas. Scilicet in loco (de Vir. illustr. Cap. XV) a Venema indi* 
cato Hieronymus post memoratam laudatamque Clementis ad 
Corinthios epistolam , simpliciter addit : Fertur et secunda ( ad Corinthios ) ejus 
nomine epistola, quae a veteribus reprobatur , et disputatio Petri et Appionis , 
quam Eusebius coarguit. Ei quo profectâ patet , vcrum non esse, quod 
tamen Venema affirmavit , Hieronymum di ser te tradidisse 9 duas tantbm 
superesse Clementis epistolas. Sed dicat quis: Cur in suo libro de Viris illus- 
tribus Hieronymus, ubi de Clemente loquitur , duarum tantum epis- 
tolarum mentionem fecisset , si plures exstare novisset. Repono : Quia piure* 
exstare non noverit , quo tempore librum suum de viris illustribus exaravit ; 
in quo libro aliorum quoque scriptorum opera non leguntur recensita , quam- 
quam in libro , quos post opuscuhim de viris illustribus conseripsit , illorum 
operam mentionem fecit 1 *. Sciendum ergo est, Hieronymum opusculum 
suum dt viris illustribus composuisse atque edidisse antequam scriberet ad- 
versus Jovinianum; atque de boc certissimo constat; nam postremo capite 
iibri de viris illustribus, ubi Hieronymus soos quoque libros recenset, 
opus suum adversus Jovinianum non commemorat ; 2 > contra, in primo 
hujus operis libro ( Cap. 26 ) mentionem facit opusculî sui de viris illmtribm. 



(1) Plurima in banc rem Gali an dus affert ra recenset. Plura eienpla vidaşi* asud 

exempla. Sic in epistola 70 ad Lucinium Gallandum,in Biblioth. Ţel. Patr. Tom. i • 

Hieronymus memorat anus Hyppoliti Prolog, pag. XXIII. 
Portuensis contra Gentes f cujos tamen 

aolla mcotio fit in libro de viris iUustribus , (2) Liber de viris illustribus secundum Co- 

ubi (Cap. 61) Hyppoliti libros recenset. Sie dices Mas. antiquiores et melioris noue ex- 

ptriier in Praefatione ad librum XVIII in plicit bisce verbis: et needum ewpleta sunt. 

I s a i a m tradit D i o n y s i u m contra 1 r e~ Quod varo in nonaullis libria adjectum kgkur : 

oaeam Lugdunensem episcopum li- adversus Jovinianum libros duos t et ad 

brom composoisse , cujus tamen mentionem Pammachium Apologetieum et EpitaptUum , 

nonfaeit ubi in opusculo de viris iUustribus spurium est. Cf. Vallarsium ad Cap» 135 

(Cap. 69) Dionysii A lexan d r i ni ope- de viris iUustribus. 
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XL PROLEGOMENA. SECTIO SECUNDA. 

Ad idveri quod secundo loco Veneraa objicit , scilicet, Hieronymum, 
qai omnia exaggerare soleat , non usurum fuisse restrictionis vocală pene, 
si ad nostras epistolas respexisset , quandoquiden non pene omnis sermo ibi 
sit de Virginitate , sed absolute omnis ; ad hac dico , exaggeratorem heic esse 
Veneraam, Hieronymum autem quam accuratissirae fuisse locutum , 
quum sermo ibi de Virginitate reapse non sit absolute omnis , sed tantum pene 
omnis; nara, ut hoc utar , ea quae epistolae prioris nono capite continentur, 
generaliter dicta sunt et ad quosvis christianos pertinent. 

Ad tertium tandem Venera a e objectum respondeo : ex plurimis quaestio- 
nibus quae in libris contra Jovinianum tractantur , propria non nisi unam 
esse quae pariter tangatur in epistolis de Virginitate; eam quaestiouem dico, 
quae est de praestantia Virginitatis si cum matrimonio compa retur. De hac vero 
praestantia in illis epistolis non dicuntur nisi pauca verba baec ( Ep. I. Cap. IV ) : 
Utriusque sexfa virginibus Deus daturus est locum in domo sua praeclarum , 
qui excellentius quid erit quam sunt fiUi aut filiae (Isaiae Cap. 56. }}. 4. 5. ) , 
et praestantior quam futurus sit locus eorum 9 qui in casto vixerint connubio , 
et quorum torus fuerit immaculatus. Judicent jam Jectores mei quid sentien- 
dum sit de Venema fidenter affirmante , nullam rationem fingi posse , cur 
sat habuisset illas epistolas commemorare Hieronymus, si ad epistolas de 
Virginitate respexisset, non verd etiam locum aliquem (unum ex multis?) ex 
illis recitasset, licet occasio şese ubique offerret. 

Post egregia illa argumenta , quae modo refutavimus, Venema sollicitus 
quaerit , num forte dicendum sit Hieronymum, raemoriae lapsu , auc- 
torem epistolarum , quarum meminit , cum Clemente confudisse i K 

Sed est haec profecto fanissima conjectura. Hieronymus in eo loco 
ubi de Clemente loquitur , sedato scribit animo; Clementem ibi non 

(1) Ep. td P. Wesseling. 8* VIU. P- **• 
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obiter tantum nominat sed in describenda ejus persona diutius immoratur : 
successorem Petri yocat ; monet , eumdem esse cujus Paulus Apostolus 
mcminerit ; fuisse ab eodem conscriptas epălolas memorat , imo et argu- 
mentum illarum distincte recordatur. Post haec, quis , praeter Venemam, 
concîpiat fieri potuisse , ut Hieronymus auctorera epistolarum , quarum me- 
minit , cum Clemente confuderit ? At enim Venera a , parum utique dextrâ , 
ad placitum suum tuendum nihil non audet. Quo fit, ut ne dubitaverit qui- 
dem significare , tectis licet \erbis y suspicari se etiam fieri potuisse, ut Hie- 
ronymus , pia quadam fraude usus, Clemenţi tribuerit epistolas , quas 
tamen sciret alterius esse auctoris *). Gravissimam tamen banc înjuriam sanc- 
tissimo viro illatam eo aliquantulum minuit Venema , qu6d statim veluti 
retractans quod imprudenter dixerat y scribere pergit 2) : « Sed e6 non necesse 
c est veniara, ut Hieronymi testimonium enervem ; aliud superest, quo 
« ipsum Clementis Romani epistolam priorem ( ad Corinthios ) corn- 
« muniter receptam intendere , et de ea dicere potuisse omnem pene sermonem 
c de Virginităţi* puritate contexuisse , defendam. » 

Audiamus igitur exquisitum illud argumentum , quo Venema Hieronymi 
testimonium tandem enervaturus sit. «Etsi Clemens , inquit , in epistola 1* 
€ ad Corinthios de castitate in genere et virginali in specie quatuor aut 
« quinque in locis tantum expresse loquatur , quae Grabius jam excerpsit ; 
« cum tamen saepe et passim decentiam •, moderationem , temperantiam com- 
« mendet 9 carnem et mundum ubique perstringat ; haec et horum similia ab 
« hoc fervido disputatore facile adripi potuerunt et eum in haec verba prae- 
< cipîtem agere, ut, Clementem in ea epistola omnem pene sermonem 
« de Virginitatis puritate contexuisse , dicere auderet. 3» Atque hoc est exquisitum 
illud argumentum , quo Hieronymi testimonium enervaturus erat Venema. 

(1) Ep. id P. Wesscling. g. VIII. (2) Ibid. J. IX. p. 14. 
f. 12, sq. 
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Est autem tota haec Venemae argumentatio tam futilis , ut nihil foţi- 
lius proferri possit ; quam sententiam aequis judicibus facile persuadebo. 
Hieronyrai ergo testimoniunt , si Venemae credas , referendum est ad 
priorem Clementis ad Gorinthios epistolara. Atqui in eo lestimonio non 
de una tantum epistola , sed de pluribus sermo est. Ad hos et Clemens 
epistolas 8cribit f dicit Hieronymus; non dicit : scribii epistolam . Ergo 
Hicronymus ad unam illam Clementis epistolam non respexit. Deinde prior 
illa ad Gorinthios epistola data fuit ad universos Corinthi fideles ; Hieronymus 
autem loquitur de epistolis , quae datae fuAre ad eos qui in sacro coelibatu 
vitam agerent. Hi sunt eunuchi , inquit , quos castravit non necessitas , sei 
voluntas , propter regnum coelorum. Ad hos et Clemens scribit epistolas, 
cet. Porro, falsissimum est , quod ţamen Venema affirmat f Clementem 
in priori epistola ad Cormthios quatuor aut quinque in locis a Grabio 
ewserptis , expresse loqui de castitate in genere > et virginali in specie. Est 
haec , inquam , Venemae affirmatio tantopere a veritate reraota , ut dicere 
nolim quae nota homini inureuda sit> si tamen sciens prudens haec scripserit. 
Age vero in medium proferamus loca illa a Grabio excerpta, quibus io 
locis de castitate in genere et virginali in specie Clementem expresse loqui 
Venema affirmavit. 

Sunt autem loca haec : 1. Ex Cap. XXI. Ta rfava vjuây ( vel r)ft£>v *>) 
Tijg ev X(Jcot(o ncudeiag fieraXcc/ufîaveTGHJCCV (laOhaaav ti tgl- 
mivoqpQOGvvrj Tiagd Oeip larvei , ti dyănrj âyvrj naqd T<p 0e<j> 
dvvccrar n&g 6 g>6fîog avrov xaXbg xai fisyag , xai oâţcov nâvrag 
Tovg iv avrâ beteag dvaarQsq>o/nivovg iv xaOaqa diavoia. Hocest: 
« liberi vestii ( vel noştri ) disciplinae Christi participes sint; discant 



(1) Clemens Âlexandrinus qui bune alieri praeferenda videlur # quum in antegressa 
Romani Clementis locum recitat sententia Clemens Romanus scripserit: rkt 
(Strom. IV. 17) habet heic fy*<3v , quae lectio ywawaj VjuOv , uxores noslrat. 
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a qumtum humiUtas apud Deum valeat , quid casta charitas apud Deum 
f possit , quo modo timar ejus bonus ac magnw , et $ervan$ omnes qui 
« pura mente in ipso sancte versanlur. » Hoc loco si iargiaris dici aiiquid qaod 
ad castitatem proprie ita dictam referri possit , attameD evidentissimum est , 
de virginali continentia nullatenus ibi esse ser monera. 

Alter locus a Grabio indicatus , sumptus est ex Cap. XXX : Iloirje&fiev 
râ tov ăyiaofiov năvra , (pevyovTeg xaraXaXidg , juiaqdg t€ xal 
ăvdyvovg GVfiiikoxdg f /ueâag ts xal vecorsQia/uovg , xal ftdskvxTag 
iniâvfii'ag , fivaaqdv fioi^siav , fîdeXvxTqv vnsqritpavCav. Hoc est : 
a Faciamus omnia quae ad sanctitatem pertinent , devitantes obtrectationes , 
« impuros ac impudicos complexus , ebrietates , insolentias , abominandas cupi- 
« ditates, detestandum adulterium , exsecrabilem superbiam. » Hoc loco , uti 
patet , sermo est de conjugali castitate , et , si placet , de quovis illicito 
concubku ; minime vero ibi agitur de virginali continentia. 

Tertius locus, quem Grăbi us indicat , bic est (ex Cap. XXXV *>): 
*£2g fiaxdqia xal davfiaard rd dcoycc tov Obov , dyanqTOi! £gw) 
iv dOavaaCa , Xa/LC7iqorrjg iv dixaiocfvvrj , dXtjdsia iv na^qr^aia f 
mOTig iv nenoidrjcti , iyxqaTBia ! xal ravra vneninrev ndvra vub 
Ti)V didvoiav rj/ucov. Hoc est : « Quam beata , dilecti , et mirabilia sunt 
dona Dei ! vita in immortalitate , splendor in justiţia , veritas in libertate t 
« fides in confidentia f continentia in sanctitate ! et haec omnia sub inteU 
« lectum nostrum cadunt. » Sat video heic legi vocabula iyxqaTBia iv 
ăyiaGfiG) , continentia sive temperantxa in sanctitate ; sed hisce verbis com- 
mendari vel saltem simpliciter commemorari virginalem continentiam qui 
probaverit , nae , magnus iile mihi erit Apollo ! 



(1) Grabius per errorem heic pro trige- gesimum quintum. 
gesiino quinto capite indicavit capul quadra- 
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XLIV PROLEGOMENA. SECTIO SECUNDA. 

Quartus Grăbii locaş, ex Capite XXXVIII desumptus , sic legitor: 
*0 Gocpbg ivdetxvvado) rqv aocpiav ai/rov fir} ir X&yoig , dlk' ir 
eQyoig dyaâoig* 6 Tanuvoq>QOv5>v firi tavrip fiaQTVQsha) , dlX iar® 
vgf irBQOv iccvrbr fictQTVQBfoOar 6 dyvbg ir rţf oaqxl firi dXaţo- 
vtviadfo , yivcocx(ov orc iregog £otiv 6 imxoqriyijDV ccvrâ> rijr iyxqâr 
tuclv. Hoc est : « Sapiens ostendat sapientiam suam 9 non io verbis , sed in 
« bonis operibus ; humilis non sibi testimonium ferat 9 sed sinat ut alter ipsi 
a perhibeat testimonium ; qui carne castus est 9 ne insolescat , sciens alium 
a esse qui ei continentiam donat. » Hoc loco virginalem continentiam obiter 
significari non negaverim , quamquam et ad castitatem in universum praesens 
locus referri possit. 

Quintus denique locus a Gr abi o indicatus , ( ex Capite XLVIII ) sic habet : 
"Hra rlg morbg f %tg> Svvarbg yvăeiv iţunslv f rJTa aotpbg h 
SiaxQiou Xoyow , ^tod dyvbg iv i'oyoig' tocovtc» ydg fiăXXov ra- 
nuvocpQOveîv d<peJXei 9 xal ţr\TUV rb xoivaxpsXkg năoiv , xal firi ™ 
iavrov. Hoc est : » Sit aliquis fidelis , sit potens in explicanda gnosi , sit 
« sapiens in sermonum justa dijutfieatione , ni castus in operibus ; tanto 
c humilior esse debet , quo major esse videtur , el quaerere quod omnibus 
a utile est , non autem rotim. » Agitur hoc loco» si Venemae credideris 
rem affirmanti , de castitate in genere et de virginali continentia in specie. 
Eodera jure Venema affirmasset , Cicero nem , ubi dixit (de Fio. 
IV. 23 ) , meus labor in privatorum periculis caste versatus , sermonem 
habuisse de castitate in genere et de virginali in specie. 

Summa disputationis haec est : in tota quanta Clementis ad Corinthios 
epistola non nisi unum inveniri potuisse locum , ubi virginalis continentia 
indigitetur , idque obiter tantum. Ex quo patet , quam sit ridicula assertio 
Venemae affirmantis, Hieronymum deunailla Clementis ad universos 
Corinthi fidele* data epistola locutum fuisse , ubi testatus est Clementem 
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gcripstsse epistola* , quas dederit ad eos qui in sacro coelibatu vitam agerent , 
et io quibus cmnem pene sermonem suum de Virginităţi* puritate contexuerit. 

Igitur exquisitum illud argumentam, quo Venema Hieronymi testimo- 
monium enervaturus erat , omnin6 ruit. Et ut stare illud possit 9 Venema 
ipse nonnihil timuisse videtur ; certe iu eo acquiescere non pot uit. Nam , mutată 
sententiâ , jara non ad priorem Glementis ad Corinthios epistolam , sed ad 
posteriorem referendum esse Hieronymi testimonium deinceps contendit , ex- 
perturus num forte hac ratione nervosius causam suam tueri posset. 

« Sed aliam , inquit, aperire animus est viam , qua causa , quam defendo f 

» in clariore luce collocatur , et Hieronymi testimonium pro hisce epis- 

» tolis nihil facere, adparebit illustrius. Docţi Patrisverba, quibus Cleme n tem 

» dicit ad spirituales et Evangelicos eunuchos scripsisse , omnemque pene sermo- 

» nem de Virginitatis puritate contexuissc., et alteram Clement is epistolam, 

'» cujus fragmentum , sine capite et calce, tantum superest, attentius relegenti, 

i) plus quam probabile visum est banc ipsam epistolam ipsi in animo prae- 

» cipue fuisse.» 

Igitur notissimum illud Hieronymi testimonium Venema nune vuit 
pertinere ad posteriorem ad Corinthios epistolam. Quod si heic denuâ illi 
objicis , Hieronymum loqui non de una epistola, sed de epistolis f in 
Plurali, hoc fers gravissimum responsum : « Etsi Hieronymus epistolas 
adpellavit , ad unam tamen imprimis respicere potuit. » Si mones , de 
posteriori illa epistola dici non posse , omnem pene sermonem de Virginitatis 
puritate ibi esse contextum , negat iile , et pro argumento affert id quod de 
bac epistola dixit Photius 1 ), cujus verba in alienum sensum detorquet. 



(1) Photios io Bibliothcca, Cod. 126. xpil-novos cwây«« piw. b. c. Secunda autem 
*H ik iwrip* v*i mrrti v©v$wfev x*c it«pafy««cv ( ad ţoriothios epistola ) et ipiă admonitionem 
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Si porrâ opponis , Hieronymum ad hanc epistolara respicere vel ideo 
doq potuiase , quia in libro de viri$ xllmtrxbus disertis verbis declaraţii f spuriam 
esse banc epistolam nec Clement em habere auctorem , ad boc iile duplex dat 
responsum , quo dura iterura adversus Hieronymum injuriosus est f uni 
manifest6 prodit causae suae infirmi tatem. « Possem quidem respondere , inquit, 
« Hieronymum saepe aliter qua disputatorem 7 aliter qua historicum et 
« doctorem loqui , ade6que monumentum in . disputatione ad proterendum 
a adversarium citare potuisse , cui ipse alias non multum fidebat. Sed eu 
« non est ut deveniam necesse. Sufficit Hieronymum in libro de viris 



et adhortationem ad meliorem vitam continet. 
Sed Venema vuit ut voce» illae , Kj*im*i 
plov t reddaolur ad vitam divinam, aut divi- 
niorem, ut sic tibi persuadeat, Photium 
dixisse , iu secunda ad Corinthios , epistola 
sermonem de vita virginali esse contextum. 
Qua de re Photius ne cogitavit quidem. 
Scilicet conferi Photius argumentam priori* 
epistolae ad Corinthios cum arguroento pos- 
terioris ; cumque de priori dixissel, Cle- 
mentem ibi adhortari Corinthios ut cessent a 
seditionts et discordiae raaJo, {xapouvtt nav- 
vaffdou toO xflexoD ) , de posteriori statim dicere 
pergit, -h âk Stvtipat xal aunj , cet., ubi xsc< 

Particula eam habet vim , ut sensus sit : Sicut 
prior epistola adhortationem continet ad me- 
liorem vitam , ita ci secunda. Ex quo paiet 
qaid tandem iile pios xptfaw hoc loco m teii i- 
gatur. 

Venema ibidemţg. XIV. sqq.), indicatis 
locis nonnullis ex posteriore illa ad Corinthios 
epistola , eliam probare conaiur , argu- 
mentum illius epistolae rcapse vetsari in 
adhortando ad vitam virginalem. Quam verd 
frustra in hoc probando laboraverit , vel ex eo 



poterît intelligi , qudd Grăbi us qui et ipse 
cupiebat demonstrare Hieronymi verba de 
epistolis ad Corinthios fuisse dicta , in poste- 
riore illa epistola tria tantum loca indicare 
poluit , quae , ex ejus quidem sententia , ad 
virginalem continentiam possent referri. Quae. 
tria loca a Venema quoque recitantur; sed 
nuUus eorum est ad rem. Nam quod octavo 
capi le dicitur : njj^arc tyjv oâpxa «yWjv , camm 
servate castam , et quod nono , <T«t ouv f^ 
os vabv 6co& fvX&avuv ri)v oâpxa , no$ ergo deeet , 
earnem sieut templum Dei cvstodire, neutru tn 
horum pertinet ad continentiam virginalem, 
sed ulrumque diclum est de castitate conjugali, 
atque etiam , si place t, de ea castitate , cvjus 
servandae offîcium est eorum qui matrimonium 
non inierunt. Nec magis ad virginalem con- 
tinentiam pertinet id quod Grabius attulit 
ex duodecimo capi te, ubi interrogatns a quo- 
piam Dorainus, quando venturum esset reg- 
num ejus , respondisse fertur : *Orov hrai râ 
tvo ev , xai rb i£« «« to £70» , xai rb âptcv pxtk 
rfc Otjkiaţ , ovr« upatv , oi/w d^Xu , cum duo 
erunt unum > el quod foris ut quod intui , et 
moMculum cum femina , neque «ta* neque 
femina. 
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« illustribus veterum non suam exponere mentera t nec verbum repudiari 
c stricto , verum molliore et laxiore sensu capi debere ; non ac si scriptum 
« hoc pro spurio , sed dubiae tantum auctoritatis fuerit habitum. » Viden* ? 
ut causam suam juvet Venema , necesse habet ut Hieronymum in 
malae fidei suspicionem adducat ! Sed Venemam jam dimittamus , ut 
audiatur Lardnerus. 

Lardnerus ergo et ipse , sicut Venema, Hieronymi testimoniu m 
negat referendum esse ad nostras Cleme o tis de Virginitate epistolas ; 
contendit autem Hieronymum ibi ioqui de ipsis illis binis ad Gorinthios 
epistolis , de quibus idem locutus jam fuerat in libro de viris illustribus 9 
capite decimo quinto 1 ). Sententiam suam Lardnerus persuadere conaturhoc 
argumento : « Libros duos contra Jovinianum , unde testimonium illud 
« depromptum est, Hieronymus ser ipsit circa idem tempus, quo composuit 
« librum suum de viris illustribus. Atqui in hoc libro non nisi duas 
« memorat Glementis ad Corinthios epistolas; ex quo patet non alias 
«Cleme o tis epistolas tune temporis ipsi fuisse cognitas ; nam si alias 
« cognovisset , et de bis pariter mentionem fecisset. Itaque epistolae illae 9 
« quas in libris contra Jovinianum coinmemorat , non aliae intelli- 
a gendae sunt quam ipsae illae binae ad Corinthios epistolae. » 

Ubi Lardnerus affirmat, Hieronymum circa idem tempus ( about 
tbe same tirae) composuisse librum suum de viris illustribus *), et opus 



(1) Jerom must be understood to mean the same Urne with the Catalogue , from whieh 
tbe two wcll known eptetles of Clement, it appeara, that he had then no knowlcdge of 
of which be had spoken in his Catalogue de any other epistles of Clement. If he had , he 
viris illustribus , Cap. XV. Trould not nave omitted there to take notlee 

of them. Vide Lardner's Works. Voi. X. 

p. 193- 

(2) It is the more reasonable , and even expe- 
dient 9 so to understand him ( Jerom ), because (3) Hune librum catalogum ( the calalogue) 
tbe booksagaiost Jovinian were written about vocat Lardnerus. 
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contra Jovinianum, ambigua oratione utitur ; nam ita demum circa idem 
teropus utrumque opus composuit , ut tamen liber de viris illustribus in 
lucem jam cditus esset ante quam scriberet contra Jovinianum, ut supra 
(pag. XXXIX) jam probavimus. Itaque fieri potuît ut Hieronymus Cle- 
mei) tis de Virginitate epistolas cognoverit post demum quam edidisset librum 
suum de viris illustribus, et quo tempore occupatus esset in compo~ 
nendo suo opere adversus Jovinianum. Quod si boc , omninâ nullum est 
argumentam, quo Lardnerus evincere conatur , de epistolis Clementis ad 
Corintbios dicta esse verba Hieronymi ista : Ad hos (eunucbos) et 
Clemens scribit epistolas % omnemque pene sermonem de Virginitate puritate 
contexuit. 

Frustra quaesîvi quid Lardnerus respondeat objicienti , Hieronymum 
loqui de epistolis quae datae essent ad eunuchos , adeoque non posse ejus 
verba esse dicta de epistolis Clementis ad Gorintbiacum Christianorum coe- 
tum; neque enim epistolae adCorinthios datae , intelligi possunt epistolaead 
eunuchos datae ; nisi forte quis putaverit Gorinthios omnes fuisse eunuchos. 
Hune nodum , inquam , Lardnerus adeo non solvit, ut ne attigerit 
quidem. 

Objicienti veri , vel ideo Hieronymi verba non posse referii ad binas 
Cleipeatis ad Corintbios epistolas, quia illarum altera ab eodem in libro 
de viris illustribus (Cap. XV) jam pro spuria fuerat declarata, sie 
Lardnerus respondet : Ea aetate , inquit , Clemenţi passim tribui solebat 
et alia epistola , praeter illam , quae a veteribus universalii*- pro Clementis 
epistola agnita fuit. 1 ) Sed hoc responso nequaquam solvitur difficultas. Neque 
enim quaeritur , utrum nec-ne Hieronymi aetate Clemenţi passim 



(1) «It having been then not uncommon io that which was universal) y received bylhcan- 
adseribe to Clement another episile , beside cients. » Lardner'* works. Voi. X. p. 193. 
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tribuerentur duae ad Corinthios epistolae , sed an Hieronymus senserit , bînas 
a Clemente datas fuisse ad Coriothios epistolas. Jam \ero quum certo constet 
alteram illam , quae dicitur , ad Corinthios epistolam , ab ipso pro spuria 
babitam fuisse , profecto consequitur , Hieronymum, ubi dicit , fuisse a 
Clemente scriptas ad eunucbos epistolas , in Plurali Numero , hoc ejus 
testimonium nequaquam referri posse ad duas epistolas ad Corinthios ; ipse 
eoim negavit illarum alteram esse genuinam. 

Age vero, audiamus jam quid Lardnerus respondeat objicienti : in 
epistolis ad Corinthios de Virginitate non esse sermonem adeoque Hiero- 
nymi verba non posse referri ad bas epistolas f quum bic loquatur de epistolis , 
in quibus totus pene sermo de Virginitate esset contextus. — Ergo Lardnerus 
ut hune nodum solvat , respondet : « Esse in epistolis ad' Corinthios effata 
€ nonnulla , quae ad virginalem continentiam pertineant ; Hieronymum 
« autem , qui hyperbolice loqui soleret et imprimis hoc fecerit in libris 
« adversus Jovinianum, ob pauca illa effata, rem verbis exaggerantem , 
« dixisse omnem pene sermonem de Virginitate ibi esse contextum.» Sed ad 
haec refellenda , suffecerit monuisse , effata illa, ad quae Lardnerus heic 
respicit , ipsa ea esse epistolae ad Corinthios loca , quae supra ( p. XLII , sqq. ) 
vidimus a G r abio fuisse prolata. Jam verâ ibidem probavimus , eorum locorum 
non nisi unum esse in quo virginalis continentia obiter memoretur, ceterum 
hac de re nuspiam in prolixa illa epistola sermonem fieri. Itaque ed redit 
Lardneri argumentatio , utaffirmet, Hieronymum, ob Virginitatem semel 
idque obiter a Clemente designa ta m, de Clemente per Hyperbolen dixisse * 



(1) c Jerom speaks hyperbolically , â stylc mor© , than that there are in bis epistles some 

very frequent with him , as all know , and things favourable to Virginity. Jerom may be 

especially in bis books against J ovin ian. sapposed to refer to some things in chapt. 

In those epistles, says Jerom , Clement dis- 21, 29, 30, 35, 38, 48, and 08, of the 

eowrsetk almost throughout of the purity of epistle of the Corinthians.» L ar dn er 'iworks, 

Virginity. The meaning of whicb really is no ibid. p. 193. 

F 
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Clementem epistolae scripsisse pluree und , in quibus omnispene sermo de Virgi- 
nitate esset contextus ! Hoc ver6 qui affirmat nescio cur non idem pari jure con- 
tendat , Hieronymum insanuisse cum haec scriberet. Addit L a r d n e r u s , 
fieri posse, ut Hieronymus respexerit etiam ad alteram, quae dicitur, 
Cleme ntis ad Corinthios epistolam *). Sed neque hftc conjectura causam 
suam quidquam juvat ; nara , quod jam supra pariter probavimus , omniuo 
nullus est ia altera illa epistola sermo de Virginitate , ne obiter quidem. Si 
dicat Lard ne rus, Wendelinum secutus 2 ^, alterius illius epistolae non 
nisi fragmentum ad nos pervenisse , fieri autem posse ut in deperdita ejus 
parte de virginali continentia multus sermo fuerit ; dico ego , etsi altera 
illa epistola non integra ad nos pervenit , attamen superesse bonam ejus 
partem ; nullâ autem probabili ratione conjici posse , in deperdita epistolae parte 
multum sermonem fuisse de virginali continentia , id qu6d triplici ratione con- 
firmări potest : l°Quia in servata epistolae parte, quae pars aequat Pauli 
ad Romanos epistolae longitudinem , nullatenus de Virginitate sermo 
instituitur , neque ullo modo significatur deinceps ea de re sermonem fuisse 
instituendum. 2° Quia epistola illa scripta fuit Corinthiaco Christianorum 
coetui universo. 3° Quia in duobus illis fragmentis 3 J, quae ad deperditam 
partem illius epistolae pertinent, de Virginitate non agitur. Itaque Wen- 
delini et Lardneri conjectura isthaec vanissima est, quum nulla veri- 
simili ratione innitatur. 



(1) He (Jerom) may intend a large part of to his cause from the second epistle adscribed 

that vhich is cal led Clement' 8 second to Clement. Ibid. p. 195. 
epistle. » Ibid. 

(2) «GodfreyWendelin supposed that (3) Fragmenta duo haec leguntur , unum «pod 

Jerom had an eye to the latter part of the Cotelerium (Patr. Apost. 1. p. 183), 

second epistle , wbich is now wanting. And alterum a pud Russelium (Patr. Apost* 

indeed it has seemed to me not improbable, Opera genuin. Londini 1746 Toi. I. P. % 

that Jerom reckoned he had an adrantage pag. 254. 
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Postrerno loco Lardoerus monet , vel ideo dici nou posse Hierony- 
mum ad nostras de Virginitate epistolas respexisse , quia si boc» noo 
omisisset quamplurima ex iisdem recitare loca in libris suiş adversus Jovi- 
nianiim 1 ) . — Sed boc objectum quam nihili sit , jam docuimus supra 
( pag. XL), ubi Venemae idem hoc objicienti respondimus. 

Venio nune ad Anonymum Tubingensem. Hic ergo fatetur quidem Hie- 
ronymi testimonium ad epistolas de Virginitate esse referendum , negat 
autem ex illo testimonio constare de illarum epistolarum yvr\oiQTr\Ti , bac 
ratione utens :aSireapse exstitissent Ciementis , Romanae ecclesiae antistitis , 
« geminae de Virginitate epistolae , noo poterat hoc latere Hieronymum , 
« qui presbyter Roraae vixit. Atqui latuit ; nam in libro suo de viris illustribus 
« nullam fecit illarum epistolarum mentionem 2 h . Infirmum sane argumentum ! 
Hyppolitus episcopus , qui Romae aliquamdiu vixit , ibique vilam martyrio 
coronavit , opus conscripsit contra Gentes , quod in libro suo de viris 
illustribus (Cap. 61) Hieronymus, de Hyppoliti operibus loquens , 
minime memorat ; memoravit autem deinceps in epistola LXX ad Luci n iu m . 
Ergo-ne dicamus spurium aut certe dubium esse illud Hyppoliti opus , 
arguentes , Hieronymum, quo tempore de viris illustribus scripsif, latere 
non potuisse librum compositum ab episcopo qui Romae vixerit t ibique 



(1) If Jerora had tbese two epistles before Clemens aufzăhlt , aber er erwăhnt daria 
him , and bas supposed them to be written die Briefe ap die Jungfrauen nicbt. Die Kircbe , 
by Clement of Rome, he would not have an welcher Hieronymus angestellt war , und 
failed to make great use of them in his books deren Tradilionen er also genau kannte , die 
against Joyinian , and in his apology for Rom isc be , wiiste also nichls von diesen Briefe, 
them.» Lard ne r* s works, ibid. p. 196. und doch var Clemens Bischof dicser Rirche. 

Kurz nachher verfaszte er seine Schrift wider 

(2) « In noch grttszere Verlegenheit setzt Jovinian , und citiri die Briefe an die Jung- 
uns das Zeugnisz des Hieronymus, Im frauen als âehte Schrift des Clemens.» 
Jahre 392 verfaszte er seine Schrift de viris Vide Tttbinger Quartalschrift. Jahrgang 1829. 
illustribus , in welcher er die Schriften des p. 542. 
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martyrio coronatus vitam consummaverit î Existimat Anonymus, Hieronj- 
mum epistolas de Virginitate pro dubio Clementis opere habuisse, et 
nihilominus ia libris contra Jovinianum iisdem epistolis usum fuisse tam- 
quam genuino Clementis opere, quia nempecausae suae multumfaverent*). 
In quam suspicionem sat injuriosam Hieronymum non immeritâ ase vocari 
bine suadere conatur , qu6d monet , ex Veteribus constare , nonnulla ab eo 
in libris contra Jovinianum dicta fuisse intemperantias *. Quaenam vero illa 
sint aut cujus modi , quia Anonymus tăcere maluit , lectores meos , qui boc 
ignorarent , moneo ego f Hieronymum , dum adversus Jovinianum, 
nuptias Virginităţi aequantem , hujus praestantiam acerrime defendit , ntiţyiullis 
tune temporis visum fuisse in nuptias iniquiorem. Sed fac reapse Hieronymo 
accidisse , quod erat difficile ad evitandum , ut ex duobus bonis alterius 
eminentiam contra obloquentem defeosurus, id quod minus bonum esset 
nimium depresserit , quid tandem , quaeso , boc faciat ad valorem testimonii 
quo testatur Glementem epistolas scripsisse de Virginitate? Numquid forte 
si quis rem quampiam verbis exaggeret , hune continua etiam in malae fidei 
suspicionem vocemus y ut censeamus neminem posse , utut probum , vehementer 
aut etiam pugnacissime causam suam defendere , quin identidem loquatur 
contra meutem atque adversarium suum refellere conetur mendacio? 



(1) Br Iernte sie ( die Briefe ) also in Orient Uebereiluogen erlaubt babe , dasz sich seine 

kennen , oder er kannte sie schon vorber als Freunde daran ârgerten , uod er genothigt war, 

ein zweifelhaftes Werk des CI em e n s , seine Scbrifl iu vertbeidigen ( Apologia pro 

und benutţt sie wider Jovinian , weil sie ibm libro comra Jovinianum ad Pammacbinm ). 

dazu vortrefflicb diente. Jbid. pag. 542 , sq. Selbst August in bielt es far notbig, die in 

denselben vorkommenden , bocbst leidenscbaft- 

(V.DeDJenigen, welche gl.uben mfehten ««•»« Aeussernngen (qo.en.mt) Io mehr.ni 

dasi diese Vor.ussetzuog dem Ansebeo des *««*•«■( D » " meta Virginitate, D, bono 

Kireberolers iu ube trete, bemerkt Re- •«*•«". D * ^° viâuitatu) tu widerlegen 

censent, d«. sich Hieronymus bei Abf.ssong (ubiî).. Tubinger QuarUlschtift , J.brgug 

j.oe» Buche, noeb «nd.r. nnd iw.r solch. 188V, p«g. 813. 
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Ei iis quae hactenus disputavimus , illud , puto , conficere licebit 9 nihil ab 
adversariis afferri potaisse quo Epiphauii et Hieronymi pro epistolarum 
de Virginitate testimonia vel minimum infirmentur. 

Duobus vero hisce testimoniis tertium nune addo pariter antiquum. Scilicet 
in Mscpto Codice Syriaco sexti saeculi, nuperrime ex Oriente in Angliam 
allato, inter alia fragmenta Patrum Apostolicorum ad Ch rişti divinitatem 
et Virginem Deiparam pertinentia , fragmentum quoque recitatur *) ex priore 
epistola de Virginitate f cum hac inscriptione : iLoooii; JAoasI «.nriViiSn» 
.l^o^oAâ %^j IZuLe^o 1^f-J ^o. Hoc est: Clementis , episcopi Romae, 
ex epistola priore de Virginitate. Fragmentum autem quod statim ibi recitatur , 
continet prioris epistolae quinti capitis verba post re m a et priora capitis sexti haec : 
lAitnnâ,Al £j) %** )i) . Uo** ? ţ*La ^| U+] y*1ţ AliJD^I UI 

i-s?^l Jj<* Ir^o? •• 1o« ^âJj^Alo .jlo ţ-oo . lAl>lo )oi^ ?*>iV» 

♦ 1/o^oAo? VA«nnâ>AS %*Z Ijoia . Uaa^o Hoc est : iVum intelr 
Ugis quam eit res honorabilis eastimonia ? Noeti-ne quanta gloria ornată 
fuerit Virginitas ? Virginis uterus gestavit Dominam noetrum Jesum Christum, 
Deum Verbum ; et postquam Dominus noster homo factus esset in Virgine 9 
hane vitae rationem (scil. virginalem) in hoc mundo tenuit. Hinc cognoecito 
gîoriam Virginităţi* ! 

Syriacum hoc fragmentum cum lectione ejus loci in nostra editione con- 



ţi) In lucem edidit hoc fragmentam Ca- remains states tkat it was pregented in the 

retonias. Vide Corpus Ignatianam year of the Greeke 873, A. D. 562 , ăbout 

byWilliamCureton. Berlin. 1849. p. 212. which period it seemt to have been written 

Codicem in qao fragmentum illud occurrit , by a serile of Edeua.'One or two leaves have 

Corel onius describit ibid. pag. 352, sq., ubi been lost from the beginning... This volume 

inter alia et haec monet : « A note at the end , it a large Quarto , written in three \column$ 

indieating the monastery to which the book and it one of those obtained in 1839. Brit. 

belanged, hai been parthj era ied , bnt tehat Mai. Add. MS. 12. IM, Fol. 1, and Fol. «9.» 
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ferenti facile patebit , eam ibi esse lectionis wietatem , ut dicendum sit , 
fragmentam illud particulam esse Syriacae cujusdara nostraram epistolarum 
\ersionis ab ea quara hic edimus diversae. Duae ergo eistiterint harum 
epistolarum versiones ad Graecum archetypum elaboratae ; nec Syriacâ primitus 
epistolae illae fufire eiaratae. Sed haec obiter. Quod ad praesens nostrom 
institutum pertinet , mooerous , ex hoc fragmenta , quod io Mscpto Codice 
sexti saeculi inventam est , constare , jam antiquissimis temporibus cognitas 
lectasque fuisse epistolas de Virginitate plures unâ Clemenţi Romano 
tributas ; adhibitas autem fuisse ad probanda fidei dogmata , ade6que 
pro genuino Clemenţi s Romani opere habitas. Et jam meminerimus 
quoque 9 Syriacas nostras epistolas integras reperiri in Mscpto Novi Tes- 
tamenti Codice , qui praelectionibus sacris in ecclesia habendis esset 
destinatus ; et ibidem , nullo interjecto spatio , continua serie epistolas 
illas jungi reliquis S. Scripturae libris ; unde conjiceres et illas quoque epis- 
tolas publicis praelectionibus insenriisse ; id quod ipsum illud est , quod 
Epiphanius de Clementinis nostris epistolis tradidit, monens ea$ publice 
in ecelesiis praelegi consuevisse. Quae omnia ideo majorem \im babent ad 
illarum epistolarum yvtioidTtiTa probandam , qudd firmissimis Epip hanii 
et Hieronymi testimoniis corrobofantur. 

Postremo loco , pro argumente externo ad probandam yytjtnoTtira epis- 
tolarum de Virginitate, sententiam affero Syriacae ecclesiae , ut quae has 
epistolas pro germano Clementis opere perpetuo agnovit. Cujus rei testem 
produco illustrissimum et reverendisiqaum Dominum Ignatium Antooium 
Samhiei ( -j LM^asff ) , Antiocbiae Patriarcbam , virum gravissimum f saoc- 
tissimum , et in litteris suae gentis peritissimum. Îs ergo ea. de re nuperrime 
scripto a me interrogatus , datis ad me litteris declaravit , epistolas de Virgi- 
nitate a Clemente, Petri Apostoli discipulo conscriptas , cognitas esse 
SS. Patribus suae gentis , ut el seriptoribus Syris universis, antiquioribus et 
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recentunibua , veluti Gregorio Bar-Hebraeo, Moysi Bar-Cephă, 
Georgio , Dionysio Bar-Satibi, et ceteri$. Scd operae pretium fac- 
torus sum si ipsa Patriarcbae verba recitavero. Itaque subjicio hic integram 
ejusdem epistolara : 

. 1 Vi a ni ^ 1 mr\ i 

1 ii •Sâ.? \jL+h uvoj^La? qi g iViS^ < miViiSn Udaj; i^rJ? 1jJU0 
1 i i 3ofig; lloAnV» ^o^ ^*f* J l^o^oAâ V^ -^oo ^lolo; 

. ]î o] . U^p ^LaJ 1^3L£>| ^q^o ULo&o 
UoloAâ V-i*} Uj^j ^01 . ^*1 • yl Mi \*& U« Mlo 

ţOoLa ^olkO U^^o ^+? I^aa) ^o^ ^*f* M<frfl'{ ^fiUioi^fiSk 
UdA^; MjnSjo *tta*ia^i~ Mas) U**|o UIoşLD U*?qjv )i^a.^ 

l^flio) ţoau^s tf] ]<f?Q.\oAg) \J* ^s ViV şnuSo iifliViiSn AaSo . U^o 

^A2 \oi* ^lo; qi^nna jo . ^ tjolo A*1fr*ţ^ Mlo . M!*a*? 

. )clLjlo , iiO |ooi^o bilţ<£o yiS\ 



liJUyld ^tMSnn L. S. OMilojilI <JWu^M-ţ| 
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Hoc est: 

a Gratia Domini noştri Jesu Christi protcgat carissimum filium nostrum, 
« Johannera dilectum. » 

« Jucundâ horă accepi abs te litteras f quibus me percontaris de epis- 
a tolis B. Clementis, diseipuli Petri 9 Apostolorum principis , in quibus is 
« loquatur de Virginitate , utrum epistolae illae notae sint apud antiquos 
a Syrorum scriptores et sanctos eorum Patres , an non ? » 

a Ego autem nune tibi declaro , illas esse notas ; notae sunt , inquam , illae 
« B. Clement is de Virginitate epistolae apud sanctos Patres nostros , ut et 
« apud omnes scriptores Syros tam antiquiores quam recentiores, veluti apud 
« Gregorium Bar-Hebraeum t qui cognoroinatur Abulpharagius, et 
« apud Moysen Bar-Cepha», et Georgium, et Dionysium Bar- 
ei S alibi , etceteros. Nec Clemens solus tractavit de Virginitate , verum omnes 
« antiqui sancti Patres noştri de Virginitate locuti sunt, inde ab antiquo 
« usque in praesentem diem. Atque haec ego tibi firmiter declaro. Gratia 
« Jesu, Domini noştri , te protegat; et profîcias , et salvus sis atque 
« incolumis. » 

Ignatius Antonius L. S. Mechliniae, 

Samhiri, Patriarcha VI Octobri 9 anno Christi 

Antiochiae Syriacae. 1855. 

Patet profectâ ex hac gravissimi et eruditissimi viri testificatione 9 B. Cle- 
ment is de Virginitate epistolas Syris scriptoribus nequaquam esse incognitas. 
Venemae tamen Syrorum scriptorum de his epistolis silentium pro argu- 
mento est , eas minime esse genuinas. « Utique , inquit 9 1° nec in catalogo 
« Scriptorum ecclesiasticorum Ebedjesu, Episcopi Sobensis 9 inter opera 
« Clementis Romani, quae recenset , comparent ; 2* nec Abulbar- 
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«cattfs, presbyter Aegyptius, qui , Ebedjesum imitatus f catalogum 
« scriptorum composuit in libro de oŞciis divinis , licet duas Clementis 
« epistolas vulgatissimas illas memoret , de nostris aliquid habet ; 3* uti nec 
«Dionysius Bar-Salibi, Jacobita, circa finem saeculi XÎI , qui tamen 
«Clementis citat epistolam adversus eos , qui matrimonium rejiciunt; 
« 4* nec denique Gregorius Bar-Hebraeus, alias Abulpharagius, 
a Primas Orientis et Jacobitarum scriptorum princeps saeculo XIII, Cle- 
a mentis sic dicta scripte memorans * Epistolarum meminit. 5* Huic tam 
« alto silentio adde , Mcmophysitis et Jacobitis fuisse in more positum f et 
« liturgica et alia opera theologica viris apostolicis et antiquis Patribus 
« inscribere , quae ab aliis erant compostai * 

Sed ad haec ita respondemus : 



Et ad primum quidem : nullara pariter in Catalogo Ebedjesa mentioneti 
fieri de Clementis epistola aut epistolia ad Corinthios. Num bine ergo 
conduserit Venema, spurium esse quidquid epistolarum ad Corinthios 
Clemenţi tribuitur ? 

Ad secundum dico : Âssemanum*', a quo Venema didicit id quod 
de Abulbarcato monuit, simpliciter docere , Abulbarcatum aflirmare, 
duas Clementis epistolas apud Coptos reeeptas esse. Intelligendas autem ibi 
tose datf ad Corinthios epistolas, nequaquam constat; adeâque nec debebat 
scribere Venema, Abulbarcatum memarasse vulgatissimas illai duas 
Clementis epistolas. Quid si memorasset binas Clementis de Vir- 
ginitate epistolas ? 

Ad tertium moneo : ridîculum esse heic urgere silentidm Dionysii Bar-Sa* 
libi ; neque enim is scriptorum ecclesiasticorum catalogum composuit , nec alicubi 
in animo habuit C leme n tis Romani opera recensere. Utique in expositione sua 

(i) Bibi. Or» Tom. 3. Part. 1. p. 14. 
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hi Evangelia Dionysius inter aUos aliorum auctoruin libros citat etîara Cle- 
mentis epistolam adversus eos , qai matrimonium rejtciunt ; qoia nempe 
hac io re Clementis testimooio nune uti voluerit ; reliquas ejus epis- 
tola» non citeţ, quia nune non esset his locus. Minim videri debet, Ve- 
eemam non animadvertisse , si argumentam ejus a sitentio Dionysii 
qmdqaam>aleret , pari jure dici posse , spuriam esse Clementis ad Co- 
rinthios epistolara, qumn neque hujus epistolae Bar-Salibi roentionem feceriU 
Ceterum , Dionysio Bar-Salibi notas fuisse Clementis de Virginitate 
epistola*, testis nobis est illustrissmus Sarahiri. 

Ad quartum repono : Venemam ex Assemano *> didicisse ea quae 
monet de scriptis B. Clementis ab Abulpharagio' adhibitis ; Asse- 
m a n u m autem de syntagmate Canonum abAbulpharagio confecto loquentem 
simpliciter afirmare, Abulpharagium in eo syntagmate, inter alia, etiam 
testimoniu usurpasse ex constitutionibus Apostolorum , ex Cationibus eorumdem , 
ex Ckmentinis variis , et ex Conciliis Ntcaeno , Constantinopolitano , ceteris. 
Ergo exiis quae Assemanus de Abulpharagio notat , hoc tantum conBci- 
tur: scilicet Abulpharagium in uno aliquo ex multiplicibus suiş operibus, 
quae ibidem (B. O. pag. 245—321 ) recensentur , non usurpasse testimonia ex 
Clementis de Virginitate epistolis. At ?ero quis inde concludat , nisi 
Venema, epistolas illas Abulpharagio fuisse incognitasî Celerum , reapse 
illi notas fuisse, testis nobis iterum est illustrissimus Samhiri . 

Ad quintum tandem respon<ko : Jacobiias non esse tamquam sedam di* 
versam a Monophysitis distinguendos ; Jacobitas autem non ante finem saecaU 
quinti fuisse exortos ; quarto vero jam saeculo Epiphanium et Hiero- 
nymum, qui Jacobitae non erant , testatos fuisse yyij^orţr« epistolarum 
Clementis de Virginitate ; ade6que quod illae epistolae Syriace leguntur sub 

(1) Dibl. Orent. Tom. 2. p. 301. 
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nomine C le mea tis, nullatenus hinc nasci pos?e suspictonem epistolas illas a 
Jacobitis Clemenţi fuisse suppositas , utut solenne illis fuerit , opera theo- 
logica ab aliis composita antiquis Patribus inscribere ; qua de re heie disserere 
aihil opus est. 

Ex iis quae adhuc disputa vimus patet , me& quidem sententiâ , Clemen- 
tis de Virginitate epistolarum yrţtrjOTijra firraissimis antiquorum testimoniis 
probări ; quae quidem testimonia tanto firmiora sunt habenda , qu6d nullo con- 
trario testimonio infirmantur. Fateor 9 ex Graecis et Latinis non magno numero 
testes adhuc produci potuisse, necEpiphanioet Hieronym'o antiquiores. 
Sed heic cogitemus y scripta non pauca , priorum maxime saecutorum , aut 
penitus esse deperdita , aut ciiguam tantum partera ad uos pervenisse ; alia adhuc 
latere; turn non nisi temere dici posse, praeter Epiphaniumet H i ero- 
ii ymum neminem fuisse qui epistolas illas commemoraverit ; nam quis tandem , 
quaeso , omnia Graecorum et Latinorum scripta perlegit , aut eo consilio per- 
voluta? ît , ut indagaret , an alicubi de epistolis illis mentio fieret ? Praeterea , 
animadvertamus , epistolas illas non nisi exiguae molis libellum conficere , et 
argumenti esse non dogmatici sed ascetici. Benique recordemur , ponderauda 
potius quara muneranda esse testimonia 9 ubi alicujus libri yvrjtnoTTjg ad examen 
revocatur. Sic, ut hocutar, opusculum , quod inscribitur, Quis dives tal velur , 
decimo septimo demum saeculo detectum , pro genuino Clementis Alex- 
andrini opere communiter agnitum fuit, quamquam YVfjai6rf)jog illius praeter 
Eusebium et Hieronymum testes nulii produci potuâre *) ! Opera 
Marii MercatorU» Augustino aequalis, decimo septimo demum saeculo 
labente reperta et in lucem edita , viri docţi pro genuinis habuerunt , 
August ini et Possidii tantum nec plurium testimonio 2 >. 



(I) Zingerlejus boc moouit. (ft Die (2) Vide Garnerii praefatlonem io omnia 
Zw$y Briefe , etc. p. 16. opera Marii Mercatorls, Cap. 1. 
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Veni& nune ad argumenta , ut vocaotur , interna 9 quibus epistolarum nw- 
trarum yy^aiortig non param confirmatur. Ergo 9 ut a negalivis ordiamur, 
nulla uspiam in his epistolia sententia , nulla sacrae Scripturae interpretatb 
occurrit 9 quae contraria sit iis sententiis aut Scripturae interpretationibus , 
quae in genuina Glementis ad Corinthios epistola leguntur. Nulla ibi 
commemoratur res 9 persona nulla , quae sit Glementis aetate recentior. 
Nuspiam aliquid ibi dicitur quod non optime oonveniat aut moruni prQbiUti 
aut dignitati illius , cujus nomen epistolae illae prae se ferupt. Reliaua 
mitto 9 ut ţranseam ad posuiva t quae vocaotur 9 argumenta. Atque heic ge- 
nuinam Glementis ad Corinthios epistolam 9 quod ad eruditionem c et sly- 
lupa spriptoris attinet , conferri velina cum stylo et eruditione , quae in nostris 
epistolis cernuntur ; tanta enim inter has et illam hactenus deprehendea simi- 
litudinem 9 ut facile adducaris ad credendum utriusque scriptionis unum 
eumdemque esse auctorem. Utrobique eminet siogularis quaedam sacrarum 
Scripturarum cognitio ; in epistola ad Corinthios plusquam sexagies 9 in epistolis 
de Virginitate minimum quinquagies Scripturarum testimonia adducuntur. Utro- 
bique idem est docendi modus , per exempla scilicet ex Scripturis petita. Non alia 
hic quam illic orationis forma j ş$) idem utrobique styli color , imaginea eaedem i), 

(ţ) Epistola ad Corinthios. Epistolae de Virginitate. 

Cap. S. 'AyiiPifr byfot isxlp xourrjg rffc Ep. 1. Cap. 5. Ifostin' in hune agonem 

tâthpbrrrroq. ( po^jj ) descendere atque certare. 

Cap. 7. Koi b cwroq rtfito âyiv ext- Ep. 1. Cap. 6. Corpus quo ceriuwien 

xurcu. ( |j a J ) suum fecit in hoc mundo. 

Cap. 4. *EMv>fUv lx\ r&q vyyurroL <yt- Ep. 1. Cap. 6. Paulus et Barnabas 

vopiwug & $ A ri r & ş . in hoc certamine cucurrerunt ( o-Joi* 

Cap. 85. Bftâg ow &ywpi<ri>fie$oi Ep. 1. Cap. 5. Contende ut curm 

wpitfivat. ( ^(oi^o^ ) recte. 
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loeutiones eaedem *). Anonymus Tubingensis argumentam a btyli similitudine 
pro nihilo habet. Scilicet tribuit eam similitudinem industriae callidi cujus- 
piam veteratoria , qui quura epistola» a se compostat pro Clementioia 



Cap. 6. Tfcxtntuq /3i/3*tov ipbpov. Ep. 1. Cap. 6. Immaoalate confeoerunt 

Cap. 7. 'Ev r$ atlrtf bryuof <rx*f*fi*rt . cursum $uum ( ţookjoi* ) 

Cap. 3. Tfi Txvaptry %xl <rt(3wT[dy *©- Ep. 1. Cap. 3. Hominem Dei oportet omni- 

Amfcj *t*o<rpripivoi. moda honestate esse adomatum (*©£o). 
Cap. 3$. "tiupa* Sti h ipyotq âyfxBoXq 

xavnq e*oo- firjârjarocv . 

(1) Epistola ad Corinthios. Epistolae de Virginitate. 

Cap. 3. Tetq ifpoSiou; rov @eou apytou- Ep. 3. Cap. 3. Ut offerant nobis panem 
pont. et aquam , aut id quod Deue praepa- 

raverit ( folk txujjeţ feţâoo )• 
Cap. 1. 'Ev kftvpy %ed cefAvţ **l Ep. 3. Cap. 15. Gonyersati sunt tmmae»- 

«yvjţ frwuSipu. *•* ( feofe P? ). 

Cap. 35. TjJ i^w^y fiovkqru xvr&. Ep. 1. Cap. 6. Cursum suum oonfoce- 

runt tmmacttfato ( feato Oţ ). 
IWcJ. Vitam egerunt t mmac»/al0m()oafe Pţ ) 
Cap. «6. T> & pup op Şţar cdrou. Ep. 1. Cap. ÎS: Deo plaeeamus Tita 

immaculata ( )oo&o Pţ ) 
Cap. S7. Td$ bpbpotq rpotrrây- Ep. 3. Cap. 1. Permanserant immaculati 

ftcurat. ( ^oio P? ). 

Cap. 3. Tlpoq rbv xocur o*p*ro poc Ep. 1. Cap. 4. Ut seryiat Deo omni- 

6ew. potoul* ( Vo ^ )<n^P ). 

Cap. 6. Tcfc cofipoari $ti<*q ToXirtu- Ep. 1. Cap. 4. Ut yivat vitam divina** 

tratfievoiq. ( |^0i2L \Zm, )• 

Cap. 6. *Tt biet yfi<x kolXXuttov Ep. 1. Cap. $• Sunt utriusque sexus 
byhovro. virgines pulchrum quoddam exemplar 

( Un*-* 1^^*? )• 

Ep. 1 • Cap. 9. Ut pulchrum sit exemplum 

Op. 3. 'Ev t$ tucotexiiv tnaurrov rw Ep. 1. Cap. a. Estspecies pietăţii (^Vţţ 
ţbffov toD 6t©G. t*3k )• 
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venditare vellet , nan negtaerit Clementia naitari atylum *>• Heic vad 
equidem nescio quid raagis mirer, utrum Anooţmum, quâd eiitfimavit fieti 
poteisse ut epistolae tales * Msario , nescio qtao , conscriberentar f tu poţi)© 



Cap. 21. TJjv *ai$ikw roit <pa/3ov rou 

Qeo v . 
IWoL II**? o fofiae clIto». ((pSfae 

tou 610& de /Mafete ttt ItaMa ). 

Cap. 1 . BAefl-oytfi/ rf k«Aov, koJ t{ 
re p x vi v %ou ir poa-SexTov iv**- 
ir i o » toîj Tocrpcwros 7)/uâ$. 

Cap. 14. $ LKcctQtt au» tai $<r to v } 

AîeApoi. 
Cap. 21. <n*<* toi/ cw eorm. 

Cap. 27. Txirrri ow rfj iXxiii vpor- 

Cap. 87. 'fxptffyw I* r% iAfUcţ 
«irak ( ikrlg de iv sperata ). 

Cap. 7. 'Arei*/(r»/iev efe t«$ yw^ 
fwri^ , gat MT<*fi40<>>fiUv (ti. 

Cap. 9. 'Arei/fo-w/tcei/ tlq r«w reA«iw$ 



Ep. 1. Cap. S. Secusat pietatis sjavsd 

{ ţciX &!*■* %4^ )• 
Ep. 1. Cap. 10. sub pcloti* (&l*tt 

|oiV ) praeteitu. 
Ep. 1. Cap. li. Pnlchrum est ( fe« 

I^aj^ ) visitare pupillos* 
Ep. 1. lbid. Pulchrum est (om ^ij ) 

opitulari aegrotantibus. 
Ibid. lllad quoque pulchrum ei justum 

rectumque est (Jjţ^o |-o?]o ţj«aâ' 1?*©) 
lbid. Boc est pti/c^rwm ( |jia* 1?« ) 

eoram Deo , ut, cet. 
Ep. 1. Cap. 4. Concupiscit spetn pra- 

missam ( j»Vm? ţj nmS ) a Deo , qui 

non mentitur ( ^&ţ^° P )• 



Ep. 1. Cap. 18. Inspiciamus ( *o*J ) 
igitur atque imitemur ( t^ţkJo ) eos qoL 
Ep. 2. Cap. 7. Consider emu* (%^&al), 
fratres , et videamus... 



Cap. 18. Ti îl eîrufAtv fcri r^fiefiap- Ep. 2. Cap. 18. (tou* rftcomtw ( |l* 
rvprifdvy AafiiS ; xpoq 4V efcr». ^M ) de Domino nostro Jesu Chriataî 



(1) € Auf solche Aehnlicbkeiten kann Ober- 
baupt kein Gewicht gelegt werden. Denn es 
ist ja natttrlich , dasz derjenige , welcher diese 
Briefe schrîeb , und sie uater dem Namen des 
remiachen Clemens uatet die Leute brmgea 
wollte , bei der Abfassung derselben eine icbte 



Schrift, so viei es sicb tbun liesx , mit der 
selben in UebereiDstimmuog brachte , um den 
Augen zudringlicher Zweifler die Zeicben der 
Unâcbtbeit zu entzieben. » Vide Theologisehs 
Quartalschrifl , Jakrgang 1839. Brittet (?uon 
talheft. pag. 544. 
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fakariî îpsius slupidrtatem , qu6d nou curaverit in suppositiis suiş epistola 
aHcubi Clementis aut oomen exprimere , aut certe atkjuo modo designai* 
pecsonam. 

Reliquum est, ut refellamus Lumperum , Venemara, Lardnerum, 
Mausium, et Anonymum Tubingeusem 9 qui sibi vîsi sunt et iu ipsis illis 
epistolis reperisse quaedam a Clementis persona et aetate aliena, quaeque 
ade6 prohibeant quominus pro genuino Clementis opere habeantur. 

Et primo quideni looo respondeamus Lumpero *) qui monttum voluit? 
vix probabile e$ se , Clementem Romanum Syriace ecripsisse. At enim 
neque dkimus, epistolas illas primitus , adeoque a Clemente, Syriace fuisse 
conscriptas ; e contra affirmamus primitus ab eo conscriptas fuisse e&dem 
linguâ qua epistolara suam ad Corintbios conscripsit , hoc est , GraeeA , 
deinceps veri ex Graeco sermone in Syriacum fuisse transktas. Atque hujus 
reî argumentum sunt GraecismT , quibus seatet utraque de Virginitate epistola. 
Negat tarnea Anonymus Tubingensis argmnenti hujus vim , quia cpud *pti- 
mos qnosque Syrorum ecriptores Graedsmi quam freq\ttnti$$i*\e occttrrarH *). 
Equidem fateor , optunos quosque Syrorum scriptores Graecae Imguae voca- 
bula hic ittk adhibere ; multum autem errat Anonymus dum afirmat. 



(1) Vide Lumperum, De vita, seri p tis eulum) initio epittoîae prima* invenerimut. 

atque doctrina 88. Patrura. Fart. I. f. 43. Utinam tacuîsset! nune enim tonstat I/um- 

Anonymus Tubingensis ^ (lib, pag. 551 ) utrum pe rum ne legere quidem Syriaca vocabula 

Syriace aa Graece primitus conscriptae fuerint petuisse. Scilicet tegilo iihid nuaptam m his 

illae epistolae, ambigit. « 06 ti» tine Ueber- epistolis occurrit ; sed yiderat Lumperus 

tetxung aut dem Griechitchen tind, inquit , ,-„ prioris epistolae initio (Cap, 2) vocem 

mtsf dahin gesteUt bUiben.» Lardnerus pro ft*^9 , quam teg&o mele pronuncfvvit , Olaf 

certo habet , illas fuisse primitus Graece , non litteram a Lomad non distinguens, 
▼ero Syriace conscriptas. « J allow , ioquft , 
that they were not firtt written in Syriae , 

but in Greek. Lumperus ( ibid. p. 44) (3) Graeeismen, wie sie hie and da ror- 

dixit : Latine teriptas cur dicere non potte- kommen , finden sich in groszer Zahl bel den 

mut? cum latinum vocăbulum tegilo ( tae- besten Schriftstellern der Syrer. Ibid. p. 551. 
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Graecismoâ ibi , et frequentissime quidem , occurrere. Indicet Syriacum atiqutt» 
scriptorem , apud quem saepe invenias dictiones Graecas , quales sunt istae 9 
]2o*\ te&Mi , amor victoria* ( tpiXortxia ) , Jaiclc AV>*i , amor aryattf 
( yikaqyvQict), lAo, Aţcu», amor ornattk ( yiloxoofiia) f UaLa-o Aia** 
amor primata* ( g>ila^ia ) , ţ^o^l; loa* , amor fraternităţii { g>*ta- 
dskcpia ) , l^QAlntej 2J^fc»9 , amor hospitalitatis ( cpiXoŞevia ) , aliaeque 
hujusmodi , quae in nostris epistolis passira occurrunt. Sed et vocabulorum io 
sententiis ordo et structura passira satis produnt , epistolas illas primitus Graece 
fuisse conscriptas. Exemplo sit integrum primura prioris epistolae caput , quod 
ex Syriaco Graecum heic reddo fidelissime et nihil mutato Syriacorura verbo- 
rum ordine : Hăai rotg cpilovoi xal dyanâai rtjv ţarijv iavrăv rip 
iv Xqicftg) Sta Oeov tlarqbg , xal vnaxovovat rj) dhrfieia roti 
&eov «V ihttâi rrjg ţiorjg rfjg alcov iov- roîg dyan&oi rovg ddehpovg 
r* xal rovg nXfoiov iecvr&y iv rf) dyanq tov Oeov* roîg fiaxâ- 
qtotg naqOivoig , oîrtveg didovotv iavrovg Tq> ScarrjQ€iy rrjv nap 
Oeviav duc rrjv fiaotUutv r&v ovQavby , xal ratg i*Qaig naqdi- 
iroig » V * y & e $ riqhwi* Geterum , epistolas illas non fuisse primitâs 
Syriace conscriptas , etiam conficitur ex Syriaco illo prioris epistolae fragmeoto, 
quod paulo ante recitavimus; nara quum locus iile» quem fragmentum exhibet 9 
aliter Syriace redditus sit quam in nostris Syriacis epistolis , eo ipso indica tur, 
Syriacum illaram epistolarum contextum non esse primigenium , sed exhibere 
Tersionem ad alterius lingnae archetypum elaboratam. 

Sed jam Venemam audiamus. Hicergo epistolas de Virginitate Clemenţi 
abrogat *) prima t quia is discipuîum Petri se vocat ; secunda , quia indi- 
care rideatur , nihil cum Apostolis Domini sibi fuisse commercii ; tertid , quia 
in Scripttfris commemorandis tanta discrepantia sit inter bas epistolas et C le- 



fi) cf. H. Yenemi epistolam secundam de s t e n i o publicataram ad T. H e m st c r fr u fa 
geimlnitate epistolaram Clementls a W e t - Harliogae. pag. 47 . sqq. 
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mentis ad Corinthios epistolam ; quartâ , quia in epistolis de Virginitate 
saepe citaotur S. Pauli ad Corinthios epistolae , quas tamen Clementem 
noD possedisse pateat ex ejus epistola ad Corinthios ; quintâ , quia auetor 
epistolarum de Virginitate adhibet vocabula nonnulla et epitheta Clemenţi 
insolita; eextd f quia stylus harum epistolarum a Clementis ad Corinthios 
epistola longe abhorreat. 

Ad singula respondemus , objectorum ordinem sequentes. Et ad primum 

quidem monemus, discipulum Petri vocari Clementem non ab ipso se, sed 

ab eo qui primus has de Virginitate epistolas inscripsit. Antiquissimam autem esse 

hanc iascriptionem f certd constat ex fragmento illo , quod supra ex Mscpto 

Codice sexti saeculi protulimus. Ceterum , titulum hune Clemenţi reapse 

convenire, quod negat Venema, ego heic probare supersedeo , quia ad prae- 

sentem quaestionem nihil attinet. 

/ 
Ad secundum praemoneo , Venemae ideo non vicieri auctorem epistola-» 

rum de Virginitate familiariter cum apostolis Domini egisse , a) quia nusquam 
ad suam de Apostolorum conversatione scientiam provocat , et /?) quia tos , ad 
quo$ scribii, ad al io rum de Apostolis testimonia ablegat. Respondeo autem 
ad prins : Clementem in prolixa sua ad Corinthios epistola, quaqi pro 
genuina babent Venema et omnes , pariter nuspiam ad suam de Apostolo- 
rum conversatione scientiam provocare , adeâque illud silentium minime obstare 
yvrjCFioTiŢri Clementinae alicujus epistolae. Ad posterius vero dico , ea f 
quae Venema vocat testimonia aliorum , intelligenda esse* non testimonia 
aliorum hominum , sed testimonia sacrarum Scripturarum. Mala Wet stenii 
interpretatio Venemam heic in errorem abduxit. Scilicet auctorem nos- 
trarum epistolarum de aliorum hominum testimoniis loqui Venema collegit , 
ut ipse monet *), ex quodamEp. 2. Cap. XIV loco , quem secundum versionem 

(1) Fp. ad Herosterhuis J. III. p. 49. 
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Wetstenianam sic recitat: Viâete quae dixerunt viri tancti etiam it 
Prophetis et de Apostoli*. Sed male hune locum interpretate erat Wet- 
stenius; debebat enim : Videte quid dixerint ( S. Scripturae) etiam d$ 
Prophetis , viris sanctie , et de Apostoli* Domini. Qoam interpretatiooem 
Syriaca Grammatica postulat ( vide iofra pag. 206 , not. 2 ); postulat etiam 
contexta oratio , quum de Scripturis in antegressis sermo fuerit , et statim 
ibi pergat dicere auctor : Ecct de Moyse et Aarone ser ip turn twe- 
nimu8 , cet. 

Ad tertium responsurus moneo , discrepantiam illam epistolas nostras inter 
et epistolam Clementis ad Corinthios in eo poni a Venema y «Quod in 
« hac epistola rarissiraae sint citationes ex epistolis Paulinis , et eae fiant sine 
« praemissa formula , dixit Apostolus , aut siraili ; cum e contra in epistolis 
« de Virginitate frequentes sint epistolarum et Pauli et aliorum Apostolorum 
« citationes , nec eae indirectae per phrasium imitationem et allusionem , 
« verura directae , atque etiam cum praemissa formula , dixit Apo$tolu* , et 
« non audiunt dicentem. *) » 

Respondeo autem > formulam illam , non audiunt dicentem , legi quidem 
in Wetstenii interpretatione(Ep. I. Cap. XI) , unde Venema illam hausit, 
nequaquam vero legi in Syriaco textu ; nam ibi est jJS^lj wiil oSVi â, |lo 
quod Wetstenius male reddidit : non audiunt dicentem; debebat enim : 
non attendunt ad id quod dixit ( Scriptura ) *) . Ad alteram formulam , dixit 
Apostolus , quod spectat, haec non frequenter, ut Venema affirmat 3 \ sed 
omnino semel tantum occurrit , idque prioris epistolae capite duodecimo. Jam , 
utrum nec- ne formula illa , dixit Apostolus y in Clementis ad Corinthios 



(1) Veneraae epistol. ad Hem ster- (3) Praecipit enim Vene-ma ai fiospiciamos 
huis. p. 80. IBp. Cap, V. XII, etc. 

(2) Vide infra pag. 158, not. 4. 
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legatar, nou iwjuisivi ; sed novi in bac epistola (Cap. 47) a Clemente 
dici : Sumite epistolam beati Pauli Apostoli! Profecto in Spiritu [nvevfia* 
rtx&g ) vobis scripsit de se ipso et de Cepha ei Apollo ( Cf. 1 Cor. Cap. 1 )• 
Ceterum directae, quasvocat V enema , citationes epistolarum Pauli et alio- 
ram Apostolorum fere aeque frequentes sunt in epistola Clemeutis ad 
Corinthios quam in nostris epistolis. 

Ad quartum dico, futilem esse Venemae argumentationem. Nam si ipsi 
largiamur , Clementem , quo tempore ad Corinthios scriberet , non posse- 
disse exemplar epistolarum Pauli ad Corinthios , minime inde consequeretur, 
eum non potuisse illarum epistolarum exemplar acquirere deinceps , pută quo 
tempore epistolas de Virginitate conscriberet. 

Ad quintum moneo, omnino tria esse vocabula aut epitheta , quae Ve- 
nemae in nostris epistolis displicuerunt ; scilicet , quod ibi Paulus divinus 
(Ep. 1. Cap. 10) et Eucharistia divina (ibid. Cap. 5) vocatur ; quod 
vocabulum sanctitas ibi adhibetur de Virginitate sive sacro coeKbatu ; tandem 
quod naqOivog vox usurpatur de utriusque sexAs virginibus. Tria igitur haec 
vocabula, Venema judice *), ut Clemenţi ita et purissimae quoque 
antiquitati sunt insolita. At verd non erat cur Venema in his vocabulis 
offenderet. Nam quum Clemens in epistola ad Corinthios (Cap. 6) 
Pe t rum et Paulum jam vocasset viros âei'tog noliTevoa/utyovg , quid-ni 
idem, loco Adverbii adhibito Adjectivo Nomine , Paulum vocare potuisset 
dwinum Apostolum? Quod autem hoc epitheton etiam purissimae antiquitati 
satis congruit , hoc vel ex eo probatur , qu6d S. Ignatius Martyr antiqui 
foederis prophetas , viros âeiâraravg , divinissimos , vocare non dubita vit %h 



(i) Tide Epistolam adHemsterhuis (2) Cf. S . Igna tii M. Epist. ad Magnc- 
8*5, sqq. sios, Cap. 8. 
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Cumque idem , de Eucharistia loquens *), dixerit ăqtov Bwv âeXto , 5g 
iar iv odqŞ \rioov Xqkttov , panem Dti volo , qui e$t caro Jt$u 
Christi , nihil , opinor , Clemens a purissima antiquitate recessit, #$ir 
nam vocans Eucharistiam» Porrd» quod dicit Veneraa *), vocem «wcUfcwde 
Virginitate usurpatam , alienam esse ab usu loquendi Clementis in epis- 
tola ad Corinthios ut et a purissima antiquitate , hoc quidem partim futile 
est , partim vero oranin6 falsum. Nam quum Clemens in sua ad Corin- 
thios epistola non nisi semel , idque obiter tantum *), de virginali continentia 
paucula verba scripserit , profectd nec sciri inde potest , qualis hac in rer 
fuerit ejus usus loquendi. Quod autem sanctitatxs vocabulum de Virginitate usur- 
pare purissimae antiquitati nequaquam repugnat, hoc quidem, quidquid oblo- 
quatur Venema , vel ex eo satis probatur , quâd Paulus( 1 Cor. VIL 34) 
innuit , virginis officiura esse , praestare şese sanctam et corpore et spirita. 
Ceterum moneo , quum epistolarum de Virginitate non supersit nisi versio 
Syriaca , ne certo quidem dici posse , cuinam vocabulo Graeco Syriacum 
l^oj^ţ^ respondeat. Fieri enim potest ut pro i^o**^ Graece scriptum 
fuerit non âyioavrti aut âyiâvfjg t sed âyvei'a ; q uam vocem rec- 
ţissime de Virginitate adhiberi , nemo jure in dubium vocaverit. 

Tandem in eo etiam offendit Venema quod vox naţfOivog in nostris 
epistolis adhibetur de utriusque sexus virginibus ; et unâ monet , notionem 
virginis nusquam in Clementis epistola ad Corinthios venire pro castitatea 
professa. Sed ad posterius hoc quod attinet, quum Clemens in illa epistola, 
ut jam diximus , non nisi semel idque obiter tantum et paucissimis verb» *) 

(t) Cf. S. Ignat ii M. Epist. ad Romanos referendum est ad castitatem in universal*. 
Cap. 7. Vide supra , pag. XLIV. 

(2) Bp. ad Hemsterhuie fi. VII. 

(4) Scilicet bic verbis , nec plaribma : h kpbt 

(3) Scilicet Cap. 38. Ubi tamen quod dicitur ev tîj ouml ^ iAaţoww&rdw , yivdxnw* fa krtjx* 
ţ ccyves iv r$ *apxl ^ iAaţowAoOv , forsitau imit b lmx<>p*W&* «vr» t*jv iyxpdraav. 
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virginalem continentiam memoret , quid miram , ti naqOivog voi nusquam 
ibi legttur de professa castitatem ? Fuisse autem vocabulum naqâivog , cum 
diverşi tamen Generis Articulo , b , f? f in nostris epistolia adhibitum de 
otriusque sexfts virginibus > boc utique probabile est , sed quid inde ? Nam 
quum in epistola Cleme o tis ad Corinthios de Virginibus utriusque sexAs 
non agatur , quomodo probaveris , loquendi modum in nostris epistoKs adhi- 
bitum hactenus discrepare a loquendi modo Clementis in epistola ad 
Corinthios. Quod si Venema putavtf , usum vooabuli mtqdivog , 6 , q^ 
aetati Clementis non convenire , nescivit eam vocem in seriore Grteci- 
tate adhibitam fuisse etiam de maribus „ qui eoelibem vitam agerent. Qua de 
re videsis Aemilium Portum ad Suîdam , sub voce "Afttik. 

Ad sextum denique responsurus praemoneo , Venema m sibi videri in 
nostris epistolis deprehendisse quamdftm in dicendo verbositatem , quae longfe 
abhofreat a Clementis ad Corinthios epistola. Et duo ex nostris epistolis 
affert redundanţii atque luxurianţi* styli specimina. Quorum prius sumptum 
est ex prioris epistolae capite quinto , et latine *ecundum nostram interpreta- 
tionem sic legitur : Si igitur omnia haec desideras , vince corpus, vince- 
carnis libidines , vince mundum in Spiritu Dei ; vince vanas ista* prae- 
sentis saeculi res , quae transeunt et atteruntur et corrumpuntur et finem 
habent ; vince draconem , vince leonem , vince satanam per Jesum Chris- 
tum , cet. Posterius autem specimen sumpsit ex ejusdem epistolae capite nono, 
idque tale est : Omnes qui videbunt vos , v agnoscent vos esse semen , cui bene- 
dkxrU Dominus ; esse veraciter semen inelytum sanctumque et regnum sacerdo- 
tale , gentem sanctam , gentem hereditatis ( Dei ), heredes divinarum promissio- 
num 9 cet. Sed ad prius illud specimen quod attinet , nescio an Venema 
satis animadverterit , enumerări eo loco adversarios tres illos acerbissimos , 
corpus f mundum , satanario , quibuscum iis , qui ad omnem virtutis legem 
vitam suam exigere student , perpetua veluti colluctatio est. C 1 e m e n s autem 
unumquemque horum adversariorura tribus ibi verbis ulterius definit ; atque 
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ita corpus yocat camis libidmes ; et mundum dicit praesentis saeculi res 9 
quae quam fragiles caducaeque sint , ibidem paucis elegauter *) signifkat ; 
denique Satanam iis quoque nominibus vocat , quibus praeterea io sacru 
Scripturis solet designaru Quae cum ita sint, equidem non video, quid 
tandem illic dictum sit, quod quis jure redundantem atque luxuriantem 
slylum vocaverit- Fateor , paucioribus verbis rem dici potuisse , nec omnioo 
opus fuisse ut illud vince ibi toties repeteretur ; ast animadvertendum est , 
Clementis orationem eo loco flexam esse ad paraeuesio , cui sane ejus- 
modi exhortatorii verbi crebra repetitio omnin6 convenit. Ad posterius ver6 
specimen quod spectat , non animadvertit Venema, Clementem ibi non 
suiş verbis loqui, sed verbis sacrae Scripturae unde colligit quatuor epitheta, 
quibus veri Christiani rectissime ornantur. In quo si verbositatis vitium sit, 
vereor ut verbosus pariter dicendus sit Petrus Apostolus (1 Petr. II. • ), 
ubi regeneratos in Christo vocavit , genus electum f regale sacerdotiwm , 
gentem sanctam , populum acquisitionis. 

Sed jam audiamus Lardnerum , qui et ipse , non secus ac Venema, 
heic nonnulla protulit plena futilitatis. 

« Auctor epistolarum de virginitate , tnquit , in memorandis Scripturis locu- 
« tiooes adhibet Clemenţi et Patribus apostolicis insolitas ; veluti cum 
« dixit : Sicuii didicimus a Lege et Prophetis et Domino Jesu Christo ; aut Lex 
« et Novum Testamentum ; aut denique , Divinus Apostolus. *) * 

2. a In epistolis de Virginitate multo plures Novi Testamenti libri citantur f 
« quam in Clementis ad Corinthios epistola 3 ). » 

(1) Vide infra, pag. 136 , doi. 2. and the Lord Jetus Christ; The law and 

the New Testament ; The divine Apostle. » 

(2) « Tbe author of these epistles useth some yide Lardner » 9 Works . vo l. X. pag. *». 
phrases and expressions conceroing the Scrip- 
tura not foundin Clement , nor in any of (3) « In (these epistles many more b+oks 
the apostolical fathers , that J remember : As of the New Testament are qaoted , than in the 
ii» nave Uamedfrom the law and the pfophets aeoowledged epistle of Clement. » Ibid. 
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3. « In recitandis Scriptaris veteris Testamenti auctor illarum epistolarcmi 
t formulis utitur diversis ab iis quas adhibet Clemens in epistola ad 
i Corinthios. *) » 

4. « Scripturas in sua epistola Clemens explicata citat et distincta ; auctor 
vero epistolarum de Virginitate modo confuso 2 ) . » 

Ad singula respondemus ; et ad primum quidem moneo , auctorem episto- 
larum de Virginitate , quura loqueretur de caritate exercenda erga fratres et 
peregrinos , velletque , absque adductis Scripturarum testimoniis , docere , in 
Scripturis passim illud caritatis officium commendari f semel{ Ep. 1. Cap. 12 ), 
nec pluries t scripsisse : Sicut ex Lege ac Prophetis et a Domino nostro Jesu 
Christo didicimus. Utrum vero tale quid legatur nec-ne in epistola Cle- 
menţi s ad Corinthios, nihil curo ; nara si reapse non legitur , quid inde 
jure conficias ? Forsitan occasio ibi defuit , ut tale quid diceretur. Sed et fac 
adfuisse , numquid forte illicitum sit scriptoribus suam variare orationem ? 
Quod si tale quid apud Ignatiura, Polycarpum, ceteros , reapse non 
occurrit , id quod inquirere operae pretium non est , at certe jam Lucas 
Evaogelista veteris Testamenti Scripturas eo nomine designaverat 3 ). Est au- 
tem, opinor , locutio satis apostolica censenda , si Lucas illâ praeivit. Dictio 
vero haec , Lex et No vum Testamentum , in qua pariter Venema se offendisse 
dicit , nuspiam in epistolis de Virginitate legitur ad desigoandas sacras Scrip- 
turas , quod Lardnerus putavit. Se mei quidem in secunda epistola (Cap. 7) 
dicitur a Lege usque ad Novam Testamentum ; sed voces illae 9 Lex et Novum 



(1) « This writer's forms of quotation in But the writer of those two epistles jumbles 

tbe Old Testament are different from those of texts and books togetber , and quotes in a 

Clement. » very confused manner. » 

(2) m C 1 e m e n t * s quotations of texts of Scrip- (3) Act. Ap. XXVI 1 1 . 23 : Suadebai ( Paulus ) 

tare, especially of the Old Testament, whieh ei* de Jesu ex Lege Moysis et Prophetis 

are large and numerous , are neat. and distinct, a mane usque ad vesperam. 
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Testamentum cbrooologico sensu ibi adhibentur. Denique locutio ista , divinus 
Apoetelus 9 an conveniat nec-ne Clemenţi et purueimae antiquitati , supta 
( pag. LXVII ) jam disputavimus. 

Ad secundum dico : verum quidem esse , quod monet Lardnerus, 
scilicet ex libris Novi Testamenti multo plures citări in epistolis de Virgini- 
tate quam in epistola ad Corinthios ; falsa autem Lardnerus hinc argu- 
mentam ducit ad oppugnandam epistolarum nostrarum yr^tnoriŢra. Et 
ratio est , quia illa discrepantia commode repeţi potest ex diversitate tractandae 
materiae ; ut quae in epistola ad Corinthios occasionem praebebat recitandis 
Scripturi» Veteris Testamenti multo frequentius quam Novi , in epistolis autem 
de Virginitate multo frequentius his quam illis. Animadvertendum etiam est, 
fieri posse ut , quo tempore C 1 e m e n s ad Corinthios scriberet , nonoullorum 
Novi Testamenti librorum exemplaria 9 pută aliquot Pauli epistolarum , neodum 
possederit. Nam epistolas de Virginitate conscriptas fuisse sat multo tempore 
post epistolam ad Corinthios, idoneis argumentis effici potest. 

Ad tertium moneo , in epistolis de Virginitate Scripturas Veteri3 Testamenti 
praemissA aliquft formulă non nisi septies aut octies recitări ; in epistola autem 
ad Corinthios minimum quadragies. Nihil mirum ergo si in epistola ad Co- 
rinthios formulae nonnullae leguntur, quas in epistolis de Virginitate frustra 
quaesieris. Ceterum formulae quibus utitur auctor epistolarum de Virginitate, 
fere omnes frequenter etiam occurrunt in epistola ad Corinthios. 

Ad quartum denique respondeo , negări non posse in epistolis de Virgini- 
tate nonnumquam fieri 9 ut ex variis Scripturae locis collecta verba ad modum 
unius contextâs recitentur , id quod confusam Scripturae recitationem vocat 
Lardnerus; sciendum autem est, confusam istiusmodi recitationem pariter 
occurrere in epistola Clementis ad Corinthios. Sic 9 ut hoc utar , quin- 
quagesimo sexto capite ita legimus : Sie enim ait sacer eermo : Castigans 
eastigavit me Dominus , et morţi non tradidit me. Quem enim diligii Dominus , 
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cvrripit ; flagellat autem omnttn filium , quem suscipit ; ubi verba dodduIIq 
ex Psalmo 117 in unam sententiam conjuncta sunt cum effato aliquo, quod 
Proverbiorum Cap. III. 12 legitur. Alibi (Cap. 13) Jeremiae verba 
(Jerem. IX. 23) miscuit cum verbis Apostoli ( 1 Cor. IX. 31 ), atqueita 
qooque alibi (Cap. 8) nonnulla verba Ezechielis (XXXIII. 11) , Isaiae 
(I. 18) et Jeremiae conjuncta tamquam unus Scripturae locus recitantur. 

Ad Mansium nune venio. Hic argumenta > quibus epistolarum nostrarum 
yrT)Gi6rr]Ta impugnaret , duo tantum reperit , unum externum , alterum 
mkrntm *). 

Et externum quidem ejus argumentum ductumesta silentio Uieronymi. 
« Hieronymus , inquit , in catalogo scriptorum ecclesiasticorum Clemen- 
ta Uiti non negligit, laudatque ejus epistolara primam ad Corinthios; me- 
« minit et secundae , quam tamen noti ab omnibus admitti affirmat. Profecto 
« non siluisset et geminas alias ( de Virginitate ) , si novisset. » Sed nullius 
valoris esse hanc argumentationem supra*) jam proba vimus. Ad Hieronymi 
autem testimonium ( ex libro contra Jovinianum ) quod attinet , Mansiua 
eiistimat , referri illud possead secundam Clementis ad Corinthios epistolam. 
Sed hujus quoqde conjecturae vanitatem pariter in antegressis ( pag. XLV ) 
jam demonstravimus. De Epiphanii veri testimonio quid sentiat Mansius, 
supra jam diximus ( pag. XXXV ) ; illius autem de boc testimonio sen- 
tentiam omnind rejiciendam esse , facile colligi poterit ex iis quae supra in 
refellendis Venemae et Lardneri de Epiphanii testimonio sententiis 
copiose disputavimus. 

Internum autem M a n s i i argumentum tale est : « Nihil , inquit » iu 
« utraque hac epistola oceurrere a moribus aetatis illius abhorrens , verura non 
« judico ; ex earum enim lectione deprehendisse mihi visus sura nescio quae 



(1) Cf. M an sil S.3. ConcHf. Collect. Tom. (2) Pag. XLVII ia respobso ad Lardne- 

1. Pag. 168. rum. 

I 
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« vestigia monachatâs f nempe coet&s hominum f qui moram sancttmoniaa 
« singularem elegerint , quod permaxiroe elucet ex illis verbis ( Ep. 1. Gap. 18 ): 
a id quod non deeet fideles » illos praecipue , qui elegerunt sanctitatem. Mono* 
a chorum autem a consortio fideKum secessus recentior est ♦ quara ut cum 
« aetate Clementis componi possit. » Hactenus Mansias ; qui magno» 
pere hic errat , in errorem abdactus , ut \idetur , falsa Wetstenii iater- 
pretatione *). Nuspiam enim in his epistolis aliquid occurrit quod ad 
vitam coenobiticam aut ad monasteria pertioeat. Omnia vero quae de 
perfectioris vitae ratione ibi dicuntur , eum referunt asceticum vivendi morem, 
qui ecclesiae prîmordia attingit , et raulto jam tempore obtinuerat f antequam 
monasticum institutum introduceretur. Primaevâ illâ aetate qui sanctioris yitae 
studium profiterentur , non idei a reliquis Christianis segregabant şese , nec 
soli vivebant , aut peculiarem in doraum congregati ad singulares quasdam 
leges vitam suam instituebant ; venim in propriis quique suiş aut parentum 
suorum aedibus commorabantur , a nuptiis abstinentes ; abjectisque curis ac 
negotiis saecularibus , Deo pro sui statAs , sexAs , aetatis ratione vacabant , 
ad Evangelicae legis normam viventes 2 ). Istiusmodi autem asceticum vivendi 
morem nostrae de Virginitate epistolae repraesentant ; nuspiam vero , ut jam 
diximus , vel levissimum monacbatâs aut coenobiticae vitae vestigium ibi 
comparet. Et sane perquam minim videri debet, Mansium non animad- 
vertisse , passim in his epistolis , et praesertim decimo prioris epistolae capite , 
talia de ascetis dici , quae nullo modo quadrare possunt in bomines aut 
eremiticam aut coenobiticam vitam agentes. 



(1) Videsis quae ad b. 1. notavimus infra , 1686. S.Cyptianum, de habitu Virgintim. 
pag. 154, in nota 2. Cap. VII. sqq. Binghami Origines site an- 

tiquitates ecclesiastica* , Voi. â. Lib. VII. 

(2) Confer S. Ignatii M. Ep. ad Poly- Cap. 1. Antonelli Dissertationem de aace- 
c a r p u m , Cap. 5. Athenagorae Apolo- tis;, quae legitur in ejua editione opexum S . J a - 
giam pro Christianis, pag. 37, edit. Colon, eobi Nisibeni ( Rom ae 1756) p. 107— 20*. 
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Anonymus quoque Tubingensis m his epistolis sibt visus est reperisse plura 
quae ab aetate Clementis omnino aliena sint , quaeque ipsi pro argumente 
sânt , Clementis quas dicimus de Virginitate epistolas non ante saeculum 
tertium fuisse conscriptas. 

Et primo quidem loco argumentatur ex nonnnllis quae decifno prioris epis- 
tolae capite leguntur. «Secundam ea quae ibi dicuntur, inquit , jam mulţi 
« erant utriusque seiAs homines qui statum virginalem elegissent ; jam proprto* 
« sibi aedes habebant qui hoc vitae genus sequerentur ; jam usque adeo a 
« primaevo instituto defecerant , ut maximam su& perversitate praeberent of- 
« fensionem. Quae omnia sunt a Clementis aetate omnino aliena *>. » 

Secundo loco argumentatur ex iis , quae prioris epistolae duodecimo capiie 
dicuntur de eiorcistis. « Secundum ea , quae ibi narrantur , inquit , jam 
« ludo vertebant clerici rem liturgicam ; jam ex culta oratione inanem gloriam 
« aucupabantur ; id quod profecto a moribus aevi apostolici vehemenler 
« abhorret 2 ). » 

Tertio tandem loco argumentam ducit ex iis , quae passim in posteriore epis- 
tola leguntur ; putat sermonem ibi fieri de ayantiraig , hoc est , de feminis 
clericis ministrantibus , quibuscum hi non domum tantum sed et lectum communem 



« (1) Nach dieser Darstellung gab es also (2( « Also mit der Liturgic trieben Geist- 

scbon Ticle n«pBiw , tnănnlichen und weib- liche schon ihr Spiel I Suchten als Exorcisten 

lichen Geschlechts ; sie hatten schon eigene in wohlgesetzten Keden eiteln Rohm l Bedienten 

Hafiser, hatten die Bedentang dieses ihres v s*ch der Unglttcklicben , fUr welche die erate 

Sttndes schon so yergessen , dasz sie die Kirche eine so zarte Auftnerksamkeit bewies , 

grftezten Aergernisse gaben. Kann nun jeman- als etnes Mittels , ibre Eitelkeit cor Schatt ni 

den einfallen , dasz dieser Tastând der Dinge stellen ! Sind das Zetchett einer Zeit , velche 

in der Apostolische Zeit , oder doch un mit- noch die Apostel safa , wo man mQhsam und 

telbar nach derselben Statt gefunden habe ? nnter tausend Gefahoen die zarte Saat pOegte , 

Vide Tubmger Qaartalschrift. Jahrgang 1889. wozo die Apostel den Saanen gelegt hatten. » 

pag. 546. iW. p. »47. 
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haberent. Quam peştera monet , Clemenţi 8 aetate multo esse recentiorem *). 
Venema *) quoque et Lardnerus 3 ) senserunt istiusmodi feminas in illis 
epistolis designari , indeque pariter argumentum duxerunt ad yvnotOTrpa 
earom negandam. 

Sunt aatem Anonymi abjecta speciosa potius quam solida. Age vero t 
sigillatira ad ea respondeamus. Et ad primum quidem quod attinet , 
moneo , Anonymum Tubingensem nihil heic novi dicere ; etenim ei coclibum 
ingenti multitudine , .et ex aedibus utriusqoe sex As virginibus propriii , et 
ex peseima eorum viiae ratione , quae omnia auctor barum epistolarura com- 
memorasset 9 jam Venema argumentum arripuerat, quo epistolarura nostrarum 
yyqowTTjTcc oppugoaret *). Dico autem falsum esse t alicubi in his epistolis 



(1) «Von den Agapeten oder iubintroductU 
ist di© Rede , welcbe die ehelosen Kleriker 
bedienten, als .Sehwester beiibneo lebtenund 
ihr Bett tbeilien.... Ea bedarf keines Beweises, 
dau diese Ordnung der Dinge der Apostol ischen 
Zeii unbekannt var , nod... fruhestens im zvei- 
ten Jahrhunderte aufkam , also laoge oach 
Cleme oi.» Tubinger QuarUlscbrift , ibid, 
pag. 548 , sq. 

(3) Confer H. Venema epistolara ad 
H. Cannegieter. pag 113. $. **• 

(3) « The time of tbese epistles is to be 
collected from thal of this practice. When it 
was first introduced , aud wben it ceased , 
inay not be easily decided. It vas takeo no- 
tice of and censured by Cyprian about the 
iniddle of the third century. And not long 
after that time Paul of Samosata , biahop of 
Antiocb , and difere of the clergy of that dio- 
cese were charged with it. And if Chrysostom's 
orations upon occasion of it vere not composed 



tîll after the commencement of bis episcopat 
as the Benedictine editors think v it subsisted 
to the end of the fourth century... Howeter, 
it is very probable . that id did not appear 
in the early days of Christianity , nor till after 
tbe death of aii the Apostles and their dis- 
ciples , called Apostolica! men ; consequently , 
not in the time of Clement , Biahop of Rome. 
And if tbe writer of tbese epistles refere to 
it , as I tbink he plainly does , be is not Cle- 
ment disciple of the apostle Paul. » Lard- 
ners works. Tom. X. p. 207. 

(4) Cf, V enema Epist. ad H. Cannegie- 
ter, pag. 106. g. Vi. Ultimum signumfof- 
tatii Clemente recentiorisj nonnulla ffcu 
suppeditant, a Clementis et primae anti- 
quiutis temporibqaalieniora 9 etii8 receatiora. 
Quorum primum est ipsa Yirginum , et fratrnm 
et sororum , ingens multitudo, ita ut cum 
domus jam fuerint Yirginum utriusque setos, 
turn per urbes nop Untura , sed et agrot ac 
viUat dispers! , qui Virginitatera , omnibus 
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memorări ingentem multiludinem eorum qui in sacro coelibatu vitam agerenl. 
Fateor tamen earuro auctorem ita passim loqui , ut doceat , coelîbum non 
îta eiiguum sua aetate fuisse numerum. Sed hoc a Clemenţi s aetate 
alienura esse , Venema et 7 Anonyraus fals6 sibi persuaserunt. Audiatur 
S. Justipus M. qui quadraginta annis post mortem Clementis de utrius- 
que sexAs Virginibus haec (Apologia 1. Cap. 15) memoriae prodidit : 
HoXXoi tiv sg xal noXkal , inquit , igf)XOVTOVTai xal SfiSo/ifixov- 
tovtcUj oi dx naidw iţutdrpwOnoav Ttp Xqiot^ , ăyâoQOi 
dutjuerovai , xal sv^o/uai xard năv yevog âvOşamav roiovrovg 
deîgai. Hoc est : Mulţi et multae annos sexaginta et septuaginta nati , qui 
a pueris Christi disciplina imbuti sunt , in virgineo stătu perseverant f talesque 
im Omni hominum genere monstratunm me profitcor. Ac simile testimonium 
viguri aut trigînta post annis invenias apud Athenagoram (in apologia pro 
Christianis , p. 37 f edit. Colon. 1686 ; : 'Evgoig 3 f âv , inquit , noUxwg 
r&r naQ rj/uiv , xal ăvâqag xal ywaîxag , xarayriQăaxovTag dyâ- 
juovg , efovi'Si tov juăXXov ovviosoOai t<» Om . Ei de rb ir naqOe- 
via xal iv evrov^ia fieivai , fiăllov naQiorrioi tg) Qeă> , x. r. X. 
Poc est : Invenias autem multos ex nostris , et viros et mulieres , qui in 
virginali stătu consenescunt , spem foventes fore ut sic Deo sint conjunctiores. 
Quod si vita in virginitate et castitate peracta cum Deo magis conjungit , cet. 

Quod veri attinet ad aedes utriusque sexus virginibus proprias , coenobia 
pută sive monasteria , nuspiam in his epistolis de istiusmodi aedibus mentio 
fit ; nam quod prioris epistolae decimo capite dicitur , alii autem circumeunt 
per domos virginum fratrum aut sororum , hoc ad privatas aut singulorum 



notam* professi sunt , turn denique mulţi versaţi , Virginitatem maîe tuiti. Quae cuncta 
fuerint , qui cum Virginibus sanctis ct domi mihi a teroporibus secuii primi, eliam cx parte 
habitaverint , et liberius cum iis fuerint con- secuii II et III multum vidcntur abhorrere.» 
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coelibnm aut parentum 9uonim domos referendum est t quod jam Zinger- 
lejus recte monuit *). 

Tandem , quod spectat ad id quod monet Anonymus de coelibum vita dis- 
solutiori quam quae Clementis aetati conveniat 2 ), parum scite hoc mo- 
nuit , ut moi probabimus in responso ad $ecundutn ejus argumentum 9 
quod similem querelam continet. 

Itaque ad secundum boc argumentum respondemus , falsd Anonymum 9 et 
qui cum eo sentiunt , putasse , morum illam corruptebm 9 qualis in ( Ep. 1. 
Cap. X. sqq.) nostris epistolis exprobatur nonnullis , ab aetate Clementis 
abhorrere. Quod ut planum fiat, age f ad memoriam revocemus nonnulla 
quae de moribus Christianorum aetate Clementis , adeoque in Ecdesiae 
primordiis , certissima testimonia nos edoceant. Ergo ad Corinthios secundo 
scribens Paulus ( Cap. XII. 20 sq. ) dicere potuit : Timeo , ne forti cum 
venero , non quales volo , inveniam vos , et ego inventar « vobi$ , quakm 
non vultis ; ne forte contentiones , aemulationes , animositates , dissensiones , 
detractiones , susurrationes 9 inflationes , seditiones sint inter vos ; ne 
iterum cum venero > humiliet me Deus apud vos > et lugeam multos ex iu 
qui ante peccaverunt , ei non egerunt poenitentiam super immunditia , et 
fornicatione , et impudiciiia , quam gesserunt. Alibi Apostolus ( in Ep. ad 
Philipp. Cap. III. 18 , sq. ) lamentatur , Christianos esse non pancos , qui 
gloriam suam ponant in rebus turpissimis , quorum Deus venter sit , qui 
non nisi terrestres habeant affectus. Ibidem (Cap, II. 21 ) etiam memorat Evan- 
gelii ministros mercenarios , qui sua quaererent , non quae sunt J esu Christi. 
Alibi ( 1 ad Timoth. Cap. V. 11 , sq. ) loquitur de diaconissis libidinosis, 



(1) Vide Neue theologische Zeitschrift , her- (2) Eodem argumento jam usus fuerat Pre- 
ausgegeben von P 1 e t z . Ftinften Jahrganges m agny , de quo infra serroo erit. Confer Jaut- 
Zweyler Bând , p. 384. nai des tavan* , Fevrier 1764, pag. 106. 
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quae , fracto oontinentiae voto , nobere cuperent. Legantur heic quoque ea , 
qaae in Apocalypsi ( Cap. II et III ) ecclesiarum Asiae praepositis exprobantur. 
Notentur ettam ea quae in objurgatoria sua epistola Clemens Roman us 
Corinthiis passim objectat* Profecto , si considerentur omnia quae de Christia- 
norura , sive clericorura , sive laicorum > vitiositate in his monumentis leguntur 9 
fateri cogeris , eam morum corruptelam , quam nostrae exhibent epistolae , 
nullatenus talem esse , ut sit a primaevae Ecclesiae adeoque a Clemenţi 3 
aetate omninâ aliena. Ceterom , memineris , ea quae clericis aut coelibibus in his 
epistolis exprobrantar , non universis omnibus exprobrari , sed aliquibus 
tantum , uti constat cum abunde , tum etiam ex prioris epistolae decimi capitis 
principio. Quod ^utem ex clericis essent nonnulli qui ludo verterent rem 
liiurgicam , nuspiam ullo modo in his epistolis dicitur. 

Ad iertium dico , Anonymum et , quos heic secutus est, Veneraara et 
Lardnerum , fals6 sibi persuasisse, sermonem fieri in his epistolis de aga- 
petarum peste , sive de mulieribus subintroductis ( ovreiaccxTOig ), quibuscum 
clerici non domura tantum sed et lectum communem haberent. Legatur prioris 
epistolae caput decimum , ubi praecipue reprehenduntur qui sub praetextu 
pietatis farailiarius cum mulieribus agerent. Est quidem ibi sermo de tecto 
communi , de lecto vero communi ne verbulum quidem. Atque ita quoque in 
posterioris epistolae quinto capite , ubi iterura de improbanda cum mulieribus 
familiaritate loquitur auctor , communes quidem aedes memorat , communem 
vero lectum nequaquam. Conjicio Anonymum et qui cum eo sentiunt 9 potis- 
simum respexisse ad ea , quae posterioris epistolae nono capite continentur > 
ubi inter alia haec leguntur : Nemini pror$us permittxmud ut cemmorektr 
apud maritatam ; multo minus ( permittimus ) ut quis cum sacral* Dei 
virgine cohabitet , aut dormial ubi dormit illa , aut assiduus sit cum ilta. 
Sed dictionem illam , dormire ubi dormit illa , contra mentem scriptoris in 
eam sententiam interpretaţi sunt , quasi communis ibi hctus significaretur ; 
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atqui loquitur iile tantum de non habitando cum aHerius sexite personis ; ubi 
speciatîm corripit nocturnam sub eodem tecto commorationem , quid haec 
imprimis periculosa esset multamque baberet offensionem. Dicant qai communem 
lectum illâ locutione denotari contendant, quid tandem causae sit , cur auctor 
harum epistolarum , qui ex ipsorum sententia de communi lecto quinquies 1 ) 
locutus esset , communem illum lectum nuspiam dilucidius significaverit quam 
illâ f quâ constanter utitur , phrasi , dormire ubi quaepia dormit , quae pro- 
fecto ad communem lectum doq necessario refereoda est. Si communem lectum 
iutellexerit , cur ne semel quidem usus est tali loquendi ratione f quae 
turpitudinem illam perspicue denotaret. Cur f inquam , pro dormire ubi dor-* 
mit aliqua , ue semel quidem dixit aut communem lectum habere , aut t* 
eodem lecto dormire cum aliqua , aut simpliciter jacere aut dormire cum ali- 
qua ? Dicant quid causae sit cur ne verbulum quidem speciatim habeat de 
praesentissimo periculo quod adirent communi lecto utentes f qui tam fusfe tractat 
de periculo quod immineat communi domo utentibus ? Sed et aliud est quod 
omnino prohibet quominus dictio illa , dormire ubi quaepiam dormit 9 ad corn- 
munem lectum referatur. Scilicet in posteriori» epistolae Capite tertio , ipse 
iile qui has epistolas conscripsit , enarrat quisnam sit ipsius et suorum io 
ministerio evangelico adjutorum agendi modus , si forte ? eniant aliqua ubi 
nullu» sit qui in sacro coelibatu vitam agat , sed Christiani f qui ibi sunt f 
conjuncţi matrimonio sint omnes. Docet autem , si ibi pernoctare velini r se 
maritatis illis , inter alia declarare , non dormire ee ubi dormiunt muliera. 
Dicant adversarii noştri , an putent nec-ne haec verba pertinere ad usum 
lecti communis. Si negant , peto quo jure alibi , ubi eadem locutio occurrit f 
banc ad communis lecti usum referant ; si affirmant , uni affirmare quoque 
debent , aliquando in more positum fuisse , ut clericis aliqu6 forte adventantibus 

(1) Ep. *. Cap. 1. (bis), Cap. III. Cap. IX. Cap. XV. 
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comnunis cum mulieribus lecti usus a fidelibus ultro offerretur ; qaae rea ut 
jam est in se absurda , ita quoque est et ab omni historica fide aliena. Sed 
haec^hactenus. 

Supersunt alia nonnulla refellenda , obquae Venema epistolas de virginitate 
Clemenţi abrogat. Scilicet negat eas illi tribui posse , primă f quia earum auctor 
nimius sit in eitolleoda virginitate ') ; secunda quia vitam coelibem exhibet 
tamquam ex voto susceptam , cum tamen continentiae votum primus demum 
Tertullianus memoraverit *; tertid f quia auctor harum epistolarum ipse 
se inter coelibes adnumerat , cum tamen Clemens matrimouio junctus fuerit, 
quod ut constet ex ejus ad Corinthios epistola > ita conjici quoque possit ex 
primo Hermae libro ( Vision. 2. Cap. IV. ) *) ; quartâ, quia de Johanne 
Evangelista loquitur tamquam de vită jam functo f quum ipse (Venema) 
cum Dodwello opinetur f Clementem ante Johannem obiisse *) ; 
qumtâ f quia omnes Apostolos coelibem vitam egisse dicat *) ; sextd 9 quia ex 
Pauli epistola ad Philippenses (Cep* IV. 3) recitat verba ista, quorum 
nomina scripte sunt in Ubro vitae # quae , quum et de ipso Clemente 
dicta sint» probibeant quominus Clermens babeatur pro auctore harum 
epistolarum , ut qui profecto non ipse se bac laude ornasset *> ; $ep- 
timdt quia auctor excellentiam virginitatis probat inde qudd Christus ex 
matre Virgine nasci voluerit f cujus sententiae vestigia apud antiquissimos 



(i)Cf. H. Venerat epist. ad Hem ster- The virtues of ihe marriage-state are below 

huis, Pag. 60. & X, sqq. Bamdem qnere- hfs regard.» 

Um proferi Lardoeras (Voi. X. p. WT): (%) Bp ^ Hemiterhlll , 4 M> 
« I observe that ibis wriier eiceeds in bis praises 

of Tirginitr*.. If I am sol mistaken (î), (3) Ep.ad Hemsterbnis. p.87. fi. XXVI. 

I eould easilj show , ihat a great deal (i} , bid< j # XXYII. 
said npon ibis head by tbe mriter of tbese 

episiles ia destituie of support and eounte- ţ5) Ibid ' *' xxv,If - 

mance from tbe doctrine of tbe New Testament... (0) Ibid. g. XXYJII. 
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Patres frustra quaesieris *) ; octava , quia loquatur de conjugum mutua con- 
tinentia , id quod T e r t u 11 i a n i terapora sapiat 2% > ; nona , quia adhibeat 
voces iSoQXiGftog et i£oQ%iOTr)Q , quae in puriore antiquitate apud Chris- 
tianos nou fuerint in usu 3 ) ; decima tandem , quia citat Evangeliura S. Jo- 
hannis, quod non nisi post mortem Cleraenlis scriptura sit ; item 
quia citat epistolara J a cobi tamquam indubiae auctoritatis , quod arguere 
videatur , auctorem esse Orientalem et Ori gene quoque posteriorem , cum 
haec epistola apud Latinos serius , apud Orientales non nisi post tempora 
Origenis fuerit recepta et ad dogmata fidei probanda adhibita. *)* 

Ad singula , servato objectorum ordine , breviter respondeo ; et ad primum 
quidem , moneo , auctorem nostrarum epistolarum Venemae ideo potissimum 
videri nimium esse in extollenda virginitate , quia docet , matrimonio praestare 
sacrum coelibatum ; quam doctrinam Venema affirmat S. Scripturae contradi- 
cere , atque etiam pugnare clim doctrina Clementis in epistola ad Corinthios 
exposita , ut et cum I g n a t i i et Poly carpi scriptis genuinis 5 >. Sedhaec omnia 
dicta sunt falsa. Nam ad S. Scripturae doctrinam quod attinet , ex quo Apos- 
tolus ( 1 Cor. VII. 38 ) declaravit , eum , qui matrimonio juhgit virginm 
suam , bene facere t et qui non jungit , melius facere , velit nolit Venema, 
Scripturae oraculum est , matrimonio praestare virginitatem. Quod autero 
dicit , hanc sententiam pugnare cum doctrina Clementis, Ignatii et 
Poly carpi, non modo falsa hoc sed et ridicule dictum est, quum nullus 
eorum hac de re alicubi sit locutus. Polycarpus 6 ), Clemens 7 ), et Igna- 
t i u s 8 ) semel , idque obiter tantum , virginalem continentiam memorarunt , prae- 

(1) Fp. ad Cannegietor §. II. p. 98. sq. (5) Ep.ad Hemsterhuis §. XI.p. 6i,sqq. 

(2j Ibid. g. HI. P. 100, sq. * ( 6) Ep. ad Philipp. Cap. 8. 

(3) Ibid. §. V. p. 104 , sq. (7) Ep. ad Corinthios Cap. 38. 

(4) Ibid. §. XVII. p. 130. (8) Ep. ad Polycarpum Cap. 5. 
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cipientes , ut qui carne casti essent , ne ideo insolescerent ; aequalis autem dignitatis 
et meriţi esse roatrimonium et virginitatem , neque affirmarunt , neque negarunt , 
quippe qui hac de re nune non agerent *). Quod autem Patres illi , negaverint 
matrimonio praestare virginitatem, inde Venera a colligit , quod virginitatem 
habent pro dono divinitus collato ; nam sentit Yenema, rationem doni cum illa 
praestantia componi non posse. Atqui P a u 1 u s castitatem tam virginalem quam 
conjugalem pro Dei dono habet 2) , et tamen perspicua ejus doctrina est , 
matrimonio praestare virginitatem : Qui matrimonio jungit virginem suam , 
inquit , bene facit ; et qui non jungit » melius facit ( 1 Cor. VII. 38 ). 

Respondeo ad secundum > errare Venemam , dum affirmat , neminem 
ante Tertullianum mentionem fecisse de continentiae voto. Scilicet ante 
Tertullianum jam Cyprianus 3 ) et Clemens Alexandrinus *) hoc 
votum commemoraverant. Sed , quod magis heic ad rem est, jam Paulus 
Apostolus, Timotheum instituens, ad continentiae votum respiciens dixerat 
(1 Tim. V. 11. 12): Adolescentiores autem viduas devita ; cum enim luxu- 
riatae fuerint in Christo , nubere volunt , habentes damnalionem , quia primam 
/idem irritam fecerunt ; nam ibi de ea fiefe agitur , qua viduae post mariti 
mortem castitatem deinceps Deo professae , no\is nuptiis renunciassent. Scio 



(1) Supra (pag. 21. not. 3) Patres aliquot (3) S. Cyprianus de habitu Virginura , 
iodicayimus, qui de hac praestantia locuti Cap. 4: Quae (virgines) se Christo dica- 
sont. Addatur S. Cyprianus (de habitu verunt , et a carnali concupiscentia recedentes , 
Virginura, Cap. 33 ) : « Cum habitationcs mul- tam carne quam mente te Deo voverunt. Idem 
tas , inquil, apud Pat rem suum dicat , melioris ( ibid. Cap. XX ) eas virgines , quae voti fldem 
babitaculi hospitia demonstrat. Habitacula ista fregissent, Chritti adultera» vocavit. 
meliora tos petitis ; carnis desideria castrantes , 

majoris gratiae praemium in coelestibus obti- (4) Clemens Alexandrinus Stromat. 

netis .» Confer etiam ibid. Cap. 3. Lib# ly% (pag% 467| in edil . Paris . 169 | # } 

(2) 1 Cor. VII. 7: Vnusquisque proprium *0 xzrk npdOeat» cuvou^teţ b/iolayfaai /iţ yfy*a< % 
donum habet ex Deo , alius quidem sic , alius <2y«^.o« £<a/uv*T«. 

vţro sie. 
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Venemam neţare, fidem boc loco inteHigi castitatea «enr aodam , 
dere autem , Apostolum loqui vel de fide Christiana in genere, vel de «ido 
qua pietăţii et modestia* profcssione ; aed isthaec Scripturarum interpreUtio 
contemnenda est , non refellenda. 

Ad tertium respondeo , auctorem Rccognitionum 5. Clemenţi* *), quî tertio 
saeculo ineunte vixit , Clementem exhibere tamquam talem , quî in per- 
petuo coelibatu vitara egerit ; eam veri conjecturam quae de Gr apte, Cle- 
menţi s uxore,ex Hermae libro capitur , vanissimam esse 9 quum nullum 
habeat in Hermae vecbis fundamentum *• Imo, multo potins ex Hermae 
verbis conjeceris , quod Gallandus 3 ) monuit, Grapten fnisse feminam 
spectaUe pietatis , fqrsitan diaconissam, sive ecclesiae Romanae nQ$afivrida f 
vidoam tcilicet, cui reliquas viduas juniores atque orphanos sob viduarum 
cura positos , optimis praeceptis institutisque imbuendi munus commissom 
fuerit. Quod autem Venema sentit , ex ipsa Clementis ad Corinthios 
epistola satis constare 4 ), eumdem inatrimonio junctum fuisse , eo probat se non 
animadvertisse , Clementem toto illo copite eo uti schemate orationis quod 
xotvonouav sive communicationenC rhetores vocant , quoque is quî loquitur 
iis ad quos loquitur şese veluti admiscet. Secundum bune ergo loquendi 
modum Cletnens ibi , non ea tantum dixit quae Venema recitat, sed, 



<l) Lib. 1. Cap. I. In Coteleril Paţribb. hm; Clement vero mUiat per omnee civi* 

Apostt. Tom. 1. pag. 4S7. tatei, quae /brii eunt. 

<*) E* Hermae verbe (Paat. Lib. I. Vis. *. W Bibliolh. Vet. Patr. Tom. 1. Prolog. 

Cap. 4):iy^*wo fiifilt*. «ti*W«« *x*fr- Cap. U p. XXV. Cum Gallandio bric 

^^i&r^Kdr^ & mtnknt sentiunt Cotelerius, Dodwellus, alii. 

rks x^jKf xal «uţ 6pf*vo0i' KXt/mţ tk ni/ifu tlţ (4) En verba Clementis (ex Ep. ad Co- 

xki f£» n61sts. Quae H uf in ug sic interpretaţi» rinthios Cap. XXI), quae a Venema addn- 

est : Et scribei duog libellos , et dabis unum euntur : Uxore$ no $ tras ad id , quod bonmm 

Clemenţi , et aUerum Graptae. Et est, corrigamut;.... liberi no$tri diecipliMi 

9 r apte quidetn commoneat vidua$ et orpka participe* sint , cet. 
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uter aUt paraeoetica «t haec habet : Tovg nQO^ywfiivGvg rjp&y aidwdăfw, 
wvg n^eafivri^n/g qp&v rifiljowfuv 9 rovg viovg naiâevcr&fisv n)v 
muSetar rov <p6fîov jov Geou , rdg yvvaluag if/uxoy ini to dyadbv 
dtOQâaxJcb/Luâa, ar. r. X. Hoc est : Praeposiios nostros revereamur ; senior** 
nostros honoremus ; juvenss doceamus disciplinam timoris Dei ; uxores nostros 
oi ii quod bonum est , corrigamus , cet. Et jam si quis ex eo qu6d Cle- 
mens ibi diierit uxores nostros f contendere voluerit ,Clementem hisceverbis 
suam indicasse uxorem f idem quoque nobis dicat , quemnam tandem Clem.ens 
ibi intellexerit praepositum suum , et quemnam seniorem suum P Nam qui 
dixit uxores nostras , eodem sermonis tenore pariter dixit pracpositos nostros , 
et seniores nostros» 

Ad quartum repono r Venemae cootradicere Irenaeum 9 dwcipulom 
Polycarpi , quiipso Joanne Evangelista magistro usus erat. Testator enim 
Irenaeus, Joannem vixisse usque ad Trajani tempora *î; Eusebio 
autem teste novimus, Clementem obiisse tertio demnm Trajani anno. 
Quibus testimoniis fidem abrogare nequeunt variae quae apud antiquos occur- 
ront de primorum post Petru m Pontificum successione sententiae. 

Ad quintum respondeo , auctorem epistolarum de Virginitate in neutro loco 
a Venema indîcato , nec uspiam alibi 9 dixisse Apostolos omnino omnes 
m perpetuo coelibatu îitam egisse, adeoque neminem eorum umquam ma- 
trimonii yinculo fuisse ligatum. Nam quod attinet ad priorem locum ( Ep. 1. 
Cap. VI) ubi legitur , Paulus quoque et Barnabas et Timotheus 
cum reliquis aliis f falso Venema rb cum reliquis aliis refert ad omnes et 
soios Apostolos; nam quum Barnabas et Timotheus ad collegium 
Apostolorura non pertinerent , consequitur illud cum reliquis aliis generalius 

(1) Coolr. Hteres. Lib. 2. Cap. 22 : *xpimm ykp afro?; /ife/x tflv T/wb*D %pom*. 
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esse capiendum , non veri ad omnes et soios Apostolos esse restringendum. In 
altero autem loco (Ep. 2. Cap. XV, a fine) a Venema iodicato simplici- 
ter dicitur , fuisse mulieres quae Apostoli* evangelizantibus ministrarent , has 
verd cum illis non habitasse ; quae verba profecto non significant , neminem 
fuisse Apostolorum qui aliquo vitae suae tempore uxorem habuerit. 

Ad sextum repono, falsum affirmari a Venema ubi dicit , Clementem, 
si is auctor sit harum epistolarum , ipsura se ornasse laude illa , quae conţi- 
netur verbis Apostoli ( ad Philipp. Cap. IV. 1 ) islis : Quorum nomina scripte 
sunt in libro vitae. Res sic habet : Paulus in epistola sua ad coetum Chris- 
tianorum Philippensium , suos in re evangelica adjutores memorans , post 
Clementem nominatim designatum , reliquos non suo quemque nomine 
indicaverat , sed de iisdem dixerat : Quorum nomina sunt in libro vitae i K 
Haec autem Pauli de viventibus verba Clemens ibi Paulo, Barnabae, 
et Timotheo jam vita functis simpliciter applicat ; id quod profecto ab eo fieri 
poterat sine ulla avâaSeiag suspicione , praesertim quura verba illa , quorum 
nomina sunt in libro vitae , a Paulo proprie dicta essent non de ipso Cle- 
mente, verum de reliquis adjutoribus suiş, quos tacitis eorura nominibus 
ibi memoraverat. 

Ad septimum dico , etiam Chrysostomum aliosque ex antiquis excel- 
lentiam virginitatis ab eo commendasse , qu6d Jesus Christus, Deifilius, 
matrem habere voluerit virginem ; et Chrysostomus quidem ( apud Suicerum 
ad voc. na q6 ev ia ) dixit : 'bjGOvg ex naqOevov yevvăfievog , îva xai 
yivvriatv n/Lirjarj xal nQOTC(xi]Or\ naQOsvi'av. Hoc est: Jesus ex 



(I) En integrum locum Apostoli : Etiam autem Clementis (de Virg. Ep. 1. Cap. VI ) 

rogo el te, germane compar, adjuva Mas t haec sunt: « P aulus quoque et Bamabas» 

quae mecum laboraverunt in Evangelio cum et Timotheus cura reliquis aliis , quo- 

Clemente, et eeleris adjutoribus meis t rum nomina scripta sunt in libro vitae , hi» 

quorum nomina sunt in libro vitae. Verba inquam , omnes castimoniam dilexerunt.» 
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Virgine natus est , ut ei generationem honoraret , et virginitatem pluris aestimaret. 
Utrara similis sententia ab aliquo ex Patribus Apostolicis aliquando prolata fuerit 
nec-ne , quis cerţi affirmaverit ? Scilicet et pauca tantum scripseruat in mi- 
nisterio ev angelico occupatissimi , et eorum quae scripsAre non nisi' pars valde 
exigua aetatem tulit. Sed vide mihi quara sit inepta Venemae argumen* 
tatio ; nam reduci potest ad exquisitum hune syllogismum : Ignatius , Po- 
lycarpus , aliique Patres apostolici, qui de Virginitate non scripserunt , eamdera 
nou commendarunt a Ghristi e B Virgine nativitate ; ergo fieri omnin6 non 
potest ut aevo apostolico hoc factum fuerit vel ab eorum uno aliquo , qui de 
virginitate scriberet. 

Ad octavum dicenddm est, Venemam falsă credidisse in loco, quem 
indicat (Ep. 1. de Virg. Cap. V, a fine), sermonem esse de mutua con* 
jugum continent ia. Wet stenii parum recta hujus loci latina interpretatio 
Venemam in errorem abduxerit. Scilicet verba ista .ooixaaj^ "^l^lA lîo 
Wetstenius latine reddiderat , et non polluti sunt e concubitu suo f 
unde Venema collegisse videtur mutuam illam , quara dicit , conjugum con- 
tinentiam. Quidquid sit , Syriaca illa verba verbotenus reddita valertt : et quo- 
rum *) cubilia non fuerunt inquinata , hoc est , ut nos vertimus , quorum torus 
fuerit immaculatus ; ubi sermo est non de mutua conjugum continentia , sed 
de conjugali castitate. 

Ad nonum dico , Venemam plus affirmasse quam probare potuisset ; nam 
cum epistolarum de Virginitate non supersit nisi versio Syriaca , primigenius 
autem illarura textus Graecus perierit , profecto nec Venema, nec quisqnam 
alius umquam firraiter probaverit , voces egoqxiG/Liog et eŞoQxiOTfig ibi 
lectas fuisse. In Syriaca versione ubicumque sermo est de exorcizando f verbum 



(1) Relattvam esse sen t eoliana ob antegressum madvertit. 
Dolath in e^pl» , Wetstenius non ani- 
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^i*of fuit adhibitam. Sed fac , in primigenio illaram epistolaram tex- 
tu , voces ££oQXi6fi6s et e£oQXi(XTtjg reapse fuisse adhibitas , falso tamen 
Venema inde conclusisset , epistolas illas apostolica aetate esse recentiores ; etenim 
quum jam S. Justinus t qui quinquaginta aut sexaginta annis post C le men- 
te m e vita excessit, de expellendis daeraonibus iţoQxft>uv voce usus sit f >, 
qu&nam tandem ratione quis jure affirmaverit 9 praesertim in tantă apostoficae 
aetatis monumentorum penuria, S. Justinum primum exstitisse qui hanc vocem 
adhibuerit, apostolica autem aetate neminem fuisse qui eamdem usurpaveritî 

Ad decimum tandem respondeo : Contra bistoriae fidem agere Venemam 
dum opinatur Evangelium S. J oh annis post demum mortem Clement is 
fuisse conscriptum ; quandoquidem ex Irenaeo et Eusebio certd colii- 
gitur, Joannem Evangelistam ante Clementem mortem obiisse , ut 
supra jam diximus in responso ad quartwn objectum. Quod autem attîaet 
ad Jacobi.epistolam in nostris epistolis recitatam , sciendum est , epistolam 
hanc citări etiam in Cleme ntis epistola ad Corintbios 9 cujus yy^iâr^g 
testatissima est. ltaque ex recitata in nostris epistolis Jacobi epistolă argu- 
mentum duci nequit ad illarum yvryUt&vipa oppugnandam. Ceterum, quam- 
ouam venim est , in primaeva Ecclesiae aetate passim dubitatum fuisse de 
canonica Jacobi epistolae auctoritate , tamen nec turn defutee qui eam pro 
canonica haberent; cujus rei testem habemus Eusebium*). Unde consequitur, 
non posse ex eo quod in aliquo libro citetur Jacobi epistola 9 argumeo- 
tum duci ad affirmandum f istiusmodi librum esse apostolico aevo recentiorem. 

(1) In Dial. cum Tryphone pag. 247 ♦ in b fiXoţ itpocetyoptvetls, wwrfc dfttn » h 
edit. Colon. 1686 :Kal v^fitpov i|op«c?6/*t»« t<0 «vt&v (ntf/toe* ytvktou to% ^/mww toO dcoG, 
{xk t*i/xbn«) *Krb toC Sripenos I»jwO XpwtcG , eumhis Jacobi ( Cap. 11.23 ): Credidii Abraham 
«G vnupuQtotot ixl Qovrfeu HtiArou , imrĂmmt. j) eo f e t amicui Dti appellatui et«. 
Hoc est: El hodie quoque HU ( daemones ) ^^ H B ^ „. ^ M: * 
p,r nomtn Je,u Chriiti, crucit sub ^ ^ ^ v a0 ^ <^^„ , h . «. *™ 
Pontic Pilato.adjuratinobii parent. ^ ^ ^^ ^ m ^^ Jacobi) 

(2) Confer Capitis decimi verba haec : 'Âppak/i mentionem fecerunt. 
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8ECTIO TERTIA • 



Breviter enarratur litteraria epistolarum de Virginitate 

kistoria . Dmde exponitur quid in praesenU hartm 

epistolarum editwne praestitum fuerit. 



Quum Wetsteoius in sua > quam turn parabat , Graeci Nori Testament! 
editiooe exhibere cuperet eam quoque lectionis varietatem , quam Syriaca vefeio 
Philoxeniana oflerret, hujus versionis exemplar aliquod ut in Oriente 
libi emeretur petiterat a Jacobo Portero» Britanniae ad Turcas tone 
temporis legato» Accidit autem ut ia , nescioquo casu t pro Philoxenianae 
tersioirift exemplari ad Wetstenium mitteret exemplar versionis Simplicis 
sive P eshi to , saepius jam turn in Germania et alibi typis expressae. Itaque spe 
sua frustratus Wetstenins , id quod tantopere quaferebat , minime invenit. 
Invenit autem aliud quod minime quaerebat ; nam ad calcem posterioris volu~ 
minis Novi Testamenti ad se transmissi reperitbinas Clementis Romani 
de Virginitate epistolas , hactenus non solum ineditas , sed et eruditis illius 
temporis plane, incognitas. Noverant quidem erudiţi f Epiphanium ') et 



U) 



Bpiphan; Haeres. 30. g. ia.Yerbt cjus reckatiuras soprt, pag. XXII» 
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Hieronymum *> memorasse Clcraentis de Virginitate epistolas ; antequam 
ver6 Wetstenius ipsas illas epistolas feliei sorte reperisset , plerique auto- 
mabant, parum utique considerat, Epjphanium et HieroDymum 
locutos fuisse de Clementis ad Corintbios epistolis. Atque in hac sententiâ 
fuftre , inter alios f Caveus 2 ), Grabius 3 ), Cellierius *), et , quod 
mireris , etiam Epiphanii et HierQuymi operum editores f Petavius et 
Martianaeus. 

Wetstenius ergo , quum Clementis Romani illas de Virginitate 
epistolas/ feliei ter a se repertas , cum erudito orbe communicare vellet, 
brevi teropore post in lucem illas edîdit Syriace et Latine «, cum hoc titulo : 

Duae epistolae S. C lementis Romani , Discipuli P etri Apostoli , qwu 
ex codice manuscripte Novi Testammti Syriaâ nune primum erutas , cum versume 
latina ® apposita , edidit Joannes Jacobus Wetstenius. ( Lugduni Bata- 

(t) HiMkiurAâiL lotinlafciuft.Uh. 1. (3) Spicgeg. S& Patr. ediu alt. Owmi, 1TH. 
Cap. 12. Vcrba ejusleguntursupra p. XXXVII. Tom. 1. p. 263 , sq. « Certum videtur, inquit, 

Hieronymum de duabus ad Corintkioi 

^t>€*AiIlel*ii Cat* Scrfptoram «cele- epistolii Clemenţi* Uta pe$ulsâe 9 ;*tqttidm 
ajiMkop^WltorMto « ********** •* •?' ( ? J *«*«W|* 

Pag. 19. « Ceterum , inquit , haud satis constat , ( Haeres. XXX. g. 15 ) , ait f Clemente* 
quid ritii 1 rttii Hteronymns , cum de epistolis eirginitutân ibl dotuitee.» Hoc Vplpfcavivs 
a Petife*t*. adr C^f inţbjes sevipti» terba Cacieo*. Deqpa^yaiq dixit ; /ut ano loc* vidijmw, 

f ? ) , omnem pene termonem suum de trtr- 

; * -L™ . . ---^.:kî# (4* Htetaira geafeale des emteurs acre» H 

oxnHatis puritate Ctementem contexuisse scnbit. * * 

.» . ,. _. -. . eccWşiastiques. Tom. 1. .Ut. 3* t Cbap. X, 

Neque.eniin alias ab bisce , qUae nune exsunt , . . M T ^ 

eoistolas ad Corintbios dedisse Clementem credi ^" p * 

potest ; nec in bis utramqne faciunt paginam (tf) Meminî me legisse quempiam dicentem , 

yirgwilaUl laudea. Id podus dicendum Tidetur : Clementis Romani de Virginitate «pis* 

Hieronymum nimio virginitatis laudaodae studio tolas superesse Syriace et Latine. Quod falsa» 

abreptum , byperbolica dictione usum fuisse , est ; nequc enim supersunt nisi Syriace ten tuni. 

comque CUmens paoculas periedos animi cor- Foire quidem primam editae Syriace et La- 

porisque purităţi docendae impendat, totum tine, sed non erat baec antiqua quaepiam 

scTmonem virginitatis encomio dtcatam esse latina interpretatio, sed tune primum ab fpao 

voluisse. » * Wetstenio eonfecta. 
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voram* tyţra fi. Lbtae. Jun. 1752 ). In Pi^egoinenis 'Wttstefthis 
epistolarrim' fyritriâtfjra t dfe qua minime dubifebat , Tarife r^tiombus pro- 
barit, "et pofissîroum praedaris flieronymi atque Epiphanti testimonii*, 
quae et nos în eura Briem adduxîmus. 

Cootradictores autem statim habuit duos , Anglym unqm f alteram Batavum. 
Et prior quidem, Lardaerus noiaioe, suppositiiias esse epistolas ţ Wet- 
s te ni o editas , probare conatus est in disserţatione anglice conscripta et Londini 
aono 1753 typis excusa , cui tituius est ; A disseriatian . upon the t two epistles 
adscribed to Clement of Rome , lately published by $r. We t s U 1 n , 
with large extracte out of them 9 and an . argument showing. them , not to be 
genuine. Alter autem 9 Veneroa nomine, insequenti anno yvriaidrtjfva illa- 
rum epistplarum in dubium vocavit , edita Harlingae anno 1754 dissertatione, 
qaae inscribitur : ff. Venema epistola advirum eeleberrimum P '. Wesseling , 
qua duos Clementis epistolas f a Ci. Wetstenio ad calcem Novi Tea- 
temenii nuper publicata* > Epiphanio et Hieronymo notas fuisse in 
d *tm $m îocatur , vet. Venema » hac epistole ■ veriis rationtfeus oottatur 
CDcrtaie vîm quam ad ptabandam *fvnoi6vrtttt iflarum epistohrum fcafteiit 
Bpiptf*a»ii et Hieronymi de îfedem tastimonia \ idetft boc in sua d*~ 
settatioae etiam Lardaorus* tentaverat , nU qrod Wc insoper in ea» 
ran attalerat mterna <fo*qufc nonoulla argumenta, ' •■ \ 

Utrique vero Wetstenius statim respondit ;et Lardnero quidem iq 
litterario opere periodico ., quod inscribitur : Bibliothique raisonndc des ouvrages 
4u MDatts de TEwope , annie 1753 , Tem* einqumte. fitemdo Pârtie , 
ftjr. 363 , sqq* * AdWetstenii tespon&ton Lar dnerns , «t videfuK, 
«bil. repesuit. Sed et Venemae argumenta Wetsteatus «tatim * refeBH in 
«piitoia typis tacusa , coi titukis est : Jo. Ja<*bi W*l*lenii tytstoh ad 
H. Venema f de duafme Clementis Romani ad Viryinto epistolii , ex 
toâkfe Syriaco nuper editis. Amstcfaedami , A. 1754. 
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EodemanoQ, paucii post meosibue, Venema dna» alias de eodam argu- 
mente coosoripait epistola* , in quibus, negkcto fere qnod Wetstenius ia 
responso ad primam ejus epistolara monuerat , potissimum oocupatnr in afle* 
rendis et exponendis rationibus 9 ut vocant , internii , quo ulterius probet t 
epistola* binas illas de Virginitate Clemenţi Romano tributas minimeesse 
genuinas. Duabus veri hisce Venemae epistolia Wetstenius respondere son 
potoit 9 morte scilicet praereptus ante qnam typis fuissent eipressae. Subpdo 
hic utriusque epistolae titalom : H. Venema epistola secunda de genumtate 
cpistolarum a CI. We t$tenio pubKcatarum ad virum longe cekbemmum 
F. E emsterhuii , qua pro secundo contra hai epistolae dubio non- 
nuUa ex ipsis Ulisproferuntur, a Clemenţii penona el tempore atfattbra, 
cet. B. Venema epistola tertia de genuinitate epistolarum Clemenţii 
a CI. Wetstenio publicatarum ad virum longe celeberrimum B. Ca* 
negieter , gua pro tertio contra hai epistolai dubio alia a Clemente 
Romano aliena 9 et ej%u temporibus posteriora , in medium adducuntur , cet* 

Tertio port Wetstenii mortem anno, Clemenţi* de Virginitate 
epistola* denu6 edidit , aed latine tantnm et secundam Wetstenianam 
vemonem» Joannes Domin ic us Mansi, in primo yolumine sose 
noxrne ei ampUaimae collectionis eacrorum Conciliorum. Bl a nai o epistolae 
illae tisae sunt spuriae potius quam genuinae ; sed tam perfunctorie et indi» 
ligenter rem tractavit , ut facile videas , judicium ejus heic non magiri esse 
faciendum. 

Eodem anno 1757 Clemenţii illae epistolae terţii editae fufire ia 
Gallia • sed iterum latine tantum 9 idque secundum Wetstenii interpre- 
tationem 9 a quodam , Premagny nomine 9 non aliunde mihi noto 9 qui et 
latino oontextui adjecit gallicam vereionem ad latinam Wetstenii a se 
confectam; quae multum reprehensa fuit 9 nec immerito, in litterario opere 
periodieo , quod instribituf : Journal dee savanţi. (Fâvrier 9 1764 p. 103» sqq). 
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EpvUtarom yj^cfUnrjf%a impugnavit quoque idem Premagny t ied raiionibus 
ptrtem plane ludicris *). 



Octo post annis quartâ eaedem epistolae editae fu6re in Ga 1 lan di i 
Bibliotheca veUnm Patnm , Tomo primo. Latinae Weţstenii interpretationi 
junctus heic legitur Syriacas contextus ad editionem Wetstenii expressus. 
Curam Syriaci contextiks edendi Gallandius mandaverat Finettio; qui 
io hoc opere praestando se probavit aut param Syriaci doctum , aut valde 
negligentem. Quidquid sit 9 Syriacum edidit textum mendis scatentem. Verum 
est t iu Wetsteniana Syriaci textfo editione 9 qua sola Fioettius uti 
poterat , menda esse nou ita pauca , quae sine Mscpti Godicis inspectione corrigi 
non poterant ; sed et alia ibi erant bene multa , quae ex sola Syriacae Gram- 
matices seientia facile tolli potuissent; nonnulla tamen correxit Finet tius ; 
aed e contra mendis Wetstenianae editkmis nova quaedam addidit. In Pro» 
legomenis , quae Clementis hisce epistolis praemisit Gallandius, 
idem Yyryj&ânjTa illarum yariis argumentis tuetur atque a nonnullis Lard- 
neri et Venemae objectis vindicat. 

Lumperus, qui circa finem saeculi decimi octavi de scriptis sanctorum 
Patrum tractavit , an genuinae sint Clementis de Virginitate epistolae dubitavit 
cum MaiTiio, quem exscripsit *). W ies tius quoque dubitare se significavit 
in suiş Patrologiae instUutionibus f quas anno 1795 publicavit Ingolstadii. 

Germanicam epistolarum de Virginitate interpretationem triginta abhinc 
annis edidit clarissimus Pius Zingerle; cujus operis titulus est: Die 
Mwejf Briefe des ketiigen Klemens von Rom an die Jungfrauen. Aus dem 



(f) Premagnyi objecfa recitat et refellii nnllios momenti , ut mini ne digM quidem visa 

UI. YUleeourtius, Rupellensis episcopii», sint quae commemorarentur. 
<to cujua opere mox dicemus. Premagnyi 

objeeta magnam partemconteniunt cum Yene- (%) Gottfridi Lumper, dorita v seriptis 

aaeet Lardneri objectis; reliqua adeo sunt atque doctrina 88. Patrum. Part. 1, p. 40» sq. 
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8ytmk$* tib&r$eM*> «uri mU Jbmm&mgm mmd «a#y >*fi«f*t ixrmkm *+ 
P. Pius Zingerle, Btncdicliner van MancAmy. Wum^ IftâT* ZJog4r~ 
le jos autem non ad latinam Wetstenii interpretationero , sed ad Syriacnm 
textum versionem suam conferit. Zingerleji autem haec interpretatio 
Wetstenianae multum praestat. Nonnulla quidem ibi peccavit Zinger- 
lejus, sed ea vitia maiimam partem conferenda sunt in Finettii mendo- 
sissimam Syriaci contextAs editionem , quam solam ad manus habebat. Quae 
Zingerlejo interpreţi proprie assignari posstfnt vitia f ea et pauca sunt 
et leviora 9 talia denîque quae nemo non facile condondt , praesertim in 
juvenili opere. Isagogen suae interpretationi praemisit Zingerlejus,in 
qua variis argumentis epistolarum yvrfiidrrj^a defendit , et ad nonnulla ad- 
versariorum objecta respondet. Nonnulla quoque Finettianae editionis menda 
feliei conjectura correxit. 

Altere anno post puUicatam Gennanicaa illanţ epistolarum interpretationem 
Anonymus quidam in litterario opere periodico, quod Tubiqgae ediţur f de 
Zingerleji libro tractans *), eă oceasione illarum epistolarum yy^tuârifra 
impugnavit ; quem Zingerlejus deinceps optime refellit *). 

Mohlerus 3 ) et Permaneder*\ qui novissimfe de scriptis sanctorum 
Patrum tractarunt , professi sunt , pro genuinîs se habere epistolas de "Vir- 
ginitate , quae sub Clementis nomine feruntur ; in qua sententia se quoque 
esse declaravit illustrissimus Maiou W f Brugcnsis episcopus , oh'ra meus hi 
Catbolica Academia Lovaiiiensi collega clarissimus. 

Deaique divulgandis illis epistolia recentissime operam suam utitter iropeodit 



(1) Vide Tubinger Quartalscţirift. Jabrgang (3) M B h 1 c r Patrologie. 

1829 , pag. 539 . sqq. . . 

,fs oo*. qq . (4) M, Per m an ederi BiMiotnc* Patristic. 

(2) In opere periodico , quod in scribi tur (5) CF. ejusdcm Bibliolhecae asceticae Tom. 
Neue theologische Zeitschrift. Herausgegeben XV, ubi Clementis de Virginitate epistolae 
vonJo$eph Pletx. FQnften Jafarganges (t832) latine secunduro Wetstenianam versionem le- 
ZWeiter Baud, pag. 549, aqq. gontur. 
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JMiiatriiKMB VilUco*rkius> Rnpelfensis Bpisnpus. Latanam epistdtran 
veoioaem Wetstenii passin jolmnam oase ei <Hnnin6 param difigenter cl*- 
bottitm ViUecourtiua probe pwapwerat. Itaqiie id egitPraasul illurtri*- 
sunus , ut Wetstenianam illam versioifem corriggKet, Temebnm$ v intuit*** 
JFefifentft /ocw , yuanfum in me est t lucem affero ; negligentiam , *t ţua 
/W^nV f reparare conor. Hoc vero Villecourtius ita praestitit , ut ad latinam 
Wets tenii interpretationem , qua sola utebatur 9 novam ipse interpretatÎQnem 
latine elaboraret , non adliibito Syriaco epistolaruui contextu ; ut nibil rairum 
videri debeat , si Villecourtii ioterpretatio , utpote ad obscuram et vitiosam 
Wets ten ii yersionem confecta, hic illic evaserit Syriaco textu paulo ver- 
bosior, et talis , quae non aeque felicitcr ubique reddat Clcmentis sententias. 
Latinae suae interpretationi Villecourtius dissertationera praemisit , b 
gua et epistolariim yytitnorrpa variis probat argumentis, et a Step ha ni 
de Premagny objectis vindicat. 

Superest jam , ut enarrem quoque quid ego in praesenti Clementis epis- 
tolarura editione praestiterim , aut certe praestare sim conatus. Igitur , post- 
quam magnifici Academiae nostrae Rectoris et aliquot meorum coRegarum ad- 
hortatu Jam ănimo proposuissem illarum epistolarum novam parare editfowem 9 
Syriacum earuin contextum ex Wetsteniaua editione semel otque iterum 
diîigenter perîegi. Bune vero mox deprehendi adeâ mendosum esse, ut mulţii 
in locis sine Mscpti Codicis coltatione corrigi non posset ; quare ipsum ilfom 
Mscptum Codicem, quo Wets ten ius usus fuerat , quemque in tma alterave 
ex publicis Hollahdiae bibliotbecis repositum conjiciebam , ibidem anquirere 
coepi. Optatissimum autem bune Codicem ut tandem inverierim utque îlîo 



(1) In epistola dedicatoria, pag. XVIII. Pier re, traduitet en Latin et en Franeais, 

par Mgr. Clement Villeeourt , Evtique de 

(2} Librom saum Ittastrissinras Praemil sks la Boche u e e( de saintes » prtotâtet STxme 
inaripsit: Le* deux ipître* aux Tierges de dit *rtatum , qui en HablU YmthenMeto. 
taint Clement Romain, discipU de taint p ir if, igga. 
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invento commode uti potaerim, in causfc faAre Juynbollii f ) industria et 
Vanderhoevenii *> benevolentia ; quibus viris doctissimis 9 bomanisuoris , 
de ine hac in re optime meritis , quod privatim jam feci , deotri publice heie 
gratia» ago quam maxima*. 

Ad hojus ergo Codicis fidem Syriacum epistolarum contextual edidi; qoa 
in re versatus sum qtiam fidelissime ; puncta vocalia et diacritica iis tantom 
vocibus adscripsi 9 quibus erant in Codice adscripta ; paritec in sententianun 
interpunctione 9 quamquam parum albi constante > nihil uspiam mutări , oisi 
uno in loco 9 ubi tamen lectorem in subjecta adnotatione rem admonui, 
quod et feci ubicumque correxi manifeste* in scribendis consonantibds aut 
punctis diacriticis librarii errores. Porci diligenter adnotavi numerosiagima flla 
menda 9 quibus scatet Syriacus tam Wetstenii quam Finettii con tex tos; 
menda tamen 9 quae uterque fecit in punctis vocalibus et diacriticis appio» 
gendis 9 quum innumerabilia essent 9 notare neglexi. 

Porci ad textum Syriacum quam accuratissime exscriptum novam elaboraţi 
epistolarum interpretationem latinam. Hoc veri ita praestare conatus sum , ut 
laudem appeterem fidissimi interpretis. Itaque Latine neque plus 9 neqoe 
minus 9 neque aliter quidquam dixi quam dictum erat Syriace ; et sicubi , ad 
juvandam latinae meae versionis intelligentiam 9 unara alteramque vocem de 
meo addidi 9 hanc uncinis incluşi ; ceterum magnopere cavi ne summa haec 
interpretationis fides , quidquam noceret orationis perspicuitati 3 >. Ubicumqoe 
glossema aliquod deprehendisse mihi visus sum 9 Syriacum quidem contextum 
intactum reliqui 9 in Latina veri interpretatione non reddidi Syriaca vocabula , 
quae pro glossematis haberem ; ibi autem in subjecta nota lectorem hac de 

(l) T. G. J. Juynboll in Universitate Lug- (3) Probe noii in duobusmeae interpretatioab 
duno-Bata?a Lingg. Orientt. Prof. locis reperiri aliqnid dictam obscarias ; ied est 

Wau*v * i *r- a «~ « ibideminSyriacoetiamtextu orationis obscuri- 

Ab.Des Amorie Van der Hoeven, ' ..... 

. . « t .. » 4 , j . tas , interpreţi Sjriaco forsitan tribueada. 
in seminario Bemonstrantium Amstelodamenst r J 

Tbeol. Prof. 
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re perpetuo monui. Latinae meae interpretationi copiosas addidi notas , quibus 
partim iodico sacrae Scripturae loca 9 quae C 1 e ra e n s aut verbotenus aut 
certe ad sensum recitavit 9 partim verd explico locutiones illas et sententias , 
quae , quo rectius et plenius intettigerentur , commeDtario aliquo indigere vide- 
bantur; ubi et hoc egi , ut studiose adnotarem varia Catholicae doctrinae 
rnpUa , quae io antiquissimo boc Christianae traditionis testimonio memo- 
rantur. Atque baec sunt , quae priori bujus libri parte continentur. 

In altera autem parte denu6 Syriace edidi easdem S. Ciementis de Virgi- 
nitate epistolas , sed nune cum signis Vocalium consonantibus constanter adseriptis. 
Scilicet meus mea fuit bune librum io plures usus accommodare , atque ide6 
etiaro illis prodesse f qui in Syriacis litteris adbuc minus essent progressi quam 
ut Syriaca sine illo adseriptarum vocalium adjumento commode legere atque 
intelligere possent. In borum quoque gratiam plurimas Syriaco contextui adjeci 
notas Grammaticas , quibus immixtae sunt criticae meae animadversiones in 
Wet stenii latinam et Zingerleji germanicam epistolarum de Virginitate 
ioterpretationem. Sed de altera bac mea Syriaci contextâs editione , duo mihi 
praeterea monenda sunt ; unum , quod in bune contextum non admişi illa 
vocabula , quae pro glossematis haberem ; alterum , quod ibi orationem meo 
judicio interpunxi ; irao et meo modo interpunctionis signa ibidem adhibui 9 
prout solent bactenus qui Syriaca edunt , suo quique modo Syriaca inter- 
punctionis signa adhibere. Ad indicandum finem sententiae utor puncto 
( . ) solitario ; duo puncta ( •. ) a sinistra dextram versus posita significant 
finem protaseos aut quasi protaseos ; duo puncta ( * ) a dextra sinistrani 
versus posita varia distinguunt orationis membra ; punctum unum alteri puncto 
( : ) impositum inservit recitationi ; tria puncta a sinistra dextram versus ( \ ) 
posita aut interrogationem notant aut exclamationem. 
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PARS PRIOR. 



imifiET BINAS S. CLEMENTIS DE virginitate epistolas syriacas , 
AD MANUftCRIPTUM CODICEM AMSTBLODAMENSBM 
QUAM FIDBL1SS1MB BXPRBSSAS. 

ACCEDOHT 

NOTAB CR1T1CAB Uf WBŢSTBNU BT FiNBTTII 
BARUMDBM EPI STOL ARC M BDITIONBM , 

IT 

MOŢA INTBRPRBTATIO LATINA AD SYRIACCM CONTBXTCM ELABORATA , 

CUI 

ADDCNTUR E LUCID ATI ONES NEC NON ADNOTATIONBS 

EXEGETIC AB ATQUB DOGMATIC AB. 
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a ) Titulus hic , qui ad priorem ex 
duabus Clkmemtis epistolia pertinet, minio 
conscriptus est . Titulus generali» , talia , 
inquam , qui ad utramque epistolam re- 
feratur , in Mscto Codice neque a capile 
neque ad calcem baram epistolarum legi- 
tur. ltaque general is iile titulus , quem 
buic libro praescripsimus , nostra est epi- 
graphe , nou Codicis . Ceterum moneo , 
nomen proprium , quod Graece ILMjpw 
sonat , Sjriace et fp -Y v * scribi et 
* rntVAn , sed prius illud multo fre- 
qucntius mihi occurrissc ; attamen in 
barum liilerarum epigraphis Codex nos- 
ter constanler habet « nuV\n absque 
Jud in priore syllaba. 

b) Wetstbnics priorem epistolam in 
capiu tredecim , posteriorem in sexdecim 
distribuit ; in Mscto vero Codice nulla 
exstat istiusmodi divisio. Retinuimus tamen 
Wetstenianam illam distribui ionem , 
quum illâ facilior reddatur testimoniorum 
ex bis epistolis prolatio. 

c) Wbtstkntos, omisso puncto diacritico 



quo liltera <-* in Mscto Codice notatur , 
^o«)e edidit ; et omnino puncta dia- 
critica adeo frequenter aut omisit aut 
contra fidem Msti Codicis appinxit , ut 
taediosum foret ad singula loca illud 
monere. Quare baec Wetttenii peccaU 
deinceps tacito praeteribimus. Silebimus pa- 
nier de iis , * quae commisit in oratione 
interpungenda. Speciminis causâ tamen hic 
enoto Wetttenianae editionis , quod 
ad puncta diacritica allinet , menda noo- 
nulla ex iis qu» occurrunt jam in lineis 
viginli prioribus : Cod. ^>Vi»»o , Wetst. 
v >V>n»o . Cod. ^ool*** , Wetst. ^au^m . 
Cod. ^^o^a^do , Wetst. ^£0&^*o. 
Cod. I^a4fi , Wetst. \- t smsi. Cod. U-? , 
Wetst. U»}. Cod. puba4 |£fce£k, Wetst. 
\l£>*4 Po&^t . Cod. \L*~'j* |&^0&fi^t , 
Wetst. \k4~t* \h\ohn\ . Cod. oL*ţ£±> , 
Wetst. cml*^ , Cod. *moţh± , Wetst. 
^oiopjoi. . Cod. ^*?0Uti* , Wetst. pocale. 
Cod. \ţs±i , Wetst. |^?. Cod. T^r^ * 
Wetst. r^ţ^' Cod. &*?ţ*0, Wetst. &£>£*»• 
Cod. wjio^oj-o , Wetst. wjwjjdoj-o. cei. 
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EPISTOLA PRIOR BEATI CLEMENTIS 
DISCIPULI PETRI APOSTOLI. 



CAPUT I. 



Oumibus i} , qui suam , ( quam ) in Christo per Deum Patrem 
( habent ) vitam 2; , amant atque diligunt , quique obediunt verităţi 
D e i j in spe ( obtinendae ) vitae aeternae ; qui amant fratres suos 



(1) Monitum. Syriaca reddidi fidelissimus 
interpres , Latine neque plus neque minus , 
neque aliter aliquid dicens quam Syriace 
legitur ; et sicubi ad juvandam latinae raeae 
versionis întelligentiam unam alteramque vo- 
cem de meo addidi , hanc uncinis incluşi. Lo- 
ca vero S. Scripturae quae passim recitantur , 
îtalicis , ut vocant , lîtterarum notis expri- 
menda curavi , quo facilius a reliqua oratione 
distinguerentur. 

(2) Intellige vitam spiritualei : eam , 
inquam , quam , baptixati , yeterem exuti 
hominem, novam vivunt in Chhsto, cui 
mystico quodam modo fuâre incorporaţi. 
Nam quod Clbmens hic dicit in Christo , 
referendum hoc est ad mysticam illam 
baptizalorum cum Chbisto unionem , quam 
frequenter in suiş epistolia docet Apostolus , 
▼eluti in hoc epistola* ad Galatas (Cap. III. 
27. 28 ) : Quicumque enim in Chiiisto 
( ttq Xpurrbv , in Chr istum) baptizati 
eşti» , Chbistci induistis .... Omnes ros 
unum ( tiq , un ut ) tstis in Christo Jtsv. 



Videsis quae in hanc rem notari in 
Commentario in Ep. ad Philippenses , ad 
Cap. I. f. I. pag. 17 , edit. 2. Per Deum 
Patrem y inquit , pută, tamquam novae 
illius vitae auctorem ( Cf. I Joh. V. II. 12 ). 
Rara quidem est in Scripturis sachs ea 
loquendi ratio, ut dicatur pbb Deum Patrem\ 
occurrit tamen in principio epistolae ad 
Galatas. De notione subjîcienda Praepositio- 
nibus uf , cum , per , uhi kae junguntUr 
nominibus Personarum sanctissimae Trini- 
tatis 9 copiose disserit 8. Basilius in libro 
•uo qui de Spiritu Smncto inscribitur. 

(3) Veritas Dei , quae hic dicitur , 
intelligitur Christianae fidei doctrina , quam 
simili loquendi modo Apostolus absolute 
veritatem vocat ( Gal. V. 7 ), aut evangelium 
Dei, Rom. I. 1 ) . Pro credere autem 
Clehbns obedire dixit , sicut Paclus ( Rom. 
I. 5. IV. 17 ). Recte ; nimirum , quod S. 
Thomas monet , ( ad h. 1. ) his quae sunt 
fidei voluntate conscntimus , von cx 
rationis necessitate. 
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a) \y^TŞTENius, pro Z positâ >4 litterâ , 
et neglectjs , uf. : s«xcenties , punctis diacri- 
Ucis, naendose ţln^nS edidit. 
, b) WftTsrEKius ,, inserta litterâ ? , men- 

■*) Prd |^ WErontifCft, ouissâ Jmd 
ilitteri', ubiqiic ^ edidit. In Mscto vero 
Codice nostro vocala haec iraspian scribitar 
absqur Jud i quae ibi formator pe? partem 
w litteiae ' sinfctanrt. pauhilam produci*» 
supra lineam , id quod Wetstemus non 
aniwa^verterit , Penique omnino j-^ est 
ţ scr4bendum non j^, quae , meadpsa 
scr.ţpJUţra est., ;; 

(1) In ckaritate Dei . Gcnitivus Dei 
şumendus est objective, ut intelligatur 
charitas qua nos Deum diligimus , şicul in 
hoc S. Johamsis ( Ep- I. Cap. V. 3. ). : 
Haec est enim charitas Dei ( yj âyaînj 
rob 0w5 ) ut mandata ejus cu si o di amu*. 



Ceterum sensus est : qui fratres et prost- 
mos suos amant in illa dilectione , quă 
di(iaunt Deum. ' Scilicet dilectio proximi 
adeo necessario nexu cum dilectione bei col- 
ligata est, ut haec sine illa non conslet : 
St quis dixerit quoniam diliqo Deum , 
et fratrem suum oderit , tnendas est. 
S. Joh. Ep. I. Cap. IV. 20. 

(2) In Syrjacp . lingea virgines hujus 
et ajleruis.scxuş;ip^ yecabuJU forma ( Cf. 
Apoc. XIV. 4 etAcA.XXI . 19 ) disţiq- 
guimtur. Quo , discrimine , ftuum Latina 
lingua careret , necesse fuiţ . liic addeţe 
to fratribut.) ol raox ro sororibus- Cniw^s 
Graece boc loco scripsejit reîf p*i&- 
pi^;^<xpBivQiq , et ijqqx rcţîf iep^Tacp- 
Bs^Qt^ Nimirum in seriore Graepitate tox 
x<ip$b&; usqrpari sol^aJ, «Vam de mi- 
ribus , qui caelibem vitam viveren^. Cf. 
JEmimui Portcm ad Soidam , siib voce 
A/îcA. 
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et amaat proximos _suos in charitate , Dei ^(fratribus 2) ) virginibus 
beatis qui dedunt se servandae virginităţi propter regnum coelorum \ 
et (sororibus) virginibus sacrîs , ( sit vobis) ea quae in Deo est pax . 

*A#UT -II.-- 



Unicuique virginum ( fratrum aut sororum ) , qui vere statuerunt 
servare yirgiijiţatejasi prQpţer regnum coelorum, neceşsarium est 5) coelorum 
regno usquequaque âîgnum esse ^ . Neque enim aut eloqu&ntiâ, aut foaia* 
aut conditipne ( vţtae ) et prosapia, aut formositate , aut' (corporis) robore, 



(3) Respicil Clemens illud Jesu Christi 
effatum (MaUh.XIX. 12) ; Şfant eunuci 
qui seipsos casţraverunţ JffOftţer regnuţn 
coelorum. 

(4) Cumus scripserit : fc pt 6e$* dpfp^. 
Fieri tamen etiam potest ut scripţerit 
ij ycccroLQeouttpirflfrf, ea quae şecnndumDeum 
( non secundum mundum ) est pax. Certe 
*-a Praepositio nonnumquam valet secun- 
dum x veluti ju Jtmc Bah-Hibiiu ( Cbroaic. 
p«g. 37 % e\ «diti<*ne Bnumi } : bi^oo,**© 

hoc est : ei securidunt' duc turn ( i. fe. icon- 
sifium ) ejus (Aristotelis ) Alexander 
res sui reqni moderabatur. Et S. IcWatii 
verba ( Ep. ad Ephes. Cap. 1. ) : ev âjofim 
Kxrk 'lrjo-ow Xpivrbv bpăq kycurţv , Syrtis 
interpret reddit: ^m«lnn^? p] B$ia? och 
ipc | » M> Xa**£ . Vide Corpus Jg- 
natienum by Widliapi Cure ton. 
Berlin. 1849. pag. 18. 



(8) Syriâca boc" loco verbotenus red- 
dere Latiriae linguae indoles* retâbat ; 
sîc enîm verbotenus ibi îegitur i ! Omnes 
ttrgines ( fratres ) et virgxnes ( sorores ) 
qui %n teritate statuerunt sertare tArgini- 
taiem propter' regnum coelorum ,- neceş- 
sarium' est unicuique ex îllis coelorum 
regno aignum esse omnx %n re. 

(©)' Respexerit^CLurBN* Hiod epfaldlae 
pAtfeiad Thessalofticens€^ f (^Tkess. I.*ft)t 

roit QeoZ r quae Syms Iaterpros rajdidit ■: 
}ol2w? «JiiaiV^ ^©l^i?.. nArguatotur 
( Ci*. Trid. Sesa, VI . Capi. XVI , et Can. 
^XIV. ], e* .boc,, C^meîhţi^ lopq njqvaiores 
qui negant.. vitam aeternam âta divinae 
gratiae esse tribuendam t ut non sit etiam 
accepta refereada bonis justorum operibus 
djvinae ţratiae auxilio peractis. Sentit enim 
profecto Cleme>s , esse bonoruin operum ut 
merita ila et retrUmtionem sive mercedem. 
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o) Wetstekius, *a litterâ pro *a posilâ , 
mendose j-o edidit . 

£) Post vocem - *+±±c Msctus Codex 
habet interpunctionis signum maximum (♦), 
quod praesenti loco non convenit , quum 
necdom absoluta sit scribentis ratfocinatio. 
Pro signo illo (♦) reposui simplex punctum 
(.) , quod in Codice nostro inservit etiam ad 
finem sententiae indicandum. Quadruplcx 
Tero punctum illud (♦) transposui paululum 
infra post vocem |*ta*Ls, ubi praesens 
ratiocinatio absolvitur , et simplex punctum 
positum est , at mendose , ut conjicio. 

(1) Clbmks soripserit hoo loco kxdSu*- 
vvrat, cm rerbo subjecerit praestandi 
nve faciendi notionem, quo sensu Pjla- 
toni quoque ntnrpaUun est bxoSuxPurâai 
▼erburo in illo Hippar chi : Sţ otAAoc 
re ttoXXo. ral *aAa ipyot trotpicnq kmdti- 
%*ro. Et Apostolus quoque ( 2 Ti ui. IV. 14 ) 
dixit : 'AMŞxvSpoş b xjxfauLg aroAAa 
fLoi KâCKoc lvzMţ*<ZTo. Ceterum in mente 
hoo- loco ' Clemens habuerit nobile illud 
S. Jacoii eflatum ( Ep. Cap. II. 18 ) : Os- 
tende mihi fidem tuam sine operibus , et ego 
ostendam tlbi es operibus fidem meam. 



Animadvertat diligens lector, quam 
diserti* verbis Clkmkns boc loco. doceat 
bonorum operam et meritum , et necessitatem 
ad salutem aeternam obtinendam. Loquitnr 
autem, uti patet, de bonis operibus 
praestandis a justifica tis; atque bortim bonis 
operibus rationem meriţi tribuit. Nam quod 
ad ipsam Justificationis gratiam attinet , 
idem non minus diserte docct, banc esc 
Dei donum adeo gratuitum , ut nemo illud 
promereri possit : Aii Sekfjfiaro? altfw , 
inquit ( Ep. ad Coriath. Cap. 32 ) , b 
Xpi<rrt# 'hpcfo *kr\Oi\mQ , ou St' kcturw 
$twxio6fu$x , ooSe Sii rfc TFipuripctq troţiou; , 
>7 <rwia-u>iq , yi ture dau; , fi \pyw Jy 
%a.TtipyaurkfnBcL fa ba-tbTYjrt %apSiw âAAi 
Sta r9iq îrta"rad$ , îi' y& rfamzq rouf cer' 
oifopoş b ircwronpkrtdp Stoş idwxiwrt*. 
Hoc est : c Es voluntare iliius ( Bei ) tu 
Cbeisto Jtsu vocţti , , non per nos ipsos 
juâii efficimur , neque per sapieutism 
nostram , aut intelligentiam , aut pieta- 
tem 9 aut opera quae in cordie sanctitate 
operaţi sumus , sed per fidein , per quam 
cunctos , qui umquam justi fuerunt , 
justifteavit Dens omnipotent. Atque haec 
perpetuo fuit Universalis Ecdesiae de 
gratia Justificationis et de bonis operibus 
doctrina , quam et gravissimis conditis 
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aut diuturno (vitae ) tempore regnum coelorum obţine tur ; veriim obti- 
netur illud fidei efflcaciâ , ( quae adest ) ubi quis opera fidei osten- 
dit 1} . Scilicet qui revera pius est , ia opera praestat quae de fide 
îpsius testentur quod verus sit 4klelis , ( praeditus ) fide magna, 
fide perfecta , fide in Deo , fide quae luceat ia bonis operibus , 
( praeetitts ) ut omnium Pater per Unctum suum glorificetur. Ii 
ergo qui in f rei ) veritate virgiaea sunt , obediunt illi qui dixit : 



decretis opposuit saeculi XVI novatoribus. 
Vide Conc Trid. Sess. VI. Cap. VII. VIII. 
XVI, item (ibidem) Canones XX. XXVI. 
XXXI. XXXII. Triste diclu est quam falsa 
passim calholicae Ecclesiae doctrina ab 
acatholicis scriptoribus exponatur. Patres 
Tridentini disertis verbis declaraverant , 
Justificationem donum esse Dei omnimodo 
gratuitum : Cum verb Apostolus dicit , 
inqaiaot (Sess. VI. Cap. VIU ) > justificări 
kontinem per fidem , et gratis , ea verba 
in eo sensu intelligenda sunt, quem per- 
petuu* Ecclesiae catholicae consetisus ts- 
nssii y et espressit ; ut scilicet per fidem 
ideo justificări dicamur , quia fides est 
humanae salutis initium , fundamentum , 
et radis omnis justificationis , sine qua 
impossibile est plăcere Deo , et ad filiorum 
ejus consortium pervenire : gr atis autem 
justificări dioamur , quia nlkil eorum 
quae justificationem praecedunt, sive fides , 
sive opera , ip*am> justificationis gratiam 
promeretur. Ecce autem tibi , ut hoc 
exemple utar , Johanhm Carolgs Riehm 
qui ita docet i): Quantumvis , inquit , be- 



nigniter de illorum systemate existimes , 
ita ut -in homine jusUficanslo requisiverint 
tantum emendationis initium et virtutis 
studium , etiamsi ob id homo non justifi- 
cetur 7 res tamen, si summam spectes , ebdem 
redit ; semper enim tribuitur quoddam , 
quamvis esiguum , proprio emendationis 
studio pretium , et ChbIsti meritis haud 
pauca detrahuntur. Addit sta ti m , in quo 
sane quam ridiculus est : Quid f quod eo 
usque progressus est Thomas Aquikas , ut 
fidem ad salutem necessafib requiri , ne- 
gaverit , inquiens ( 2. 2. q. 2. arU 8 ) : 
* Videtur, quod credere noii sit neees- 
sarium ad salutem. Ad salutem enim el 
perfectionem cujuslibet rei ea sufficetd 
ridentur , • 'quae conreniunt ei ,' secundam 
suatn itaturam. Sed ea quae sunt fidei, 
excedunt naturalem bominis rationem , 
cum sint non apparentia. Ergo, credere 
non videtur necessarium ad salutem. b 
Egregie !!U Scilicet id quod S. Doctor ibi 
opponit ui statim refellat , illud pro 
ipsa Thomai doctrina habuit Riehwus. 



(1) VideRiBBMii Cemmsntationem Thsologieam ( praemio ornatam) :De vindieanâa ecclesiae 
emendatae super fâs salutari senisntia fi. 3. pag. J7. Legitnr in Aoualibus Academia* Gro- 
nioganae a. 1819—1820. 
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1 «) In Msclo Codice legitut <oJK w 
Mascalino Genere; ego vero edidi in 
Feminhid Genere ^ţ, quod Grammatica 
postulat , quum pracgrediantur Feminina 
Nomina f/nn«fl et ţ/n1Vti<n , ad quae 
Demonsţralivum illud refertur. , 

o) Scribendnm erat ţaJty , cum punctis 
Ribui; sed puncta etiam baec in Codice 
no&tro frcquenter fuere neglecta. Nos au- 
tem, quod denuo hic n^inerous , quum 
Codipem , nostnim repraeşentare v veliinus, 
quaga fidelissimţ , ea ţanturo. appiqgimus 
puncta sive^vocajia sive, 4ia^ritica, ft quae in 
Codice inveninn^ur, J<Jem djcjuuu, puXa de 
signit quae inse^viunt ad ojatjonis infer- 
punctipnem. ...... 

c) Codex Msctus habet ^-»<jiVoioJ , cum 
punctis Ribui. Mendose. Nam Singuiaris 
Numeri nomen est, nec habet notionem , 
ut 'vocant , collectivain. Itaque pYo —IcndiaJ 
reposui ^cnoioJ . 



d\ Iţk Codice Msclo hoc loco ^-*M? est. 
Mendose. Librarius per oscitantiam scripseril 
^*M? pro ţoaw&~l? , quod reposui. Men- 
dosam illam lectionem in Wetstenh editione 
jam ftotaverant Finet-tius et Zingerlejds. 

e) Codex Mstus habet IolL) , iralie 
sensu. Pro tadj edidi tala* , quod con* 
texta oratio postulat. Meridum hoc in 
Wetstenh editione ^ingerlejus notavit, 
FţKKTT^os non animadvertit. 

(1) Integet hic Scripturae bcustamptos 
est ex Provcrbiotum Cap. III. 3. 4. Reci- 
tavit autem nune locum Clemens secun- 
ţlum verskmem septuagintaviralem , in 
qua sic, legitur : '£te>5/*ca-iW ţuti x'taTiq 
pâl hcX&Tbrxxrâa/ a-c* fapxtycu Se abrog Ixi 

irpovooV iLaXx IvwriGv Kvploo iuti h#pi+ 
irw. ton)lc\6 tanien Clemeut» pro yttefr 
ficauvai scrîpsisse Hjiâuod'ViHi l , i îţuum Sy 2 - 



. (1) In AJexandrjno Codice additur : yo«^cv oi avtkş ini to *Xaxbt ( wiatxo«T ) r^,- xxpiiai oow, 
quod et Hebraie^ hoc loco. ita kgitur î'ţşi n^~^ ^S^iţ» ut et jn utraque Veteris Testa- 
menti Tereione Syriaca , in qua v^? I ^nS V^ ^qJ) ^jdo&ao legi tor. 
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Justiţia et fides ne tibi deficiant ; alliga illas oollo tuo , et invenies ani- 
mae tuae misericordiam ; et meditate bona cotam Deo et coram ho- 
mimbus *K Semitae justorum ergo veluti lux ( solis orientis ) lucent t 
crescitque ( semitarum ) illarum lux donec firma stet dies *' . Etenim 
radii lucis illorum (justorum ) etiam nunc 3) illustrant totum mundum per 
bona opera , ita ut sintreverâ lux mundi , lucens sedentibus in tenebris 
(in eum finem ) ut surgant discedantque ex tenebris illis ope lucis bonorum 
pietatis operum , ut videant ( inquam ) opera bona et glorificent Patrem 



riaci legatur ţ2aa*f| , non ver6 )&£uf| , 
quâ vocabuli forma Syrus Clementinamm 
epistolarum iaterpres usus fuisset, si Clb- 
mxhs iXaifiaruvau scripsisset. Geterum , 
hxcu&Tijvn vocem Cjlbmens retulerit ad 
opera bona in universum, fidem autem 
quam dicit , cam intellexerit t qnam negai 
abaque bonis operibus sufficere ad yitam 
aeternam obtinendam ; itaque senserit boc 
Proverbiorum loco fidem commendari aed 
conjonctam eam cum justiţia sive bonis 
operibus. Obiter moneo , recitatum Pro- 
verbiorum locum in Vulgata nostra non- 
nihil aliter reddi quam in versione Sep- 
tuaginta-virali ; quae varietas orta est ex 
▼ario modo legendi vocem iatoi Hebrai- 
cam ; sed hac de re pluribus dicere , nibil 
nune attinet. 

(2) Haec quoque Scripturae verba ex 
Proverbiorum libro ( Cap. IV. 18 ) desumta 
sunt lila Clbkbns in eam sententiam in- 
terpretatur ut significetur , justorum esse 



ad finem usque vitae proficere in bonorum 
operum exercitio. Sit-ne vero hic nec-ne 
verborum illorum sensos , nune inquirere 
nibil opus est. Donec firma stet di** , 
boc est , usque ad perfectam diem , î. c. 
tempus meridianum , quo sol in cocli ca- 
cumine immotus stare videtur. 

(3) Dictum est de justis apud Mat- 
thaeum ( Cap. XIII. 43 ) : Tune jurti 
fulgebunt sicut sol in regno Patrii eorum ; 
ti similia leguntur apud Danielem 
( Cap. XII. 3 ). Exîstimaverim autem Cti- 
mintxm ad ipsa haec effata respexiste cum 
scriberet , justos etiam nuno radiissuis, bec 
est , luce bonorum operum suorum , mun- 
dum illustrare; ut dicere voluerit : non 
solummodo tune fulgebunt , sed jam nune 
fulgent justi. 

(4) Mattb. V. 14. 

(5) Isaiae IX. 2. Matth. IV. 16. 
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• NlViS > iriiV» â*ooi . ( ^ Hh^ jLllfiuaiio lo<nJ j^ .-tiţ ^ . |iVi^? 



n) Wetstemcs , additâ ? iitterâ , men- ad illud Pauli td Timothiom ( 1 Tim. VI. 

dosi 1 * ij ~v : edidit. Errantem secutus 11 ) : Z* aufem, o homo Dei , wcteft 

est Finbtti. justiHmm , pieiatem , /fafcm , cAarttalMt y 

ft) Mendose WnwBNira oii.? edidit. *«*•*■•. «m-*M*m; certa bon»* 

. cerlamen /Met , cetera ; item illud Apos- 

<0 Wetstenius mendose edidit -*ou^as, .. # « «*. tty j* % ir 

^ , , ^ toii ( 2 Tun. III. 17 ) : ift perfect* 

abeque Dolath. . , _ . _ 

*t* homo Dei , ad omn* opiu AotniM 

<*) Sic scribitur in Cod. Msc. , non t * lli | rilC | IM 

scribitur I^Jlo , quae ceteroquin (uitata /o% _ . , ... 

, . (3} Synace verbotenus sic ibi legitur : 

compositae hujus voci» scriptura est. ° 

omnibus tnodis honestis atque ordinatU 

*) Pro 1^—^ Wirwnwius mendose ^ compoaiU8 . Ceterum alludit Clemens 

edidit U^, absque /*<*; atque ka ad iUud p AfJU ad c^fl^ ( t Cor , 

quoque Fwmi. XI y 4o } . Qmnia autem ^^^ ei WC|||| . 

f) Finettius mendose olLoou^â!^ dedit. dum ordinam fiant. Quod Pauli monitum 

g \ Wetstenius hţj^ , mendose. pertineţ ad rectum usum donorum spiri- 

tualium siye cbarismatum , ut ex contexta 

(1) Matth. V. 16. 1 Petr. II. 12. oratione patet. Et fieri potest ut Clemens 

tntX „ n . „ A . t , ~ quoque illuc potisrimum respexerit ; nam 

(2) Homo Dei. Hoc titulo Clkmens , , . m t fl \ . r , . 



paulo infira ') de recto variorum cbarisma- 
tum usu pluribus verbis erai dicturus. 



ornat utriusque sexus virgines . Recte ; 
nam peculiari quodam modo Deo şese 
consecrarunt. Respexerit autem Clembns (4) Gemina habet S. Ignatius ( Ep. 
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nostrum coelestem 4) . Nam hominem Dei S) (tamquam talem ) oportet in 
omnibus verbis factisque suiş perfectam esse adornatumque in suâ 
ratione agendi omnimodâ honestate atque ordine 3) , et recte facere 
opera sua omnia. 

CAPUT III. 

Snnt enim utriusque sexus virgines pulchrum quoddam exemplar 
( propositum et praesentibus ) fidelibus et iis qui (deinceps) futuri sunt 
fideles 4) . Nomen autem (fidelis) solum sine operibus tt) non introducet 
in regnum coelorum ; si quis autem fuerit fidelis in ( rei ) veritate , 



td Ephes* Cap. X. ) : ILal uxep rdv «A- 
Auy îe aitfpwrwv tâuxtelirrox; Tpotreuyja'Be. 
Rmv yip ev *) airolg iXxlq pteravoiocg , 
fw 8ecS TirftMrtv* 'YarirpityctTe ow avrslq 
ta» e% rău Ipyw bfi&v puxfyrtu$Yivcu. 
Hoc est : Sed et pro aliis hominibw ( pro 
infidelibus ) indesinenter orale. Est enim 
tu iptis $pe$ poenitentiae , ut Deum nan- 
cucantur. Sinite illos saltem es operibus 
lutru erudiri. 

(5) Denud Clehins apertc hic docet 
bonorum operum et meritam, et necessita- 
tem ad salutem aeternam obtinendam. Lu- 
culenter quoque de merito bonorum operam 
locutus est in epistola sua ad Oorinthios 
( Cap. XXXIV ) : O kyaBoq ipyârnq , 
inquit , puri. iraf>pr}0'i<xg Aapiflouw rbv 
aprw rofj cpyou avrov , b vorfpoş *«i 
wpitfihog ouk fanotpBoCkţjua rtj> epyorxp- 



eytTy cd/Tcfc. Aiou ow hrrtv , irpoâ&fMUş 
Yiptăg tlvou tlg kya$oirott<xv„„ JlpoXiyet 
y&p y\pftr iSob b lL6piog i %oci b 
fita-âdf olItou irpo irpoa-turou 
a. Ir oh , oLToSofJvoLt knt,*a , r<f 
* ara ro Ipyov otiroD. Bonus 
operariuâ cum fiduoia panem operis sui 
accipit ; segnis verd et remissus locato- 
torem suum non audet intueri. Oportet 
ergo nos ad bonum faciendum prompto 
animo este.... Praedicit enim nobis : 
( Apoo. XXII. 12 ) : Ecce Do minus 
et m e r c ea eju§ cor am ip so , 
ut re d dat unicuique se cun- 
dum opus su u wi. Protestantes , nisi 
repugnantia docere velini, negare debent 
utrumque , et meritum bonorum operum , 
et eorumdem necessitatem. Vide MOhlee 
Symbolik. §. XXn. 



(1) A fine capitis undecimi , et capi te duodecimo insequenti. 

(2) Sunt Codices qui pro h «utoT* hoc loco exhibent simpliciter awroîj. Quam lectionem alieri 
praelulerim. Syrus quoque interpres hoc loco «roi* \idetur legisse ; vertit enim ^oaii* , ipsis. 
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4 ţO|L&£ 



l^âloAd V^j te+LoţC ]Z^ 






a ) Pro ţjjâi , quae mendosa Cod ic w 
noştri scriptura est , j-^âi, edidi , mu- 
taţia punctis diacritici». 



b) Wetstbnius 



mendose edidit 



c ) Pro Yr+aii Wetstehios, oinisso 
Judj vitiose Jtov) edidit. Errantem secutus 
est Fiwetti . 



(1) Concinnior fuisset Clembntis oratio, 
mcâ quidem sententiâ , si , demptis vo- 
cabulis ?n,itSo |Viâo, simpliciter gcrip- 
sisset : quod quis vocatur fidelis, operibus 
autem non est, cet. Celerum , quid 
Cleeers intellexerit , operibus quempiam 
esse fidelcm , apertissimis verbis docuit in 
illa , quam ad Corinthios dedit , epistola 
( Cap. XXXV. ) : Tiva oltv apa k<rrb } ait, ra 
hroi/xaţofieva roXq vvofdvourtv ; b Srifitovp- 
ybq xai xaryp răv oL&nnw , O iravâytoq , 
abrog ycviunut rrp xotrorr^ra %al rrp 
xaXXovrp avr&v. Hpulq oitv âywvicruptiOx 



tbpîfffyai iv ry âpi6pu# r£>u i^rofievotm» 
aurov , Qictoq /U£t<x?jxJ3o)/luv rw kmyy t ye\- 
ftivw Swptâ». IIws Si hrrat roXrro , âya- 
mjroi ; 'Eav &rrr)piypLivn Ş v\ Stavoia riţiă» 
( Sta ) ic\arw>q rpog rb» ®eov , &v ht%q- 
Ttâfi&f ra tiap&rra %a\ dnrpbtrS€%ra avry , 
iov irmXtortifWt ra larfaovra rfj aţÂtopq 
(iovMpu abrdb , tax axoXou&fpufiaf rţ) 
JJw rffi âXrjâilag , airofipityavreg Icţ? kat/rib 
xatrav aSitXav %a\ avofiiav , T\Eave!;iav , 
Ipttq , %awffi$daq rt %ai Sofoug , tytfopurptok 
re %a\ xaraXaXiaş , *. r. A. Hoc est : 
Quaenam igitur sunt quae exspectantibu* 
eum praeparantur ? SancHssimus opifes 
et saecuhrum pater tolus quantitatem el 
pulchritudinem eorum novit. Nos igitur , 
ut protnissorum donorum participes fiamut 
in numero exipectantium eum reperiri , 
summo studio contendamus. Quomodo 
autem hoc fiet , dilecti ! Si fide in Deum 
metis nost r a stabilita fuerit , si grata ti/t 
et accepta diligenter quaesiveritnus , si per- 
fecerimus ea quae ad irreprehensibilem ejus 
rolutitatem spectant , et secuii fuerimus 
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is ( demum ) salvări potent. Nam qubd quis nomine tantum vocatur 
fidelis , operibus autem non est i] , non ideo illi contingit ut sit revera 
fidelis *. Igitur ( cavete ) ne quisquarn decipiat vos vanis sermo- 
nibus erroris 3) . Nam, (a pari 4) , ) eo qubd nomen virginis euipiam 
fuerit , si desunt illi opera praecellentia et pulehra et virginali statui 
convenientia , salvări non potent. Et verb Dominus noster isttusmodi 
virginitatem stultam vocavit , prout dixit in Evangelio 5) ; quae quidem 
proptereaqubd nec oleum habebat neque lumen , relicta fuit extra 
regnum coelorum et prohibita a gaudio Sponsi et cum Sponsi ad- 



viam veritatis , abjicientes a nobis omnem 
injustitiam , iniguitatem , ovaritiom , 
contentiones , maliţios et fraudes , susur- 
raiiones et obtrectationes , cet. 

(2) Dixit in eamdem sententiam S. Io- 
■atu» ( Epiat. ad Ephesios. Cap. XIV ) : 
icanpw to ShSpav curb rou xapircu o$jtc&" 
gutwc oi iirayysXAofĂWot XptoTiatvoi slvcu, 
?/ w* irpaavotxrw btp&rpcvrcu. Ou ykp 
v&v IxwyytT&xq rb îpyov, aAA' iv Swâfiet 
xttrr&ug iov rtg tupeOr) tlg riXog, Quorum 
verborum sensus est hic : Quemad- 
modum ex fructu suo cognoscitur arbor, 
ita quoque qui profitentur se Cbristianos 
esse , ex iis , quae faciunt , dignoscuntur 
an sint revera Cbristiani. Neque enim in 
fidei professione stat summa rei ; sed in 
hoc ut opera fidei ad finem usque vitae 
quis exbibeat. » Pertinet buc quoque illud 
S. Martyris effatum ( Ep. ad Mag. Cap. IV. ) : 
Ylpivov hm , (ir) /xcvov KentetoBcii X/&«r- 
ruxvouq y aAAa kou tivou. Hoc est : Decet 
non tocaţi solum Christianos , sed etiam 



esse. Confer etiam ejusdem epistolam ad 
Romanos , Cap. III , ubi haec scribit : 
ait&frfe hx firj fdvov Xiyu , &AAi %al 
6£\u , Tux fiYj fjLavov Xiy^fiou Xpiarixvbg , 
ocAAa wxl eupzfâ* Hoc est : Petite ut non 
solum loquar sed et velim , ut non solum 
dicar Christianus , sed et inventar. 

(3) Ad propositum suum Clbmbns hoc 
loco rectissime accommodat verba Pauli 
ad Ephesios ( Cap. V. 6 ) ista : 
nemo vos sedacat inanibus verbis. 

(4) Moneo , Clementem comparative bic 
loqui , neglectâ tamen comparativae ora- 
tionis forma. Nam mens illius est dicere: 
a Sicuti non eo ipso jam verus Cbristianus 
quis est et salute donandus quod nomen 
habeat Cbristiani , ita quoque solum vir- 
ginis nomen babuisse nibil proderit ad 
sempiternam obtinendam salutem.» 

(5) Respicit Clbmbns parabolam ( Matth. 
XXV. 3 ) de faluis virginibus quinque , 
et de quinque prudentibus. 
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♦ %^+ ţO|L&0. UoloAo V^J \LAiOfD 1^1 






? InSn.n; . # ouLâJ ^|^ lodUo . **oiop&^ Iad 1o«J ^*j %jJ%a 



•) Wi 
mendose >i^-/j 
boc correxit. 

fc) Pro 
edidit. 



, pro wo positâ ws> , 
edidit. Fnarmi» mendum 



Witstibujs mendose 



c ) Pro "Va ^o , quod in Mspto 
Codice boc loco legitur , facile nonnemo 
crediderit legendum esseVal, idque 1% 
quia in epistola ad Titcm ( Cap I. f. 16 ) , 
ad quam Clbmens heic respexisse videatur , 
non habetur Praepositio <mco aut e§ , aed 
*pog , et 2° , quia si legas Vs ^o , 
vertendam quoque sit : ab omnibus 
operibue bonis rejecta , quod ineptum 
sensum praebere videatur. Ego tamen non 
existimem mendosam esse boc loco Codicis 
noştri- lectionem. Ratio est , quia licuit 
interpreţi ţâNmSr» Participium construere 
cum Praepositione ^o , ut patet ex epistola 
secunda ad ^T i m o t b e u m ( Cap. III. 8 ), 
ubi Syriace legimus ţioîltLoi ^£ ^i\mo 



h. e. et rejecti sive reprobi $unt a fide. Posse 
autem dictionem istam , ab omnibus bon» 
rejecta, ita explicări ut sanum praebett 
sensum , paulo infra ostendimus. 



(1) Ad propositum suum Clbmbns 
aceomodat verba Pauli ad Timotbeum 
( Ep. 2. Cap. III. 5 ) : lyovru; /xoptpwaf 
eurtfidou; , rr\v Si duvafuv cdrr^q rjpvQfu- 

vot , quae in Vulgata reddita sunt : ko~ 
boutee epeciem quidem pietăţi* , virtutem 
autem ejus abnegantes. 

(2) Quod ad Galatas scripsit Apostolus 
( Gal. Cap. VI. 3. 4 ) , illud Cleme* , 
paululum immutatâ orationis forma, ad 
rem suam beic accommodat. Loquitur au- 
tem de iis qui statum virginalem pro- 
fessi , buic statui convenienter non 
vivunt ; quos misere falii dicit , quippe qui 
ob eam professionem praedare de se exis- 
timent piique sibi yideantur , quum 



(1) Sic il)i legitur : x«i itpk *ăv tfyo» &y*tov Muft* , quae in P$$hUo redduntur 
*&4 r&L Vait U^JBLteo. 
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adversariis computata . Nimirum apud eos 9 qui tales sunt , solummodo 
est species pietatis 1} ; virtutem autem ejus abnegant. Apud se ex- 
istimant se esse aliquid , cum (tamen) nihU sint 9 et errant. Unus- 
quisque ergo exploret opera sua 2) seque ipse noscat ; nam vanum 
cultum (Deo) exhibet * quicumque virginitatem et sanctimoniam 
profitetur 4) 9 virtutem autem ejus abnegat 5) . Est enim istiusmodi 
virginitas immunda et ab omnibus bonîs operibus rejecta 8) . 
Seilicet ex fructibus suiş unaquaeque arbor cognoseenda est. 7) 



Umen sint a vera pieUle omnind alieni. Ilxptivog ovofi^trcu , inquit, h bwriag 

Quare monet , opera sua ut expendant lavrhv rpcKrcvyccyofo* r$ Kvply , kcu 

rideantque utrum vitae rationi , quam âroraţ-a/xiini tcj> ykp^ , ko2 tw h kyt- 

profesai sunt, respondeant actiones. cur/Mf ftiov rportfiipcurot. h. e. Virgo 



nominatur , quae se sua sponie Domino 
obtulit , et matrimonio renunciavit , et 



(5) Cf. 2 Tim. UI. 5. 



(3) In mente habuit Clemers illud 
Jagobi ( Cap. I. 26 ): Et rtq SoteX âpfjr- 

*og thou , & xaXtmywyto yteo™ vttam tn ^etifieatione praetulit 

ocurdfj , âXXa ixartâv yuzpSiaat avrdfj , roi- 

rou fiareuog rj âprrpr&toL. Qfrrjcnuix yurioLpk 

«u kfdxvros , *. r. A. Quornm yerborum (6) Ab ^^ ^ op0fibug ^^ 

sensus est : Si quis putat se religiosum CTediăefim prosopopoeicam esse oratîonem. 

esse quamquam linguam suam non refre- 1^^ CtEms & iis qui nomine tantum 

nan* , alque iia seipsum fallil , sibi Virgines «unt, non autem praestant ea 

placens quosi $it religiosus etsi titiis lin- ^ virginali statui congruunt, adeoque 

guae deditus , hujusce hominis vana est vim giye 9 i rM8m virginităţi* abnegant. 

alque infructuosa religio. Pura alque în- Quorum virginitatem ideo dicit immundam 

temerata religio in bonorum operum praes- esse et tamquam talem rqici ac repudiari 

iantia cernitur. ab omnibus bonis operibus , signifîcans 

tt\r%' •*••'* * * -• . istiusmodi virginitatem cum bonis operibus 

(*) Dicit vtrgtnttatem et sancttmontaut, D *^ 

. ... , . . A A . ,. ., nihil habere commune. 
<pua coehbes hic eogitat non simpliciter 

kBxKaifuvrouq , sed tales qui sint etiam Deo (7) Matth. XII. 33. Confer hic ea 

dicati et consecrati. Quales definit Basilius quae supra ( pag. 13 not. 2 ) recitavimus 

ad Amphilochium, Can. XVIII: loca ex variis S. Iiwatii epistolie. 
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• ^jiodoo^o atJLflj^o v*ata*a — ^o . Jj<n ţla^*; e*jVn^ 



«) Pro 0t^d , quod Msct. Codex ex- aliquid Deo , qaod non sit praeceptum ad 

hibct , cdidi , dempto puncto diacritico , colendum Deum. Cf. Calviwi InstiU. IV. 

oi2^a , quia }LoI , ad quod Demonstra- Cap. 13. 
tivum illud refertur, Masculini Generis 

est. Si vero pro ei&eţ legas ouiafip quod ( 3 ) Significat, continentiam esse pecu- 

ZiwfiEaLEJDs conjecit , recte se habet scrip- Uare donum Dei, In eamdem sententiam 

tura *!*• Sed Mscpt. Codex dat aLa^ , «**P«t m ep»^la ad Corinthios ( Cap. 

non aZofi,. XXXVIII ) : o iyvof ev tyj <rap*l ph 

vj ' 

*) Pro oik-fcJFo , Wirsmmjs , du- . , _ , , 

x x ,. ,. o ucvţoprryw au/np T>yv ey*paTuav , «w 

plici mendo, «&— .*© edidit; errantem ... 

_ ^ x came castue e$t , ne tneoleacai , «cteiw 
secutuB est Fuwrnus. ..... 

a/tttm «as* qut et continentiam donat, 

~ Sirailiter Ţbituluancs ( d e Virginibm 

(1) CtiMiws ad propositum suum heic v elan di* Cap. XII. ): Quod ei a Deo, 
accommodat verba Pauli ad Timotheum inquil f ^^ continentiae virtue, quid 
( 2 Tim. n. 7 ) ubi non ftfo det , ^ Mril ^ „^ flCCiyer i, f 

sed îwre/ , cfofttf , est legendum. înspice 

Crrticum Tischendob^ii apparatum ad (4) Syriace verbotenus ibi legitur : 

hune locum. Dabit hoc loco Futurum est € t iifirmue (sire verue) in timore , cet.; 

Confidentis. quod , ut mihi quidem videtur , perepi- 

(2) Clhsks , uti patet , obstringere şese wwn sensum non praebet. Mendosa for- 
TOti Teligkme ad servandam castitatem , «Un est hoc loco Codicis lectio. 

pro re liciţi habet. Contradicit ergo Cal- 

^iho comniniscenti t impiorn esse ▼overe W Genes. 1. 28. 
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Attendito ad id quod dico ! Dabit tibi Deus intellectum i] . Qui- 
cumque coram Deo spondet , se servaturum esse castitatem , omni 
sancta Dei virtute } accingi debet. Et si vere timoratus 4) corpus suum 
crucifixerit , pietatis causâ etiam recusat id quod dixit ( Scriptura ) : 
crescite et multiplicamini 5) , et omnem ornatum ac sollicitudinem et 
voluptatem ac seductionem hujus saeculi 0} , et commessationes ejus 
et ebrietatem , omnesque delicias ejus atque relaxationes ; et re- 
movet şese ab omni convictu cum hoc saeculo , et a laqueis ejusr 
et retibus et impedimentis ejus 7 *; et dum versaris *' super terram 
ama ut labor et negotium tuum sint in coelis 9) . 



(6) Gemina habet S. Cyphiaktjs ( De (dtxq aTYjXXJcy^Jhu (jsfivov , %al ftxAAcwno-- 

habitu Virginum Cap. V. ) : c Quod si (iccrw , jcou mpiepyiocg , iAAoc %ad tppov- 

CmisTui continentia sequitur ( Cf. Apoc. riSog elmi %0L$*pbv #wroc%. Hoc est : 

XIV. 4 ) yinquity et regno Dei virginitas Ad virginem praestandam haud satis 

destinatar , quid est iilis cum terreno culta *st non nupsisse , sed animi quoque 

et cum ornamentis, quibus dum horn ini- castitate opus est; castitatem autetn tn- 

bus plăcere gestiuni , Deum ofifendunt.... telligo , non foeda ac flagitiosa solum 

Continentia et pudicitia non in sola carnis libidine , ornatu , curiositate vacare ; sed 

integritate consistunt.... Quid ornată , quid vitae etiam curis solutam esse ac liberam. 

oompla procedit, quasimaritum aut habeat /P _ X -. . A „. ,., 

r r ^ (7) Ea mtellige, quae prohibere possint 

aut quaerat î Timeat potius plăcere , si .. . ....... 

^ r r quommus ahquis virginali statui conve- 

virgo est , nec periculum sui appetat , . . .„ . 4 ., A 

° r rr menter vitam instituat. 
quae ad meliora et divina se servat. 

Quae viram non habent, cui plăcere se (8) Hoc loco aut sunt nonnulla ex 

simulent , integrae et purae nou tantum librarii negligentia omissa , aut dicendum 

corpore sed etiam spiritu perseverent. » wt, Clementem ibi orationem suam vari- 

In eamdem sententiam dixit Chbtsostomus asse * 

( de Virginitate Cap. 77 ) : OU &/nul ro (9) Alludere videtur Clkmens ad illud 

foi y<xf£/}6fyat trotfpcu rctpâivw , «AAa Apostoli ( ad PhUipp. Cap. III. 20 ) : 

SeX %cd rry; tyirfjtffc kyvtixq- ayvtictv Se Noîtra autem conversatio ( ToXirtVfM ) in 

Aiya) , ou to TQVYip&q %x\ atr/fâg kmBv- coelis est, 

8 
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♦ ? ♦ .oJLlo 



ţîcîloo ^A^5? 1i^*? v ^ PI • ^14-^J ^*° °r*? I? 01 ^° ?n^Sn 
ooi jAuicj . V*^ P° l^n^n ^joA^I? ooi 1o£j] . liViâQ Joajto 
ţoCa^i© H2| lA^oA^lo floAal \AJo . (c \h±s> ^co JjUo ^ 



o) In Mcpto Codice nune junctis voci- tem locum audiatnr qaid dicat S. Gik- 

bus scribitur ţjqi\flV , nune separatis , oorius Nyssenus ( De Virginitate Cap. 

\lm V&io. XIV. a fine ) : T&v ev rţ kvourrourd xx\£& 

ia ™ , .... %od fa ™ txpgvtc wxpiroZrxt /?&>• rf ykp 

o) Wktstbnius mendose «k-J? edidit , , , „ y s , 

, _, . . „ x ? «rxyy&Xsg y ca>37 wxtol avaxrraurtv trap* 

quod fiNBmD» quoque nic recit. , , 

roXi VLupiou roîg dexotiotg smrfyyzXTac rr t q 

c) In Wetsteniana editione pro 1^£o J1 âyyeAocfc pwra»f »wv ro fcryjAAâx,- 
mendose |&Ss legitur. **' rc * r*^ *"^ - W* «îeKTar m 

rffc iirayyeXiag *aAa , ra?$ Xxfix-pbTYpt 

r£)V ovyiuv kyafityvufievog , juct rty â/w- 

(i) Pută cxcelsam illam atque exi- Au/rţ> rffc £&rffc T7jv ytoi$acpbnr}T<x r&v ouru- 

miam vitae ralioncm , de qua modo pLârw fitfjtsCpuvcg. h. e. Bonis quae iu 

dixerat : Et dum versaris super terram , resurrectione exspectantur , eliam in prae- 

ama ut labor et negotium iuum sini in senti vita fruitur ( virgini tas ). Nam si 

coelis. Do minus justis post resurrectionem citam 

(2) Vcrbolenos Syriace est : exuit se an « elor » m * imilem f~««'; ^ngelorum 
univers mundo. * utem natwM P r0 P rium ett a ««f*« 

vacare ( Luc. XX. 35. 36 ) , splendidum 

(3) Cf. Matth. XXII. 30. Ut sicut hoc protnissum jam consecuia est ac cum 
Angeli sandi vitam vivat divinam coe- angelorum majestate miscetur, et per vitam 
leslemque. Pro commentario in praesen- in contamina ta m incorporaîinm spirituvm 
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CAPUT IV. 

îs ergo qui magna haec et excellentia sibi expetit 1} , eam ob 
causam universo mundo renuntiat 2) seque ab eodem divellit , ut 
deinceps , sicut sandi Angeli , vitam vivat divinam coelestemque 3) 
in pura sauctaque operatione et in sanctificatione Spirităs Dei 4) , 
atque ut Deo omnipotenţi serviat per Jesum Christum 0/ propter 
regnum coelorum 6) . Hanc ob causam divellit şese ab omnibus cor- 
poris voluptatibus , et non illud crescite et multiplicamini solum 
recusat. At concupiscit iile spem promissam et praeparatam et re- 
positam in coelis n) a Deo , qui suo ore professus est , nec menti- 
tur, quod ( promissa illa spes) excellentius quid sit quam filii et 
filiae 8 , et quod utriusque sexus virginibus daturus esset locum 



puritaiem imitator. Legesis etiam S. declaravit Ecclesia , scilicet , honestum 

Chrtsostoitom, De Virginitate Cap. XXII. esse operări bona intuitu mercedis aeter- 

/£ x f a . n .. . .,, n • na e» Cf. Trid. Sess. VI, Cap. XI, a fine 

(4) In sanctificatione sptrttus De%. 7 r 

capitis. 
(in Genitivo auctoris, ut 2 Thess. II. 12 ) 

Hoc est : in sanctificatione , cujus auctor <*> Sunt haec verba Pauu ad Coloss. 

est Spirităs sanctus. Ni falbr, oblîque Ca P' L 5 ' DidtUr autem *» ^° mUsa 
monere vomit Clemens ad vitam puram P er MeUmymiain de i m re sperata. 

. . ... , • • c • •*%. Simili tropo alibi quoque ( Rom. VIII. 

sanctamque înslituendam requiri Spintus r i *i \ 

24. Hebr. VI. 18 ) Apostolus usus est. 



sancti gratiam. 

(5) Per Jesvh Chbistom, qui ui Deus 
gratiae auxilia nobis confert , quae ut 
Decs-homo nobis meruît. Diligentem lec- 
torem non fugiet , Clbmentbm hoc loco , 
nec obscure , significasse mysterium sanc- 
tiaumae Trinitatis. pendiaria , quae vocatur , comparaţia , 

qualis cernitur quoque in hoc S. Johan- 

(6) Propter regnum coelorum , scil. t ~ , r om * »t- * *» * 

' r * nk (Cap. V. 35 ) : 'Eya> 3e e^o rrjv 

consequendum. Sentit ergo Clkhens, id ^^^ ^ w ™ 'Iuoci^v , ego autem 
quod ad refellendos saeculi XVI novatores testimonium kabeo majus Johattne: 



(8) Syriace verbotenus legi tur ita : 
quod ( promissa illa spes ) excellentior 
sit quam filii et filiae ; et raox : ( locum ) 
excellentior em quam filii aut filiae. In 
qua loquendi ratione notanda est com- 
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ţOJâ — !*> iAiLoo . lAlo ^o |£Lo ^ 'AÂ^? • loi!^? aiAino 
|<sii* Jju- ^001^ \AJ . ^ogiifinâSn cl^Io-^1 fl© % ţ^Oâigrif) o^oţţl; 
UoJU?oLo ,jl£> .Ui^^o {a IsţLo s^l U^o*? Uaalii lAloAaLo )loAal 

. ţAliiSo lAsi 1;« 

♦ oi ♦ ţo|LâL&. 

>oj-d ,^^ \±aj*q AtlliV]» ^â Uj-^? I^oLoA-clo oi© A*l 

• V*o^oo U^gjD lt-^3 «r 5 ^ ^i-s-^^ ll^l? Ug*o . jilâV» flo louk 
^r-â^ lioil^o . UnSoAnS A*l lA£>i gLqj^ 1^1 A^ 1)1 
A^y* UI . t nSViS A^* ULo? AtfL©Asaioo A^y* **» UI • h* 
A-kl»aialî {d A^yt Ij-a^ ^) li) . 1Aa*,jd UoLoAâ? Urio* olI^m 



a ) Conjicio pro Mho scribendum fuissc (1) AUudit S. CLEHsnsad locum Isaiae 

VdILq^ , quum vox \x\Lo ab antegresso ( Cap. LVI. 4.5), ubi sic legitur : Baec 

verbo %&j regatar. disit Dominus eunuchis : qui custodierini 

*) Dixerim mendosam esse hoc loco ^bbala mea , et elegerint quae ego voiai , 

Codicis lectionem. Scilicet conjicio voculam et **nuerint foedus mcum, dabo eie in domo 

]>] transponendam esse ita ut ponatur mea et *» muri * mei * locum et namen 

proxime ante insequens Verbum tey? melius a filiis et filiabm : nomen sempi- 

Cujus conjecturae rationes exponam infra , ternum dabo eis , quod non peribii. Hune 

in notis philologicis ad praesentem locum. locum de praemio servatae virginilatis in- 

c) In Wetsteniana editione mendose lcr P^nlur quoqae SS. A™**™ (De in- 

lcgitur \±e. Correiit mendum hoc Firet- ttiMione F ^* B " Ca P IV >' *"«*«"» (* 

sanda Virginitate Cap. XXIV. et seq. ) , 

Hieronyics ( Lib. I. contra Jotinianun* ). 
<*) Codex Ms. dat A^rf? , pro quo edidi 

£&,* , deleta praefixâ ? litterâ , quam (2) Castitaietn conjugalem yocat S. Ae- 

librarii oscitantiae adseribo. sistincs ( in Ps. LXXV ) , eamque in eo 
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in domo Dei praeelanun , qui excellentius quid erit quam sunt filii 
et filiae 1} , et praestantior , quam futurus sit locus eorum , qui . in 
casto vixerint connubio 2) f et quorum torus fuerit immaculalus Z) . Scilicet 
utriusque sexus virginibus ob sublimem illam et heroicam ( virginitatis ) 
professionem daturus est Deus regnum coelorum sicut sanctis angelis. 

CAPUT V. 

Virgo igitur tu esse cupis ! At nostin' quanti laboris et mo- 
lestiae res sit virginitas vera , illa ( inquam ) quae perseveranter adstat 
coram Deo omni tempore nec ab eo recedit , et sollicita est quomodo 
possit Domino suo plăcere casto corpore et spiritu ) ? Nostin' quanta 
gloria competat virginităţi et ideb-ne vis virgtnitatem profiteri ? Nostin', 
quaeso , et intelligis-ne quid tandem facere cupias ? Nostin' sanctae 
virginitatis sublime officium ? Nostin' sicut vir in hune agonem legi- 
time descendere atque certare * J , quum hoc in virtute Spiritus 



sitam esse dicit, ut vir praeter uxorem ( 1 Cor. VII. 38): Qui tnairimonio jungit 

suam non noverit aliam , et uşor praeter virginem suam , bena facit ; et qui non 

virum suum non noverit alium. jungit, meiius facit. Galvincs tamen im- 

(3) Hebr. XIII. 4. Notemus, Climertkm P*denter effutiit , stultam esse imagina- 

boc capite rerbissat apertis duo haec docere, ^nem, coelibatum esse virtuiem. 
unum , Virginitatem esse specialem virtu- ,^ ^ ,, y U 3 , 

tem , et alteram , matrimonio praestare 

sacram coelibatum. Est autem haec non (5) Alludit ad illud Apostoli ( 2 Tim. 

unius Clemoitis sed perpetua et commu- II. 5 ) : Qui certat in agone , non co- 

nls sanctorum Patrum doctrina. Legesis , ronatur nisi legitime ( voţupug ) cer- 

inter aJios , SS. Asumosiun ( do Virginitate ta te rit. Cetcrum , sanctae virginitatis 

Lib. I. Cap. VIL ) , Augcstmcm ( De officium athletico cuipiam certamini corn- 

sancta Virginitate Cap. I. XIV. XIX. ) , parat. Legitime ( voţiifiuq ) autem certasse 

Chbysostoxoh (deVirginitate Cap. IX. sqq.), " ^ emum dîcitur , qui suscepti cetta- 

Bmoimini ( adversus Jovini a num nnnis leges omnes servawrit. Confer 

Lib. I. ). Praeiverat Apostolus inquiens Titcodoretcm ad b. 1. 
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♦ <jî ♦ idLsUD . UCL^0A£> ^J^f \LâiCfD )^t^| 



(d V^(5i oflUl . I2u^ frSioote (C yJa*i*?o l * . 1*«aJ> (a |Ulaa ^^ 






1 % H* ^* ^"^ 

y . 1«^? Uo*o IvAsS 



o) In Codice Mscpto legitur in Plurali 
BîNio coronis , cam punctis Ribui ; 
mendose , ut mihi quidem videtur ; nam 
qni coronantur , corona unica non pluri- 
bus ornari consuescunt ; nec quidquam 
babet contexta oratio quod suadeat , ut 
exislimcmus , Clehbktem hoc loco de plu- 
ribus coronis cogitasse. Itaque pro p?^*^ , 
demptis punctis Ribui, edidi fliSnn 
coronă, in Singulari. 

b) WbtsteniusI, litteris o et <n trans- 
positis, vitiose oriooiJ? edidit. 

c) Vocem istam ^JosţâJo , et circum- 
ducant te, Wetstenius quum non intel- 
ligeret , contra fidem Codicis edidit di- 
yisam in duas bas : yJoa ^aio , quas 
Latine reddidit : et discerni* naturam 
tuam. Hinc Fibettujs conjccit pro yJos 
legendum esse yJo*s. Male ; nam natura 
Syriace^dicitur ^ , non vero aut ^0*2 , 
quod putavit Finettics , aut ^oa , quod 
Wetstenics voluit. -S Zingerlejus autem 
quum satis perspiccrct Wetstenii illud , 
et discerni* naturam tuam , contextae 
orationi minime convenire, audaci conjec- 
tura pro yJos ^aJo , quod Wbtsteious 
ediderat , legendum proposuit ^L^ ^^affo , 



quod reddidit : und mit der Hoffnung 
deines Berufes, h. e. et spe vocationu t»ae. 
Vide mihrfquantas ambages pepererit unins 
vocis mendosa editio I 

d) pro Vks« Wetstehius , additâ > 
litterâ, mendose %^aoi9 edidit. Errantem 
secutus est Finbttujs. 

e) WETSTEwrcs mendose Ir*©? edidit. 
Finettius recte I^jos? reposuit. 

(1) Interjecta senlentia illa , quia t* 
virtute 5. Spiritus hoc eligis , obscurio- 
rem , ut mihi quidem videtur , praebct 
boc loco intellectum. Quod autem ibidcm 
dicitur sicut vir, vocabulum vir emphasin 
babet , ut valeat sicut fortis athleta ; 
aut forsitan omissum fuit a librario epi- 
tbeton vocabulo IjA^adjunctum. 

(2) Gal. IV. 24. Notandum est, Clkibttsi 
de coelesti proemio bic loqui, ductâ imagine 
a pompa triumpbali apud Romanos. Scilicet 
Clementis aetate mos bic obtinebat, ut 
triumphantes myrto coronati triumpbali 
curm per Urbem veberentur : 

curruque superbus eburno 
Fronde iriumphaii tempora vinctu* erai. 
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eligis 1} , ut coroneris corona lucis teque (triumphantem) circumducant per 
Jerusalem supernam } ? Si igitur omnia haec desideras , vince cor- 
pus , vince carnis libidines, vince mundum in Spiritu Dei 3) ; vince vanas 
istas praesentis saeculi res , quae transeunt et atteruntur et corrum- 
puntur et finem habent ; vince draconem , vince leonem , vince 
serpentem , vince satanam 4) per Jesdm Christum 5) , qui te roboraturus 



Cf. Roşim Antiquitt. Rom. Lib. X. ad 
Cap. 29. Paralip. Nieupoort, Sect. V. 
§. 12. Ceterum, quod ad rem dogmaticam 
attinet , iterum hic audimus Clbmentex 
praedicantem doctrinam de merita bono- 
rum operutn , quam Ecclesia catholica 
semper temiil , et in Tridentina sjnodo 
contra novatores gravissimo decreto sta- 
bihvit. Vide Trid. Sess. VI. Cap. XVI , 
et Can. XXVI. 

(3) Diii in Spiritu Dei , non rea Spt- 
ritum Dei y quia Syriace non est ,-*£> 
sed tantum ^ Praepositio. Legerit ergo 
interpres non î / a tw TiwufioLroq Qsou , 
sed e v rfy Tlv&ţjuxrt Qeov , ubi h 6Îgni- 
ficat non instrument aliter , verura Io călit er 
sed metaphorice. Scilicet justificatis , ut in 
qnibus Spiritus Sanctus habitat , Spiritus 
sanctus veluti elementum est , in ( kv ) 
qvo vivuni , moventur et sunt . Inhabi- 
tantem autem Spiritnm sanctum Clemens 
hic una cogitaverit largitorem gratiae 
auxiliatricis ad vincendum corpus , car- 
nem, mundum. Conf. Epist. Judae f. 19. 
20. Rom. VIII. 9 , et legesis quae notavi 
in Commentario in Ep. ad Rom. ad Cap. 
VIU. 11. pag. 240. 



(4) Draco , leo , serpens , satanas , 
totidem nomina sunt , quibus Spiritus ne- 
quam designatur in Scripturis Novi Tcsta- 
menti. Et draco quidem vocatur Apoc. 
XII. 7 , leo vero I Petri V. 8 , porrd 
serpens 2 Cor. XI. 3, denique satana* 
passim frequenter. 

(5) Per Jesuh Chbjstcm , qui ut Deus 
gratiae auxilia nobis confert , quae ut 
Decs-Homo nobis meruit Et duo ibi 
Clemens nomina t conferendae gratiae veluti 
instrumenta, scilicet Evangelicam doctri- 
nam , quam comitetur gratiae intus illu- 
minantis et moventis auxilium , et sacra- 
mentum Eucharistiae , quo ipse gratiarum 
auctor , Jesds Cbristcs , Dominus noster , 
vere, realiter et substantialiter a nobis 
sumitur et nobiscum unitur. *In carcere 
corporis hujus detentus , aiebat pius 
Kempeusis ( De Imit. Christi , lib. IV. 
Cap. X ) , duobus me egere fateor , cibo 
scilicet et lumine. Dedisti itaque miki ttt- 
firmo sacrum corpus tuum , et posuisti 
lucemam pedibus meis , verbum tuum. 
Sine his duobus bene vivere nonpossum; 
nam verbum Dei , lux animae tneae est , 
et sacramentum tuum , panis vitae. 
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a ) Pro -j^-V W«TSTiTnrB mendose rent cum initio capHis sextî. Quarc et 

^v . edidit; mendose etiam Fiwettics male WirsTEinus caput sextum inchoarit 

-^-V dedit. a verbis |A^o&s? l^£>r* » dcbebat enim 

. v „ , _ , ..,., ab antegressis illis : AjKsM W- Conftr-^- 

o) Pro ^lio* Wbtstekius ^.io* edidit, ^ . . , 

, ' ,. / matur id quod dfco ex alterius narum epis- 

duplici mendo. Uno relicto, altero emen- ^ 

. „ , , ,. . tolarum syriacae versionis fragmento , quod 

dato , Finsttius Mjio? dedit ; quod 01 . ,.,.*, , irîJ „ 

.~ r r ; ., .„ . . in lucem edidit Cchetoniiji (Vide Gotws 

legas J^riw , recte quidem îliud hoc ^^ 

. „: , ~ ^ « , , 4 IcHATiânuE by Wullum Cmnoir , Berlin. 

Iaaa amHhi nAtai>at • «ah rMiA* Moi* ha hor * 



loco scribi poterat ; ied Codex Mac. habet 
ldp*?> sicut ego edendum curavi 



1849. pag. 212.) In quo fragmento con- 
tinuo sermone praesens locus sic legitur : 






c) Pro foNii.*) Wetstwics mendose . . , . . . s ,._ ., n . .,, 
^^", *^ edidit. "^ 

rf) Cod. Ms. habet o<h 9 edidi verdwîi , . m m . 

quod Grammatica postulabat. x " ^^ 

d) Pro 1 jja-ţ Wbtstehius , additis punctis x 

Jlt^vî , vitiose \i&4 edidit. r- ir- . 1 r- 

c) Est in Codice Mscpto post rocem 
JZâ^o^s? maximum interpunctionis sig- 

num (♦) ; pro quo simplex punctum (.) De pretioso hoc fragmento plurilw 

reposuimus. Poni potuisset maximum illud egimus supra in Prolegomenis, ubi 

interpunctionis signum paulo superius post loquimur de authentia epistolarum S. Clk- 

voces oijj >^*»o, ubi tractandi argu- mwtis, qaae de Virginitate inscribuntur. 
menti particula quaedam absoluta est. Nam 

quae ibi proxime insequuntur verba haec : (1) Divinam vocaverit Eucharistiam 

IZo^oZlo? iuKeJX») |»| , arcte cohae- S. Clemito , quia ab ipsis Domini Aposlolis 
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est auditione verborum suorum et divina 1 ) eucharistiâ . Toile crucem 
tuam et sequere 2) eum , qui te (sanguine suo) mundavit 3) , Jesum 
Chhistum , Dominum tuum. Contende ut curras rectfe et fiducialiter f 
non trepide sed animose , spe Domini tui fretus , fore ut per 
Jesum Christdm adipiscaris supernae vocationis tuae ' coronam vic- 
torialem. Quicumque enim ambulat perfectus in fide nec ( diffi- 
dentiâ ) timet , is re vera accipit coronam virginitatis , quae ut res 
est magni laboris , ita et magnam quoque habet mercedem. 

Num intelligis et nosti quam sit res honorabilis castimonia ? Num 
intelligis quam magna , quam excellens sit gloria virginitatis ? 



cdoctus crederet , eucharistiam esse Chbisti in Eucharistiâ pracsentiam ; af- 

carnem incarnaţi Verbi Dei. Quam fîdem firmat enim Eucharistiam esse carnem Jesit 

apertissimis verbis professus est Clementis Christi , ipsamque illam carnem , quae pro 

Romani coaetaneus , sanctus Martyr Ia- nobis mortem perpessa , a morte ad vitam 

iuttcs. Nam de primaevis D o c e t i s Io- fuerit revocata. Attamen , quod mireris , 

quens U in epistola ad Smyrnakos, Cap. dictum illud Ighatu rectă interpretaUone 

VII. ) sic scribit : 'Eiy^xpio^ri/xg %ai npoo-- cum symbolico sensu adhuc posse 

e&9(ffc kiriy>ovrGU , &<x ro firj bftoXoy&if , conciliaţi , Marhmwrckjus l ) existimaTÎt. 

rrp evx*fitffriap <râp*x dvat rou o-wrfjpog Qaem idei ridendum jure propinavit 

rifj&v 'Lto-oD XpuTT& , rty imp r&v cupuip- Dobllucgercs 2 ). 
rtw ripuhv mBcfaroa* , fjv rfj yjrrfrrhrrfri ^) Matth. XVI. 24. 

6 TLaTYjp ytyup&t. Hoc est : Ab Eucha- 

. ,. ' A . , j u . i (3) Quum de crucifixo Christo hoc 

ruixa et oratwne ( quae ad hujus cele- v ' ^ ' 

, . . loco S. Clemens dicat qui te mundavit , 

brationem pertmet ) absttnent , guta non y * 

... «... non obscure praedicat , satisfactoriam 

confitentur , eucharuttam e$$e Salvatorts * 

. _ - fulsse pro peccatis Christi mortem , sicut 
noştri JB8C Christi carnem , quae pro pec* r r 

, . catholica docet Ecclesia contra Socinianos. 
cahs nostru passa est , quam sua benig- . 

r . . ^ .. Z Cf. Clementis epist. ad Connth. Cap. 49. 

mtate Pater resuscitat*. Qui bus verbis 

sanctus Martyr apertissime profitetur realem (4) Philipp. Cap. III. 14. 

(1) SS. Pitrum de praesentia Cb rişti in coena Domini sententia triplex. pag. 22. 

(2) Die Lchre von der Eucharistic io der drei ersten Jahrhunderteo. Mainz . 1826. p. 26. 
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+ O + ţ o\LxO . ]lC&0&JD \±9 MUiOţ* \A^ 



♦ o ♦ ^oILsld 



ţ«i!k? oij-o 1--^^ ^cl** \r^ ^-"^ ]&*+ţ* lAikoZLD? |\nj.Vi 



. )-ÂJ — v ;^ «Jio ^5? l?<n 11? o<n % ^ >Oj-d l^lj o<n lş-^1 



a) Cod. Ms. habetlZa!*©*£>? virginităţii, 
quod quin mendosum sit , non est dubi- 
tandum, eoque minus quod in alterius 
Syriacae versionis fragmento, de quo modo 
( pag,. 24 ) dixi , hoc loco legitur )aJ^o&s? 
virgini*. Itaque pro )4a^oks> virgi- 
nităţii , dedi l&^oks? virginii. 

b) Pro ţynSolVff)? Wetstknids mendose 
]&^o&a? edidit . Mendosam scriptionem 
Finettius correxit. 

e) In Wetsteniana editione men- 
dose hoc loco Jojio legitur. 

(1) Enotetur hic locus, quum no vum 
contineat primaevae Ecclesiae testimonium 
de B. Mahiae virginis, Dei matris, virginali 
conceptu. Incarnationem quoque Verbi Dei 
Clemeks apertis verbis ibidem praedicat , 
unaque Jesu Ghristi naturam et divinam 
et humanam. Quod autem dicit certamen 
in hoc tnundo a Jesu Chkisto habitum , 
humani generis intelligit redemplionem in 
cruce peractam. 

(2) Igitur excellentiam virginitatis Cle- 



MBNsab eocommendat, qu6d Jssus Chbistus» 
Dei filius, matrem habere voluerit virgraem. 
In eamdem sentenliam Chrysostomos scripait 
( ap. Suie. ad voc. x-apâ&la) : 'bpoZe I* 
rctpSivou yew&fi&og, 7voc ycal yfavrfrat Tip^- 
077, *a< TpwipYpy xapSevlav. Roc est : Jisus 
ex virgine natut , ni ei generationem ho- 
noraret , et virginitatem plurii ae$ timar et. 

(3) Proxime ante verba illa: Hino 
ergo intellige praeitantiam et claritaiem 
virginităţii , omissa raft , sire ab ipso 
Syriacae hujus versionis auctore, sive ab 
eo qui codicem nostrum conscripsit , integra 
sententia haec : et poitquam Domimu 
noiter hotno fmctus euet in Virgine , hemc 
vitae rationem ( scilket, virginalero ) in hoc 
mundo tenuiU De qua omissione constat 
ex alterius Sjriacae versionis fragmento îllo, 
.quod paulo ante ( pag. 24 ) recitavimus ; 
ibi enim proxime ante verba illa : 
Hino ergo intellige praeitantiam, cet. , 
leguntur haec : ]o<n ^l^tec .^ r oo 
. ţ^v^*> t&îA U* lî-so? * jL^ofi-ao 
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CAPUT VI. 

Uterus sanctae virginis gestavit Dominum nostrom Jb&vu Christum, 
Bei filium , et corpus quod Dominus noster gessit et qoo certa- 
men suum fecit in hoc mundo , ex sanctâ virgine induerat 1J . Hinc 
ergo intellige praestantiam et claritatem virginitatis 3) . Vin'-tu esse 
Christianus ? Christum ergo imitare in omnibus 3) . Johannbs le- 
gatus , iile qui ante Dominum nostrum venit 4) , is (Johannes) 
quo major quispiam non fuit inter natos ex mulieribus , 
virgo is fuit 6) . Imitare ergo Domini noştri legatum , et esto 



b. e. et postquam Domini» notter homo ( Joh. I. 15 ) : testimonium Qui post me 

factus estet in virgine , hanc vitae ratio- venturut est , ante me factus ett. 
nem in hoc mundo ienuit. Neque putan- 

dum est, sententiam hanc forte ab allero (5) M ' tth " ^ M# iim 

iflo Syro interprete in hune locnm fuisse (6) Emmm hoc tegtim onium de vir- 

illaum j nam ea est hoc loco Clemente g j nJ|a|e g j oannig Baptistae, 

ratiocinatio , ut iilft sentenlii carere non ^^ gH omnium antiquis9imum . 0^. 

poasit. Illud enim, quod statim ibi sub- rum f Mem tegtantur , inter alio8> s . 

jicit, Chmstw imitare in omnibus, quom Hiemnyiios , qui Joannem Baptistam 

non ait absolute dictam sed cum reliqua vocat jy Unatorem et virgiMm ( adv . 

ontione cohaereat , profecto requirit ut Jovin ^ |L 16 } > et g Chktsos- 

in proxime antegressis sermo fuerit de Jomet , T i T w tyyikw &rei xw> iaqmthic , 

aliquaCimim acUone, quae poasit pro j, HAt ^ > b >EA«r«to«, i'k^, «5r« 

mbjecta materia ad imitandum praponi. fl . yj ^ w< ^ **/*** ip«rr*i; <&$e» 

Atqui istiuanodi actio esse nequit ipsa ^A' $W ^ ^««Je&v™ ţxir«. h. e. 

Dmni Verbi b**,m* , *d est plane ^ anfflm „ ttb ' A ngelu differebant Eius , 

istiusmodi actio, quod Ch.istcs , quo tem- ^^ > ^^ ^ gefmani u ^.^ 

pore inter homines versaretur , in perpetua .. M m ^ nA , M ,. 

r ' r r tts amatoresf fii u 11 a , ntst quod mortali 

® ™ * natura erant obttricti. S. Cnînrs. de Vir- 

(4) Alludit ad illud Baptistae de Ghbisto ginitate Cap. LXXIX. 
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a) In Codice Mscpto meodose hoc loco ginem repererat, tirţjo penn*n$it , el ideo 

v oowou*<3vLa-^j scriptum est. Mendose guo- p/we amatur a Domino , et recumbit iuper 

que Finettius , omissâ 5o litterâ , edidit pectus J esu . » 

(4) Testimonimn de coelibe vita Pauli, 

6) Wetstenius , omissâ /ud litterâ , ^ ^ anliquissimum f Trrtuxuhi 

mendose )U^o edidit ; errantem secutus ^ p roduci nunc poteril ^ mult0 

est Fwbttios. antiquor, imo et ipsius Pauli coaevus , 

S. Clrmms ROHâNDS. 

(1) Joh. XXI. 20 : Conversu$ Pe- Obiter hic moneo , Şuieram ( in 
trus vidil Uium discipulum , quem dir Thesauro , ad vocem yapoq ) , ut probei 
ligebat Jesus , sequeniem , qui e t Paulum aliosque Apostolos in conjugio vi- 
r e c u b u i t in coena super pectus xisse , adducere testimoninm S. Ignatii , 
ej u $. qui in epistola ad Philadelphenses (Cap. IV) 

, AX k A , . , haec scripserit : Ai xaptâw , fiwov rht 

(2) Notemus novum hoc idemque an- * , , » 
*. . . A A . . , . Xpurrou irp$ bp6aL\u&v ?xm , wxl re» 
tiquissimum testimomum de perpetua vir- r *■ 

ginitale S. Johaknb Apostoli. "™ *'"*'*. * ™*«fc«*. f«n?V«w 

iro to& Tiv&fiaLToq. 'Ovxtpcrjv ufriaf rfc 

(3) Ita quoque S. Hierontmus ( adv. *yivxr(Arr i q , (i^'Irjo-oS toD Nayţ , ci$ MeA- 
J o v i n i anu m Lib. I. Cap. 26. ) virginita- yj(r&z* , w^ 'EAwawz; , (i^ 'Upeplou. . . . 
tem dicit causam cur Christus Jonumm rwv ev âyveia kţ-zMâvruM rov fltcu. Ou tykyw 
praecipuo quodam amore dilexerit. aJoan- rouq fain&jq (iowxploi>q , orr yafiotq xpoc- 
nes, inquit, ^Mem /ide* Ch rişti n>- u/xi?upav , tqCtw ifwrpfyv aLprt.YAr^pfuu 
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amicus ejus in omnibus. Johannes quoque ( alter ) , is qui super 
pectus Domini noştri recubuit , quem ( Dominus ) valde diligebat 1} , 
is quoque virgo fuit 2) ; neque enira sine causa Dominus noster 
illum (sic) diligebat 3 '. Paulus 4) quoque et Barnabas, et Timothbus 5) 
cum reliquis aliis ' , quorum nomina scripta sunt in libro vitae , 
hi , inquam , omnes castimoniam dilexerunt atque amărunt , et in 
isthoc certamine cucurrerunt cursumque suum immaculate confece- 
runt , ut Christi imitatores et tamquam filii Dei vivi. Sed et Eliam 
et Elisaedm aliosque multos viros sanctos invenimus vitam egisse 



y&p &%tog Qeoîj ApzBtiq , irpog rolq Hyywtv 
avrw cbpt$9\vcu eu r9\ fîouriMq. , cl$ 'A/?- 
pmfi , %od layuoft , <1$ \wrrfp %od Itrcttov , 
%cu tG>v aAAwv irpotpriT&v , d$ Tlirpou 
%cu TlaCXau , %od rw aAAwi/ hicoGTokw 
tw/ yâptotg icpotropu^iTcan^v. Hoc est : 
Virginei , solum Christum in precibus 
ante oculos Kabete , et Patrem UHus , 
illuminatae a Spiritu. Utinam fruar veniră 
sanctimonia , ut Eliae , ut Jesu filii 
Navae , ut Melchisedechi , ut Eliseae , ut 
Jeremiae.... qui in castitate e vita exces- 
serunt. Non quod reliquos beatos viros vitu- 
perem quod in conjugio vixerint , horutn 
(scil. Eliae, Elisaei, aliorum > quos coe- 
libem vitam egisse modd dixerat ) modo tne- 
mini. Opio enim ut dignus Deo repertus, in 
regno coelorum inveniar ad pedes illorum, 
\ut ei Aiiahae , et Isaaci et Jacobi , 
et Joskphi , et Isaiab , alioruntque Prophe- 
tarum , ui Pitei et Pauli et alio- 
rum A po stol or um qui in con- 



jugio vixe ru nt • Sciendum autem 
est integram hune locum tribuendum 
esse auctori non S. Ignatio , sed hujus 
ad Philadelphenses epistolae interpolatori. 
De qua interpolatione inter viros doctos 
jam dudum certissimo constat. 

(5) Enotetur hoc Clemintis de Bah- 
nabae ct Timothei vita coelibe testimonium. 

(6) Quinam sint reliqui illi omnes 
quos Clemens hoc loco inlellexerit , non 
satis liquet. De vita jam fonctis loquitur , 
ut ex contexta oratione patet. Conjecerim , 
sanctum Pontificem post Johannem , Pau- 
lum et binos hujus codperatores , Babnabam 
et Timotdicm , nominatim memoratos , 
voluisse in universum indicare Apostolos 
reliquosque Cmusn discipulos (Luc. X. 1 ) 
et primos Evangelii praedicatores , quot- 
quot in perpetuo coelibatu vitam egissent. 

(7) Philipp. IV. 1. 
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♦ o ♦ ^oţLfl-o . Uo^oAâ %^? ]Lâ2*ţA 1^| 






W1? ^ 



olo^ • r^l %ao2o . ţoqi^oISrugLS) aLp^ 



ţ + <o|Lsl£> 



( ' qiSnno ^oot^i^âo oii oi^oLo? 



>«- 



nmS l*. 



A ţ^V« 



ooLAAâooi ţOqiSnno 



\ w 



001 jIdO^ 



. ţj^î, j^^eo U09 ^oj-i^jd© l^aââloo |AS ? iOo ţ VnlAS iy ^ o 
floAa \^> .|<n^ A&>9 (g Ih^o liSViţV lâ&noo l j nmn o Jguaiso 



a) Wbtstwics mendose ţoai^Aasoai© 
dedit. 

fc) Pro ojjs^ Fwirncs mendose ©ja* 
edidit. Pro quo Zingeblejds rectâ conjec- 
tura ductus legendum ojja*> proposuit. 

c) Codex Mscpt. dat ^*io?&*o , qnod 
mendosum est. Scribendum erat _*^o?*&^ 

d) WsTSTuiios pro l^i-uLO mendose 
Ir-rJLO edidit. 



Pro 



ţOqiiS|Yn 



Firettivs mendose 



ţoqi »%|.Vm scnpsit. 

f) Cod. Ms. dat oiSn^ absque con- 
junctione. Addidi ego. 

g) Falso Weistbkius ţyiVi^o edidit cum 
punctis Ribui. 

(1) Scripsit Apostolus ad Hebraeos 
( Cap. XIII. 7 ) : Mwj^i/eiere rw iryov- 



/xhw Ufiw, oirtveg eAoA^ocv b[& rb 
Xbyov rob 0ec5 , Jv fo*$&t>poomG rfp h- 
(iouTtv r9iq oumrrpoffiq, fUfuTo-tk rhv rkrra. 
(Vulg.) Mementote praepoiitorum vestro- 
rum , qui tobis îocuti sunt verbum Dei ; 
quorum intuenies exitum conversationu , 
imitatnini fidem. Haec verba si conferas 
cum iis quae in praesenti loco leguntur apud 
Clemeistem, dubitare nequeas quin sanctus 
Pontifex hic recitare voluerit sententiam 
in epistola ad Hebraeos a se lectam , 
quamvis memoriter recitans sensum potius 
quam ipsam epistolae yerba expresserit. 
Sed et illud quoque patet , Clemewtdi hoc 
loco ita testimonium aliquod proferre ex 
epistola ad Hebraeos , ut huic epistolae 
non minorem tribuat auctoritatem quam 
reliquis Scripturis sacris , quas passim aut 
verbotenîis aut ad sensum recitat. Itaqtw 
noyum idque firmissimum hic nobis dai 
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coelibem atque immaculatam. His igitur si cuprs similis fieri , fortiter 
illos imitare ; dixit enim ( Scriptura ) : Seniores vestros honorate , 
cumque eorurn vitae ratioiiem moresque videritis, fidem illorum 
imitemini 1} . Et iterum ait : Imitemini me, fratres , sicut ego 
(imitor) Cheistum 2 ). 

CAPUT VII. 

Illi ergo qui Cbristum imitantur , strenue ipsum imitantur. Nam 
qui Christum reverâ induerunt \ imaginem ejus exprimunt in 
cogitationibus suiş , et in omni vitae suae ratione , et in omnibus 
actionibus suiş , et in verbis , et in factis , et in patientia sua , et in 
( animi ) fortitudine , et in scientia , et in pudicitia , et in longani- 
mitate , et in puro corde , et in fide , et in spe , et in amare erga 
Deum pleno atque perfecte, [itaque nemo qui rirginitatem profitetur , 



testimonium de primaevae Ecclesiae fide dancm. Ceterum , de canonica hujus epistolae 

qnod attinet ad canonicam epistolae, qnae auctoritate exstat, quodobiterhk monemos, 

ad Hebraeog inscribitur, auctoritatem. Quam praeclarissimum Climentis testimonium in 

fidem jam Hiraoimus opposuit Latinis , suiş epistola ejus ad Corinthios ( Cap. XXXVI ), 

coaetaneis , canonicam illius epistolae auc- ubi postquam Jbsdm Cbristc* vocavit 

toritatem non agnoscentibns ; qna in re salutare nottrum et pontificem oblationum 

illos ab antiqua Romanae Ecclesiae fide nostrarum ( ro o-wriiptov fyfiăv , rov ctpxtz- 

recessisse affirmat. « Quod *i eam ( epis- pi* rv* irpcoyopw YifiCw ) , de eodem , 

tolam ad Hebraeos) Latinotum consuetudo Pauli verbis ( ad Hebr. I. 3) usus, pergit 

non recipit inter Scriptura* canonica*, ... dioere : 8$ S>v curoLuycurpuL rffi peyaXt*- 

no* tamen , inqoit , suscipimus , nequa- <rwr$ cdrrdu, roro&ry futţvv hrrlv kyykTwv , 

quam hujus tempori* con*uetudinen% , *ed Jfcry iiatpopumpov ovofia *e%\yipov6fiyt*&. 

teterum scripiorum auctoritatem sequentes, h. e. Qui cum *it splendor maje*tati* eju*^ 

qui pUrumque eju* abutuntur testimonii*, tanto major est anaelis , quanto excellentiu* 

non ut interdum de apocrypki* facere nomen sortitus est. 
solenty sed quasi canonici* ei ecclesias- (2) 1 Cor. IV. i6. XI. 1. 

ticis. 9 Vide S. Hreaoimu epist, ad Dai- (3) Rom. XIII. 14. 
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l^oţA ^nii|fioo I^ojld^o ^oţSno jiVtâV PI . sULo lilâV 



a) In Codice Mg. oratio interpun- 
gitur pone vocem ]£j^ok£o • Signum 
interpunctionis ( •. ) ibi positum transposui 
pone vocem insequentem Wi^» » quam 
interpunctionem series orationis omnino 
requirebat. 

b) Ante vocem \±zJ\ţ addidi \*şl ^a , 
quae voces hoc loco in Codice Mscpto 
non leguntur. Et fnisse quidem vocem 
aliquam a librario ibi omissam , ipsa 
jam grammatica ostendit ; nam quod 
statim sequitur U^u)? , quum a prae- 
gressis. jâNnâV |3) pendere nequeat , et 
tamen debeat pendere a praegresso aliquo 
vocabulo , hujus vocabuli absentia certo 
deprebenditur. Quod autem omissum ibi 
fuerit ]j»*^ ţ£> potius quam aliud voca- 
bulum , a quo llâ*l? pendere possit , 
certum mihi videtur inde quia paulo ante 
( Cap. V. ), ubi eadem quae hic sententia 
exprimitur , ţ^o *r*^ \**+h l*$*° 
scriptum est. 

c) Conjicio verba 1*oZoa ţh© &*l*s? , 
pure et immaculate , ad contextam ora- 



tionem non pertinere , sed esse ante- 
cedente dictionis j/n â ijnno ţ/ru^o 
glossema aliquod , quod dcinccps cx mar- 
gine in textum irrepserit. Ratio est, quia 
alias vertendum foret : eollicitu* quo modo 
plăceai domino $uo pure et i m ma- 
cul a te ; atqui ro plăcere , in praesenti 
re , advcrbia ista, ut mihi quidem videtur, 
logice admittere nequit. Itaque voces illas 
in versione mea non reddidi ; nolui ta- 
men eas ex Syriaco meo textu expun- 
gere , quum sentiam , conjecturam meam 
non tantae esse probabilitatis , ut nullus 
relinqualur ambigendi locus. Cur ţa^l f> , 
quod in Feminino genere dictum est, 
reddam eollicitus , masculino genere, infra 
dico. 

d) Pro wji oijio Wbtsterius mcndose 
edidit <*m*+p6 , el Fin bttigs *ol*|^d , quae 
voces ne sensum quidem habent ; id quod 
ZiNfiomLEJUH non fugit , qui ideo conjecit 
legendum esse oipe , param videlicet a 
vero aberrans ; nam <*n «jio legendum 
est. 
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sive frater , sive soror l \ salvări potent , nisi sit omninb sicut 
Christus , et sicut illi qui sunt Christi 2 \ Scilicet quicumque 
coelibem vitam agit secundum Deum 3) , sive frater , sive soror , 
castus iile est corpore et spiritu , atque in cultura 4) Domini sui 
assiduus ; neque discedit ab eo aliorsum ( divertendo ) , sed quovis 
tempore ( illi ) famulatur in puritate et sanctitate in Spiritu Dei 5) , 
sollicitus quomodo placeat Domino suo 6) , estque sollicitus ut quavis 
in re illi placeat, Talis a Domino non recedit , venim spiritu cum 
Domino suo est , sicut scriptum est : Estote sancti , sicut ego sanc- 
tus sum , dicit Dominuş 1} . 



(1) Syriace legitur omnis virgo (frater) (4) Cultura hoc loco dicimus pro 

et virgo (soror), quod bic perspicuitatis cenera(ione et obsequ{o f ut in HocHohatii 
causa per periphsasin reddidi. Confer . nor 



lam quae supra , pagina quartâ , legitur 

ordine secunda. Dulcis inexpertis cultura potenţi» amici ; 



{ Ep. 1. -18. 86 ) dicto : 
Dulcis inexpertis 
Experţus met uit. 



(2) Alludere videfor Clbmbns ad tfkid 
Apostoli ( ad Gal. V. 24 ) : Qui nutem 

sunt Coaisti , cttrnem suam crucifixeruni < 5 > IUud in Spiritu Dei eo sensu 

.,.. , _.- dktum pata, quo supra (Cap. IV) 

cum tthts et concupiscenta*. r ^ r v r ' 

interpretaţi sumus ro in tanctifioation* 

(3) Syriace legitur : Scilicet omnis Spiritti* Dei. 
virgo ( frater ) et virgo ( soror ) in Deo , 

casta est corpore et spiritu , et assidua , ((>) 1 Cor. VII. 32. 
cet. , atque ita porro ibi adbibetur fe- 

mininum genus , quamquam praesens sermo (7) 1 Petri 1. 15 , sq. Levit. XI. 44. 

ad utriusque sexus virgines pertinet , id Sed istbaec Scripturae verba , estote sancti, 

quod in versionc nostra significavimus , cet. , ut mihi quidem videtur , param apta 

paulo liberius hune locum reddentes. Ce- sunt ad probandam praegressam senten- 

terum quod ibi CleMen* (licit in Deo vet tiam. Sunt forsitan glossema , quod una 

secundum Deum , eo sacrum' coelibatum" cum formula ista , sicut scriptum est , 

a profano quovis atit impuro coellbatu pertineat ad id quod paula «ante dictum 

discernit. ' x * ' est : nisi sit omnino sicut < Christus. 

5 
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. £▲**£ s^ 1°^ '• l^f* ?a^> IViio W-9^ "-^1 J i-W l 0(JI y 
. ^a^oi; ^qJ] lltySîSno . ^ti*? Ale qiiaiâVioo latino .• |Ai^oA^o ' a o* 

ou 
A^*j . Ua^J^ . I^ojlo^ . I^qJ] . oLtA*]? • It-tt^? |A*^i^ ^onfi 

1-^Oji? / c lAia* . U*j-* . 1114 . Uonn f Ss^ . Ua*£i . 1y*As 



a) In Cod. Msc. oratio interpungitur e) Wbtstuucs edidit l*-^0 ţlSViSn, 

( •• ) pone 001 vocem . Interpunctionem duplici mendo. Nam posito poncto inter 
posui ego pone vocem ţ&^okso insequentem. HNViV ei U^ , Substantivum a sno Epi- 

theto falso distinxit , et ţ*^9 pro ft*^» 



b) Quemadmodum hoc loco scriptum edi ^ u Nec ^^ FnmntJS. 

f) Mendose a Wetsi 
U^ia. Ilem a Fihettio. 



est ■ jNii? li,yViV>, ita quoque supra „ % „ m „ r 

, ^^^rt «* x u / f) Mendose a Wetstwio editam est 

( Cap. VI. p. 28 ) scribendum erat ' ' 



\-r A< ^r |ii|W>, non verd h^ViVi 
j ^ *\*** 7 u t in Mspcto Codice legitur. De 
quo Codicis mendo lectorem hic monemus , 
quia suo loco illud facere omiseramus. 



(1) Concinnius locutus fuisset Cliuhi 
si , demptis vocibus nomine tantum y sim- 
pliciter dixisset : Si quis sanctinumialis 

c) P10 iMte FntniM mendose dedit vocatur ' cetera ' For8itan T0Ce8 ** 

?<l*^ Iviân non sunt Clembutis , scd 

glossema aliquod f quo quis exprimere 

d) Pro zo-^Aio Wetstbuos mendose ?oluerit «I*»n , quam sentiret *&4 
edidit Ua-*aAio, in stalu empnatico. Nec YCrbum hoc loco habcrc - 

reclius Fiimnos. (2) Rom. VIII. 6. 
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CAPUT VIII, 

Neque enim si quis nomine tantum 1) sanctimonialis voeatur , jam 
( eo ipso ) sanctimonialis est ; venim omninb sanctimonialis esse 
debet , et corpore et spiritu ; et gaudent qui ( verfe ) virgines sunt 
( sive fratres , sive sorores ) , similes şese reddere Deo Unctoque ejus, 
atque hos imitantur. Scilicet in talibus ( coelibibus ) non est cpqdvrifia 
camis J ; in iis , (inquam), qui veraciter Christiani sunt etin quibusSpi- 
ritus Chiusti habitat \ inesse nequit carnis q>q6vri^ia , quod est scorta- 
tio 4) , contaminatio , impudicitia , idololatria , incantatio, inimiciţia, ae- 
mulatio,contentio,iracundia, lites, dissidia, invidia, ebrietas , comessatio, 
scurrilitas , stultiloquium , risus effusus , calumnia , insusurrationes ; 
acerbitas , stomachus , vociferatio , convicium , petulantia , malignitas , 
(novorum) scelerum inventio 5) , mendacitas , loquacitas , nugiloquium , 
minae , stridor dentium , incriminatio , vexatio , contemptio, perciissio , 



(3) Rom. VIU. 9 : Vos au tem in carne Indubium autem est , Clementem ad hune 
non estis , sed in spiritu ; si tamen Spi- locum Apostoli respexisse , quamquani 
ritus Dei habitat in vobis. Si quis autem opera carnis multo plura quam Paolus 
Spirilum C h r i s t i non habet] , hic non recensuit. Cetcrum , ca quae a Clemente 
est ejus. Videsis quae ad hune locum no- enumerantur omnia ad sex capita possunt 
tavimus in Commentario , p. 237 , sq. revocări. Nam aut ad luxuriam pertinent , 

* aut ad gulam , aut ad superhiam , aut 

(4) Scripsit ad Galatas ( Cap. V. ad invidiam, aut ad iram , aut ad avari- 
19—21 ) Apostolus : Manifesta sunt opera tiam , aut denique ad superstitionem , quu 
comii ; quae sunt fornicatio , immun- referenda sunt f quae quarto et quinto loc* 
ditia, impudicitia , luxuria , ido Io rum reeensentur , idololatria et incantatio. ' 
ssrvitus y veneficia , inimicitiae , conten- 

tiones], ae mu la tio nes , irae , risae , diV ( 5 ) Confer Rom. 1. 30 , ubi Aposto- 

*ensiones, sec tas , invi diae , homicidia , ius inter criminosos recenset quoque Ipe^- 

ebrietate*, comessaliones , et his sitnilia. P*T*g **kw , Vulg. : inventores ntalorum. 
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U^ia* . ţLaJ . 144-0 . ]Aa] 






Uo 4 



IgjiA ^ 2u^? fli^A^lj ^9i |J!noiSS 



UJ^» IJci . oi^oL A*l ,-tto* t^ 01 ^? tt 1 ^' t^<"? U*l (C Nlj^^ 

. 091 U^l — Stf? 0910 . 091 jJfta? IjJftA — LO a iŞt? i-l^. 091 . ţjîffO? 001 

*9i Unno,SS^> IjJfl^? IAa^^o . i ni »AS* ^| ,-Loo % ŞjSn |LL>] ^ 



a) Wbtstihujs pro \2A**h mendose 
/rmi edidit . 

*) Idem mendose edidit ZcuT|«» , et 
moi VnSnm , iterum mendose . Errantem 
utrobique secutus est Fikettics. 

c) Sic scribitur hoc loco 1 AljnNn , 
«piasi unum sit vocabulum. 

d) In Mscpto Codice vocula deest ; 
addidi ego ; nam manifesta erat hoc loco 
librarii negligentia. 

(1} Ante |Zoia* <voctm, legontur 
Svrkoe vocabula duo haec \âa+mI . U^toy» 
de quorum wgnificatione quam non satit 
nriht constatei, Latine illa transfera omisi. 
Ceterum dicturi' suaute de hisce v+cabutis 
in altera hujus operis parte. 

(2) ' Pro jactatio generis , formae , 
dignitatis, oputentiae , potentiae , Syriace 
simpliciter dicitur : genii* , forma , digni- 



tas , opulentia , brachium carnis. Postre- 
roum hoc , brachium carnis sive car- 
neum , 'pro Atimamâ^ jpofonfc'a dieitw, 
phrasi Scripturae sacrae , quae occurrit ia 
hoc Paralipomenon ( Lib. 2. Cap. XXXII- 
8 ) : Cum illo enim est brachium camsm m 
( itea Şi-iî ) / nobiscum Do minus Deus 
noster , gat auxiliator est noster , jm<j- 
natque pro nobis. 

(3) Pro praesiandi cupiditae Syriace 
verbotenus legitur Uos] 2J^ amor ck- 
toriae. Nimirum duplici vocabulo Syrus 
expresserit unum . compositum graecum 
ţiXwtiux , quam Cubmkns hoc loco adhi- 
buerît. 

1 (4) Pro crâpuia Syriace est \Zq£ib) , 
quod ipsumeat Graecum «o-owU. 

(5) Verba sunt Pauli ad Colossenses 
Cap. III. A: Qu6 modo avarîtia sit idolo- 
lâtria v quaedam , Theodoebtos ( ad h. I. ) 
sic explicat \ 'EoftîSyjy thqiiît, rb fiatfjuwx 
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animi elatio i] 9 arrogantia , gloriatio, tumor animi, jactatio generis , 
formae, dignitatis , opulentiae , potentiae 2) , litigium, injuria, prae- 
standi cupiditas , odium , inimiciţia , invidia , perfidia , vindicta , 
crapula 4) , gula, avaritia , quae est idoblatria 4) , cupiditas, quae 
radix est omnium malorum 6) , studium ornatus , vana gloria , im- 
perandi cupiditas , impudentia , et superbia , quae vocatur mors 7) 
cuique Deus resistit S) . Quicumque (vitia) haec aut his similia habet, 
is homo carnalis est . Nam quod nascitur ex carne , carnale est ; 
et qui de terra est de terra loquitur 9) et de terra cogitat ; carnis 
autem q>Q6vrifia ( sive desiderium ) inimiciţia est cum Deo ; nam non 
subjkitsese legi Dei; neque enim potest i0) ( legi Dei şese subjicere ), 



yLpiw 6 Scwtj^ Kp&rrfyopvjTi , 5/5<wtko)v , 

o>$ 6ecv rbv irXoîsrov npoţ. 

(6) Haec quoque verba Pauu sunt et 
leguntur i ad Timoth. Cap. VI. 10. Pro 
cupiditas Syriace est \ao* Ala*ţ, amor 
argenti. Nimirum duplici yocabulo , ut 
paulo ante , Syrus expresserit unum eoni- 
positum graecnm <piXapyvpi<x. 

(7) Superbia in S. Scripturis nuspiam , 
quod sciam , mors vocatur. Zduubhlejus 
existimat Clemkntem respexisse ad verba 
Tobiab ( Cap. IV. 14 ) ista : Superbiain 
numquam in tuo sensu aut in tuo verbo 
dominări permittas ; in ipsa enim iniiium 
sumpeit omnis per di tio. At ai venim 
hoc, CtBMiws, opinor , non dixisset 
superbia , quae vocatur mors , eed super- 
bia 9 quae vocatur iniiium omnis perdi- 



tionis. Dixerim potius Clementem respe- 
xisse ad illud Pauli ( ad Rom. VIII. 6 ) : 
prudentia ( Gr. tppowjpux ) carnis mors est. 
Potuit certe Clemens id quod Apostolus de 
ţpovrifjLXTi carnis in universum affirmat , 
accommodare ad superbiain , quae inter 
(ppovrifKXTcf. carnis principem quemdam 
locum occupat. 

(8) In his Clemens procul dubio allusit 
ad verba 1 Petri V. 5 aut Jacobi 
IV. 6 : Deus superbis resistit. 

(9) Ad propositum suum Clemens 
accommodat verba Cheisti apud Johannem 
Cap. III. 6 et 31. 

(10) Verba sunt Pauu ad Romanos, 
Cap. VIII. 7. Videsis quae ad hune lecum 
notaţi in Commentario meo in epistolam 
ad Romanos, pag. 236. 

6 
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. 9kO ^-A (a |<TL^? l*0&? %-4^D . 1 2LCL^ <5l© Ir^lS ţk 0« . *OI fcfflfl->? 

^m09 ijVjS^ ţî? . *<n lisa» 1^1 jAojâS o& j-lo] A*Jjla jJoiL^o 
— Ld ]oi!L? 1*09 A ilâ? . >niAn; y*ţ . eiL*; Io oi ţ] Jjoi % aia AA 

. IftCk^O <**IQ^U ^9}4^h <** lAilO 1*09 oCU ^001 j fit ,1*0 AoJjL 

V^lIcO . >lSâ, |fll^9 1*09? j 1 l O ■ S . |<n^9 ţ*09 <JL© A*]} ^0 ^d 

U*o . AiViV» Ir^p? ^«ojubL^ JJsi \^1o . |avk? l»oţL )aL*9 



a) Wetstemc» vitioee edidit ]<nX et Spiritum Cmisti; Spiritam Sanctum 

absque Dolath. Idem fecit et Fwhtto». autem cogitat non qualitatem aut inp- 

yeUv quampiam , sed divinam personam ; 

b)ln Finettiana editione mendoae unde reete confeceris eam ftuae Clkmekto 

hoc loco pro ya*^? legitur «£*&»?.. gdem , ut proEteretur cum divinarum 

_ , __ , Personarum in uno Deo Trinitatem et 

c ) Pro fn^vno W BT8TBMIUS mendoae -, „ . . _ . . , 

, m ' ', _ _ Christi dmnttalem , tuna etiam Spuritta 

dedit J-eu-ic© , nullo sensu. Errantem , pro _ _.,. - 

? _ sancti a Patre Fihoque procesaionem. Ce- 

raore , secutus est Finbttito. , „ . 

terum conferenda sunt quae hoc loco 

— legatar cum $. Clobotis de Divinitate 

(1) Alludit ad illud Pauli (Rom. effali » *» «I * 6 P***» in P fiow ** 

VIL 18):^^ q uia non habitat *** «^ "»• *»■ L ™ 

* V. VI. IX. XIII. Qttibui junfe epistolie 

m me, ftoc est tn carne mea bonutn. ^ « . . . . .. 

ejua ad Conntbios eaput secundum, «m 

(2) Verba haec , quae leguntur memorat ra rou 6wD itM\pa!r<* , Cmnti 
Gen. VI. 3 , Clkmens , quod ex contexta perpemienes significans ; addatur etîaa 
ejnadem oratione patet f ita accipit y ut de capot vigeswum primam, et pvlcbemmaiB 
Spcritu sancto ea dieta ette âteMigat. Q«em illam ad conoordîam adbortatîanem , qne 
autem Spiritam Da vocat, Uâdem vecat quadrageehno sepikno oapite bîsoe verb» 
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propterea quod in carne est , in qua non habitat bonum i] > quia 
Spiritus Dei in ea non est. Hanc ob causam merito dicit ( Scrip- 
tura ) in generationem istiusmodi ( hominum carnalium ): Non kabitabit 
Spiritus meus in hominibus in perpetuum , quia caro sunt . Iile 
ergo , quicumque sit , in quo Spiritus Christi non est , is non est 
ejus 8J > sicut scriptum est : Recessit Spiritus Dei a Saule, et ve- 
xavit eum Spiritus nequam , qui super eum emissus fuerat a Deo . 

CAPUT IX. 

Yoluntati Spiritus Dei consentit quisquis in quo est Spiritus Dei ; et 

quia consentit Spiritui Dei, ideb carnis opera mortificat vivitque 

Deo , subigens et in servitutem redigens corpus suum affligensque 

illud , ut aliis praedicans 5) pulchrum sit exemplum ( ad imitandum 



legitur : 7v« ri , inquit , ipetq , koci âvfioi, seditionem motemus , eoque veaaniae de- 

*&i Ştyotrrouriau %ou vyltrfjuiroi , Toktfibq venimus , ut alios aliorum membra esss 

re h i//xTv' t H ou/l evoc Qebv eyofuv %cd obliciscamur f 

bx Xpurrbv; %au ev Ilv&wx rf,g ytkptroc , ^ 

i > ^ • , . . , r. (3) Sunt haec fere ipsa verba Pauli 

r9 snyyObf w tiuac. yuu aia *X?ptc ev v ' r 

T - "i <V-> . > ~ ad Romanos (Cap. TUI. 9 ) , ubi dicit: 

Ipvmt ; Iwx ri Steteopev %oll $(*axC>ftev ^^ v F " 

* ». „- ■»- - , , v Si quis autem Spiritum Chriuti non 

_ * * * ** % . / habet * kic non est ejus , h. e. ad enm 

» , „ „ , ^ „, „ . _ non pertinet. Sicut non est membru*» 
axovotoLV *p-l?u&0<*i woro ZTiJwtorBau y\u*c , ... 

m » * »^,. « ^ corporis quod per spmtum cerporu non «i- 

, ,. ,. cificatur • înqmt S. Thomas ( ad h. 1. ) , 

ter tos sunt contenttonea, trae 9 dtssenstones , ' 

. . M M . „ . - T _ t/a non w* memi&rtim Christi , aut S/n- 

tcmwia/a el bellumf Nonne uuum Deum 

^, . , , m „ ritum Christi non habet. 

et unum Chrtstum habemust Nonne 

num est Spiritus graiiae, qui super nos (4) % ^ m{i Rcg# } XVI . 14 . 

e/tMM9 est) et urna votatio in Chr ist o. 

Cur diveîlunus et discerpimus membra (5) 1 Cor. IX. 27. 

Christi^ et contra propriu*» corpus 
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♦ Jţ «• ^oJLax» . ţ^Q^oAo %J^j }A*lcy6 1 A-J 



^*aX? ^iSiţ lynSo (a i-9?AJo . jj^lqi^^ \Sjâf\L \2oLoio {jl*J ţooU 
Jo^o 1<jl^ Joy* (6 1h-*=> l?<nJ PI QAttJ )]? ^) . IAj^jJD Uo£ 

.©au^U ţoai^ts 13) . ţASoAnSo 13o A nS ^*j A*li*A* • si^a^ AA 
)la*tcio ]Aso . |<n^5 qiAli t V> ţOottA*) A^jj^^o . J£*;o ^qJ) l*o?? 

IAa^^O JAligVin y*| ^Ofllfi ^fliLoO |<5U^k ^Ofllfi Î^Ailo ţOOUD ţ|«fc9 ^oJdi 



ţaa*+pt \.d . UiâSn \o^ ^r^ ? '• l^ Ir 2 ^? l^°r*° - ^ aJ0{ 



OJDJ 



a) Pro ^jmAJ© mendose fcsjAJ ( cum *■* 
litiera pro *-o ) legitur in editione Wbt- 
s-eeniana ; item in Finettiana. 

b) Pro V, * «o , cum JlucA littera , est 
apud Wetstenicm mendosa lectio 1, «mo 
cum Dolaih. In Finettiana editione falso 
legitur 1ţ**s cum punctis Ribui. 

c) Vocula ^1 in Mscpto codice non 
legitur. Addidi ego , quum ad praesentem 
orationem omnino necessaria sit. 

^) Pro Vţ*oiJ Wetstbnics mendose 
IVoU edidit. Mendum hoc, ut Wetsteni- 
anae editionis fere omnia , invenitur 
etiam in editione Finettiana. 

e) Uterque , Wetstbnics et Finkttius, 
pro U^Afi fals6 edidâre li-*!**- 2 * 

f) In Mscpto Codice vox ]ţ£b>> scri- 
bitur ]ţ£&i , quae ambigua scriptura est , 
quum , ex vocis quidem scriptione , non 
appareat utrum 1ţfi£? an l£ai.? legendum 



sit. Venim ex contexta oratione patet, 

sermonem esse non de operibu* bonis, 

sed de servis bonis ; quam ob causain 
fcâţ? edidimus. 

(1) Moneo lectorem , me hoc loco duo 
vocabula syriaca , 1^*3 et Zoio? , reddi- 
disse uno Latino exemplum. Scilicet l**J 
vocabulum in praesenti sententia valet 
exemplum , nec aliam significationem recte 
heic subjeceris voci Zo^?. Si cui placet , 
Zo^9 vocem reddat simulacrum ; sumat 
autem hoc vocabulum eo sensu quo 
Cato ab antiquis dictus est viri praestanHs 
simula crunt. 

(2) Spiritum sanctum cogitat in justis 
kpowotnrrx ( Rom. VIII. li ) , ut patet 
ex principio hujus capitis. De qua Spiritus 
sancti ivcixYptt videsis quae notavimus 
in Gommentario ad Rom. V. 5 ( p. 1 37 , 
sq. ) et iterum ad VIII. 11 , in adnoU- 
tione paginae 240 subjecta. 
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fidelitate ( propositum ) 1) , vivatque in ( praestandis ) operibus 
Spiriiu sancto dignb 2) > ut ne reprobu* fiat *\ sed probatus sit 
eoram Deo et coram hominibus. Ab eo, inquam, homine r qui Dei 
est 4 f (pqdvriiAa carnis omne abest K) , imprimis autem ab utriusque 
sexus yirginibus ; sed fructus eorum omnes sunt fructus Spiritâs et 
vitae 6) , ac veraciter sunt ( talcs homines ) civitas Dei , et babitacula 
et templa in quibus commoratur et habitat Deus 7) versaturque sicut 
in sancta civitate coelesti. Ideo autem mundo apparetis sicut lu- 
minaria, quia ad verbum vitae attenditis ] ; atque ita estis revera 
laus et gloria ac laetitiae corona et gaudium bonorum servorum 
in Domino nostro Jesu Christo. Omnes enim qui videbunt vos 



(3) 1 Cor. IX. 27. (7) AUusio est ad, verb* Apostoli 

(4) i Tim. VI. 11. ( ' G *- m - 16 ) : NeeciHs quia iern^ 

plum Dei estis , et Spiritus Dei habitat 

(5) Mentem exprimit Apostoli dicentis 

tu vobts» 
( ad Galatas V. 24 ) : Qui autem sunt 

Christi , carnem suam crucifixerunt (8) E x Scripturae verbis hac epistoîae 

cum vitiis et concupiscenţii*. parte fere toU composita ^t Clm,,^ 

(6) Alludit Clembns ad locum epistoîae oratio. Et hic quidem ad propositum 
Pauu ad Galatas ( Cap. V. 19-24) , gu Um accommodat verba epistoîae ad Phi- 
ubi carnis operibus opponuntur fructus lippenses, quae Cap. II. jK 15. sq. le- 
SpiriMs sandi. Quod autem ibi addit Clb- guntur. Verbum vitae intelligitur doctrina 
rars et vitae , yitam gratiae intelligit , evangclica, imăi) rhv a&viov rpoţ-atâ 
iUam, inquam, vitam , qua Deo vivi- fyfy f quia praebef witam aeternam , ut 
tur , et cujus auctor Spiritus sanctus est. ad locum illum notat Thcodobetos. Ceterura 
Videsis quae notavimus in Commentario p A€U verba, teywXMto wjpmu;, Clbkuis 
in Pauli epistolam ad Romanos ( Cap. jta iatellexit quasi vakrent Aoyy ?*>fo 
VIII. 2 ) , ad verba : Lex enim Spiri- ^potrijovr^i, quae interpretatio an probări 
tiis vitae liberazit me a lege peccati et possit , muUum* dubito. Sed de boe dispu- 
mortis; ad quae verba Clmews hoc loco tare nihil heic opus est. 

respexisse vîdetur. 
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m) Mendose lup cum pnnctis MUmi Graeco vocabulo wt?**** Septo«ginU 

trtcrtjue ; TOmn» ct Etani» interprete* (Malacb. III. 17 ) reddiden.nt 

Hebraicum ni» , quod ţeculium noUt, 

h) Pro ^o^o* ? Wmn» men- ^ ^^ ^^ ^ dc ^ ^ 

dose edidit ^L.^0?, nullo sensu. ^^ ^ ^ ^^ ^^ 

Vitiosam lectionem pro more secutus est ^ ^ ^^ ^ fa ^ ^ 

Fibmtiijs. notavimus in CommenUrio in epistolara 

c) Mendose Wetstwhs edidit ^ pro ad p bilippense9 ad ^ h f. f. m . 16 

%4«* , nec correxit mendum hoc Finbt- , ^ ^ \ 



TIUS. 



(3) Dubium ease nequit quîn Clekw 

(1) Cf. Isaiae Cap. LXI. 9. ^ ^ ^.^ ^^ ^^ ^ 

(2) SicPiTBUS (IPetr. li. 9) regenera- tolae locum , de qno modo dicebamos. 
\osvocat genuselecium, regale sacerdotium, Quare conjecerim, id quod addit Cm»», 
geniem sanctam, populum acquiritionu ; geniem kaeredilati* , eo sensu capiendom 
graece faog dq tripivoirpiv. Est autem Aa<5$ esse , quo verba Petri , populum acqmn- 
iiq Tipnrctrrrtv , ( pro quo Tit. 11. 1* eo- itonts , sumenda esse diximus in ante- 
dem sensu dicitur Xxoq mpiofoiog ) Dei pe- gressa adnotatione. Nam quod Ctun* 
culium, Dei populus peculiaru , pOpulus ^n/em hereditatii intellexerit geniem 
Jteo propriu* et carus , Dei veluti portio. quae ipsa $it here$ , id quidem eo minus 
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agnoscent , vos esse semen cui benedixil Dominus i) , esse yerăciter 
semen inclytum sanctumque et regnum sacerdotale ; gentem sanctam 2) , 
gentem hereditatis ( Dei ) 3) , heredes divinarum promissionum 4) , 
( bonorum , inquam , ) quae nec corrumpuntur , nec marcescunt n \ 
( de quibus scriptum est : ) id quod oculus non vidit , nec auris 
audivit , nec in cor hominis adscendit , ( ipsum est ) quod Deus 
praeparavit diligentibus Uium et mandata ejus observantibus. *) 

CAPUT X. 
Persuasum autem nobis est de vobis , fratres , ea vos cogitare 
atque in iis vos esse 7} , quae ad salutem vestram ( procurandam ) 
requirunlur. Venim ita loquimur 8) ob mâlos ( qui nune currunt ) 
rumores ' de impudentibus quibusdam hominibus , qui sub 
pietatis praetextu cum virginibus (in eâdem domo) habitant, 



probabile est , qudd statim ibi additur (5) Cf. 1 Petr. Gap. 1. f. 4. 

heredes divinarum promissionum , quibus (6) Cf. 1 Cor. II. 9. 

Terbis ipsum hoc significatur. Itaque non (7) Syriacum vocabulum aMJU nou 

probaverim Zingbkleji ad praesentem Io- poterat uno latino satis recte reddi ; unde 

cum animadversionem : Sind Kier die verbosior hoc loco esse debui. 

Worte 1 Petr. 11. 9, Xaig eig *ept- (8) g yriace legitur . ^ Ua j^ 

Kobrpiv , gemeint , ioquit , so misMver- nur de Hi quae loquimur. Posteriora 

•land der H. Clbwhs ihren Sinn; denn autem verba ista» de iis quae loquimur , 

sie bezeichnen dos Volh ah Erbtheil und glossema aliquod esse nobis visa sunt. 

Eigenthum Gottes , toie die Juden im Quare noluimus ea verba in versione 

aUen Testament sehr oft genannt icerden. nostra exprimere. 

Der ff. Vaier aber fasjste sie auf , als (•) Pro rumore$ leguntur vocabula 

beMeichneten sie dos Volh als erbend. ăuo Mural» Numeri, )*>U et \&*+, 

quae synonyma sunt , qualia Latina lin- 

(4) Promissiones hoc loco per Meto- gu a heic mihi non suppeditabat ; nisi forte 

nymiam dicuntur ipsae re$ divinitus j un gere roluissem rumores cum auditioni- 

promissae, ut in hoc Padli (ad Hebr. bus , ut Caesab fecit ( B. G. IV. 1$ ). 

VI. 12 ) : Imitatores eorum > qui fide et Sed enim quotusquisque auditiones vocem 

patieniid hereditabunt promissiones. hoc sensu cepisset ? 
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ţ|f> t Vino l^ţola ^<îi^L T^^ll° - ^ttaJQţ 1 • nS ^ooujaJ (a -t^o 

ţnVi'fflo [AârynV> >a^o ]AlioA^ >a^ . ^AÂo ^tailal* ^âfflSS ^; 
IISViSiS ■ iâ1?ASn — *j JJ^I . I^oa-i^ ,o<jiL aâ^) ^jS»! A^I^A^o 



a) Wktstkmcs mendosc cdidit ^h^o (2) Melaphorica beic fit oratio. 

pro^-^^o. Correxit mendum hoc Fiimncs. 

(3) Syriace simpliciter id quod dicilar. 
^ProP^WETSTKiausediditlL^o, Ccterum monendum al, Syriace duas 

atquc iu, paulo infra, itcmm pro ^^so slructurag hoc loco compus fuisse ; nam 

edendum curayit ^^io. Wetstwiiaham ver botenus sic ibi lcgitur : id quodprorm 

edîtionem utrobique secutus est Finittius. ^ decef C hristianos et «mente* Deum, 

Conjecerim, WmwanM , ignorantem Sy- wc ^^a^.Iuque permisUe suntstrnc 

riace dici utrumque , et JLf* et ££, tuwe hac: |la> ,^ ^ „ ^v, *, 

scriptionem Codicis pro mendosa habuisse, ^^ ^^ h e# w quod?ror9U$ ^ 

atque ideo de industria pro ţl^et ^^£> decet Christianos et timentes Deum , et 

edidisse |L^s et ^S^n . Atquf fte j^ v^ |tft «, .^ ^ ţj ^ 

pattim legitur , veluti Malth. XII. 36. ^^ ^ h epror9uş n<m decei ^ 

c) Id Hscpto Codice est ,©01^, pro tianos et timentes Deum $ic conversaţi. 

quo edidimus ^oa^, quod contexta oratio Obiter bic noto Syriacum verbum ^4 

poslulabat. Lege praesentis capitis initium. perfectissime reddi posse gallico $e conduite. 

(4) S. CiMYsosToaos ( adcersus eos qui 
(1) Syriace verbotenus legitur per viam apud se habent virginei subintroductas. 

et desertutn , quod per figuram ttendiadyn Cap. X. ) : Oo Sin tcZto rifzâg Zy^hatJ 

{ &/ hk iixibt) dictura puto pro viam h roti; $irtoi$ roV; irveufixriKdte,.:. !y* 

deşertam* vrfiovroiLQ %<x\ ikpx&c&o-ouq *<xpoixoL$u>fj£$* 
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et periculo şese objiciunt , aut soli ( sine afbitris ) cam illis deam- 
bulant per viam deşertam 1} , viam ) periculis plenam, et plenam 
offendiculis et laqueis et foveis ; cujusmodi agendi ratio 3) Ghristianos 
et ( viros ) religiosos prorsus dedecet 4) . Alii autem in accubitis edunt et 
bibunt cum illis tt) lascivam inter licentiam 6} multamque turpitudinem ; 
id quod fieri non debet inter Christianos , et minime inter illos , qui 
virginalem statum sibi eligerunt. Alii autem congregantur ad vânam 
futilemque confabulationem et ad ridendum , atque ut male alii de aliis 
loquantur ; et venantur sermones alii contra alios , et sunt desidiosi ; 
cum quibus ne cibum quidem sumere vobis permittimus. Alii autem 
circumeunt per domos virginum fratrum aut sororum , sub praetextu 



<ywxt%b..„ xa\ ţi&rj nud fyfuxra ywouitffa 
etg rV htw£>u bcurofioiTTbfi&tot tyuytfv.... 
M/j Stj xctT<xfix)JtTrtofi& YjfiCyv rr t v layOv 
pcriie litytbrrwfjLev r« i/eS/rac rxtg bjLttXioug 
rad/ronţ. lLal yxp afcuroq jcal icoXKyi rtxXg 
^irfaOt; %fi€iv ivrebGev eto-pet wxyti*. Ti ykp 
ti *ou firj abâxriyufa r9\ (piMcc ţj&Quovriq ; 
Tcfoo ykp curb itqwtw krrl deiubrarov , 
Srt otâe fa-fiev oitwq iKveupt%6>/xeâa , *cd 
yuopcfo iraLvrbq yiv6>puâ<x fuxkxwrtpot. h. e. 
Non propter hoc no» armavit armi» »pi- 
ritualibus , ut aasideretnus tnulierculis 
nentibus et te&entibus , verbUque et tno- 
ribu» muliebribus anima» imbueremu».... 
Itaque ne effeminemu» robur nostrum, ne 
smccidamu» nervos twstros istis conversa- 
tionibus. Etenim indicibile quoddam 
tmagnumque inde ţiuit in anima» nostras 
tnalum. Quid enim , $i non »entiamu» 
no» e»»e amore ebrios f Ipsum enim 



hoc ibi omnium gravissimum e$t , 
quod nesciamu» quomodo enervemur , 
cerăque omni molliore» reddamur. 

(5) Syriaci verbotenfcs hic legitur : 
Alii autem edunt cum illis et bibunt , 
cum virginibu» et cum »acrati» ( Deo 
mulieribus ) in accubitis , cetera. Existimo 
autem verba ista , cum virginibu» et cum 
»acrati» , glossema esse quo nonnemo 
antegressum cum illis ( ^-xrN^, ) ex- 
plicatius exprimere voluerit. Nequeo enim 
voces istas , cum virginibu» et cum 
sacrati» , habere pro exegetica appositione 
ab ipso auctore oriunda , quum omnind 
otiosa sit, nec oratio interpungatur post 
vocem )b frgnSn (»acrati»). 

(6) Pro lascivam inter licentiam Sy- 
riace legitur Ikia^ioa quod etymologice 
valet cum reviissionibus sive laxationibus . 
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^SloALo Jî? ^-^1 



r 



innSV>\ 



^OySo ^mS* flo ^iSijLo? V^ 



• loas ^i^Sn )L^d; ^cxjiA^îoJo . }Lţ^d9 ţOo&*;4a 



a) Pro ^oj) legitur in Finet t ia na 
editione ^oiJ] , nullo sensu. 

b ) Wetstknius pro ^^nfyy» mendose 
edidit ^is^. Errantem f pro more , 
secutus est Finbttius. 

c) In Codice Mscpto mendose hoc 
loco scriptam est ^a^ , in Feminino 
Genere ; pro ^avllo restitui ţoaJ^o , in 
Masculino Genere , quod contexta oratio 
omnind postulat. 

(1) Pută Clemente* hoc loco scrip- 
sisse rbg ypwpkq , cum Articulo ; Sy- 
riace enim {&La scribitur , in stătu 
emphatico. Tig ypaţag au tem, nullo ad- 
jecto epitheto, Clemens libros sacros vocat, 
quod Pacixs quoque et Evangelistae faciunt. 
Yidesis Matth. XXII. 29. Marc XII. 24. 
Joh. V. 39. Luc. XXIV. 27. 1 Cor. 
XV. 3. Neque hoc solum loco , sed et 
alibi Clemens libros sacros absolute raq 
ypatţkq vocavit , veluti in nobili illo loco 
epistolae suae ad Corinthios ( Cap. 45 ) , 
ubi praeclarum habetur testimonium de 
primitivae Ecclesiae fidc , quod attinct ad 



divinam sacrarum Scripturarum originem. 
'EyK^TTcre , inquit , dq rcnq y posta* , r*$ 
lk)ai$€tq ( jfyretg ) HwufiaLToţ rdO cnylau f 
diligenter inspicite Scriptura* , quae ver* 
sunt Spiritdt sandi oracula. Confer etiam 
cjusdem epistolae caput vigesimum secun- 
dam , ubi recitaturus locum ex Psalmo 
trigesimo tertio , recitandis verbis haec 
praemittit : Toc&ra Si r&vrx jSefiouoT rj b 
XptaTtf rioTig* wd yap aurbq 2ib t©5 
Hvti(ia.roq ro& kyiou c&ruq trpooitateîTau 
ryxou;' Ae&re ttkvx , axofocm ţuxt , 
%. r. A. Eaec autem omnia confirmai 
fidea quae est in Cnaisro. Ipse enim per 
Spiritum sanctum ita nos compellat: 
Venite filii , audite me , cetera. 

(2) De exorcitando pluribus agit 
pauld infra ( Cap. XII ) , ubi videsis 
quae notavimus. 

(3) Pută talia , qualia Ibenaxus negat 
esse investiganda , veluti quid ageretDeut 
antequam mundum faceret , alia. Cf. 
S. Irkh. contra haeres. Lib. II. Cap. 20. 
Intellexerit Clemens disquisitiones consi- 
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visitandi illos , aut legendi ( sacras) Scripturas f, f aut exorci- 
zandi 2) eos, aut docendi. Otiosi quum sint et nihil quidquam 
agant , investigant ea quae quaerenda non sunt 3) , et blandis 
( adhibitis ) sermonibus Christi nomine negotiantur 4) . Quos 
( homines ) devitat B) divinus Apostolus ob multitudinem scelerum 
eorum , sicut scriptum est : Spinae progerminant in manibus otio- 
sorum , et ( alibi) : Viae otiosorum plenae sunt spinis 7) . 



mile» illis, quas Pmjlvs vocaverat j3e/3rj- 

ui/fioo yvuortvH; ( i Timoth. VI. 20 ) , 
quas et devitandas esse monuerat. 

(4) Sensus est : Christi nomen sive 
rem Evangelicam in negotio et quaestu 
habent. Vocabulum ^cuj—ZLiD, proprie 
valet negotiantur ( h. e. mercaturam exer- 
cent ) , quod tropice hic dicitur , veluti 
in hoc Piiwi ( H. N. Lib. XXIX. Cap. 1 ) : 
Nec dubium est, omnes istos ( de me- 
dieis quibusdum sermo est ) famam no- 
vitate atiqua aucupantes animă nosird 
negotiari. 

(5) Pro ditritandos esse docet Clrmkns 
devitat dixit, eâ loquendi ratione qua 
facere quid dicuntur , qui faciendum 
aliqoid docent , aut factum quid Tel nar- 
rant , vel putant. Sic legere est in Act. 
Ap. Cap. X. 15 : Si b 0ee$ k%on6kp(tn , 
<rb ţir\ ytoivou , ubî ytoivov valet kcivov v&fitţe. 
( Videsis quae ad hune locum notavi in 
Commentario in Actus Apostolorum ). Atque 
ita quoque de Aristarcho Samio Plu- 



tarchus ( apud Yalckenarium in 
Scbol. ad Act. X. 15) dixit : rov fJAfev 
7<rrypt , r>?v Se yfy tcmX , solem şutit , 
terram autem movet. 

(6) Respexisse videtur Clmiiis ad 2 Tim. 
III. 1—6. 

(7) Leguntur verba haec , priora quidem 
Proverbioram Cap. XXVI. 9 , posteriora 
vero ibidem Cap. XV. 19. Recitat autem 
illa Clbmens secundum versionem Septua- 
ginta-viralem , memoriter tamen , ut vide- 
tur ; neque enim omnind sic ibi legitur ut 
in praesenti loco apud Clementei. Spinos* 
uti patet , Clehbns interpretatur opera 
nequam. 

Supra (ad Cap. 1. ) jam monui , neu- 
tram ex his epistolis in manuscripto codice 
per plura capita in plures veluti particulas 
fuisse divisam , sed totam eam partitionem 
Wetstenio deberi. îs verd hac in re non 
semper optimo judicio usus est. Sic, exem- 
pli gratia, parum consulte decimi Capitis 
finem fecit hoc loco , nam ea quae leguntur 
undecimi Capitis initio ( Tales sunt viae 
iilor um omnium) arctissimo nexu cum an- 
tegressis cohaerent. 
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U + <oJUo . U&^oAo V^? Mu^rD 1^1 



Itt^cU? v o«^ ^rojio . 1& ^j-^ PI • <^>A P? ^^1 v p«^? 
^CKjiU^ai ^-^? % <o<**A*1 U©<n? t-^ ^*) • U^o^îp 1?« *oi 

. ^a*^ . ^<nls ^« 5o^o . lai^ A^? 13? . 14^ ]<***+*** 
,co*i x -^ ^? ^soA^lo . jA^?i^ \& ^SSSnSn tl*^a*? lA^s 

. 1* «<*<*» ^o?<JU? <--^? M^" • *« oA ^ P> >°r* t^'H^ 00 • t^ 5 



a) Pro i$+ş*° uterque, Wctsteiics 
et Fihsttius, mendose cdidit ^ţ~ţ&po* 

fc) Pro -lisaico Wetstehics mendose 
^iUDa^oo dedit. Finettics item. 

c) Falso uterque edidit iHr^?- 

<J) Pro 1?« mendose ţta est apud 
Wetstehidii ut et apud Fiîibtticm. 



(1) Post recitata illa Proverbiorum ver- 
ba legitur Syriace : ©<n fl i ft? ? i-^W Va 
. £2a+ P?o ©« ^âik 13? . Quae verbote- 
dus reddita valent : Nam otiosus quisquis 
est , sine labore ( h. e. kpybg ) est et sine 
utilitate ( inutilis ). Sed hacc verba a 
versione mea abesse volui ; nam inte- 
gram illam sententiam pro glossemate 
habeo , turn quia inanc dictum est , 



otiosutn non iaborare , turn etiam quia 
isthaec sententia , nam otiosus quisquis, 
cet., seriem orationis incongruo plane 
modo interrumpit. Nam quod post illam 
sententiam statim sequitur , tale» sunt tiu 
otnnium illorum , cet. , hoc cum antegres» 
illis eflatis, Spittae progerminant in m«- 
nibus otiosorum, et: Viae otiosorum plenas 
sunt spinis , tam arcto nexu cohaeret , 
ut non verisimile sit , Clbmkntem , cui 
non deest in icribendo concinnitas , votoioe 
interjectâ aiiquâ sententia eâque plane oiiorii 
disjungere ea, quae continua orationc erant 
proferenda. Itaque, ui dixi, inteijectam 
illam sententiam pro glossemate habeo , 
quo lector aliquis explicare voluerit , quam 
ob causam otiosi comparentur cum spinis» 
Simililudinem autem in eo invencrit, quod 
otiosi ad nullam rem utiles sint quemad- 
modum inutile gramen suni'spinae. 
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CAPUT XI. 

Tales 1) sunt viae omnium illorum , qui nulii ineumbunt labori , 
sed verba venantur, atque hoc pro virtute habent et recte facto. 
Istiusmodi homines similes sunt ) viduis illis otiosis garrulisque , 
quae circumcursant et vagantur per dornos 3 ' cum garrulitate sua , 
maledicos venantes sermones deque domo in domum eos deferentes 
cum multa exaggeratione , absque timore Dei ; ( tales sunt işti ; ) 
et ad haec omnia , impudentes ut sunt , docendi praetextu varias 
( nescio quas ) doctrinas tradunt. Âtque utinam \ saltem ) verag 
traderent doctrinas 4) ! Nune verb triste hoc ibi adest , quod 
non intelligunt quid velint ( docere ) , et affirmant esse ea quae 
non sunt. Nempe doctores esse volunt et disertos şese ostendere , 



(St) Vocem v oou»ju^<l* , opera eorum, cujus est ra, veluti in hoc S. Johannis 

qnam Syriacus textus hoc loco exhibet, in ( Cap. V. 36 ) : fi*prrjpixv pt%t* rob 

versione mei suppressi. Ratio est, quia 'l<**vi'ou ,testimonium majus Johanne, 

vocem illam habeo pro glossa marginali , ^°° «•* , testimonium majus qnam sit 

qua lector atiquis explicare yoluerit no- testimonium Johannis ; aut in hoc 

tkmem metaphoricara antegressi vocabuli Juvenalis (III. 74): Sermo promptu* 

m^uSo] , viae illorum. Ideo antem vocem et Isaeo torrentior. Verum , ut mihiqui- 

^,-i^v^^ op$ra eorum , pro glossemate don videtur , praesflns locus CuftESt» 

habeo , quia , si legatar, verlendum sit : alterius omnino rationis est. 
Istiusmodi homines , amili* sunt opera 
eorum viduis HHs otiosis garrulisque , 
cet. , îd quod profecte dktum sit admodum 
ineonemne. Etemm opera cam operibus , (4) Post verba haec , additur Syriace 

non opera cum hominibus comparare ţOOL*oajo , turn , o beati illi ! Hoc vero, 

solemn*. Non me latet , interdum fieri ut opinor , Clbmbns non dixerit de 

ut apud scriptores , etiam politos , oceurrat istiusmodi hominibus , quales in praesenti 

comparatio quae vocatur compendiaria , loco depîngiU Itaque dictionem ^oi.iOo.fo 

quaeque ibi adest , ubi res unius compa- pro ghwa marginali habeo eamque a 

ratur non cum re alterius, sed cum ipso eo versione mea abesse voiui. 

8 



(3) Respicit Cuubns ad 1 Timoth. 
V- 13. 
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ÎI ♦ \oJUx> . UoltoAa %^? lA^OţX) l^j 



flo * JJ9 <?** v o ? (jU Ua^o ( * 11^ fo . ftfc **&> a^a* flo 

; ^ial ^J) Jo . «i^> «^ r$±4»° <■+*&* ""^l • lH»S 

H^ ^^ Q * ^^ *^T*V* • ^o« ^ >a^ m 1 fllo 



'■ «) In Mscpto Codice legitur P*S* 
sed ..vd litiera ibi fere non apparet , 
quum reliqua omnia hoc loco et ubique 
nigerrimo expressa sint atramento. Nec 
tamen crasa fuit *â litiera , ut hic illic in 
his epistolia litterae nonnullae erasae cer- 
nuntur. Crediderim nihilominus , librarii 
industria factum esse, ut *£> littera hoc 
loco fere evanuerit. Itaque , demU ^> 
Prăeposilione , fla£ edidî. 

b) In Cod. Mscpto mendose scriptom 
est v*oioi4i^* 

. c) Pro fl». M Yfwsmamm mendose 
edidit fl^» , absque Jud et punctis 
Ribui. FiRmnis neutrum mendum cor- 
rexit. 

(1) Iniquitatem ibi Tocat, ni fallor , 
cam agendi rationem , de qua modo 
dtxerat : oflirmant esee ea <fuae non sunt, 
q. d. falsa sua dogmata venditant. 



(2) In noţnipe Chmsti. Hoc est , uti 
puto , Christianatn doctrinam praeiexentei 
sive doctrinae Ckristianae obtentu. Quod 
autem dicit negotiantes , eo sensu iniei- 
lexerim ut valeat in quoesiu ac veluti «• 
negotio hmbente* , turpi lucro inhiantei. 
Sed obscurum est , mihi certe > quonam 
modo praesens sententia haec , iniquitatem 
negotiantes in nomine Cdusti , rationem 
reddat antegressi effati: doctore» esse totuut 
ei disertos se$e ontendere. Nimiruni , 
sciendum est, Syriace propria non dkl 
negotiantes (^^M* ^ ), sed quia ne- 
gotiantur ( ^ j-^Aic? V^io ), Nec ver» 
licet , quod Zingemjutjs hic fech , Syria- 
cae dictioni ? "Mo* tribuere notionem 
Germamicae indem ( dum , intereadum ) ; 
nuspiam enim 9 %4£o hanc significationeB 
obtinet. Clementem, adhibito hoc loco 
Participio, scripsîsse ifiirop&ofuvot , quod 
Participium Syrus interpres în verbom 
Finitum resolyisset per quia ( ? %-&*» ), 
non verisimile mihi videtur ; nam si 
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iniquitatem 4) negotiantes ta nomine Christi * } ; id quod 8) servos 
Dei facere non decet 4) ; neque attendunt ad id quod dicit ( Scriptura): 
Ne mulţi inter vos sint doctor es, fratres *) , neque omneş sitis 
prophetae 6 ) / Qui in verbis suiş non praevaricatur , hic homo per- 
fectus est , potens domare et subigere totum corpus suum *V 
Et ( alibi ) : Si quis loquitur , loquatur verbis Dei*K Et (rursus ) r 
Si est m te intettigentîa , responde fratri tuo ; sin verb , pone manurn 
tuam super os tuum *» . Modo tacendum est , modd toquendum *°>; 
Et iteram dicit ( Scriptura ) : Qui tempestive loquitur , ( id facit 
quod) decorum Mi est 11} . Et rursus ait : Sermo vester gratia 

Participium heic legisset interpres , procul nes, quales hic describuntur , multo* fuisse 

dobio syriace scripsisset ^j^Zte© ^ . aeUte Clementis , in se verisimile non est. 
Potius conjecerim, Clemente* scripsisse 

fefcm/rtmcf , dum vel quando nego- W HaeC ** ^^ **»"*■* 

tantur, Syriacum vert interpretem pro (5) Jacob . m . t. Mulţi ad Subjectum 

«reper errorem legisse 8n quia , quod oralionis perlinet, non vero ad Praedicatuin. 
Syriace vulgo redditur per ? V&2* . Judi- 

cent viri docţi, num quid habeat probabi- ( 6) AlIudit ad ' &*• XD - 2d " 

lilatis haec conjectura. Versionem meam de / 7 \ j acob H j 2 
industria ambiguam feci, scribens nego- 

tiantes , quod interpretări possis aut W * Petr - IV. H. 

3*ia «egotiantur, aut 9 uan*> sive <**m (9) Ecclesiastici Cap. V. 14. Viden' f 

nego lantur. Clemkntkm tamquam Scripturas divinas ex 

($) Post antegressa verba , in nomine aequo allegare Petri epistolam et librum 

CfliiSTi , legitur Syriaci : ^j-^ ^-^oi qui Ecclesiasticus inscribitur. Pretiosum 

ft â, ^mS , boc est : haec contingunt mulţi*, est boc primitivae Ecclesiac testimonium 

Quae verba a mea versione abesse volui^ de divina illius libri auctoritate. Enotetur 

turn quia seriem orationis aliquo modo a Protestantibus , qui librum illum ex sa- 

întenrumpunt ; tum etiam quia prae se crorum librorum canone expunxerunt. 
ferunt speciem glossematis ad superiora illa, 

doctore* e**e volunt et dUerto* *e*e oeten- (10) Ecclesia8tae <*P- IH - 7 - 

dere ; tum denique, quia istiusmodi bomi- (11) Proverb. XXV. 11. 
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. \ia$i*4> Uic^ ^tS^Sri . [AViEmn ţUeo ]As?ae ţ*^; t*\^ 



0) Ifendose Witstihuis hk » et paulo collegit Aouixn» • Videsis ejuadem S#p- 

iftlra iteruxa , pro ^iâiojc cdidit ^-Laifjo-. plewumta Syntaxeo* Syritco* , pag. S*79 f 

,. §q. Gryphisraldiae 1834. 
b) Pro V i^<a,;|Oo Wbtbtkmus , di- 

viso yocabulo et pro ^ scripto ^ , men- c ) i n Mscpto Codice V*aio legitur , 

doie edidit ^jshl: ^ • Fnanmns item. D on <W>oi , quod Wetstemus hic edidU 

WiTSTiiinjs , ut puto, lectionem Godicis 

^naCţ &o de industria in ^*&oJ ^ao ™ 

mutaverit , non animadvertens Praefixum /|\ CoJogg. jy. 6. 

Dolath apud Syros construi etiam cum 

praefixo Beth , atque enatam inde vocu- (3) Varia hoc loco a S. Clemboc 

lam «a praeOgi variis partibusjorationîs. recitantur Scripturarum testimonia. Reci- 

Exempla sunt ; _ Zzei£>Jz , quoniam era- tantur autem non verbotenus sed ad sen*» 

bescunt , * V^^ quia audicerat , o^Io tantum , atque ita ut phires ad eamdem 

quoniam tiderunt , _*?Zfd , guta rfao , rem pertinentes sententiae in unam 

*a\ m^n 9 quia pro , .oct-JI^Ld , jtio- sententiam componantur. Subjkimus hk 

niam de illis , o^ao]lc , gt*/a puiave- S. Scripturae loca , ad quae Cudbhs 

mn/ # Exempla haec aliaque nonnulla respexisse yidetur . Sunt autem haec : 
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conditus sit. Scire namque debet homo quornodo unicuique oppor- 
Uine retpondeat i] . Nam qui effutit quidquid iili in buccam vene- 
rit , usque susckabit jurgia ) , et qui garrulus est , augebit dolorem ; 
et qui praeceps est labHs $uis , incidel in mala; nam ob linguae 
indisâptinam veniet ira , sed justus lingwm suam custodit , el antoX 
animam suam advitam 2) . (Istiusmodi homines, quos dixi,) hi sunt 
qui benignis et bUmdUoquis suiş sermonibus decipiunt corda simplicium, 
et dum beatos illos praedihant , m errorem abducunt 3) . 

Timeamus ergo judicium , quod imminet doctoribus. Grave enim- 
verfc judicium subituri sunt doctores iili , qui docent et non 
faciunt ] ; et iili , qui Christi nomen mendaciter assumunt dicunt- 
qne se docere veritatem , at ( re verâ ) circumcursant et ( per domos ) 
vagantur seque exaltant atque gloriantur in sentenlia carnis suae 5) . 
Işti ( doctores ) sunt sicut caecus qui caeco dueatum praestat et in 



Proverb. Cap. XVIII. 6 : Labia stulti Addatur iUud Ecclesiastici (Cap. XX. 8 ): 

wsiscent se rixis, et os ejm jurgi* provocat. Qui muliis utitur verbis , laedet animam 

Hebraka varba sânt : «i&b; V*qb wto suam. Graece ibi legitur : *0 irteouaţw 

iBŢp!* tfifrbtyA i^m a^a, quae rcddide- Aoyy (Hzfoty&rp&roa ( abominationi erit ). 
rim : Labia stuki afferunt n*om t et (5) Sunl h ^ ^ verba ApogU)li ^ 

os ejus percussiones provocat. Proverb. m<meiltig Romanog ( ^ xy „_„ } 

XIII. 3 : Qui custodit os suum , cmtodit ut m ^^ a ^^ ^„«fem p*^. 

animam suam; qui autem ineonsideratus doctoribus , quos signat boc cbaractere: 

est ad loquendum , sentki mala. Posterior Hujuscemodi homines , iuquit , Chusto 

hujus sententiae par* hebraice siclegitur : Domino nosiro nan servim* , sed suo 

nVniarm «PnBto pigb h. e. Qui disteudit vent ri ; et per dulces sermones et bene* 

labia sua , ruina (hoc) illi {est), q. d. dieUones seducunt corda innocsntmm. 
numm «bi parau Proverb. XXI. 23 : ^ xxm 3 

(/** custodii os suum et linguam suam , 
custodit ab angustiis animam suam. W Colo». II. 18. 
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fAA^jjv l^niSjo |Ai1â^1 ]Ala&u» ^mSNn % Uu>r& ţOqi.IftNoiOo 

. ( * ^iîniq jAV» ţi; ,_j^<ji lilnn ţj\ft«ASr>? ^ . l*o*?o illj 
qiViSn â> ^e . UiâSn? oil^Sa* ^*) tf© . ţjai jViVo * c ci^nVi iSS **] 
. IAL.^5 |ALio ASnn ^ ^? }©j^ . ^r*Alo UJt-°? «A^Lo; ţ*^ 
)cn^ ooi yjnSn % ]2ukLa^^ o\\ UojaJ? o'l .• Uâla*? {d lA^Le oţ 
. ţffîyV> J3o ^D<ni , âlSnS? ooi 1<nX . Jam* flj « âlSnS iţH*; oâ 
• ?*1 no* |_»]1 i^oÂ (jlo •. ^ilo -Ld Altfiup? V^JDOl ]A^)(JIQiâ£) 
U^o-^ul ^? A^Ldj ^^1 lL^'? (a ^pi? ^^1 Unii 



a) In Codice Mscpto oraţie non ia- 
terpungitur pone vocem ţţioo^. Jnter- 
punxi ego , quum contexta oratio inter- 
punctionem boc loco omnino requireret. 
Nam quod slatim ibi sequitar ( ^iSnnVo), 
illud non ad antegressum v oou»?Z , sed 
tantum ad doctcres pertinet. 

b) Witstehics , omissâ *4 litterâ , vi- 
tiose edidit ^u&+*L±o . 

c) Wbtstkchjs pro mZaLa^L men- 
dose dedit ţ/oVuNs . Finettius item. 

d) In Mscpto Codice est 1&2^ , 
causa , occasio , praeiestus , quod prae- 
senti loco non convenit. Conjick) men- 
dosam esse lectionem Codicis et pro 1&^ 
scribendum esse l&^hte sermo , quam vocem 
Clembns bis posuerit , respiciens ad locum 
Pauli ( 1 Cor. XII. 8 ) : Alţi datur ser- 
mo sapientiae , alii auiem sermo scien- 
tiae. 



e) Pro x ^|'r est in Wetsteniana 
editione mendosa scriptura ^y*' • 



(1) Verba Chbisti sunt , apud Matlh. 
XV. 14. 

(2) Respexerit Clbmers ad Jacow 
(Cap. III. 1&) illud : Non est uta $*- 
pieniia desursutn descendent, sed terrena, 
animali* , diabolica. 

(3) Scripturae verbis beic iterum , ut 
paulo ante , Clbmentis oratio fere tota con- 
texta est. Quae potissimum respicit Scrip- 
turae loca , baec sunt : Coloss. II. 8 : 
Videte ne quis vos dedpiat per phlhso* 
phiam et inanem fallaciam , secundum tra- 
ditionem hominum et non secundam Chris- 
turn. Ibid. f. \ : Nemo vos decipiat in subli- 
mitate sermonum , Graece : fa irc$<xvotoyl*. 
Ephes. II. 2 : In quibus ( peccatis ) 
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foveam cadunt ambo i] . At condemnabuntur ( doctores illi ) f propter- 
eaquod garralitate sua et vana doctrina animalem docent sapien- 
tiam 2) atque inanem fallaciam 3) mOavohyyiag sapienliae hu- 
manae \ ( agentes în hoc) secundum voluntatem principis potestatis 
aeris kujus, et Spirităs illius qui vim suam exserii in immorigeris; 
secundum institutionem kujus saecuti et non secundum doclrinam 
Ghristi tt >. 

Verumtamen si accepisti sermonem scientiae aut sermonem 
doctrinae , aut prophetiae 6) , laudetur Deus , qui largiter opitulatur 
omnibuSy qui omnibus dat nec opprobrat'K Mo igitur charismate, 
quod a Domino accepisti ., illo inservi fratribus pneumaficis , 
prophetis , ( inquam , ) qui dignoscant , Dei esse verba ea quae 



aliquando ambulastis secundum saeculum verbis ad persuadendum aptis propositum. 

mundi hujus , secundum principem po- (fy p A1JU ver bis Clewns docet , cujus- 

testati* airis hujus , spiritUs , qui nune nam i mi i ncixl et suggestione aganl pseudo- 

operator in fitios diffidentiae ( iv rotq uiotq doctores illi 9 de quibus hic loquîtur. 

rfc fansfftfaf ). Cf. Ephes. II. 2. Coloss. ÎL 8. Ceteram 

(4) Certam quamdam doctrinam Colos- feg» < I uae ad h. 1. notavimus in altera 

sensibus bene notam , Paclus ( Coloss. hxqua operis parte. 

n. 8 ) vocaverat fallaciam sive decep- ( 6 ) Syriace post illa , aut prophetiae , 

tionem inanem ( K&fp, kmrtp ) ; et legitur lJUia*Z ? o) fa. e. aut ( sermo) mu 

regpexisse videtur ad Gnosticum aliquod nuferii. Quae verba in versione mea 

doctrinae portentum , ab ejus auctoribus non exprimo , quia pro glossemate illa 

specioso philosophiae nomine decoratum. habeo. Scripserit lector aliquis hanc vocem 

Simile aliquod detirium forsitan fuit doc- * n margine sui codicis , pută ut comple- 

trina illa , quara Clbmens heic dicit **t enumeralionem charismatum. Cf. 1 Cor. 

animalem sapientiam , et quam similiter XH* & • Ex contexta oratione patet, Clb- 

vocat inanem fallaciam, hoc est, ejus- mentem nune tantum loqui de charismati- 

modi doctrinam quae nihii veri conţi- his îHis , quae verbis manifestantur ; et 

neat , sed purum putumque sit menda- sermo ministerii ne recte quidem dicitur. 

cium, humanae sapientiae commenium , (7) Cf. Jacob. 1. 6. 
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\LeLi ^-ktiaA^I? . jmaVio? Q> IfâlipS l^g^o ASţTvp; lAcxso^ 

. ]**** (a ^ 

{e ^+> J*rk . )Uz*g Ui© v oaL ^ ^? ^~' (& toa&o^ 2ulj-*iU 
^-lUo ^yiq^o . ^«SoAV» l-^^* P? r^ 01 • ^*«? ]A*jd ^inS 
jso^o . Hi^j lâKIn ^oflu2u| Uj^a ^1 ,-*] . ]oi?k> ^giognSS 
% liniăVin? W ţOOLtiiu)? ^tSill jiq^o . J-ej]o UU 1j« **1 ^i 
^ » S^V» o • lAiiO )— »o3 ^o ^-fr4! ^tStP ^ijSffy ţOoaU} 
)Lao lî . 1<jl^ >»,* Haţlt; Uai^ . AtţJoâlo ^oautl^ ^oLio 

«) Cod. Mscptus dat A ^S , quae «W rpoţnrrie Speriem notat , ^iKUfixrcwq 
mendosa scriptura est. Reposui +Ja^ ver ^ Genu*. Climews , inverso ordine , 

*) In Macpto Codice legitur U*i^ dkit f ratribw !"••—«*•*• ' P"**»*' 

abeţue J««* littei* ; pro quo edidi , Erat autem t^fi"**» °K™ m di i ndi - 

J«rf additft , JIT^VS , quae usitata «"" ' es8C,,t - nc «"» Terb * »*«¥"• 

hujus vocabnli scriptura «t- Noiim tamen *»«*« al > iis » <I^ ** 'Mebantur 

afirmare alteram ilkm scripturam (abs- ^kctuah aliquod charisma accepisse. 

que Jud ) certo vitiosam e»e. ^ nfer * Cat ' XIV ' 29. De qu. diju- 

^ -. A . „. w . ,. dicatione Clemens loqui mihî videtur ubi 

«) Pro _*? est in Finettiana edi- * , . 

,. , . . dicit : fratribm pneumatici* , propketu , 

dioae mendosa scriptura^»?. ' *,. ; . . 

inquam , insert?» ( întellectuali ) Jue cAa- 

(1) Quumagatur de charismatibus, non rt9maie ' 
dubito quin 11 , qui hoc loco dicuntur 

/ivIn.jmnMMfM, inteUigendi aint taJea illad > iw * a " m ' < I ,M)d modo T00avit ^ 

qui ewent aliquo Spiritos sancti charfa- t™nem Mientiae , aut sermonem Soctrin* , 

mate instrucU , praeaertim quum et Pao- wt P"^™' Ceteram «*^-« P" 

li» iaUusmodi homines t^^to^^ vo- Metonymiam camae pro effecta hic intel- 

carerit , diccn, ( 1 Cor. XIX. 87) : h W m i P ram i,lud ' *»* P»«»n»««ic» 

tu; îewT Tporfmg tlvau r, xvtuftxrntk , a«q«" dmnitto. esset edoclus. 
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loqueris 4) ; et enarra quod accepisti charisma S) in ecclesiastico 
convenţii ad aedificationem fratrum tuorum in Christo *). Nam 
bona sunt et eximia ea quae hominibus Dei utilitatem afferunt, 
si apud te reverâ sunt 4 *. 

BAPUT XM. 
Pulchrum quoque atque utile e&t vwtere pupillw et vidmi 5) ; imr 
primis ( pulchrum atque utile est visitare ) pauperes <ţuj mulţos habent 
liberos 6) . Sunt haec ( opera ) sine controversia officium servorum 
Dei , eaque praestare pulchrum ipsis atque decoram est 7Î . Porro 
etiam hoc convenit fratribus in Christo et pulchrum atque decoram 
ipsis est , ut visitent eos qui a malis spiritibua vexantup , atque 
orent et adjurationes super eos faciant utiliter 8) , ( adhibitis , inquam , ) 
precibus , quae acceptae sint coram Deo , non verb verbis 



(3) Scripserit haec Clembns, memor meam non admişi. Nimiram, visa mibi 

praecepti Apostoli ( % Cor. XV. 26 ) : Cum sunt glossema esse , quo lector aliquis 

conveniţi* , imjuit , unusqui$que vestrum P*ot.i praecepto ( Gal. VI. 9 } Hlo , Ope- 

psalmum hahet, Joctrinam habet, apocalyp- remur bonum ad omnes , maxime autem 

•im habet, Unguam habet , inţerpretQtionenx ad domesticos fi dei , explicare voluerit id 

habet : omni* arf aedificationem fiwt. 9 110 ** Clembns generatim hic monet de 

(*) Posjrma verba feec, t¥mhm* visitondi8 P u P iUis et **** aU P" V^' 

*umt et e*imi*> &t, , mim prad*» F* 11 *"*' 

mihi videntur wtp afcscuriim ; j>ec \&mn (7) Syriace adduntur heic verba haec ; 

putem Syriaca aliter latine reddi posse , *1*r*? 1^»^ <oou>M 1*H>° ^*1 ^»l 

quam a me reddita sunt. Fieri potest , ut De quibus vechia xO& p» & ad h, 1. 
Syrus interpres non satis perspexerit quid (8) gyrfaci verbotenis hoc loco leptur: 

graeca verba hoc loco valerent , atque ita ei adjureni %ufer iHo9 . qaQPum Tc rboruro 

obscurii» reddideritcpiaemro^^ ^ ^ . et ^^^ a^tione di* 

(5) Cf. Jacob. I. 27. Y ^ nominis de corporibns illorom expel- 

(6) Syriace adduntur haec : _*? "le-ţ lanţ. Additur Utititer ; hoc est : ita 
>i*o» |a-up iilnS hoc est : primă autem adjurationes faciant , ut ne ipsonnn adjto- 
domesticoe fidei ; quae verba in versionem rantium culpă exorcism! eflectu careant. 

9 
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• Uf Alo Ur2Âfio . ^t^la? lAl^lo] Uo^^âo Jloo^o UI . *aai jl 
ai Snno l^o^o . ]ol^ __2* ■ iSno ■ iN}* *09<jU a»|a« r « 



a ) In Fwittiana editione mendose heic fere synonyma sint. IUque orationem 
legitar )2&.QyC . interpunxi post vocem |Za*£fOo . 

b) Mendose Fottttos edidit p^ooiio. fi Vro ^^ Finettuw edendam 

yoluit l/n^n. Poterat certe hoc loeo 

c ) In Mscpto Codice legitur fc )oJ*iq. recte scribi |&a^*d , sed tamen lectio 
Ego vero , dcmtâ Dolath priori , edidi |Ai*n pro mendosa scriptura habenda non 
fe^o . Nimirum , series orationis hoc loco est* Nam Adjectivam ( fem. sing. ) \1*l+£> 
prohibet quominus cum >ogie jungatur etiam ad modom Substantivi Nominis 
Dolath , quaecumque tandem notio huic frequenter usurpaiur , atque ipso eo «g- 
Doiath tribuatur. nificatu , qu6 ]M**n adhiberi solet. 

d) Pone vooem {Lao legitur in Codice 

Mscpto vocula 091 quam ab editione mea (1) Alludit Clbmeks ad Apostoli effa- 

abesse volui , quum nulla ratione in tun* ( 1 Cor. XIIL 1 ) de eo qni ex- 

praesentem senteniiam possit admitti. cellenlissimo quodam .modo instţuclus foret 

A dono linguarum , charitatem autem non 

, ,*) In Mscpto Codice oratio pone vo- haberet, quem aequiparat «ri şonanti aut 

cern 1^c£*^ inteţpungitur ; mendose , ut tinnienti cymbalo : Si linguis hotninum 

ego puto, quum vocabula l^©i-^ et )Zo-ud? loquar aut angeîorum , inquit , charitatem 



Digitized by 



Google 



S. CLEMEHTIS DE VIRGINITATE EP1ST. I. CAP. XII. 59 

splendidis multisque , ( studio ) compositis atque praeparatis ( in eum 
finem ) ut hominibus appareant eloquentes ac felicis memoriae. 
Sunt autem similes tibiae sonanti 1) aut tympano tinnienli ^; 
et nihiî juvant eos super quos adjurationes faciunt , sed 
( tantum ) proferunt verba - terribilia , quibus homines terrificant , 
non verb agunt ibi cum vera fide secundum doctrinam Domini, 
qui dixit : Hoc genus ( daemoniorum ) non exit , nisi ( adhibitts ) 
jejunio ac precibus 3) continuis atque intenta mente (peractis). 
Itaque sanctfe orent petantque } a Deo (id quod desiderant), cum 
alacritate omnique sobrietate et castitate , sine odio et sine maliţia. 
Sic ( animo comparaţi) adeamus fratrem aut sororem aegrotantes 8) , 
eosque invisaraus eo modo quo hoc fieri decet : sine dolo et sine 



autem non haleam , factu$ sutn velut aes sium , Chiiybostomuv , aliosque ex antiquis 

sonans aut cymbalum tinniens. ( apud Maldonat . ad h. 1. ), non aliter 

quam Clementem illa Chmisti verba în- 

(2) Syriace post Participium tinnienti tellexisse . 
legilur ţooi^olaa garrulitaietn eorum ; 

quam vocem in versione mea non reddidi. (4) Adjurationibus Cu^ a d ju ngit 

ScUicet vocabulum illnd v «^ mini piag precatione9 ? ^ ct ^.^ ^ 

gloseema est , plus facetiae habens quam ^ memQnl (Conlra c ^ m L ^ yjj 

^ U C11# apud Bingham Antiqq. E cele s. 

(3) Matth. XVII. 20. Clkmehs, qnod Lib - HI. Cap. IV. §. 1 ) , referens , suâ 
ex contesta oratione patet, verba cdhuc aetate Christianos non paucos 
Cdbisti , hoc genus non ejicitur nisi per ex obsessis ejicere daemonia , idqae piwn 
orationem et jejunium , refert non ad ci^f? %cd bpwcr&nv airtewrripaug , solis 
certam aliquam daemoniorum speciem sed precibus adjurationibusque sitnplicibus. 
ad totum genus. Cui sententiae obstare 

videter Demonstrativnm hoc. Sed de ho- (5) Aegrotantes heic vocat ipsos eos 

rum verborum interpretatione pluribus quos paulo ante dixerat vexatos a malis 

dicere , hujus loci non est. Operae pre- spiritibus , sive energumenos* Videsis quae 

tinrn tamen fuerit monuisse , Athana- monemus infra , pag. 62 , in adnot. 2. 
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*) llendoseia WoUtonkn* est L±* hoc Ci«*<ns praeceptum con8rm.it nre- 

pro Ucu*. Item in Finettiana. 1«* verbis Cmisn ( Matth. X. 8): 

Infirmos curate , moriuos suscitate , fe- 

b) Pro U*a^ Wrarnanus edidit i»^ •«•*!•• A«^-«V«*î» r#lii 

J^*^. Vttwwm WtbuH eeripturam aceeptalw, jra<îi date. 
ftHtrrm retifluit* (4) p ro eo quod diii , tftf Jattffci* 1W, 

— - Syriace Icgitur \ol±? «A-^a^Z jji 

, % „ , , ,.., .. Hoc vero proprie vertendum sit : itcut laus 

(1) Clbmens hoc loco adhibuent corn- r r ~ . 

x , jDeî , aut etiam : wci*fia«m laudem ut\ , 

positam vocem Graecam ftXapyvptcc. ..,-,. 

*^ sed , ut patet , praescnti sentcntiac neque 

(â) AHudit Cle«ws ad illud Chmm h <* co ™ nil ' nc « ue inud - IUqUe "^ ! 

cflatum (Matth. Xî. 29 ), *M a «e, ° d «»*" Dei ' DOn «",'«? ** 

.... , verisimile mihi videatur , hbranum pro 

quta miiu suto et humtlts cor de. . . 

* hr-^ AK ^ per errotem ircripsisse 

(S) Post illa , charistna sanondi , oi&^tâ^Z ^ . Petius dixeri» > Syrum 

Iegunlur syriace haec: ^Sh» ^o înterpretem $raeco ueum fuisse exemplari* 

qaoi ^p , hoc est : gratis accepistis , in quo pro ttg A^ 0ew meftdoft 

grotot da/e; quae verba in versionem scriptura esset <*>$ &£ai/ 8eou. Hem» 
meam non admişi. Nimirum , quum ora- yoculam <*g pro iiq ooniwttquam 
tienis concuraitatem hoc loco destruerent , adhibftam fuuse etiam a acriptoribus 
Tisa mihi sunt glossema esse > quod perii- optime Graecis ; sed idem novi tafem este 
neai ad id quod paulo supra legHur : vocntae wg ptx> efe usum , ut ad exfta- 
et sine fecuniae amere. Igitur noanemo mendam senlestim iltan, +d iaurhm 
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pecuniae amere 4) , et sine tumuiiu, et sine gamilitate* et .sine 
agendi ratione quae sit a pietate aliena, etsine superbia, sed 
cum anima demisso ethumili Cheisti 2) . Itaque ( adhibUis ) jejqnio 
et oratione exorcizent illos , non verb ( utentes ) verbis elegantibus 
scitfeque compositis atque digestis, sed (agentes) sicut homînes qui 
a Deo acoeperant charisma sanandi*, cotifittenter , ad laudem Dfeî 4) . 
J^juniis vestris et precatienibus ac contiauis vigiliis eeterisque btmfe 
vestris operibus opera carnis mortificate per virtutem Spiritâ* sancti 5, « 



Dei , nemo graecorum scriptorum eam reg **l UStwovrsg rcbg %ari/pirrou; rwq 

vocuiam adhibuisset , scripsissetque £>q cLvâpwrom; ŞaiţjLowq. Hoc est : Compluree 

26ţ;<w ©e©C pro dq î<3£ <xi/ 0eo5, Itaque « daemonio aliquo correjttos homines per 

non est cur quis coDJiciat , Clemente* orbem universum et hanc veatram urbem, 

ipsum hoc loco scripsisse o>g Ig^olv ©sck 9 H0$ a ^ adjuratores et incantatores et 

Cetenim , Churumm santmdi Glsueks hio veue fi c * vestri curare non potuerunt,, 

inielUgit donwm ejiciendi Dnemoţtes « -eor* P erm ^i hominum nostrorum , Chrislia- 

poribuB obtessorum. ( Vide iofr* , p. t%- 9 norum inquam , per nomen Jesu Cubişti 

not- 2 ). Fuit auten illud charisma pric- 8U ^ P° lfr K> hi^TO ctucifixi ; adjurantes 

ribog EcoJesiae saeculk admodum cotniBu- sanarunt , atque etiamnum sau ani , es 

ne , otiam inter lakos. Cujus rei fidem obsessis homin&ms daemohia ijitiente*. » 

faciunt testimonia orani exceptione majeta, AtMartar fflwl f mcLtuîii \ Apoi. €ap. 

a Birghamb (Âtuiqq. Evcies. Lib. III. XXUI);» Edaiur , inquit , hfc alîqui» 

C*9* *V. §. ) collecfo. AudiaUtr S. Jos- sub tribuuafîbus vestris , quem daemone 

TiKosMartyr ( Apoi. |. pag. 45 in ediL agi constet. Jussus a quolibet Cîffistiano 

Colon. ) ; AdifMvoXqTTTCH; xotâ&q %*rk toqui spiritus Hle , lam se daemonem 

riatrccrc» *bo>ţm %*\ h rţ bţmvp* xoKtt cdftfitebitur de veto i quam «tKfet Deuffl 

^pAAm Tiw ri/u&iipuiv &,v6pwtw t«p X^«r- de falso. * 
«tbxjw^ ifnpyctZwT^ jwcri r& w6 t wxr^ 

hjvd& Xp&rofj roS (rraupt^iuTog Irl JJwriou (^) Virtutem Spititto Sancti Clkmens 

Il^AiTo^Ăsfâ «w &XtovxfoTwiitop*t<rrîkt intelligit divinae gratiae aunilium , quo 

Hocl kxoufri» ftod 4p&j>fHK*svr£>* fiih fatâm*;, •* praestanda opera bena liberam ar- 

taoaovrt , K«i m yfo toif «; , *<xT<xpycw- ^toriam carere nequeat. 
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^oo . Ute^o lA-J^l U^ )o^ . oul 1?U? . V r^ #1 

^D ,0<5ll> &+) U^i 1^ % ţOJI Ud<9? ^*1*1 . OŞOI ^0 ţOA^AA 

• Upe ^0 ţOo£t ^a*ol»; ţAoginVio .• ţOoi£#P ^> â Vi iV? ţa\ 

Ijoio . —Zlot — i^alLi ^-ţ* . ^UoVjStyyo A»o0i |<sl»Î£? . p*|; 
Vao . ]<n!k \^\1© ^guyal ^u^jp looUj Jj^o ţoţţo 1,-i-ajL 



a) Voculam 001 Weistbihus omisit. 

& ) Pro Feminino ^suol+i Wktstentus 
mendose edidit Masculinum —*^um -• . 
Mendosam Wetstbnii scripturam expressit 
quoque Finettius. 

c) Pro H^l^oo uterque mendose edidit 
l^f^eo , cum punctis Ribui. 

d) In Codice est >*oio t ftî>s\ , quod certe 
vitiosum «st • Contexta oratio omnino 
postulat ut ibi dicatur servis Dei. Itaque , 
correctis punctis , pro wnoj on\ edidi 

0) In Finettiana editione mendose 
legitur . -^ pro ^•jfiS?. Praeiverat men- 
dosâ hac scriptură Wetstbnics. 

(1) Alludit Clkmens ad verba Pauli 
in 1 ad Corinth. VI. 19. 

(&) Aegrotantes generatim hic vocat 
turn eos qui aliquo morbo essent afîecli , 



turn etiam daemoniacos ; et bos quidem 
pariter aegrotanten appellaverit , proptcr- 
eaquod qui malo aliquo spiritu correpti 
essent , iidem ab eodem etiam corporali 
aliquo morbo una affligi solerent. Pewpi- 
cuis verbis ipsum boc quod dico significat 
Tbitclluni» ( Apologet. Cap. XXXVII )'• 
« Nune enhn , inquit , pauciores hostei 
babetis prae multitudine Christianorum , 
pene omnium civitatum , pene omnes 
cives christianos habendo. Sed hostes 
maluistis vocare generis humani. Quis 
autem tos ab illis occultis et usquequaqne 
yastantibus mentes et valetudi- 
n e s vestras hostibus raperet ? a dae- 
moniorum incursibus dico , quae de vobis 
sine praemio , sine mercede depellimus 1* 
Energumeni qui in evangelica. historia 
memorantur , fere omnes corporali etiam 
aliquo morbo ab eodem spiritu affecti 
ibidem leguntur ; quam ob rem et, 
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qui sic agit , templum is Spiritus sandi Dei est 1} ; hic daemo- 
nia ejiciat, et adjuvabit illum Deus. Nam pulchrum est opitulari 
aegrotantibus . Praecepit Dominus : Daetnonia ejicite , aliasque 
multas sanationes facere jussit 3) , et gratis , ( inquit , ) acce- 
pistis , gratis date. Magna iis qui sic faciunt merces ( reposita ) 
est a Deo » quia fratribus suiş inserviunt per charismata , quae 
illis a Domino sunt donata K Est enim hoc pulchrum et proficuum 
servis Dei , quia agunt secundum praecepta Domini , qui dixit : 
Aegrotus eram et visitastis me , et his sinlilia. Illud quoque pul- 
chrum et justum rectumque est , ut propter Deum proximum 



ejecto daemone , morbi auctore , $anati 
aut curaţi dicuntur. Confer Marc. V* 
1-16. Luc. IV. 40, sq. XIII. 11-17. 

(3) Syriaca aliquantulum liberius hic 
reddidimus ; nam verbotenus ibi legitar 
ita : Praecepit Dominus : Daemonia 
ejicite , cum eanationibue aliie mulţii ; 
et, Gratie accepietie , gratie date. Geteram 
respexit Clsheus ad verba Christi apud 
Matth. X. 8 : Infirma curate , mortuoe 
euecitate , leproeos mundate , daemone» 
ejicite; gratie accepietie , gratie date. 

(4) Notemus , Clsmektem , quamquam 
non obiter sed explicate toto hoc capite 
locutas est de ejkiendis daemonibus e 
corporibus obsessis , nullo tamen verbo 
indicasse ad hoc officium praestandum 
exstitisse ordinem aliquem clericorum 



pecaliarem . Nimirum , exorcistatus insti- 
tutio ad serioran demum aeUtem referenda 
est. No vi doctissimum Perbonium ') scrip- 
sisse, ordinem esorci$tat4e ab ipea ae- 
tate apostolica in Eccleeia fuieee insti- 
iutum; ecire autem velim qaonain tan- 
dem antiqui aeri docnmento haec assertio 
nitatur. Non me latet, exorcistatum tam- 
quam pecaliarem quemdam clericorum 
ordinem recenseri a Cornelio summo Pon- 
tifice in epistola quam anno 251 aut inse- 
quenti dedit ad Fabicm Antiochenum epis- 
copum *) , sed hinc non recte confeceris, 
fuisse eum ordinem jam ips& apostoloram 
aetate in Ecclesia institntum. Historicum 
autem ea de re documentum, quod Cornelii 
illâ epistolă antiquius sit , huHum prorsus 
exstat ; nam sandti Ututh , quae^dicitur, 
epistola ad Antiochenos, spuria est. 



(1) Praeieclt. Theologg. T. 3. p. M. N» 86. 

(2) Legitur apud Eosbbicm , H. £. Lib. VI. Cap. 43. 
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Tr ^Qio • ţjKpZ&Â» Li) cl^o \+ateo ollpo . Ml «H* 2 * Ut 
HfcaâL? y*l 6] . UU> « flffrj^n^ Jojlo ,-aU ţlo . lAl^o^ ]]* ]o<nJ 

1 l9<nJj % Uuio >o^o (c |<n^ yoţD li*** H^&J? 01 • ^li^^ loqU 
\_^a . . j ilmnţ . .i ,Vi^o )— ^1 *Z*lHi I90U90 . jlinmVtS _l**ai£, 

&^i V^, ]^H #**? ^ * fr M^^ V r* ^0 |*aJ T! ^po 

Jilţ»? \^ yuiolj ftio r^ţoAJl r^r 1 -l 01 ^? v oAj 1 ^ U^o ^oslL©? 
•o«^a^ lll* »kaA#1 l* : a JiaV,: # Llim©1 A^j» \^o . I^a^l 

■ii* 

«) In Cedice Msepto owrtio falso «* imitaţii» ; et pro vn- mendose in 
interpwigitur pone voeem <-*«i^t* . W» editione est So-^. 

h) fco *** WET8T.N1D8 6t FllIETTICS *> ^ CodkS ""^ ^^ ■"*"" 

mendos* -i* ediderunt. ^^ *"""■ Pro ^^ edidim ^ 

, > U^io «fccfs, ut est Joh. VI. *5 , qui 

<0 Inierpmwtiopew (•.) post vocem locus hic recitatur. 

IsvV falso posiţam twnspoşuimuş post 

vocem tf*U#, (1) Cf. 2 Cor. IX. 29. 

Jtf tvo : tosiJt'" WnsmiuB mendose ( 2 ) Vocem <#«***> sumas eo sensu 

e&dît )ooUe. < I a0 cam •dibuit Cicero cum scriberet 

*' ( pro Mur, 20 ) : Sapient proetor offeu- 

e) Pro r****** in W»rat«u^ &Umm ^ wquaîitaie AtmimM% hene . 

A Duae Toces j..«âV ^o-^ in Hscpto (3) Ex Syriaca voce patet , Clueiitm 
Codice scribantur in unam vocem corn- hoc loco scripsisse ^er« xpoowxoXrfyfaq. 
positae. Quam scripturam WsTSTnnus non Cf. Rom. II. 11. 
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cum omni humanitate et honestate visitemus , sicut dixit Apostolus : 
Quis infirmus est , quin et ego infirmer ? Quis scandalizatur , quin 
et ego offendam 1} ? Quae omnia dicta sunt de amore , quo invi- 
cem nos diligere debemus. Atque hac in re versemur absque of- 
fensione 2) , nec quidquam faciamus cum discrimine personarum * 
aut quasi ad pudorem aliorum , venim pauperes diligamus tamquam 
Dei servos atque illos imprimis visitemus. Etenim pulchrum hoc 
est coram Deo et coram hominibus \ ut scilicet recordemur pau- 
perum , et ut fratres atque peregrinos diligamus propter Deum et 
propter eos qui creduht in Deum tt) , sicut ex Lege ac Prophetis et 
a Domino nostro Jesu Cbristo didicimus de caritate ( exercendâ ) 
erga fratres c> et peregrinos 7) . Nostis enim ea quae dicta sunt verba de 
caritate ( exercita ) erga fratres et peregrinos ; efficaciter namque 
dicta sunt verba illa omnibus qui ea faciunt g *. 



(4) Sensus est : Divino humanoque proptereaquod ipsum hoc jucundum est 
jodicio pulchrum atque decoram est atque acceptutn ( gratum ) vobis ; prop- 
recordari pauperum , cetera. tereaquod omnes vos edocii estis a Deo 

, K v ^ . , _ . ( Siiovroi 0eoD. Joh. VI. 48 ) : Quae 

(5) Postrema haec, et propter eos v ' x 

, M . n n • •* verba in versionem tneam non admişi» 

qui credunt %n Deum, Clemevs scnpsent ' 

u n /Mli , « i/.v, quum orationis concinnitatem hoc loco 

memor verborum Ghbisti ( Matth. V. Io ) : 

c?. , , i . , . ., destruant et ex duplici glossemate vl- 

Stc luceat lux vestra coram nomtntbus , r o 

. , .- deantur composita. 
ut vtdeant opera vestra bona , et glonfi- 

cent patrem vestrum , qui in coelis est. ox _ . . . t 

r * (o) Qu% ea factunt , hoc est , ut 

(6) Clemei procul dubio hoc loco vui0 , qu i caritatem erga fratres et pere- 

scripserit : mpl rfc <pihtizhpi*<; *od ry\q gin08 exe rcent. Obscurus praesens locus 

yiXot&iag. ^ f org îtan ex culpa Syri interpretis. 

(7) Post illa, leguftturSyriace verba haec: Ceterum , conjicio , Clembntkm heic res- 

. oâ^ (Laţ^ee v^oi ţ**>««»^ ]}<n vtot? %4l^ pexisse ad verba Christi ( apud Matth. 

.|<m2t> v ©iu3i j^a^D ^a^a» %4ib . h. e. XXV. 35-41 ). 

10 
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♦ -^ ♦ ^ojLax . l^aLoZto \l? ]&^U> r a 1-4-J 



. 1<n&. ţ*) >aJ<n \J* l*|] >j-*J° jJ-cJ *jJ1?o . taJLQ^t ^£*1 of 
^ mSq laiX AŞiigO» ' »^-ţ« Ij^aÂo UI* _*? «_oo.<!o . <jLA*foa 

<*ai l^^f* Ijoio . — *?a^1 ji&so u«v 1?**? • ţpr©?^ 1 ? ţ©°»^ lNoAV> 
U^s . oi>j*L U^s «^ai? % ]?£- Ifrle ^ie U>aJ U« V^s . U^o 

U^â . <d Hj-fc? lALios A^U^i-^ «jnMo r*'H ? "^*' * r^ 81 **' ? 

. >aLl^? ^^l^oÂie, lA^aalio UI . lyfil? lA^oo^ ( *1?« fl ^aAs? 
1*ojao Ij^oo laiâ —^le; Ale? ILla . }-*^^ y^] .ooi*A*ţj {l£â 

U--fc-»? U** P . (t \r^ U^s P • Ulii*? U-*» t^V ? * ^f* 
. ţOouPfre _**laÂle? ţl£d ţi . l^jo^U y^l \2oxnt\o )<nX ffS«? ^ooiL 
g . Jloile^» Uâal ^4^9 lA^L» Uleo lAs»aa ^s>9 P&s fl 



o) Pro feajţ«J WBTSTEmos edidit /") Pro ţj-u^ uterque vitiose fş^ edidit. 
fecua* , duplici mendo. — 

(1) Matth. IX. 37. (2) Ibid. f. 38. 

b) Vocabulum ^1 ? e textu expun- (3) Cum hoc loco gua fccerit ^ 

gendum est ; nam 8 i legatur, frustra iu Paou ( 2 Tim „ 1{ . } > ^ fa ^ 
praesenti locum sensum aliquem quaesieris. ^^ adhortatur „ t ^ eihibeat ^^ 

c)Pro v e W? îJ ?> quod in Mscpto **>"¥»*'« rh, Xbycv r* k^ki*, , 

Codice legitur, littera * in *e mutata, h ' e ' V"'*» '«*« ««"•<"» rerfem 

edidimus ţ*iU*. Vox ţtP&j, signi- "•*"*• A quanam re petitum sit me- 

ficat* «corAm/«r, id quod in prae- taphoricum verbum opSoroftâ» , adhuc, 

^ . i ii j « A ouod sciam , latet : ceteram ad sensum 

sentem locom nulla ratione quadrare potest. 4 ' ' 

verbi quod attinet , nihil dubito quio 

d) Pro 1*^, Wotstenhjs mendose auctor VulgaUe Participium bp$oro(utorrx 
edidit ^^? . Idem fecit et Finettius. beue reddiderit rwte tractantem. In Syrw- 

ca Novi Testa men ti versione opSoropcforz 

e) In Cod. Ms. mendose scribitur ^oi> . redditur b-*\L>lz ]î^x>? h. e. rec/e 
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CAPUT XIII. 

O Fratres dilecti ! Etiam ( hoc ) , quod quis aedificare debeat 
et confimare fratres in fîde unius Dei , manifestum est et notum. 
Rursus et hoc quoque pulchrum est , ut nemo proximo suo invi- 
deat. Atque iterum hoc pulchrum est atque decorum , ut , quotquot 
opus Dei. operentur , in timore Dei opus Domini faciant ; sic. ne- 
cesse ipsis est ut şese gerant. Quod messis multa sit , operării 
autem pauci i] , etiam hoc notum est atque manifestum. Itaque 
precemur Dominum messis , ut emittat operarios in messem stiarn \ 
operarios tales qui recte tractent verbum veritatis \ operarios incon- 
fusibiles , operarios fideles, operarios qui sint lux mundi*\ ope- 
rarios qui operentur non hune cibum qui periturus est, verum 
cibum Uium qui permaneat in vitam aeternam 6) ; operarios tales , 
quales ( erant ) Apostoli ; operarios qui imitentur Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum , de hominum salute sollicitos ; non operarios 
qui mercenarii 7} sint , non operarios , qui religionem et pietatem 
pro mercibus habeant ( quibus negotientur ) ; non operarios qui 
ventri suo inserviant ; non operarios qui benignis et blandiloquis 
sermonibus decipiant corda simplicium 8 ); non operarios qui 



praedicantem. lgitur Clemens hoc loco tem proprie scripsisse : A^jLa*^ rr^W 

scripserit : ( epyârxg ) bpQorofjLOWTxq rov b^+ţ fo\v> , h. e. qui secent acute ( nara 

XSyov rf\q aĂYjâiiocg , quorum verborum adverbium î\ »|La »j 4 ocute quoque valet ) 

TÎm Syrus interpres non satis intellexisse verbum veritatis. 

videlor; nam illa reddidit ^*rmîo ^**V\? (*) 2 Tim. II. 15: Paulus dixit : 

Ut-*? fo\Vin b~>) % »i m , hoc est : ( ope- epyâryju oLvur<xurxwrov , quod ia Vulgata 

rarii tales ) qui secent et egrediantur redditum est : operariutn inconfusibilem 

ocius cum verbo Dei. Sed est forsitan ( qui non habet cujus eum pudeat )• 

praesens locns glossemate aliquo corruptus. (5) Matlh. V. 14. (6) Joh. VI. 27. 

Putemus, si hoc placet, Syrum interpre- (7) Joh. X.12. 13. (8) Rom. XVI. 18. 
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ţOoidtZuţ Pt . H<jiqJ ţOoi*2uţ P r& . UnaJ; <i<nn1oo ,-iic?ALo? {Lld 
j^toţo PaŞ ■ jmS^? P^jd . 001 Jj^l ţOqiViSn 4? ţţjti . 1ooj« 
,-*!*] JLld P . UialfliLo Po Uo5 |1^£ P . JL^J R2^ P • ]A^o 
. fno a SSo Po . U»o *UuJ Po . J-US^tl* Po . UiiVin ^ajţ If^p? 
*+) . U^âA **** r ° *9?^î r^^ Uiolfl^ao feo?AJo tţ«J M<"^4** 

ÎCj-o |/|i«i â.o ţAn^ **^ A f A ^* r° • >oolo Pjo ]^nni;ţ^o 1/nlţno 
^<fi 1 «oflâj Jfli^j li'^fr j~t^ Jjgi • Uuio >o^ *sţ % 1ai2w 



. (6 ţmi SnSn ? IZulcjj» UrJ ASnSâ, 



a) Pro r^?Z|? Finettici reponendum Pneterili non pronuncieaiur , interdom 

existimaTit ^?£J? . Falso. Lectio Codicis fit ut nec scribantur. 
W 4? wcte se hAet. Animdvertendam fc) ^ . ,. v .. to WTOrraiw 

Umen «t, «criplum ibi e»e W ^fe pro quam ^„^ mendoie ^4^ 
©r=»4? . Nimmim quum Jittcrtc o et %* .^v^ 
a fine 3" Per*. Plur. Mase. et Femin. 
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simulent lucis filios, cum non sint lux sed tenebrae , quorum finis 
interitus !) est ; non operarios qui operentur iniquitatem et malitiam 
et fraudem ; non operarios dolosos 2) , non operarios ebriosos et 
infideles 3) ; non operarios qui Christum in negotio et quaestu 
habeant , neque decepţores , neque , pecuniae amatores , neque 

A) *' * * * ** 

litigiosos ' . 

Inspiciamus igitur atque ixnitettw eos qui bene conversaţi sunt 
in Domino. Sicut vocationi ac professioni nostrae convenit et consen- 
taneum est , ita ( Deo ) inserviamus illique placeamus sanctitate 
atque justiţia et vita immaculaia , operam dantes bene recteque 
factis cotam Deo atque etiam cor am hominibus 5} « Etenim pul- 
chrum boc est , ut Deus glorificetur inter nos quaris in re, Pwvn. 



„., , * - -„ , 



^xpfi-eit «£ts4#la p^ior €w*Bifris. 



)'•-. 



(1) Philipp. IIL 19. (4) 1 Tim. III • 3. Ti». 17. 

(2) 2 Cor. XI. 13. (5) Rom. XII. 17. 

(3) iihino est ad Mattfc. XXIV. 
45—50. 
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+ T ♦ .oţLa-o 



ţ aiiVrrY T^f 00 ? ţOfliA^uî 1 Iniţ; % **| ^?^? ^*? |j| ţa^ 

t-^? ^1* . Ufloo oj-o^l ^oZJl *a] lisa % |<nX AS^ţQ ^oal 

Po v i ft m\S P ]A^oAa Joi** . ^ AA ,-*<n^> |cu^ Jo^o 
i^ jS^9 ^ î\n flo . ^Ualo? O JA^oAo laie» Mo . ^^ 



a) Pro oen Wetstbnics mendose *m (1) Dicit Clbmbns heic in Chriito 

edidit. ltem Fiukttics. ct mox iterum tu Domino , eo sensu 

A) Pro ^& WETSTiitics edidit ^ -^ q u0 Pacws « d Timoîheom scribens ( » Tim. 

triplici mendo. Errantem secutus est HI. 12 ) aiebat : Omne$ qui pie wokni 

Finbttios. vivere in Chbisto Jiso , penecutionem 

c) Pro â*M uterque, omissâ Jw<* p«rt**n<*r. 
litteri , Titiose edidit wM- 
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EPISTOLA POSTERIOR EJUSDEM 
CLEMENTIS. 



CAPUT I. 



Yolo autem cognoscatis , fratres , quaenam sit in illis locis , ubi 
nes versamur , nostra omniumque , fratrum nostrorwn vivendi ratio 
in Cbristo 1} ; et si ea vobis placuerit , vos quoque eo modo 
vitam vestram in Domino instituite. Nos igitur , Deo nos adjuvante 2 \ 
nosmet ita gerimus : cum virginibus non habitamus , nihilque nobis 
in communi est cum ipsis ; cum virginibus neque edimus , neque 
bibimus , et ubi dormit virgo , ibi non dormimus nos \ Neque 
lavant pedes nostros mulieres , neque ungunt nos ) , et omninb non 
dormimus ibi ubi somnum capit puella innupta aut Deo sacrata 5) ; 



(2) Docet , opus esse dîvino auxilio lâb. III. Cap. XV ; item Wetsţwhb* ad 
ad instituendam vitam bene Christianam. Matth. VI. 17. 

(3) Şensus hic est : Somnum non capi- 

nms ia ea domo , ubi virgo quaepiam (8) Pro Deo $acrată Syriace est JLţo 

somnum capit. Virginem autem hic intel- l^alo , hoc est , filia foederis. Denomina- 

ligit pueilam Deo sacratam. tio haec referenda est ad voii religionem , 

(4) Pută , coenaturos. De quo more ** in ** P*** ad h. 1. pluriln» sumus 
videsis Stcckii Atiiiquitates convitaki , dfcturi. 
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• 1<3kJk A*S« t o ^ftnîo -w ^Sinjo <£-*£*? U^° • ( * \$**° ţf*^? 
Iţâ^d % ^qiiVgnS ţO^ţjO ţOjAiAJjo . )o g ViSnn ]ai^]] ţOj ^ i 1>o 
l^A ^o {f IU; y*ţ . ^ojip Vao v oc>aU )Lf^ 1î?o . ],£âL* 






L 



*) Pro «jilVin Wbtstenius mendose ntTTitm mala Wbtstekh praesentls Iod 

edldft *-*&+£> ; riec* recthls Puremus. interpreta tio. 

») Pro ^^ uter<jtie edtdit ^V /*) Pro *> legitur meudoia «rip- 

trollo sensu. lura ^? itt Finettiana. 

Uj#i . . ■ ,. . o) Post Yocem ■ imi-te legitur in 

*; Pro otfi mendose est ^a m editiofte „ ;' , „ T 

„ r . ,,. . Cod. Mscpto vocula 001 , quam in textum 

Wetstemana ut et m rmettiâaa. ■ .. ■ „ , ... 

admisimus , quum fien possit ut 001 idi 

d) Pro i.vvaw in utraque men- pleonastice positum sit. Lege ftotam gram- 
dose scriptum est -A^oSoo maticamin & Parte hujus operis, ad b. I. 

K) Pro 1^ -*'«H Wetsteiuos falso dedit 

*)Pro ^o X |^ ? Furmio» ml* ] ^^ ] Errantem secutus est Fimncs. 
existimătR* ^cfibfmdum ess« in. Maac. Gen* 
x -^— ^ ^r*r^? • In errorem duxh Pi- î) Pro 5«-âJ? uterque joiaJJ cdidit. 
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et ne pernoctamus quidem ibidem , si haec sit sola ( quaiuquam ) 
in alio aliquo loco 1} . 

Si accidit ut tempus ( adversum ) 2) alicubi nos opprimat , sive 
in agro , sive in pago , sive in oppido , sive in vico , aut ubicum- 
que tandem simus , atque in eo loco inveniuntur fratres ; tiun in- 
troimus ad fratrem aliquem , et convocamus illuc fratres ( reliquos ) 
omnes , et miscemus cum illis sermones confirmatorios et exhortâ- 
tivos ; et qui diserti sunt inter nos , ( ibi tune ) loquuntur illis 
sobria et severa et pudica 3) in timore I)ei , et ( adhortantur ilbs ) 
ut secundum beneplacitum Dei agant quavis in re , utque profi- 
ciant et progrediantur in ( praestandis ) bonis operibus , et ut nuUa 
in re solliciti şint *\ sicut convenit et aequum est populo Dei* 

CAPUT II. 

Quod si contingit ut, dum adhuc procul absumus a domibus 

aut a propinquis nostris, dies se inclinet et vespertinum tempus 

nos obruat , cogantque nos fratres per (piXadekpiccv et yiXoŞevi'ag 

causâ ad manendum apud ipsos , ut vigilias cum ipsis agamus et ut 



(i) Sensus hic est : Sicubi , ptita in yj>ouog Graecam , absolute positas , d* 

pago aut vico aliquo , nulii reperiantur aăris intemperie dici , nou putaverim. 
Chrisliani praeter puellam unam , sive (3) Obscura sunt haec ; forsitan ro /ogitt 

innuptam , sive Deo sacratam , nos ne $obria et severa et pudica eo sensu ku- 

transigimus quidem noctem in eo loco , mendum est, quo dicimus loqui turpia. Ce- 

etiamsi necesse non sit in unis aedibus terum post illa , sobria et severa , Syriace 

cum illa puella peraoctare. est ^u*?o #+a±i |lkd h. e. et verba 

(2) Syriace est tantum vox p^ , 9 ra ° ia et terri fi ca • <* uae verba in vei " 

quae tempus significat. Forsitan post p^ w™ 1 * meam non admisi ' ^ uum mibi 

excidit vocabulum aliquod , quo significa- visa sinl glossema esse ad antegressam 

tum erat quale tempus heic iuţelii- vocem %J&* sal «^uram. 
gendum esset. Voces Uţ± Syriacam aut (4) Pbilipp. IV. 6. 



11 
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% Ur^ 1r^ t^ **l ^ * ^ooi^al ^oaJ; lloţAJo Iş^Jo . I0& 
yOfLo \^> t-9^0 < ni^p {ooU W ooi oqio . ^lij a,o ^1 iS|^ (Ji2al 

*ma±do . t- 4 ^^ ^ , ^f *** °?° • ^ ' ^fo °?° • ^ U^oAiw 
_Aoi . y^rî? l«2k? If-^up V^, \L+q~±£ ^ \o-*±> oeno . UţV> A 
oen . avo ■ !•{ a»? *â lAso^o oA^lj % l^nV) 1*1 o« _*olL& j^. 
ova A»]; m ^Lo *jJ%j»o . 1^)3 > iVfcj,! ocrio . qi^pglnn jâ^J 
<ţOa& ^ii^rpAVţ ^iStl 1<tas» ^<nl^ aiţai* ^nâViţl » ( oâ ]i4o 
. ilâ>£> «a lH^ ^?*"î W° *• U^4î lr*l UM ^-»? ^ . tf) 
]A<»1 ţbl . ilalo 2j£> tfo . li-^A^j ţj-il tfo . ^^ l ? ou> )) 
ţjo • ^0900 lr&* >=^ 'f^, ?n«Sr> Bl . ]Aa1* ]Io . lAilijlnujf> 



0) Pro ooi WnraraDB mendow ţoâ *«#• C£ U Kocarr, DUeertaU m Ter- 
«Hdit. tu Ui ani Apologeticul* , Cap. XV. Art. I. 

1) Pro o* estinWetsteniana ^ '«^ ^m<t«nonim ^nosifciM. Qurf 

mendoee eucriptam ^ . aulem dixit auiDW • "( • llllta " 1 ^^ 

Dei et faaiant } ro facere forsitan 

referendum est ad designationem sacn- 

(1) Viailias illas , quas modo dixit Cus- menti Eucharistiae sub disciplina arcani* 

mus , eacra» vigiliae , hoc est , Christia- Eucharistiae sacramentum , inquit Ter* 

nae pietatis exercitiis dicatas , intelligendas t u 1 1 i a n u s ( de Coroa. milît. Gap. 3 ) , 

esse , ex contexta oratione patet ; jun- omnibue mandatam ( Loc. XX. 19 : boc 

guntur enim illae vigiliae cum lectione tacite in meam commemorationem ) , 

et meditatione sacrarum Scripturarom. etiam antelucanis coetibu* , nec de aho- 

Itaque dixerim , indicări hoc loco istins- rum mânu, quam praesidentium sumimut. 

modi aliqoem conTentnm noctornum , 

quales Temoluahus (In. II. Ad uxorem (*) Syriace legitur UottJo Iţ^Jo , 

Cap. IV. ) vocavit nocturna* convocatio- ^oo est , et telimuş et iubmittamui no*. Et 
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andiant sanctum Dei verbum et faciant atque alantur Domini veribfa 
ut eorum memores sint , — et offerant nobis panem et aquam aut id 
quod Deus praeparaverit, — et nos , morem illis gerentes , consien- 
tiamus pernoctare 2) apud illos, — turn, si est in eodem loco asceta ZJ 
quispiam , ad hune introimus et apud hune divertimus , illeque 
frater parare nobis debet quaecumque nobis necessaria sunt ; atque 
iile nobis famulatur , iile pedes nobis lavat , iile unguento nos ungit ** 
iile nobis lectum sterhit , ut in fiducia Dei sonmum capramus j 
omnia haec frater Hle asceta , qui est in eo loco ubi divertimus , 
ipse per se ipsum fecere debet. IUe quoque fratribus ministrabit 5) f 
sed et singuli fratres , qui in ipso eo loco sunt , una cum illo 
ministrabunt ea omnia , quae fratribus necessaria sunt. Apud nos 
autem tune ibi esse non potest femina quaepiam , sive adolescen- 
tul sit , sive măritata ; neque vetula 6) , neque sacrata Deo ^ , 
neque ancilla Ghristiana , neque ethnica ; verum solummodo viii cum 
viris esse possunt. 



fieri potest , ut l?gjo hoc loco glossema sunt necessaria , sed ita ut etiam reliqui 

sît diffîcilioris Tocabuii |^oţ£Jo. fratres in partera sumtuum yeniant. 

(3) Syriace est J^d fca^tr •acer , (6) gyriace est 1^> dttes. Conje- 

Deo dicatus . Paulo infra idem vocatur ^nm autcm ibi ^ mmm lîbrtrii y 

Uţ4» W fraier (Deo) sacraius. In- et pro 1^^? scribendmn este Vo^A* 

telligitur ergo asceta aliquis. De Asceţi* refula. 

diximus in Prolegomenis. 

(7) Syriace , est |lolo Z^a filia 

[ ) supra pag. me f oe d er j 9% Denominationem hanc ad roii 

qaartam. Libris autem ibidem indicaţia ... m * x . 

, , _, rehgtonem pertmere , supra ( p. 71 ) jam 

addatur Foaimm Scacchi , viri erudiţia- „ — 

. . monuimus. Loniinenttae votutn Tbbtduiâ- 

auiu , Saerorum elaeochrismaton Myro- t „ ..... 

J mm quoque memorat ( De pelandis virat- 

tkecii primi Cap. XXX1-XXXV. „-^ ^ H)< cf ^ c<m ,^ Jt< ,. 

(8) Ea tuppedilabit quae fratribu» nvm Apott. Ub. IV. Cap. XIV. 



Digitized by 



Google 



^ liS^V ^+f*oio • ]<nX «J^aoi*? ^iSiţ |La& ^ooi^ ^lifinSno 
t*j» ţ/if.^1 gi,S,nno I^QjiNn ^*j^ ^, 1n*l . ^qiillv>r> ^*o*jp+| 



a) In Mscpto Codico scribitur ^-^ , ^ P'o ,jh-* Fikettics falso conjccît 
pro quo edidi * rim , ut hoc libro passim legendum esse ^ t ţ i m . In hune erroren 
scribitur. Syros pro ,-i*V» , etiam , con- Fwbttiom duxit , ut videtur , mala Wet- 
tractâ forma , scripsisse ^*ţit , equidem stemii praesentis loci interpretatio. 

non crediderim. g) Pf0 ^ Wnnmm mcndo8e 

b) Codex Mscpt. exhibet UU*£>1 » edidit r^*H ' Finettids. 

quae mendosa scriptura est. Itaque pro ea _ _ 

edidi H*oâ9 • Uterque , Wetstenios et tMX „ .. 

' (1) Hoc ad primaevum ritum orandi 

Finettius , mendose edidit 1*qls?. . . «.,.».. i 

retulcnm. Sciucet m templo et synagogis 

€) Interpunctionis signum in Codice ora b ant ttanles. Vide Otboicis Lexicon 

Mscpto post vocem 1<4o*a4 falso positum Rabbinico-philologicum ad toc. prem. 

ad antegressam vocem ^oZ retroduximus. Fors i tan T i ut stemU9 et oremus dictam esi 

d) Tamquam vocabulum unum -l- ^a) per Hendiadyn pro ui siemus ad orandum , 
scribitur in Mscpto Codice, atque ita pariter sieut Marc. XI 25 : cum stabiti* ad oran- 
paulo ante ibidem in unam vocem con- dum. Cf. Luc. XVIII. 11. 

junctae scribuulur vocabula duo ^ ^ ? (2) Pfopler mu , iefeil Brev|ter t|qg , 

e) Signum interpunctionis in Cod. ideo obscure dictum est boc. Forsitan in 
Mscpto post A »jttTii positum , ad ante- Romana paroebia mos tune erat ut vîri 
gressam vocem %^ retroire fecimus. soli , non vero etiam mulieres nocturois 
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Quod si videmus requiri ut stemus 1} et oremus propter mu- 
lieres ) et verba exhortationis 3) et aedificationis loquamur , fratres 
convocamus omnesque sorores sanctas } et virgines, atque omnes 
mulieres , quae ibi sunt, (invitam us ) ut cum omni modestia et 
decoro conveniant ad delicias veritatis. Turn ex nobis diserti qui 
sumus , sermonem facimus 5) et exhortamur îllos verbis , quae Deus 
uobis indiderit Post haec preces fundimus , et ( porrb invicem ) 
nobis damus osculum salutationis 0) , viri viris. Mulieres autem et 
virgines manus suas vestimenlis suiş involvere debent; atque ibi 
etiam nos modeste et in omni verecundia , oculis in altum su- 
blatis , verecunde et cum omni decentia dexteram manum vestimentis 
nostris involvimus ; et tune accedere possunt ( mulieres ) et dare 
nobis osculum salutationis in dexteram nostram vestimentis nostris 
involutam. Post quae imus Uluc quo Deus nobis ire concesserit. 



conventibas interessent. Hoc si ponatar , buerit. Mihi tamen posterior sensus prae- 

conjecerim, sermonem hic esse de diurno placuit , idque ob contextam orationem. 

aliquo conventu sacro , cui eliam mulieres t . % ~ m . . / , 

(4) Chnatianas intelligo adokseeatuMui 

adhuc innuptas. 



aaristerent. 



(5) Licuerit in eodem sacro conventu 
pluribus , uni post âlium , verba facere. 
De quo more vide Constitt. Apost. Lib. 
2 Cap. 57 et Cotblemi notam . 38 
( ibidem ). 



(3) ft-»oa vox Syriace de consolando 
dicitur. Clbmens hoc loco adhibuerit vocem 
v*pmXrpiq ; quae vox ex Hellenistarum 
quidem loquendi usu, ut et apud scriptores 
sacros librorum Novi Testamenti, etiam de 
consolando usurpatur ; veluti in boc 
Rom. XV. 4: o& 0*5* rfc uroţiovfc (6) Cf. Rom. XVI. 16. 1 Petri V. 

tmu rfje r<xpa*Mp&>4 , ktA.; atinclassica 14. S. Jcstihi Mart. Apoi. 1. 65. Con- 
Graecitate *-<xp6w,topi<; tantummodo valet stitt. Apost. Lib. VUI. Cap. XI- De 
eshortatio. ltaque ambigi potest , utro dictionc Syriaca hoc loco adhibita dice- 
sensu Clbmbns vocem ir<xpâ*?wtc adhi- mus in 2 parte ad h. I. 
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^Qţ^ Sno . «l-La; ţos.ţjo ' c ^onlniViţlo • ^-^^ A- *]; 1— îj| 

% CU-L. |1©Y y*| i— *| _*9 0010 . )A&j U-J^A^ \ Ai)j<flâ 

^ iSfliS ]—*] coi ţOo& i±*Uo % o& ^9j)î y»} ţOoQlo < â^fliVl 
fla ^ liffîSS tf Ull >a^ U*p ^1* . 1*4© «© A*l? U'teA&e 

^^5? Po . UJ ^ ^al^ Po . ^ ^lo Po . Ui ^^? ^ 
^JÎj Vjlio . ^iViSno ^yi. Pj IooUj Ua^l % Ui ^aiojj W 
^l*ooi . ^»aiL* — Aci -ixAlollo? U*o . —a %*&AJ qH-djL&J 9 
. Uj^e; a AL*? ^JU^rl? %*** t-^1 **1 * ^ VaL^ULao^ P? 

. v 1iS^ ^*; 1<n^P . v 1imitSn ?iK1nS 



a ) Wi TOTKiaus mendose cdidit \ * - *^, (1) Id est , asceta aliquis. Vide tvpn 

ttee fectres Fwettiw. pag. 75 notam ordine tertiam. 

*) In Cod. Mscpto oratio mendose (a) Sjriacc wt . /^ r f raier #fc f «, 

inlerpungitur ( •. ) post vocem ^iol 0/wr<e<> ministrandu* est ab «IU, ticuii 

c ) FntBmus edidît ^gtlAlojJo, dnpHct convenit. Ubi mihi videtur delendum 

mendo. esse aut ro «I oporiet ( oilt Po? y-1), aut 

4) Pro Femhrino ^ ^ Wkiwknicb ™ a,CM * ^^^ ( «* **ri? ^-1)5 d " 

felso edidit in Masculine --»*- Erran- terutrum enim abundare videtur. Credi- 



tem secutus est Fwetthjs. dcrim allcrum aUcrius « lossema ««• 

«) Pro v iin^ «terque falso edidit (3) Vide gupra ( pag. 75 ) notan 

Uaa«^. ordine quartam. 

/ ) In utriusque editione mendose legi- (4) Sequioris sexus personarum devitatio 

tur ]&Lao^ pro l&^ooZ. qualis hoc loco et in antegressis capitibus 
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CAPUT III. 

Quod si incidimus io aliquem locum , ubi nullus sit frater ( coe- 

libe vită Deo ) sacratus i] sed omnes sint ( matrimonio ) conjuncţi , 

( eo casu ) omnes , qui ibi sunt , fratrem ad eos venientem susci- 

pere debent 9 et ministrare illi curamque de illo habere in omnibus, 

studiose , cum propensa voluntate. Igitur frater iile ministrandus 

est ab fflis sicuti convenit ; debet autem iile frater ( matrimonio ) 

junctis qui sunt in eo loco , dicere : Nos ( homines vita coelibe ) 

Deo sacri cum mulieribtw neque manducamus neque bibimus , neque 

inserviunt nobis mulieres aut virgines , nec lavaot nobis pedes mu- 

lieres neque ungunt no6 3J ,nec sternunt nobis ( lectum) mulieres, 

nec sonuium capimus ibi ubi dormiunt mulieres , ut irreprebensi- 

biles simus in omnibus, ut nemo offendatur aut scandalizetur in 

nobis 4> ; et quando omnia haec agimus , nemini sumus offendiculo 5) . 

Sicut homines ergo qui cognoscimus limorem Domini hominibus 

suademus 6) 9 Deo autem mauifesti sumus 7) . 



describitur , si cui forte nimis anxia videa- tianos opprimere sategerint. Qua de re 

tor , animadvertat is , quae de fuga mu- eruditissime , pro suo more , disserit Ma- 

lierum in hac epistola praecipiuntur , ea , hachics in eeleberrimo opere , cui titulus : 

magnam certe partem , praecipi tantum Originum et antiquitatum christianarum 

scaudali vitandi causâ, id quod in prae- Kfcr* XX. Vid. Tom. I. Cap. III. p. 110-184. 

senti suae epistolae loco Clbmbns ipse non Cf. etiam Li Nocaat Dis$. in Terţul- 

obscure significat. Jam vero hujus aetate Hani Apologeticum. Cap. XX. sqq. 

inter Gentiles singularem quamdam scan- ttmx ^ „ ,„ ^ 

^ ,. . j. « .i. ^ * . (&) 2 C° r - VI. 3. 

dan vitandi curam adnibendam fuisse , 

nemo facile in dubium vocaverit , qui (6) Scil. nos reapse Deum Umere. 

quidem noverit , quam variis gravissi- 

misque calumniis Ethnici primaevos Cbris- (7) 2 Cor. V. 11. 
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ţ]ţ , li^k^ ^*^ AaLj i&oţ^ U<4** ^.nfvAmlo ~*r^ ^*r*l 
ţ?4£> r^^ "****>? \$^ • lAlialaii© lA^oAoo ^2J] Ui ^oi^o 

• _ 2J] lAft/nâV? ^iSitfo . >o t ViSr> ^liifnS <-ksi?j-4,o c) -'■*1%^V; ^| 



a ) Uterqae pro *i!isZl? mendosfc edidit vertendum est , primaevâ illâ aetate facile 

ujOaZJo. fieri potuioe ot , ad praedicationem Ewn- 

gelii salutis, marito in idololatrico mo 
*) Mendose Wetst....... , duplicata Jud ^ ^„^ f mM imns c^ 

litiera , ^u-^e edidit pro ^-**o. Mcn- nomcn ^ Imo , reapse subinde boc 

dam hoc corrcxit Fwirnos. factum ţ^,^ w m# tm ex iis q» e 

c ) Pro -■«-'^^« Wktsteniob, omissâ «cripsit Tiammuits in libro secundo 

doUuh litiera , mendose edidit ,-»oi1iln\. od vxorem ( Cap. VII ), ubi , enamenlis 

periculis matrimonii Christianarum cum 

«0 Uterque, omissâ dolath litiera , Gentilibus initi, objicienti , in GentUium 

pro ZosJ? edidit ^oal. conjugio , si quando alter conjugum ad 

•) Pro Feminine U~*î Warsxmcs Cbristianam fidem vocaretur , eadem peri- 

j j-. -mi- a _* Cu ^ a esw metuenda , ila respondet : 

edidit in Masculino ,ji>m. Apertum ' ^ 

, , « . 4 Jiocc ( pericula ) w «7/tJ quoqtie ete- 

mendam noc Fiimncs minime oorrexit. N r ' * * 

ntre possint , gwo© tn matrimonio gentili» 

fidem adepiae tnoranlur , lamen escusun- 

(1) Ad hujus loci intelligentiam animad- <ur , ut in ipais deprekensae a Deo , 



Digitized by 



Google 



S. CLEMENTIS DE VIRGINITATE EP1ST. II . CAP. IV. 81 

CAPUT IV. 

Si verb accidit ut incurramus aliqub ubi nullus adsit vir 
( Christianus ) , sed omnes sint mulieres et puellae Christianae *\ 
illaeque compellant nos ut ibidem pernoctemus , dos ( in tali re ) 
convocamus illas omnes in idoneum aliquem locum 3) et quaerimus ab 
illis quid agant , et secundum ea quae ab illis discimus et prout 
eas animo affectas videmus , ( secundum haec ) cum illis sermoci- 
namur , ( idque ) decenter , sicut homines qui Deum timent. Et 
quando congregatae sunt omnes adveneruntque , et vidimus in pace 
illas esse , exhortativa ad illas verba facimus in timore Dei , et 
Scripluram ( sacram ) illis legimus cum verecundia et cum verbis 
severis gravibusque pietatis '. Ad aedificationem et confirmatio- 
nem ipsarum omnia facimus. Et ad eas quod attinet, quae ( ma- 
trimonio ) junctae sunt, ita loquimur ad illas in Domino , sicut ipsis 
consentaneum est , Ubi vero inclinaverit se dies et advesperaverit , 
ad pernoctandum ( ibi ) seligimus matronam quae et senili aetate 



et jubentur perseverare et $anctificaniur tem non animadvertisse ilgtog , dexter , 

et spem lucrationu accipiunt. in praesenti loco dici de eo quod idoneum 

(*) Illaeque compellant nas. Sic Yocem «*• Hoc tro P° "" HoEATICS < fct IL *• 

^reddidi ex conjectura; nimirum ™) destnm âi*it de temere opportuno. 

putaverimpro ^U, quod nullum sen- (4) p ostrema verba haec re ferenda 

sum habet, scribendum esse ^|io . mki ad exhortat i one g , quae in Christîano- 

(8) In idoneum aliquem locum. Pro rum synaxibus sacrae Scripturae lectionem 

hoc Syriace est : ţl*La*? ]* v 1,-» |&âoJ^ excipere solebant. Cf. S. Jusnn. H. Apolog, 

quod verbolenus redditum valet : in Io- I- n. 67. Moneo, Syriace heic addi oi 'Snn o 

cum unum ad latue destrum . Sed quid ]§+* |Xfc^ao \^a r L£L f , h. e. cum omni 

heic latus destrum intelligamus ? Con- decore et mente severa ; quae verba in 

jecerim ego , Clemebtm scripsisse eig versionem meam non admişi, quum mihi visa 

«« totou Si&ov , Syrum autem interpre- «fa* glossema esse ad antegressum Uoaala. 

12 
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• l^* ^ \L±4 \Laso ]ZLl] Jn wno . ]ti±oLz> flo . P£ P |^Aj| ? M 
)A*4? . mi? ţOOLao* ^o; ^*) . ^ lA*^ ^n ^ fcloAlo? )o t ViSno 

. ^i^i Â^i ^ . Uiâ Â*©* <1 .• 4*4Â (b \U^o U©>© (a 14^ 



P . oi^jo^io *oi ţj P) \ ^2 jooU P ,-*j-*| *^l]o % oLjq m\r> 
PI . ^Lo^ laAt ^JUi-D Po . <J*^ r^^* P° • r^ ^ ^^*» 
Â2dţ >Oy-o ^-ţ*> ^o Uo*? *01gl»1 }Oţ& ^-^? **l ^ trnţ& 

-iAJ? ^ *o* . ^1 iSmSo >L<nţo I^AJP ^? Ion P . lA^U? 



a) Pro j/li^m Wbtstbwiijs mendose llÂfo Mi^ t&t&J&fi? l^ţ ^ [ţJbO» 

cdidiM4 ^- 4 . m» j4*i j , 4^4 îs* 

&) Hcic iteram Wm-steniot pro fl^ ^p? ^«-^J *^*1 ^ . l*itts>] A^ai 
mendose habet ]]^a . Ilem Fnacrnus. hoc est : vetulom nempe , 9*00 mu/t» 

sententiu diu fuerit probata : si 1 i b c - 

c) Pro h ţi â ţ nterque mendose dedit ros e d u c a v i t , si peregrinos 

h t ^ . excepit, si sanctorum pedes 

_ lavit ( 1 Tim. V. 10 ). Sed haec 

verba in versionem meam non admişi , 

(1) Post verba proxime antegressa f qnum ea baberem pro glossemate , qood 

leguntar in textu Syriaco verba haec : ad antegressa illa , maironam tetiginu* 
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8. CLEMENTIS DE VIRGINITATE EPIST. II. CAP. IV, 8Ş 

et morum gravitate ( reliquas ) omnes antecellit. Cui dicimus , ut 
praebeat nobis privatum aliquem locum , qub neque mulier aliqua 
neque adolescentula ingrediatur, Âtque ipsa haec mulier vetula 
afferre nobis debet lucernam , et omnia quae nobis necessaria 
sunt ipsa afferre nobis debet. Ex caritate erga fratres ( Chris- 
tianos ) afferat quidquid ad fratrum hospitum usum necessarium 
est i] . Âtque ipsa haec , ubi tempus advenerit somni ( capiendi ) , 
discedere debet et domum suam ire in pace. 

CAPUT V. 

Quod si incurramus aliquo , ubi inveniamus mulierem Christianam 
unam solam , nec quisquam alius ( Christianus ) ibi adsit nisi sola 
( mulier ) haec , ( in tali re ) non subsistimus in eo loco , neque 
precationes ibi peragimus , neque ( sacras ) Scripturas ibi legimus, 
sed aufugimus inde veluti a conspectu serpentis , aut sicut a 
conspectu peccati \ Non autem ( hoc facimus ideo ) qubd Christianam 



quae et aetate senili , ele, lector aliquis rom , quod attinet ad vocea 1/UVfoo 

notaverit , ut explicaţia» , imo et Pauu M?^» , quas multis sententiis reddidi , 

verbi* diceret , qualif tandem matrona sunt illae , ut peropicuum quid dicant , 

ipii Tideretor intelligenda. Verba autem eo sumendae sensu , ut valeant multorum 

illa , quae dixi , pro glostemate habenda sententiis. Nisi forte 1&*&U hic respon* 

eae ideo conjeci , quia nullâ syntaxi deat Graeco fuAirou , quod in graeco 

cum antegreasis cobaerent , neque ipea giossemate adbibitum fuerit de Christianae 

per se absolutam tententiam conficiunt. charitatU exerciţiu. 
Accedit , Clementinae orationis concin- 

nitatem , n illa verba ibi legantur , (2) Alludit Climei» ad illa Ecclesiaa- 

plane destrui , aut certe sermonis ipsius tici ( Gap. XXI. 2 ) verba : Quasi a 

scriem incongruo modo înterrumpi. Cete» fade colubri fuge peecata. 
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^-l 1 |A^J* \AJ tf; \^ioo . ^iylLoo ^iVuff? ţAiîno lâUlo? 
ţnnnSi» ^iS**)? ^~l? ţOoiA^bt (a ^1inffl«* JJoi \-£io . *^j|l )A^c^ 
;ajft lo ^ âfilS? Joyio U^aJ |îo . jaiS^ «^^ |L-d1 . U^?13 flo 

. Vo^Alo ol . v o^| „nşS/Al lAuiLo V^ ^| . |A^oAl 



a) Pro ^I t nmÂ Wetstenics falso est eo sensu , quo adhibitum lllod 
edidit ^înmi» . Quem secutus est Finbttius. legitur in boc Cicebonis ( Verr. II. *): 

Quibus tu privatim injurios pluriam 

b) Pro (joâJo vitiose ţo*Jo legitur contumeliosque impo$ui$ti. 
in Wetsteniana editione. Xec aliter 

inFinettiana. (2) Allosio esse videtur ad ?erba 

S. Johannis ( 1 Joh. V. 19 ) ista: 
e) Post ţoJ) legitur in Mscpto Codice Scimus quoniam es Dea sumus ei m»«- 
vox ]md ( calicetn ) ; sed supra integram dus totu$ in tnaligno poiitus est. Sed , 
hanc vocem ducta est nigri coloris ut dicam quod sentio , glossematis sus- 
lineola ; quam pro liturae signo habui. picionem de se mihi praebent verba iUa : 
Itaque vocem ]md in Syriacum textum Corda enim hominum in walit posita sn»i 
non admişi. e t obfirmata ; nam et quaerelam continent 

acerbiorem quam pro necessitate causae, 
et sermonem necdum absolutum infacete 
(1) Im^onere verbum heic sumendum interrumpunt. 
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hanc mulierem spernamus ,— absit a nobis ut tali animo affiecti simus 
erga fratres nostros in Cbristo ! — sed quia sola ( ibi ) est , ideo 
timemus ne forte quis verbis mendacibus contumelias nobis imponat ; 
corda enim bominum in malis posita sunt et obfirmata ; et ne prae- 
bearaus occasionem cupientibus apprebendere contra nos occasionem 
ac male de nobis loqui , nec cuipiam simus offendiculo , ideb praeci- 
diraus occasionem iis qui cuperent contra nos apprebendere occasio- 
nem ] ( male de nobis loquendi ); ideo cavemus ut nemini simus 
offendiculo, neque Judaeis , neque Gentilibus , neque Ecclesiae Dei; 
nec quaerimus id quod nobis solis prodest > sed quod multis proficuum 
est , ut salventur 4) ; neque enim nos juvat hoc 5) , quod aliquis 

fi) 

propter nos scandalum patiatur. Caveamus igitur diligenter omni 
tempore , ne fratres nostros concutiamus 7J et turbatam illis pro- 
pinemus ' conscientiam per boc quod illis simus offendiculo. Nam 
si propter album fraier noster contristatur 9) , aut offenditur , aut 



(3) Pauli verbis heic fere utitur reffatum Apostoli qua parte dieitur : 
Clbmins. Cf. 2 Cor. XI. 12 : Quod neque Ecclesiae Dei. 
auiem facio , et faciam ; ut amputem 



occasionem eorum , qui toîunt occasio 
cei. 



(7) Allusio est ad yerba Apostoli 
( 1 Cor. VIII. 12) : Sic autem peccan- 

tes in fratres , et percutientes conscien- 

(4) Cf. 1 Cor. X. 32 , sq. .. ' # p 4 s . 

v ' ' ^ Uam eorum , cet. Ceterum concutere hoc 

(5) Hoc per Litoten dictum pută. j^ <y xi quo sensa ver b U m hoc adhibetur 

(6) In antegressis Clbmens locutus fue- universim pro quovis animi affectu turbări. 



rat de prudenter omittendis iis, quae Gen- 
tilibus perversis ansam praebere potuissent 
Christianos calumniandi. Hinc vero nune 
iransit ad dicendum de non praebenda 

offensione infirmioribus fratribus } hoc est, 

_. . . . _ _ _ dum propinare. 

Christianis , et omnino de scandalo 

Titando. Transitioni faciendae inservit (8) Pută propter laesam conscientiam. 



(8) Metaphoram quamquam plane sin- 
gularem servare malui fidus interpres , 
quam liberiore heic uti interpretatione. 
Conferri potest Latinorum aliquem deriden- 
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. oi n,i,S, ^» i,n a» Hj^e; U+) . loiSk }a«f Uj^oj )l*%£ t-oi ^«Sr» 
lALx>©^ *-aJ|3? oujlI i^li; eoi • qinijnS }q-aUo % jitiâViS « i i nSo 
lA^a^Lo Joi* ^*2*1? V^d • ^akJo «A^Jllo t^rtLtsAl 0? . (a ţcxnJ fl 
• ^iSViâ'o <-*}-*? ^iSil? ţoaii mo mS . *£j] P? >0|io . ^toi^a^t jViV> 



a) Pro P Fnmnus falsd conjecit Ie- ad hune locum notavi in Commentario* 

gendum esse ov^ . Conjecturam hanc in Ep. ad Rom. pag. 425 , sq. 

Fuwttio altulit mala Wbtstenii prae- , A% _ __„_ Mm 

.. i . . , r ., . ( â ) R ° m - XIV. 15. 
sentis loci interpretatio. Vide qnae m 

altera hujus operis parte notavimus ad (3) * C° r ' VIII. 12. 

h - L (4) Ibid. £. 13. 

6) In Mscpto Codice oratio post vocem ( 5 ) Syriace est : Haee enim omma 

^^»v^ interpuncU non est. /* ac * flwtcumgue , cet. Sensus est : Qnae 

aliis esse possint oceasio scandali , ea 

— omnia devitat qnicnmque , cet. 

(1) Rom. XIV. 15. Videsis qnae (6) Alladit ad illa Ghristi verba (Matlh. 
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infirmatur , aut scandalizatur , jam non secundum amorem Dei 
ambulamus 1J . Propter cibum tuum tu eum perdis , pro quo Ghristus 
mortou$ est *. Dtiro sic peccatis in fratres vestros et conscientias eorum 
infirmas percutitis , in Christum ipmm peccatis 3) . Si propter escam 
scandalizatur frater meus , dicamus nos Christi fideles t non tnan- 
ducabimus carnem in aeternum , ne fratrem nostrum scandalizemus *\ 
Ita naraque şese gerit quicumque veraciter Deum amat , quicumque 
veraciter crucem suam portat 6) et Christum induit 7) ac proximum 
suum diHgft ; qui cavet ' ne euipiam sit offendiculo , ne quis (inquam) 
ejus causft «candalizetur et moriatur, propterea qubd assiduus sit 
cum adolescentulis et apud illas commoretur , id quod fas non 
est, in destructionem eorum qui hoc vident et audiunt . Mala 
istiusmodi agendi ratio scandalosa est et periculosa et mortifera 9) . 
Beatus autem iile qui castitatis ( servandae ) causâ cautus est et 
pavidus omni in re 10) ! 



XVI. 34 ) : 5» qui» vuit po$t me venire , înde oriatur quod virginitatem professus 

abneget $emetip$um , ei tollat crucem suam quispiam assiduus sit cum adolescentulis 

et eequatur me. aut apud illas in unis aedibus commoretur. 

(7) Paul in a locutio haec est. Cf. (9) Syriace est: morii proxima. 
Rom. XIII. 14. Gal. III. 27. Et statim sequitur ibidem : id quod 

Chrisiianos non decei ; quae verba in 

(8) In proxime antegressis sermo faerat versionem meam non admişi , quum glos- 
de vitando scandata generatim ; his vero «ema mihi Tisa sint. 

nune annectitur adhortatio speciuiis de 

▼itanda illa proximorum offiensiorie quae (10) Cf. Prov. XXVIII. 14. 
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•> o ♦ ^ojlâ-o 
^ jj^Io . JJU^flUf* <JLO A*l? IjJl ţAoo^ \|Uo -a,^ ^ţl) 

2u>*?j l-?o?§-4 -^qiSno jViîn» ^*] PI . \Lsjd ^*) ]9aU ţlo . )Jg-v 
1 ^o_u>f-5oj fj-o . l»*âV) ^QLi-v ^-o ju-d )o t ViN^o ]<n-~. _«_}4_J? • la--* 

^JU Ur^oJ >o r -o---o Pţ . -u-*? jâKI^S U__I<n-0 9) _&). ^Of-oo 



A 



°) Sententia haec , ^Z «,_> )ţ^° Graeco codice pro r\ft&v mendose bfiw 

Ik-xL» Vil-o , imperfecta est. Putaverim scriptam inveoerit. 

deesse ţoaaj? , aut simile aliquod verbum. x A ,., .. . 

_ . c ; Aut per librarii oscitantiam omua 

Itaque conjecerim legendum ibi esse ad - ., ~ . . 

v ° fiut o Conranctio ante vocem |a «, n, aut 

hune modum : ...,,, 

antegressa vox fa-J glossema qnoddaa 

est , quo nonnemo \jL+f* vocabulum ex- 
plicare voluerit. 



.Ikioa* \-__p «i©Z Jeoal? ^ l^-wo 



"} Pro Muşaoţ mores ve$tro$ , con- 

jicio legendum esse <-*£*? moro n<w- ^ ProwA-oa-A-v WrrsTBNics, omisrf 

froa ; nam hoc , non illud , series ora- * Iilterâ ' yitiosc cdidit w ft " nn > V N* 

tionis postulat. Fieri potest , ut Syrus aHtoP FmBTTIIJ8 - 

interpres aut ipse pro yy*6>i> per errorem e ) Crediderim pro v*| hoc loco scri- 

legerit it/x&v , aut in illo, quo uteretur bendum fuisse Jla]. 
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\ 



CAPUT VI. 

Si verb contingat , ut eamus in locum ubi non sint Cbristiani , 
et necessarium nobis sit ibidem per aliquot dies consistere , ( in tali re ) 
sapientes simus sicut serpentes et sirnplices sicut columbae f) ; et 
ne simus quasi insipientes f sed ut sapientes 2) ( instituti ) in omni 
disciplina ( Gbristianae ) pietatis , ut Deus per Dominum nostrum 
Jbsum Christum omni in re glorificetur per vitae nostrae rationem 
castam sanctamque. Sive mandueemus , sive bibamus, sive aliud 
quid faciamus , ad Dei gloriam ( omnia ) faciamus *\ Omnes qui 
vident nos y semen benedictum ' sanctumque nos esse et filios 
Dei 5> vivi agnoscant in omni re , in omni sermone nostro , in 
pudore , in castitate , in humilitate , quippe qui neque Gentiles in 
ulla re imitemur , neque ut Christiani similes simus bominibus , 
sed quavis in re ab impiis alieni 7) . Nec projicimus sanctum câni- 
bus , nec margaritas ante porcos 8) ; sed Dei laudes celebramus cum 
omnimoda disciplina , et cum omni prudentia, et cum omni timore Dei, 



(i)Matth.X. 16. (2) Ephes. V. 15. 16. Paulinum ( Philipp. II. 15): Ui sitie 

/o\ | r or Y 31. ^ >f J " et ' **** reprehensione , in medio 

' nationi* pravae et perversae ; inter quos 

(*) Rcspicit Clemens ad eum Isaiab ,,..,,... . 

v ' r lucetts stcut lumtnarta tn mundo. 

prophetae locum ( Cap. LXI. f. 9 ) , ubi 

,. , A „, .... .-l (6) Pută, hominibus carnalibus , 

dicitur : Et sctent tn genttbut semen v ' 

,. improbu; ouam interpretationem postulat 

eorum , et germen eorum tn medio popu- r > i r r 

. . . . . pars orationis antithetica ista : verum 

lorum ; omnes aut vtdertnt eo$ , cognos- r 

M ... .... * ^ ^ 2 quavis in re ab im piti alieni. 

cent tllos , quia tsh sunt semen , cut * r 

benedixit Dominu*. Vaticinium illo Isaiae (7) Hactenus dixit de vivendi ratione 

capitc contentum , Chmstgs ipse de se inter gentiles ; quae nune sequuntur , ea 

interpretaţi» est. Cf. Luc. IV. 17 — 22. ad cultus sacri exercitium pertinent. 

(5) Heic forsiUn allusio est ad illud (8) Mattb. VII. 6. 

ÎS 
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• )Lâo ^r^l? ^A<n^ o] . IVAaoo ^iânî? ,-Aoil o] . ]g£oţ^ ^^>? 
\^LLo ^r^ ^a^oio . ^jJDjAlo ^Aaa* )l&^9 y») . U*cLâl> o] 
UîQ^I It^o*? lA-ţ} 2 * ^W^o % ( jA^U-ă, ?Snâi\; V*^ V c<31 ^ \ nSf ? ml ? 

P •. JLm] t*zlLo v 1iSn . ^ O*] Ud<n ^o, ^,S S P . ^j| P; yo^o 
ţOoiL o^, lisa; ^iSiP . ţol] o^lş P) . ţuJoL ^Aoi ^iVÎAâl 

• ^Od^o^o ţ^abt _»ooîj lisai ■ iSfn; . ţVnniffi l*| ţOsll* —a? %*v^ 



a) Pro /nai^t^o Wetstbous men- e) Pro ţ^nţiâ^o Finitito kgendnu 
dose edidit ţ/na^ino. I^o^aoo conjecit , iterum deceptus , ut 

videtur, falsă Wetstbnii hujus loci 

b) Pro Ifc*^ Finett™ falso con- inlerpretalione . 
jecit legendum esse ţ /n i fl * . In falsam 

hanc conjecturam FifwrnoM duxisse vide- f) Pro ^iN»1? , quod in Ms. Cod. le- 
tur mala Wetstbnii praesentis loci in- gitur , edidi ^iS iţ?o , additâ o Conjunc- 
terpretatio. tione , quae hic omnino requiritur. 



c) Pro UL) quod Cod. Mscpt. hoc loco 
et paulo post iterum exhibet , edidi w^ţ 
sicut passim in his litteris scribitur. 



(1) Pro eo quod scrîpsi , cultum #«- 

crum non exercemus , Syriace simpliciter 

dicitur ^Iaa^qâ^ P , hoc est , non mt- 

d) Mendose Wbtstbnius hoc loco nistratnus ; sed ministrare (< *±LZ) Syriace 

edidit ţO^D?AJo . Nec aliter legitur in cum notiones habet alias bene multas , 

F i n e 1 1 i a n a . turn . speciatim dicitur etiam de minutra- 
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atque animi intentione. Gultum sacrum non exercemus tJ ibi 
ubi 2) inebriantur Gentiles et verbis impuris in conviviis suiş blas- 
phemant. Propter illorum impietatem 3) , ideo non psallimus Gentilibus , 
neque ( sacras ) Scripturas illis praelegimus , ut ne tibicinibus aut 
cantoribus , aut hariolis similes simus , sicut mulţi qui ita 
agunt et haec faciunt , ut buccellâ panis saturent şese ; — et 
propter moâicum vini eunt et mutant cantica Domini in terra 
aliena } Gentilium , ac faciunt quod non licet. Yos non ita facietis , 
fratres ; obsecramus vos , fratres , haec ne agantur apud yos , sed 
deponite illos * qui sic gerere şese volunt turpiter et abjecte. Haec 
non ita fieri oportet , fratres ! Obsecramus autem vos , o justitiae 
nostrae fratres ', ut haec ita apud vos fiant quemadmodum apud 
nos } , in exemplum scilicet tam eorum qui ( jam nune ) crediderunt 
quam et illorum qui deinceps credituri sunt. Ex Chiusti grege simus 



tione , quae fiat Deo in sacro convenţii ; (5) Syriace est : facite cessare illos. 

quo sensu , *£*, verbum legitur , exempli Est hic forsitan agnoscendum ecclesiaslicae 

gratia , Act. XIII. f. 2 , ubi respondet censurae aliquod vestigium. 
Graeco teiTcupyetv. 

,^ _ , , . .. W Vos <F" nobiscum gratiae iuslifi- 

(2) Sermo est de locis, ubi nulii 4 . . , 4 . 

cationis faeti estis participes. 
commorentur Christiani ; patet hoc ex 

principio hujus capitis. (7) Syriace legitur ad hune modum : 

(3) Fieri potest ut verba ista, "' *~° a P^ *»» fiant , quemadmodum 

_ . ... . A , . , apud vos. Sed hune sermonem contexta 

propter illorum tmpteiatem , jungenda ' 

«ntem antegressis. Maluerim lamen illa 0raU ° n ° n fert - Con J ece » m ' S y rum in " 

jungere cum insequentibu* ob repetitum terprCtem h ° C ,OC0 aUt '^ ' P arUm **" 

• %€ . c . . 4 , . . - . . «l . . x licet ad rem attentum _ oudtq et rjuotg 

N-î^oinSyriacotextu(poiV-î^... V^io). » ^ ^* 

in legendo confudisse , aut in Graeco , quo 

(4) Cf. Psalm. CXXXVI. 4 ( Hebr. ulerelur, Codice, mendose rifidtg pro b/xâş 
CXXXVII ). et mox bpaq pro ri/uag scriptum inventase. 
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^ -aXpAIo .oA-kOcio. ^D?olpo ^nâSro. ^j^^oo ■ ^n)o . -;^ A * 

. \-aZ*\ \2ai£\ v ooi\$ c»r9?^l fl^l? l>*Jo •• oj&^doi \^&uâ 

) V t So ]A^9o] t —1d l v j-aJo ( , nnSlo .ţoauJL*; Ij^oa^? )JLa| oi^s 

ţQj) ) Vin; ^şj9 . Ujl^po ţ?<n j^ **<n (; lj i a â>o • )^^ N mi ^1*^ 

Uj <-ZJ| lloso ^2J) ,J*o . Uj hjd ojjplj t oJţ ^o . Ui) ^lLd 



a) Pro ^uaâ? Wetsterics mendose e ) Pro ^ixl** Wetstenhjs mendose 
edidit ^î i n^ . Nec aliter Finettics. edidit ^jlo^o .In Finetliana rcclc 

hoc loco lcgitur ^jJLofcio. 

b) Finettics pro ,-aiJo lcgendum cssc 

^asJo falsd conjccit. ^ llcrum fals0 heic ^ 0(n v^ dedil 

Wetsteniiîs pro ^*<n^a . Nec rectius 

c) Pro Fcminino ^^© uterque FlRBTTIl]s# 

falso edidit ^* a »y no in Masculi no genere. 

</) Pro — mo Wetstehius edidit 

d) Pro ^nn' â Vo Finbttius falso con- i?^ ? nu ii sensu . Vocem lamen re- 
jecit scribendum ^««riâSno , ct mox ile- tinuit Fjnettius. 

rum —Aftfoieo pro ^sŞoieo . In varios 

illos crrores bominem conjecit Wetstemi h) In Codicis conlcxlu legilur <.. o » Şi o 

vitiosissima praesenlis loci interpretatio. sed in margine est <^a£Jo , atque ila 
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( ornaţi ) omnimoda justiţia , moribusque sanctissimis , integerrimis , 
conversantes in rectitudine et sanctitate , ut decet ( Christi ) ft- 
deles , et sectantes ea quae laudabilia sunt , et quae pudica et 
casta , et quae gloriosa et honorifica ; et quaecumque utilia sunt , 
haec instituite K Vos' enim estis gaudium nostrum et corona 
nosira , et spes nostra , et vita nostra , si statis in Domino 2) . 
Ita fiat. 

CAPUT VII. 

Consideremus nune , fratres , et videamus quomodo gesserint şese 
omnes Patres justi toto tempore incolatus vitae suae ; investigemus 
atque inquiramus inde a Lege usque ad Novum Testamentum ! 
Pulchrum quoque est atque utile, ut sciamus quam mulţi viri et 
quinam perierint per mulieres , item quam multae feminae et quaenam 
perierint per viros , ex adsid uitate qua adsidui erant apud invicem. 



omnind Icgendum. Cum ^ litteram pin- (1) Utitur Inc fere verbis Padu ad 

geret librarius , calamus atramento plus Philippenses scribentis ( Cap. IV. 8 ) : 

justo plcnior pro circulari Koph litterae De cetei o , fratres , quaecumque sunt vera, 

ductu maculam expresserit , quae Shin quaecumque pudica , quaecumque justa , 

litteram referret. Nam in Codice rotun- quaecumque sancta , quaecumque amabi- 

dam habent figuram tam Koph quam \% a , quaecumque bonae famae , si qua vir- 

Shin. Ne exstat quidem >a2£ verbum. t u $, si qua laus disciplinae, haec cogitate. 

i) Pro . mi/) , ^ mendosc scribitur #a . , r , 4 , . t , 

* (2) Verbotenus deprompta haec sunt 

* n t /t i |N tam in Wetsteniana quam -.ic t» j th -v 

' ^ ex epistola S. Padu ad Philippenses 

m Finettiana. , n „ r . . - . A . 

( Cap. IV. 1 ). Quae m textu Synaco 

j) Pro ţjâfiâo uterquc mendosc edi- hic adduntur , glossema sunt. Vide in 

dit Iţâj^o. altera hujus operis parte ad h. 1. 
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. Joşi© ţ); jjiai lli^flf) 

• ţjASmiyo jlVi^ai^ <jai?a* (a . ol*A*| lleo» U**r»o ^ l*^\ 'î 010 
J-aiJ Jj<m (jij^a-kL |osi 13 . }o r ViSnr> |<jl^j Jlijo Ia*?]o IVimyft 
oii r aU ? ^4d wlId^] P yco . lA^o? ^1 U^Jl 2uJ U-*o 
Ia^9] ţjn A i-klo*! Inlnâ. Voâo JjJ^o^lo • oUjlO,o «^ 



a) Pro ou»M Firbttics falsd con- sent antegreaso capiti septimo. Vitiosa 

jecit legendum esse >*oioM . Conjecturam haec divisio causa exstitit cor Zwgeelejgs 

hanc Firbttio attulit falsa Weistemi prae- praesentem locum male interpretaretur , et 

sentis loci interpretatio. falso conjiceret pro sjuso^ , additâ lomad 

Praepositione , s*ao-J^ esse legendum. 

(1) Epistolarum Cebmeistis in plures (2) Syriace est hic Nominativns abso- 

sectiones sive capita dirisio in Codice lutus , qui adhibitâ circumlocutione ex- 

Manuscripto nullatenus exstat , sed , ut primendus erat , ut servaretnr latini ser- 

supra ( pag* 2 ) jam monuimus , Wetstbnio m0 nis proprietas. 

tribuenda est auctori, qui hac etiam in re 

.... (8) Svriace pro iibidinosam voluutatem 

nonnumquam erravit, veiuti in praesenti \ / j r 

i , . , . . ... . . verbotenus hic legitur , libidinem eiu* «* 

loco, ubi verba octavi capitis pnora ista, * c,w ^ o » / 



ou»&*| ţlsoi? |^»»*o *m | '^w 1?«< 



io 



voluntatein , quod per Hendiadyn dictam 



quae reddidinms : atque koc Ua esse existimavi pro Iibidinosam voluntatem. 
manifestam notumque est , jungenda fuis- (4) Submittere se Latini translate dicant 
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Porrb etiam hoc indicabo , scilicet quam mulţi et quinam viri 
corn viris commorati sint toto vitae suae tempore , et ad finem 
usque unâ permanserint in operationibus castis, immaculati. 

CAPUT VIII. 

Atque hoc ita esse manifestam notumque est . Ad Josephum quod 
attinet 2) fidelem , prudentem , sapientem , justum , usquequaque timo- 
ratum , nonne casti sanctique illius ( juvenis ) pulchritudinem mulier 
libidinose concupivit? Cumqueille libidinosam ejus voluntatem 8 * perficere 
recusaret 4) , haec falso testimonîo viram justum illum in summam 
afflictionem et miseriam projecit , imo et in vitae discrimen 5) . Deus 
autem eripuit eum ex omnibus malis quae per infelicem 6) illam mu- 
lierem illi supervenerant 7) . Videtis , fratres , quantas aerumnas justo 
huic viro attulerit continuus aspectus corporis Aegyptiacae 8) . Itaque 



de obtemperando. Sic Justirus (Lib.XIII. 2) mulatu esset, hujus quoque uxori , mi- 

scripsit : Nemine tantum ceteros exce- nisterii causâ, crebro sistere şese debue- 

denie , ut ei aliquis se submiUeret. Epdem rit. Atque ed Clsmens retulerit quem 

modo hic pro eo quod dixi , cum re- hic dicit continuum aspectum corporis 

cusaret , Syriace legitur ' : cum non se Aegypiiacae. Ubi miror tamen non dici 

subjiceret et demitteret. simpliciter Aegypiiacae , aed dici corporis 

(5) Pro eo Syriace verbotenus est: AegypHacae , qaw& jmteriof h*ec loqaendî 
usaue ad mortem rat *° ^ enotare ▼Meatur istiusmodi aspectum , 

„ % _ m ,. ,. . ^ quem sicut libidinosa mulier expetiverit. 

(6) Infehx dicitur per Hetonymiam , ; ...... 

ita contra vitavent juvenis castianmus. 

ut quae Josipiium fecisset infelicem. „ _ , . ., . 

^ ' ' Ceterum Josephi exemplum , ut mim 

(7) Cf. Genes. XXXIX. 6 _ 21. videtur ^ ad praescng Clu^™ proposi- 
XII. 37 , seqq. tum non ^ obliquo aliquo modo per- 

(8) Josepu quum in Potipharis fa- tinet. 
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fl>«^> looi oA*lo • ]auk? jjo lo« l^p? 1*"°^ tJ* 1 ^ * UA\im Ij^u 
• ţAâi-> )A^9 t+ao . Uoj 1^ |-l£) oi^do] I^Aj| % l^ojnl^oo 

^-+9 I^Qm ^AJ) • yA^OALo ^90 yAfll ^9 . y*A*l }J0I y*ţ }ţâLţ 

a^^ } tSmSno ljoi i-A^ *ai Ulv • avla^ ^ol )ooU? o) . lalojj 



a) Pro ţQ-oV" 3 ? Wet8twics mendose sîgnificat qiiara paratum este ad mîniste- 
edidit .o©V*J? . Nec alitcr Fmettius. rium aliquod obeundum. Cf. Luc. XII. 

40 coli. cum 35. Nimimm , quod ad 

b) Pro \ţ+^ WiTSTEiacs mendose edi- hune locum recte notavit Maldonatcs , 
(fit ]ţ+\ţ • Gorrexit mendum hoc Fihettius. solebant orientales veslibus uti oblongis 

et ad talos usque demissis , ideoque qui 
ministraturi erant collectam vestem cin- 
(1) Allusio est ad verba Chbisti gulo stringebant ad lumbos , ne minis- 
( apud Luc. XII. 98 ) : Sint lumhi trantîbus esset impedimento. « lila tero 
vestri praecincti. Quae verba Clekkis hic multorum veterum auctorum interpretalio , 
interpretatur de servanda castitate , est- inquit Maldonatcs ( ad h. 1. ) , qui accinc- 
que haec plurimorum ex antiquis illius tis lumbis castitatem significari putant, 
effati interpretatio , sed erronea. Neque magis est ad mores quam ad litteralem 
enim succincto* habere lutnbo* aliud quid sensum accommodata ; et ad ipsum mo- 
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ne assidui simus cum mulieribus aut cum adolescentulis. Hoc enim 
nequaquam prodest illis , qui lumbos suos volunt snccingere vera- 
citer 1} . Sorores diligamus oportet in omni castitate et pudicitia , 
et cum omni mentis continentia 2j , in timore Dei , non assiduo cum 
illis commorantes , nec quovis momento ad illas ingredientes. 

CAPUT IX. 

Nonne audivisti de Samsonb Naziraeo , quocum erat Spiritus 
Dei *\ de viro illo robusto ? Atqui viram illum , qui Naziraeus 
erat et Deo sacratus , fortis atque robustus , hune mulier per- 
didit 4) infeKci suo corpore et prava libidine. Tu-ae forte talis es , 
qualis erat iile ? nosce te ipsum et nosce modum 5) tuum . Mu- 
lier măritata animas preliosas praedatur 6) . Quapropter nemini pror- 
sus permittimus , ut commoretur apud maritatam , multo minus ut 
quis cum sacrata Deo virgine cohabitet , aut dormiat ubi dormit illa , 
aut assiduus sit cum illa. Hoc enim aversandum et detestandum est 



ralem sensum non satis est plena. Non tur i ittfn rngţ iriţi tth» r\tg«n , boc est : 

enim sola hic castitate , sed omnibus et uşor viri animam ( vitam ) preliosam 

omnino virtutîbus instructos nos atque praedatur ; ubi uşor viri intelligîtur 

paratos esse jubet Cbristcs* » mulier măritata , quae sit adultera • Oppo- 

(ă) Eam , pulo , Clbmbns beic intelligit nitur baee meretrici , de qua sermo est in 

animi virtutem , quae opposita sit lasciviae priore parte ejusdem vereiculi. Sed Ci . tMWwa , 

et libidini mentis sive cogitationis. ut huncS. Scriptarae locmn ad prepoatum 

(S) Cf. Judk. Capp. XIII et XVI. 8uum accommodet , usorem viri capit de 

(4) Sermo estdeDALin. Judic.Cap.XVI. <*™ is mo,iere mariillta ; at ^ e to qU0 ^ e 

animam pretimam intelligit hominura rt- 

tam psycbicam sive spiritualem , non 

vero vitam pfaytieam , quam corporis mors 



(5) Modum beic sumas , quo sensu vo- 
cem banc adhibuit Cubtics ( VI. 4 ) cum 



scriberet : superare modum vtrxum hu- * . . . 3 ... 

destrait. Atam de bac vita non vere d* rih 
manarum. * 

(6) Proverb. VI. 26. Hebraice hic legi- P 10 ^ ai senw> ^ 



14 
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. Io*» 



IţOlL . ** ^ jjŞ 20Cl UfiJVO J^CîALo ţX |?OlL 0lţ* fS . \âyi JJJS9 

Vijxn oţ* . *J\j» l^r» HM^l? A*]^j-*o . U^ş-o lr^ ]\m 
^Lp2J? ^o U*j] Ijjq^ (Ja U+o . te&StLfco ^ UâiO llu> 
. f £^ KQ Vl^^l \&l*£> lASLl i Uao v oA^1-^ . JLojjoo (6 l ?(n? oi^a 
• ^jd^I Ui- 5 *? gin i âV>» ^oj . ll^Lo i^Alh )A^9 V^o V^eo 



a ) Pro Matculino Vţfrţ , quod in d) Pro \4+-^* uterque , omissă Jud 

\\^s^ Mscpto Codice hk kgitur , edidi U^t4> litterâ, edtdit \4^ • 

' in Feminino Genere, ut Grammatica . _ , ^ . , . . . _.,. ~ 

e) Pro H) quod niclegitur, edidi^-J. 
poatalabat. Vide tamen , qnae în altera 

fanjns operia parte notavi ad h. h 

(1} Act. XIII. 22. Testimonium illud 

*0 Pro )?oi> Wbtstbnius falao edidit de Davidk , quod Paclcs ibi tamquam ex 

ţ*«© . Errantem secutus est Furemus. veteris Testament! Scriptura depromptnm 

recitat , non quidem ipsis illis verbis quibus 

<0 Pro ^ Wetftewics , omissâ Do- a Paulo recitatur , ibidem legitur , sed 

iath litterâ , mendose edidit ^ţ. Hendnm tamen , ad rem quod attinet, exstat 1 Reg. 

hoc in Finettiana quoque habetur. XIII. 14 et Psalmo LXXXVHL 20, aq. 
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ab iis qui Deum (iment. 

CAPUT X. 

Nonne erudit te id quod accidit Davidi, quem Deus invenerat 
virum secundum cor suum 1} , bominem fidelem , perfectam , sanc- 
tum , firmum. Pulchritudinem inspectavit hic mulieris cujuspiam , 
Bethsabab dico , cum videret eam mundantem şese et lavantem 
nud am. Yidit hanc mutierem vir sanctus , et reapse captus est per 
voluptatem (haustam) ex ejus conspecta 2) . Animadvertite nune 
quanta mala fecerit illius mulieris causâ : et peceavit justus iile 
vir ( cum Bbthsaba ) , et mandatum dedit ut maritus illius inter- 
ficeretur in proelia } • Vidistis 4) quot dolos mâlos struxerit et ad- 
hibuerit ; et cupidine istius mulieris ( accensus ) homicidium pa- 
travit David , qui unclus Domini ttj vocatus est. Âdmonitus esto , 
o homo ! Nam si tales tantique viri per mulieres perierunt , quaenam 
tandem tua virtus est , aut quisnam tu inter sanctos , ut cum 
mulieribus aut cum adolescentulis converseris diu noctuque , cum 
multa joculatione , absque timore Dei. Non ita , fratres , non ita 
agamus 6) ; verum memores simus effati illius de muliere, quo 
dictam est : Manus ejus laqueos tendunt et cor ejus relia pan- 



(2) Cf. 2 Reg. XI. 2— 8. quod significat : sicut lapsus ( caras , 

. ruina ) illorum , Tel eliam , secundum 

(3) Cf. ibid. f. 14—18. .„ . , . . 

x ' f lapsum tUorum ; aed haec verba in 

(4) Pala, ex sacra historia, qnam versionera meam non admişi, quum mihi 
legeritis. Cf. ibid. f. 6 — 14. viderentur glossema esae , pertineng ad 

antegressam vocem llsoi , ita, Sed qud 

(5) P„ln,XVIL51. 2 Re g .XIX. 2 l. J^ ^ „,-«,»« nan, de 

(6) Synu addit : ţoo^*» ^^»^ +*\ solo DATiDB.impraesentiarum sermo fuerat. 
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. Uj^O ^£ i i 1 JO |JD] Uj fAâ (Joi ocjo . ţililO 



«> Pro Uuiy Wetctimcs mendose (*) Verb* hacc fere ad litleram le- 

edidît ^u»i . Item Firet™*. guntur Ecclesiastw Capite VII , ^. 27. 

Sermo ibi est , ut mihi vidctur , noo de 

b) Pro ^1 i|Vi\ vitiosc uterque edidit quavis mulierc , scd do impudica et libidi- 
^T i ^ i ViS . nosa ; Clemens autem vcrba accepit tam- 

quam dicta de mulicribus generatim. 

c) Pro Mi^m inWetăteniaoa 

vitiose legilur 14^f • (2) Cf. 2 Rcg. XIII. 1— IC 
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dit; justus evadet ab illa , improbus autem in manus ejus cadet l K 
Itaque nos sancti devitemus cohabitare cum feminis Deo sacratis ! 
Neque enim decora est hujusmodi agendi ratio nec convenit ser- 
vis Dei. 

CAPUT XI. 

Nonne legisti (historiam) de Amnonb et Thamare , Davidis 
liberis ? Amnon iste sororem suam appetebat , eamque oppressit nec 
eidem pepercit , proptereaqubd turpi libidine eam concupivisset 2) . Et 
improbus scelestusque evasit ( Amnon ) ob assiduam ejus cum illa 
conversationem , quae non erat in timore Dei ; et foedam rem ope- 
ratus est in Israel Z) . Quapropter non convenit nobis nec decet 
nos conversari cum sororibus 4) inter risus ( effusos ) et petulantiam , 
sed ( fieri hoc debet ) cum omni verecundia ac castitate et in timore 
Dei. 

CAPUT XII- 

Nonne legisti de rebus gestis Salomonis , Davidis filii , cui Deus 
dederat sapientiam et scientiam et amplitudinem animi * et divitias 
et gloriam majora quam ( ulii alii ex ) omnibus hominibus 6) . Atqui 
etiam ipse iile per mulieres periit et a Domino recessit 7) . 



(3) Gen. XXXIV. 7. *** fuerit , nec post ie surrecturue «*... 

.(4) Sorares hoc loco Clemens intelli- ^di tiH divUias et gloriam ut nemo fuerit 

similie tui in regibus cunctis retro die- 

^ ^ ^ ' bus.,.. Dedi tibi latitudinem cordisquasi 

(5) Amplitudinem intellectds. arenam , quae est in littore tnaris. Cf. 8. 

III. 11—14. IV. 29-82. 



(6) Dedi Hbi cor sapient et intelli- 
gen*, in tantum ut nullus ante te similis (7) Cf. % Reg. XI. 1 — 8 
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* ^ ♦ v o)Ufi 
^i1iV>ţ? V^e? . ^i>nâ < iSnnto? ^oJoî | â Y a n vl> A^*o yL IjLo P 

cl^o^] PI . l^oaaJh 1^1^° ^ooiAâJ ' a ţOr*)J? a-*a-â,| ţJo . )A^9? 
<+cn . oUo\n«1? ţAilnaj ^aoa \^ oLcloo . |AâiO |A^2 ^0 
oufio . laiSb. A&> {b Â^ P| . I^inâ, ^exnA^l ^4^ P ^? 
^yialo ^>laL ^ Po \^©<n P . Pâ£ Jjq»? v oci*j*l ^S* 1<n^ 
^0 o*>fi1 . I<n^? lla^? Iiiioo ţJU; jja» ^Loi? • ^tS** ^ 
Uj?^ P; . lj-^1? *t*il o^M j^ P • 1^1 V^io ^ooii^l 
^ij| >a-^o (d . r^o\ {c \\ y^\ I^AJJj <njj>a-a.o . U*i*aJ l^aj^ 
]*oJ Joltfj waJ| A*l U*l» . jlol? ^so^ *âio . *£>££ P 1h=\ 
<*aiâ^?o / |ioJ \^ Jr ^' A°>^? °1 • r 00 ^? B ^JioAlio . avoo^© 
^i© U>\ P •• Ijua^ JAn] <*£* .\Ulj IjuSU ţleoi . ^aoAio P 
P . jlo) woo^o . ^SyAV> â^o^t ^j-şAioj ^VÎSn Po . ]f\ iio 



a) Pro ^>h4J? Wetstinios vitiose cdi- sahnam pala , Joarimi uxorem. Vide Dan. 
dit ţoţ^lu? . Finkttius item. XIII. 1. 

b) Pro a^ uterque mendose dedit (2) Sgsannab historia , quam hic tangit 
fcX* cum lomad. Clbmens , integra legitur libro Danous 

x « - . . * » » Mo capite decimo tertio. Sacraram Scrip- 

c) Pro Hv^mS uterque , omissa Jud r n , . . * 
f ... 4 ,. ...... * turarnm partem esse Susaboub histonam , ut 

altera , mendose edidit )l»m\ . . ^ . , . . . i 

x haec a Daniele enarratur, antiquiasimum', 

d) In Cod. Mscpt. mendose est o*»©! . quod sciam, testem habebamus S. Ihbnabi». 

Contr. Haer. Lib. IV. Cap. XXVI. Ii- 

e) Pro t±4±> uterque mendose edidit ^ jam ^^ fflo „^j,^ pro docere 

T^oiLc absque ? . Ciementem Romanum , îs enim hanc his- 

— toriam ita refert , ut lucnlenter doceat, 

(1) Hoc est , uxorem non suam , 8u- sui jam aetate eam in sacris Bibli- 
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CAPUT XIII. 

Nonne legisti et nosti de senioribus illis in diebus Susannab 9 
qui proptereaqubd assidui essent cum mulieribus et alienam inspec- 
tarent pulchritudinem f) , in barathrum ceciderunt concupiscentiae ; 
nec potuerunt in casta mente reţinere şese , venim superati sunt a 
pravo suo animo , et adorti sunt beatam Susamnam ut eam vitiarent. 
lila autem minime obtemperavit turpi istorum libidini , sed Deum 
invocavit, et eripuit eam Deus de manibus iniquorum senum isto- 
rum 2) • Nonne igitur commoveri nos oportet et timere ob hoc , quod 
senes illi , judices et seniores populi Dei, honore suo exciderint prop- 
ter mulierem ? Scilicet recordati non sunt ( Scripturae effati ) illius , 
quo dictum est : Alienam pulchritudinem ne inspectes; aut illius: 
Pulchritudo mulieris multos perdidit 3) ; aut hujus : Cum muliere 
măritata ne sedeas 4) ; aut rursus illius quod dixit ( Scriptura ) : 
Num est aliquis qui ignem ponat in sinum suum , et vestimenta sua 
non eornburat 5) ? aut hujus : Num incedat aliquis super ignem, 
qutn pedes ejus adurantur ? Sic nemo qui ad maritatam ingreditur 
culpa vacabit , nemoque evadet qui ad illam appropinquat •) . Et rursus 



orum codicibos exstitisse , et tamquam testimonium de divina auctoritate hujus 

(Urinam Scripturam legi solitam fuisse. libri , quem in sacroram librorum Canonem 

Notum est , novatores saeculi decimi sexti admittendum esse negabant saeculi XVI 

negasse Sgsannae historiam sacromm libro- novatores. 
ruin partem constituere. Quem errorem ^ 

Ecclesia damnatit. Vide Trident. Sess. IV. ^ * 12# 

(5) Proverb. VI. 27. 
(3) Ecclesiastici Cap. IX. 8. Enotetur 

antiquissimum boc et hactenus ignotum (6) Ibid. f. 28. sq. 
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) *A^ IJo . ol-aj^oAjd y i n/ţ lî? U2uj|j (Jij^o-kL ^^22 
]on2 P ^a lr^>^? Uhl] >d^o . <n^p r?U 13? % |A^oAââ 

Vio • U*p IjA^ UâJ V* ^s| ojlol U±o ^? oj-* 

^toQLo \]&±h r^<* lAlLoV) >ol 6] . ^^ ? lj^ ^II >aL> o| 
loi . U^jjd Uj|? ^ooijloâl laiSb. AL»^ VAffiJ . (a U<nX UA* 
ţOatAS^oalo ţO0L*ţ£>o;? . ^oiflil \lo l*âlo \1 *â*A©j i.-»»<^ 
. «alt-â ^A^ **1 JXo«o oooi ■ m^AALo ţOaiJa&l; lr 2 ^ 5°-* 

. *<^:<^ (6 A*Ia*ş-d ţ0qu»?0iiSo ţOJci 13] . ţOaiLal |ooi AjlL> |^Aj|o 
PI . 1;oi ?0iSn loa ]3o . If 2 ^ > a — ^ ^r 2 -^ * ' <n ^ >°r- ° 00dl 
1^^-f ^-c? % iAijiSn Jitooi llfl-L? .*Aki9L»; . Ua£A 0001 A€>ţvţ ? 
_»ooUo . ,--*<n^o ^toQLo Uj )d Ujo . \ooaJ calo oalo 
-. ^onLo ţO<n_Jlo ^-k? If^f • lA^jAip 9A0 . |A*ţ*la ^-"^l 



a) Pro |*ai^ mendose |4<n^ legitur ■* E P* 1 * d Timoth. Cap. V. 11 : Ado- 
ra Finettiana. lescentiores autem viduas , inquit , devita, 

b) In Wet 8 teniana mendose legilur hoc est ' recnsa ' noli admittcrc ad *"*- 

, nissae officium obeundum. Ceterum , quod 

Clembks hic dicit recusat , hoc pro rec*- 

*an<ftu ( Timotuedm ) «none/ , docet , dictum 

l ' ' '* " est eâ loqnendi ratione , qna facere quid 

(2) Ecclcsiastici Cap. IX. 5. dicuntur , qui faciendum praecipiunt , aut 

(3) Ibid. ^. 4. facium vel narrani vel putanU Videsis qnae 

(4) 1 Cor. X. 12. in hanc rem nolavimus in Commentario 

(5) Respicit Clemkks ad locom Apostoli in Actus Ap. Cap. X. 15. Tom. I. p. 225. 



Digitized by 



Google 



S. CLEMENT» DE VIRGINITATE EPIST. II. CAP. XIV. 105 

dixit ( Scriptura ) : Pulchritudmem mutieris noii concupiscere , tu 
ne captivei te palpebris suiş ; et alibi : Adolesceiitulam ne inspectez , 
ut ne pereas illius desiderio 2) ; et ( iterura ) : Cum muliere quae 
pulchre cănit noii esse assiduus Z) ţ et ( tandem ) : Qui stare şese 
existimat , videat ne codat 4) . 

CAPUT XIV. 

Sed jam videte quid ( S. Scripturae ) itidem dixerint de Prophetis , 
viris illis sanctissimis , et de Apostolis Domini ! Videamus , an 
eorum aliquis assiduus fuerit cum adolescentulis , aut cum junio- 
ribus maritatis , aut cum talibus viduis , quas recusat 5) divinus 
Apostolas ! Consideremus in timore Dei sanctorum illoram homi- 
num vitae rationem ! Ecce , de Moysb et Aaronb scriptum inveni* 
mus , quod agerent et viverent cum viris , qui tăiem , qualem 
ipsi , vitae rationem sequerentur. Atque ita quoque ( fecit ) Josub , 
Nuia filius *\ Mulier aliqua cum ipsis non erat , venim soli , viri 
cum viris , sancte ministerium suum coram Deo obibant. Neque 
boc solum , sed et populum edocuerunt , ut , quotiescumque castra 
( loco ) moverentur , unaquaeque tribus seorsum proficisceretur 9 et 
mulieres seorsum cum mulieribus , utque hae incederent in extremo 
exercita 7) , viri autem ( cum viris ) seorsum secundum tribus 



(6) Id quod Clbiuis hoc loco de Moysb, a viris separatis et in extremo exercitu 
Aaionk et Iosue memorat, illud collegerit incedentibus , nnllibi, quod sciam, in' 
ex aniversa illorom virorom historia , ut S. Scripturis legitur. Clkmbns illud aut 
haec in S. Scripturis refertur. Quodsi ad collegerit ex iis quae paulo infra ex 
peculiarem aliquem Scripturae locum res- Scripturis narrat de Maau mulieribus 
pexerit , hune me latere fateor. praecinente, aut certe ex aliqua tradi- 

(7) Quod hic refertur de mulieribus tione iIIad ^auserit. 

15 
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litnŞ y*l .• pooi ^*£>* JJUai UjÂoţ fUfAO» y*ţe . ^aA^^Ad 

. — *i^oo)o Ui^9 (a oi A «n kZ ^*|{j&*ţ uioo U,olo g^cuL . ^o»? Jlai 
*^ A ; ţAâ _^o • LâXs&oh ooi ^^ţ^î ^- ft Sfl UjViS ~**** 

. ^(îCuo ^ooO^ Ir^ >Q^ ( Ir*^ , ^<n^o ^*al2* l*) >a^ ţ*l 
^,1 msukbe ] t ^o] |£fiJ ^Jl^o . ^ţ^p \ n\ w-fil ^-*f *A<u! 
(jllLd • ^oal # ' fooi AjlL UuSnVi^o . jaiIL AŞii|0 oooi ^ijViS? 
. Ujltf? giASii|n * 6001 ^iViS? ^Lj^oaLp JJLsgi Ig^eţ <oailbS l*â]o 



a) Pro ^in^Z WrwrKiaus mendose (2) Pro wiar* 5upfc Cletois scripserit 
edidiţ 0i&*a*. Nec aliter Fotttiot. ttjk ipuQpkv âtâatnraiii, »%ar* rubnm; 

nam boc nomine ţn yersione şeptuagiota- 

b) Pro hâh.o mendoae legitur, omissâ . ,. . . c . ... , . ,. . . 
7 ■ V ^ 7 virali sigmncaUir mare îllud quod divis» 

^ liHo-râ, fe*o in Wet.tenUna. aqdgj ^gUtee sicco traiiiHe Iranderunt 

Mendmn hoc F«ETm» correxit. j^^ mw ^ ^ appeBawirt f 

adhuc ignotnm. Gf. Relahdom, de Mari 
rubro ( apud Ugolihum T. VII ) , eţ Pumni 
H. N. VI. 28. Sed Hebraei mare Supk 
( Exod. XV. 4 et alibi ) , hoc est , mân 
algae ( mare algosum ) vocarant , ob algie 
marinae in hoc mari abundantiam. Idem 
— nomen mari huic dabant quoque Syri , ut 

(1) Num. II. 34. patet ex Syriaca Veteris Testamenti ver- 



c) Pro \om FimtTTn» legendum esse 
Xmi fidad conjecit, in errorem ductn«, oft 
▼idetut , a Witstbniq , qui emions , ut 
aexcenties , punctlB Ribui în antegresaa 
▼eee , pro 1&*?ok&6 ediderat '^iVt>n\n . 
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6» GLEMBNTH DE VIRGIMITATE EPIST. II. CAP. XIV. 107 

suas. Et secundum mandatum Dei i] ad hune modum proficiscebantur 
lamquam populus sapiens , ne quid turbationis fieret propter mu- 
lieres quando castra movebantur. Pulcbre ordinatfeque dispositi iter 
faeiebant , sine scandal o. Eece , verbis meis iestimonium reddit 
Scriptura sacra : Postquam transiissenl ( inquit , ) I&nelitae mare 
Suph * , cantarunt Moysbs et Israelitae laudes Domini 4 et dixe- 
runt : Laudemus Dominum , quia magnopere est laudandus 3} . Et 
posteaquam Motses cântare desiisset , tune Măria , Moysis et 
Aaronis sofor, tympanum sumpsit în manus suas, egressaeque 
sunt mulieres omnes post eam , et cum illa ( Dei laudes ) decan- 
tarunt 4) , mulieres cum mulieribus seorsum , aeque ac yiri cum viris 
seorsum ( illud fecerant ). Rursus Elisaeum quoque et Gibzi 5) et filios 
Propbetarum ' pariter invenimus habitasse in timore Dei , nec ha- 
btiiâse feminas cohabHatrices. Micham omnesque Prophetas pariter 
sic invenimus habitasse in timore Dei 7) . 



•lomo ( ef. Exod. XV. 4 ) ct ex Chronico (5) Cf. A Reg< 8 , sqq. 

Bârhebrieo ( in Brunsii et Kirschii edi- 

tione p. S85 ), ubi iis refcrt F r a îl c o s In- (6) Filii prophetarum intelliguntnr 

▼asisse urbem quampiam , Ajalam nomine, discipuli prophetarum i qui in scholti , 

sitam ad littus maris Suph ; et sermo ibi quibus praeerant prophetae , cam aliis in 

est de sinu Arabico. En ejus verba : rebus, turn imprimis in scientia religionis 

V^j ]jm lM>|V>\ l^ţpr* a ? Aj ^TT" 01 et v ' ta Mcelica instituebantur. 

Quum ergo hoc nomine mare rubrum ^ faMtasse in timore Dei Cliiim 

apud Syros appeilaretur , Syrus quoque hoc loco inţaa ^ i ^ habuisse feminas 

epistolarum Cum» interpres illud no- cohahitairice9 % ut ex contexte oratione 

adbibere voiuerit. patet De vUae ratlone p rop hetarum vi- 

(3) Exod. XV. 1. desiş Calbuti Praefationm in Prophetas , 

(4) Cf. Eiod. XV. 28—22. Artic. 111. 
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oori . U ia V> ^oaa v i^ ^-^ i^)j {Ho . **^ lALio ^ioi tyo 
]o<n llo . lViS\S \4) j-o looi ^i^l ^Oiti^â, f&&»^ >a^ v jio 

Uioţa ţlo . v oail^ ^9}A^1 P UJo . lj^ Joi. lj^ . ] ţ j*) 
|<n^{] oj^au* Usaio . ]Al^oAo >a^ o| % Uj Joi. ojla^ jAioo llo 
**âi >oJ^ )ooi ^SÎVi jX . jmăV) ^OA** ^o 001 .-s] . >o t V>Snf> 
^ <*aia*a*1o ^qiOgiVi^/ 0^] . ai^o aiJ^* )i|^ \^ )A*j^t 

^tS* >a-o jJd .-si PI . şrmSo ţ?«i ,-*? loai ţlo . jl^ixio? ]Aa?a 
V* Aij^ 4i«» * H*" ^-^ >*+r* ^4° • !*£* A*£> tt* 



a) Pro ^unoinnS/i Wktstbnius mea- (l)Hocest, ti» publicum. Agitur enim 

dose edidit wwjtiN/? . Enantem secutus de illa vitae parte Salvator», quam transegit 
est Finettids. postquam Apostolofl sibi eligere coepiaset. 
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S. CIEMENTIS SE VIRGINITATE EP1ST. II. CAP. XV. 109 

CAPUT XV. 

Et ut ne longius producamus sermonem nostrum , quid dicamus 
de Domino nostro Jbsu Chhisto ? Ipse Dominus cum duodecim Apos- 
tolis suiş fuit assiduus , postquam in mundum f) prodiisset. Neque 
solummodo hoc (fecit), sed et cum emitteret eos, binos simul 
misit illos ** , viros cum viris ; mulieres autem non fuere missae 
cum illis ; et neque in via , neque domi cum mulieribus aut cum 
adolescentulis commorabantur ; atque ita Deo usquequaque placue- 
runt. Ipse Dominus Jbsus Chbistus cum loqueretur cum ( muliere ) 
illa Samaritana seorsum ad puteum , discipuli ejus advenerunt , 
inveneruntque illum cum illa colloquentem , et miraţi sunt quod 
cum muliere esset et loqueretur Jbsus 3) . Nonne ipse est regula illa 
non abolenda , et exemplar omni humano generi ( ad imitandum 
propositum ) ? Neque boc solum est , sed et cum surrexisset Dominus 
noster a mortuis, venissetque Mama ad sepulcrum , statim illa 
cecidit ad pedes Domini eumque adoravit volebatque ( mânu ) appre- 
hendere illum A K Ipse autem dhrit illi : Noii me adtingere ; nondum 
enitn adscendi ad Patrem meum 5) . Nonne mirabile est de Domino , 
quod Mariab , feminae piissimae , non permiserit attingere pedes ejus ? 
Tu autem babitas cum mulieribus, a mulieribus et ab adolescentulis 
ministraris , et dormis ubi dormiunt illae , et lavant tibi pedes et 



(3) Marc. VI. 7. : Et vocavit duode- ad P* 1 ** J ™> provoloU ip«um mana ap- 
cim , et coepit eos mitţere binos. prchcndere voluerit , in Evangeliii non 

legilor. Sed colligitur hoc ex eo quod 
(3) Joh IV 27 Johannes narrat , Jksum ad Makiam dix- 

isse : noii me tangere. 

(*) Cf. Joh. XX. 11— 16. Quod Mama (5) Joh. XX. 17. 
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<k*A*)? I^ulL^ 1?nl^ o) . U}\ P? \L*2*>2 ha \±> o\ . Ui yl 
P . )<n^ &±m? P? UnlSimo Ucu*p* 1 ? <a V_!> o] . ţAly»? P> 

^â&St . ylUtOAitfO y*fiJ A^|i fi . y*J*J /jfrft P . yAJU Aii? 

P ? (iooj^ <tij) ^ iSaio . ^fco ^r-* ^Aoio . ^JLlalailo T —^? 

ţA tSnnSi â> *â A aV)ţ>; y*ţ . _*oi*12l£ —2* lairnS < nVi^ )Aj^p 
^U oiLo <ftl2* [A imn UaJ 090 . frjViSi P oiLol* PI . % a t^P 
^diaLs^ \^r ât*Al 1h>^? ^° A U^ • h* 1 ? ^i- ^-^ t*° • 1** 
WA ol-L i^fjo • olLo p| . oili^âSn qînnâr po . 1 iob 
^▲Loi —-Io . o£> Ir^r^ ouuaJj \-^ . olL *£osl* • J-i^ll 

ggri\nţ n\ **] ]ml\*\ *») . ^îinS oiâolh PI ♦ ^*<n*m* ^* Ui 
A^Uâi 13] . oj^> P rr -.rnlo^ PI . U*J 1 ii'Vin ^ 1i»n»V 
nSnno . ^oot^cii oViNâ.o Uptt ^o^ 0j^ş?^1 }oqLo P?o Aâţâi^oo 

. ^-0 ţJLM>) l<3uk ţpAA ţOglSiSf» 



a) Pro ţ^Y A w mendose legitur \4^o (2) Ea , quae âdhuc dixit de fagi 
abaque Jud litera in Wetstbnii editione ; mu Uerum aut de cantela adhibenda in 
item in Finettiana. tractando cum illis. Fida tuni , hoc est , 

b) P^u nomen alibi in his liUeri. certa firma ^ e - Imitatar Clk " 119 Pa ^ 

^o^ui aeribnur ahsque Olaph. nQm ÎUad ""* 6 *** * Bm - L ^ 
1. IV. 9, alibi. 

(3) Cf. * Reg. IV. 8 sqq. 
(1) Vide supra pag. 97 notam ordine 

quintam. (*) Ibid. f. 10. 
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$. QUKPTÎS DE VIRGBHTATE PPJSŢ. II. CAP. XV. HI 

ungunt te mulieres ! Vae improbo huic consilio ! Vae incauto 

consilio ! Vae audaciae illi et impiae stultitiae ! ( Ergo ) tu te ipse 

non dijudicas ? tn te ipse non examinas ? tu te ipse ignoras et mo- 
dum 4) ( virium tuarum ) ? 

Haec fida sunt , haec vera et recta , hi limites , quos non mutant 
qui recte In Domino conversantur. Multae quidem sanctae mulieres 
sanctis ministrarunt de bonis suiş, veluti Sulamita illa ministravit 
Elisaeo^ ; sed haec cum eo non habitabat, verum habitabat propheta 
seorsum in domo A) . Et cum mortuus esset istius { feminae) filius , haec 
vokbat ppdjiccre şese ad pedes prophetae , verum non pefmtsit iffî 
(hoc facere ) servus ejos (Eusasi) sed probibuit eam. Dixit autem 
Elisaeus servo suo : sine illam , nam anima ejus amaritudine 
affecta est. 5) Ex his igitur intelligere debemus illorum ( sanctorum 
virorum) vivendi rationem. Jbsu Christo Domino nostro mulieres 
de bonis suiş ministrabant 6) , sed non habitabant cum illo. Apostolis 
quoque et Paulo mulieres ministrasse invenimus , sed hi cum illis 
non habitabant , verum pudice et caste et immaculate coram Deo 
conversaţi sunt cursumque suum consummarunt , et acceperunt 
coronam suam a Domino Deo omnipotenţi S K 



(8) Alludit Cuemens ad illud Apostoli 
( 2 ad Timoth. IV. 7 , sq. ) : Bonum 

aq* ceriamen certaţi , cursum cowummovi , 

fidem $ervavi; in reliquo reposiia mihi 

5. Act. Ap. et( corona justitiae , quam reddet mihi 
Dominus. 



(8) 


Ibid 


■ f- 


27. 




(«) 


Cf. 


Luc. 


vin 


. 2 


(7) 


Cf. 


1 


Cor. 


IX 


XVI. 


15. 
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^ad^â^ v fA-lAl ^Aoi; . ^j^ao ^u»l ţCnlV» ^ 1>So j— lai\,flV> 
joai 0; Vso • ^ ^J^L Uf^âL ^ţl; ^-îo \-c . . flao lai 

loaiJ !^0|-*o }V>Sâ> . U-*jrO ^nnSf> U^laD ^i r «o •. ^paâ ^iViiS» 
.jvoţ^Ld? qi t iViS/ <miViSn? <<-+<& A 1-^1 AViS* 



a) Wetstenics omisit postrema verba torum ? Finkttius illa verba non habet, 

ista : ^l> oi^a^f , hoc est : Precatio quia aberant ab cditione Wetstkkii. 
eju$ nobiscum sit. Amen. Omiserit-ne — 

Ula verba Wktstknhjs acatholicus quia (i) Ea hic intelliguntur, quae in sex 

profewionem continent intercessionis sanc- prior ibus hujus epistolae capitibns dixerai 
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S. U-EMENTIS DE VIRGINITATE EPIST. II. CAP. XVI. 113 

CAPUT XVI. 

Quae cum ita sint, petimus a vobis, o fratres noştri in Do- 
mino , ut haec 4) observentur apud vos , sicuti ( observantur ) apud 
nos , utque eadem sentiamus , quo unum simus nos in vobis , 
et unum sitis vos in nobis , atque omni in re simus omnes anima 
una et cor unum in Domino \ Audit nos quicumque novit 
Dominum ; sed quicumque ex Deo non est ) , non audit nos. 
îs qui veraciter vuit servare castitatem , audit nos ; et virgo quae 
veraciter vuit servare virginitatem , audit nos ; sed ea quae non 
veraciter servat virginitatem, non audit nos. 

Quod superest, vaiete in Domino et gaudete in Domino omnes 
sancti ! Pax et gaudium sit vobiscum a Deo Patre per Jesdm 
Ghristum Dominum nostrum. Amen. 

Explicit epistola secunda Clementis discipuli Petri. 
Preces ejus nos adjuvent. Amen. 



de soae saorumque fratrum vitaeet agendi commodat effatum Chiusti ( Joh. VIII. 47): 
ratione. Qui ex Deo est , verba Dei audit ; prop- 

(2) Alludit Cum ad verba Caran toreo tot "•» audUU • «"* " Deo «°* 
apudJohannem, Cap. XVII. 21 , sq. "*»' »"«elligitar autem «»« es Deo, 

quicumque ad normam divinae volun- 

(3) Ad proposilum suum Clbmeks ac- tatis vitam suam instituit. 

16 
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PARS ALTERA. 



BXH1BBT BASDBM S. CLEMENTIS DB VIRGI1UTAT& EPISTOLA* SYRIACAS , 
SED NUNC CUM 8I6HIS VOCALIUM YOC1BUS ADSCB1PT1S ; 

AOCBDCHT HOTAB 

GRAMMAT1CAE IN 8YRIACUM ILLARCM RPISTOLARUM COKTEXTUtf 

BT 
CE1T1CAE 111 BINA8 EARUMDBM VERSIOHBS , 

WETSTENII LAT1NAU ET ZMGERLEJI GERMANICAM. 
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418 . Uc^oAa ^? MuLOfO 1^1 . 

.O Om m i V 



* f ♦ .oJLsu£> 



.* )oSSS? Um? ]j nmo t !<3UL? Hh^ ^•SVAâSno .• M 



(1) v-soZ vocabulum , quod rur jim , solM titulis operum aut fragmentorum , 

tferitm , item , et similia signifîcat , vuJgo quae leguntur post illud , quod primum in 

quidem pro Adverbio habetur , proprie Codice locum occupat. Atque bic quoque 

tamen non Adverbium sed Nomen actionis usus est voculae v-soZ in titulo praesentif 

est , rever$ionem , iterationem notans , de- epistolae. 

rivatumque a >jsti ( *aoi ) , reversus est , (2) ]1^ ( Hebr. mg» Esth. IX. 26. 

sicut UDO0 , quod cessationem notat , a 29 , sequioris Hebraismi vox , Chald. 

wauo ( obqjd ) cessavit , deaiit , derivatur. toaaţ , emphat. K&iH* ) vocabulum utruui 

Cogita ^soi substantivum Nomen positum origine Semiticum sit an Persicum adbuc 

esse in Accusativo sive in Casu adverbiali , disputatur. Qui Semiticum putant, a rădice 

atque ita Adverbii obţinere notionem. ijk collegit derivant , ut adeA rn» , 

Confer Arabicum \j£) iterum , etiam , l^f» dicatur a variarum rerum collecHone. 

o ^ Fuit in hac sententia jam David Kimchics; 

quod est Accusativus ab <iâjf reversio , . ,. . 4 .* 4 . .. 

^ ^o-j» * » nam postquam dixit •) notionem verbi 

a verbo J$ţ med. tf , ret*r*tw est. In ^ e sse in colligendo b) f addit etiam 

Codicibus manuscriptis , duo aut plura vocem Fl&fc înde derivări , atque îdeo 

opera aut operum fragmenta continentibus , epistolam Hebraice dici a colligendo , 

vocula s^oZ , rursus , item , praemitti propterea quod in illa multa colligwUur •;. 

o^ Confer ejusdcm lexicon quod inscribitur cwtBH *E23- Beroîioi 1847. pag. 4. ad 
vocem ^8. 

cj : nn-in c-'-nn-j re "pEo^îO ^sb nt^ea ^©bia arn iar 
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y/J**M Mldo^ ţJo&a^ .• !<n3fet? pa^ ţOau^cuîdD iVmySo ţoai**] 



Qui vero existimant origine Persicum esse 
focabulum, illud referunt ad Persicum 
^ JU Joi ( engariden ) , pingere , scribere, 
aude «Juf (engareh) scriptura quae- 
piam. Et cam his equidem sentire ma- 
luerim, corn qudd rnwj vox in Estherig 
demnm libro primam occurrit , turn etiam 
qnia notio epistolae anotione colligendi 
non nisi per multa* ambages deduci potest. 

(3) \i£>*4 vocabulum respondet Graeco 
o ţutxhpioq. Cujus vocabuli usum docet 
Trodoketcs. H/xeTq , inquit , fuxwxpiouq 
kxoiuckc&fcev rdjg $ir)vt%£>g r<$ fctetj» irpov- 
tipeiovraf , iea< reZ? de/w$ bLyaBolq kvrpth 
qtivrou; , nos b eato$ nuncupamus eos y 
qui Deo continuo aesistunt , divinisque 
benis perfruuntur. Idem tamen voca- 
bulum adhlberi solet etiam de iis qui vitam 
asceticam aut monachatum profitentur. 

(4) ^in^lv est Participium Formae 
Aktel a ^âl (^aik). Olaph cbaracteristica 
formae Aktel plerumque excidit post lit- 
teras praeformativas , ut adeo hic etiam 
scribi potuisset ^*flu£o? • Sic Rom. XIII. 
legitur , servatâ Olaph , <in«)vi^ . 



(5) v » 
lutem suam 



Wbtstbmus reddidit sa- 
Et profecto vox \*'* m 



Syris usitatissimam est ad salutem animae 
sive tt,v <T<#ry\p[cw signiBcandam ; pri- 
mam tamen et per se ~*~ valet vita. 
Et hoc quidem in loco maluerim banc 
vocabuli notionem reţinere. Ratio est quia 
statim pergit dicere in spe vitae aeternae ; 
quo Gt ut si ^il reddas salutem , jam 
languida fiat oratio. Mecum sensisse videtur 
Zingerlbjcs , qui praesentem locum sic 
reddidit : Allen , denen ihr Leben in 
Christus durch Goit den Vater lieb und 
theuer ist. Participia duo quae hic legun- 
tur , Zingbrlbjus lîberius reddidit quam 
pro rei necessitate ; verborum tamen 
sensum recte expressit. 

(6) Pro )oLa> lotăuo? crediderim 
interpretem Graece legisse : y h teq el- 
pyjurj. Putaverit nonnemo Clemktem heic 
scripsisse : iu 0e$ %<*ip€tv. At si hoc , 
înterpres , omissâ Dolath litterâ , simpli- 
citer dixisset )a^* ţotăua , quemadmo- 
dum Syrus Ignatianae epistolae ad 
Ephesios interpres Graeca haec , arAefcrra 
h Irpov Xpurrq y^aipetv , reddidit 
v^v a. . r w j ~~ *^ ^oa^s. Vide Cubb- 
tonii Corpus Ignatianum, p. 16. 
Zingbelejcs vocem Icklks? junxit cum 
anlegressa \£JLţL , cui interprctationi 
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Uo^oAa ^? ]i^c T JD )^4 



sjd •:• .olLâ-o 



ţOţ^J? ^oolajU aiâ-uol Hh^a? y» j>m •• (ASoAoo |ioAa ^s 
^ (5 Ion U . ŞoîViSnT) lila^? ( * linnSVi\ (3 iii ]eaU; , v oSu^ 



favet interpunctio , qua vox >cu^* a voce 
\k^Lţ distinguitar. Sed , nt tăceam , 
Codicem, quod ad interpunctionem atti- 
net , non esse emendatissimum *, param 
probabile mihi videtur Clbmkktbh dixisse 
virginibue $anctis in Deo ; otiosum enim 
ibi est illud in Deo. Wetstbmcs quo 
modo illa verba intellexerit , ex ejus 
interpretatione non liquet. 

(1) Notanda est hoc loco structura 
sententiae cum Nominativo absoluta. 
Simili syntaxi legitur 1 Cor. VII. 7. 

pro quo Graece est : enuurrog 18101/ ejţet 
■/apta- fix i% 0eoS. Alia exempla videsis 
apud Ublbmakucm ( Elementar lehre der Sy- 
ruchen Sprache , §. 76 ). 

(2) ou^ {£a&26 verbotenus rcddideris: 
requiritur illi , boc est , opus Mi est 
aut necessarium illi est. In istiusmodi 
locutionibus impersonalibus , ubi Graeci 
et Latini Ncutrum genus adhibent , Syri , 
qui grammaticâ istius Generis forma 
carent , pro eo promiscue nune Mascu- 



linum , ut in praesenti loco , nune Fe- 
mininum usurpant , ut , verbi gratia , ia 
boc ( apud Amu. B. O. T. 3. pag. 1. 
pag. 116 ) : ^ Zo<n fc&oLajî jiflsf , 
sicut auditum fuerat mihi ( sîcut ipse 
audieram) ; aut in illo (Ibid. T. I. p. 41S): 

V^ Jow^ y^y Tf^ U-s*4} ţ*-V>*) 
. \&1**^d Vio ttnftwt*? 
Hoc est : iia ut omnibus persuasnm estet, 
Deum propter vexationem illorum «mm* 
chorum ( lînaţ» ) succensuisse episcop* st 
civităti. Contra , Hasculinum Genus in 
eadem dictione adhibuit Diontsios Bab- 
saubi cum scriberet ( apud Asssm. B. O- 
T. 2. pag. 207 ) : 

oi N P nn \ î£\V ^0 llsf XstfLzSi \o* 

Hoc est : Mie quutn a puero in Şerif 
turis minime exercitatus fuisset , neqve 
a doctoribus doctrinam suam accepisset, 
existimavit , flagella in homines non a 
Deo inmitti. Notetur in hoc loco etiam 
structura Nominativi absoluţi. De 
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structuri* imperaonalibu* legenda sunt 
Agislijt eupplementa *yntaxeo* Syriacae 
$. SO. 

(3) Dictionem ţ/nVvrtN \L* Wbt- 
sterics reddidit opiu* ad regnum. Falso. 
Non quod % ]L* eam notionem habere 
nequeat , sed quod praesen» locus , ubi 
agi tur de necessitate et merito bonorum 
operam 9 omnino postulat ut % ţa* red*- 
datur dignu* aliqua re , quae et usita- 
tiasima ejus dictionis notio est. 

(4) Cf. notam ordine sextam , pag. 5. 

(5) |ooi verbum hic redundat , ut 
frequenter post P sive negativum ( non ), 
sive interrogativuni ( nonne f ) , veluti 
in boc Matthaei (Cap. X. 29 ) : 

~w^» ţf Mt r*-l I©? P > ub* nota ' 
Parlicipium eodem modo quo hic adhibi- 
tum fuisse pro verbo Finito. Act. II. 34 : 
|iV*\ * n jfcW ţ+o? ţ*~ |eoi P , fio» entm 
Dacid ad*cendit in coelum. lbid. V. 4 : 
^ofli ^ (scil. 1jL£o) z£<* ^k-? ţ<wi tf , 
nonne erat tuus ( ager ) antequam ven- 
deretur ? Alia exempla ex Novo Testamento 
collecta videsis apud Hoffmanitom ( Gram. 
Syriac. $. 1*6. 2 ). 



(6) |&£aa reddidi ehquentid 5 ni- 
miram , Clemkhs boc loco scripserit ry 
Aoyy, quâ voce Graeci hic illic elo- 
quentiam significant. Zihgbilejcs )&*&oo 
reddidit durch dos Wort , quod ipse 
interpretatur : durch dos mUndliche Be- 
henntnisM allein. Non probo ; nequit 
enim haeo sententia ( durch da* mUnd- 
liche Behenntnis* allein) unica illâ voce 
ţftVino satis exprimi ; accedit , reliqua 
quae ibi recensentur , formo*itatem , 
prosapiatn , cetera , res alterius generis 



(7) \±Ll£> reddidi famd; Zihgeilwus : 
durch den Nahmen , quod heic perspi- 
cnum sensum non habet. Cleiehs hoc 
loco adhibuerit ovofux vocem , quae de 
forma aut celebritate passim usurpatur. 
Sed et apud Syros ^Z vocabulum hoc 
sensu frequentari solet, veluti in hoc 
Bar-Hebaabi ( Assem. B. O. T. 2. p. 283): 
Xr+ţ^* pa* 01^ y^Ml ţDO quumque fama 
Uliu* mona*terii percrebuisset. 

(8) )Sniiifjo reddidi conâitione 

( vitae ) , quia arcte hic conjungitur cum 

Vttl^ ( yivoq ) genu* , prosapia. Geterum 

' (Ifi^Atff ipsum Graecum vocabulum 
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cytffvx. est, qaod cum alia bene multa 
significat , turn etiam de yitae stătu sive 
conditione usurpatur. Zhgbrlejus ]snânwy£ 
reddidit durch Geslalt, adeoque vocera 
illam retulit ad externum corporis habi- 
ium. Vereor ut recte; quia ad habitum 
illum pertinet id quod statim ibi additur 
ţlsoi^ , h. e. formositate , pulchritu- 
dine. Quamobrem displicet quoque inter- 
pretatio Wetstbmi , qui ]Lq+*so]£ reddidit 
formă. Obiter hic moneo , Graeca voca- 
bula bene multa in Syriacam linguam 
fuisse admissa. Qua de re legas Hoffmanmum 
( Gramm. Syr. $. *• P a g- 20 » *»> î » * 
Sachsiom (Beitrăge zur Sprach-und Al- 
terthunuforschung aus juduchen Quellen. 
Berlin. 1854. pag. 89 , sqq. ). 

(1) Futurum cum aotione Praesentis in- 
terdum adhibetur în sententiu generatibus. 

(2) Habetur heic iterum structura 
phraseos cum Nominativo absolute 

(3) \k*f\ . Notum est ttatum empka- 
iicum in Substantivis non pauois adeo 
usu invaluisse, ut eorumdem eiaius 
absolutu$ fere obsoleverit. Ex quo colli- 
gitur, non posse ex stata nominis cu- 
juspiam emphalioo continua confici , 
nomen illud defînito sensu esse sumendum. 
Fit autem nonnumquam , ui nominibus , 
quorum status emphatici vis fere perierii , 



perspicuitatis causâ praeponatur Pronomeo 
( «< ^sSoi , ol fi* , i) , *m , b , ea , ), 
ubi definito sensu sumenda sunt, ut 
( Assn. B. O. T. 1. p. SO) : Răspândit 
ţi&jf *m (rj ywq) et dixit ; et (Bii- 
naa. Ckron. p. 487) : eiiatn ^A 
lis'fo* ( ol ntagnates ) elegemnt ; iisdem 
similiter postponitur ^ ( unue ), uld 
infiniio sensu aocipienda sunt, mt ia 
boo exemplo ( Assem. B. O. T. 1. p. 172): 

Hoc est : ţVAS jiSf IV .fo.nSo 
Ad hoec esarsit vir aliquis ex ejut 
esercitu , Christianus , et cor date disit 
ad regem. Sed , ut jam ad \j*+i\ nostrom 
veniamus , sciendum est, quemadmodom 
status emphatictts pro absolute in Sub- 
$tantivi$ saepissime occurrit , ita quoque, 
nec infrequenter , hoc fieri in Epithetts 
et Participiis, ubi haec non sunt pro- 
prie Adjectiva sed Praedicatum eipri- 
munt. Atque eo pertinet i*+?\ ălod, 
quod in praesenti loco legitur. Sittili 
modo Babrbiaius {Chron. pag. 497), 
dixit ţooi |L**?) metuendus erai , et 
( ibid. ) pag. 445 ) eon tU* , fm 
etani. Cf. Agbbixii Appendic*l<m ăd 
Suppl. Syntaseo* Syriacae , pag. ÎS , sq. 

(4) 'Quamquam Syri Adjectivorma 
penuria non laborant sicut Hebraei , 
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amant tamen Adjectivorum notionem nto hiVtt an» B -1 *? 1 !^ "«3 *1?J?J et /inul *«< 

drainlocutione exprimere ; îdque faeiunt mons olwarum ( in ) vallem magumm valde. 

tom aliis saepe modis , tom frequentis- (a) Zihcekiwbs liberius: hâreu die 

nme per Substantiva ab aliis Substantiv» Ermahnungen ; liberius quoque reddidit , 

recta, idque sive per statum oonstructum , s. Scripturae verba quae ibidem adlegan- 

ut jl ? oi ? ^ot spiritus sanctităţi* , hoc t UP , et de suo addidit nie (numquam), 

est , sandu* , sive per Polath Genitivi qil od in Syriaco non legitur , ut nec in 

noCam , ut iu praesend loco , ubi Scripturae loco , qui ibi recitatur. 

M **^» fidelis verităţi* dicitur pro (S) gyri fa ^^ ^^ TerbÎ8 

/Me/u verus. Cf. Acanui S*pp/, J. 83.* ... Â 4 ,. ^ 

rr * rrequentissime utuntur dtrectă oratione 

/j\ i5 frf r ti .i- ipsamque personam suiş ipsius verbis 

(1) f /al Vi ,oi vocabulum quater ibi r ^ * r 

repetitom construitur cum antegrmo 1<K l uenlom iojucunt, plerumque proe- 

tfiaJiio ad eum modum , quo in lingua miM0 Terbo **' ' f -tam ' Ul ^ uU 

Arabica NomeniUud,quoa«rtt«ftw»quod- $*> "V""»» -*■ . ruptmdU , M^ 

piam reatringitur aut determinatur , in i*Herrogavit , ţLs clamavit , ijj clamavit, 

Accusativo casu positum cum attributo iun- ***>* $crip»it, pc*> innuit , indicării; 

gitur,velutiinhoc2 8 ) 'ji Vh» UÎ verbis aUeriu8 recitandis praengi tune 

' ' "- solet Particula ? , quae respondet He- 

Deu» magnus e« potenţi* / quod Accu- braico „, ^ flut Graeoo ^ ^ quod ^.^ 

sativi Adverbiali* genus a Grammaticis .. . w . n . . 

° /tpwm vocanl. Nonnumquaro tamen Dolath 

dekrminatio , appeUatur. Cf. Sylv. S»ct , .^ reci(aticum negligitur) ut in prae . 

Grammaire Arabe ( 2» edit.) Tom. 2. ^^ loCQ faeiwnesU ^ vario modo quo 

P » J 8 V 8q ' ItaqU6 P utandum C8t ' Syri aut verba alioruin aut argumentum 

îiaaî^ vocem ibi positam ene in Accu- epigto|ae caju8piam Te , 8Crip ti „fi-rant, 

Mtivo adverbiali. Eodem modo expUca- egit AmialI)g in otioli, Syriaci, %. 2. 
verim dictionem ntta rkiti te» in hoc 
Zachariae proohetae ( Cao. XIV. *'>• (*) Fal»o Wktstisim to ^ ^oţ 
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o |A*r& tfi\nN ^*9<sUl0 <o<ji5<jiqJ> fA^|ni^ţ . pea* <r^? i^A 

, | VrV»? mxnaJ bj-^o ^oaunM? y*{ % \jslI ^ ij-nS r -us Usi 






verii t : non destitueni ie. Etenira ţO^Aul debebat : donec firma stet dies. Forma 

reddendum hic crat in Praesenti Cod june- Katel ( ^1 ) significare potest ordinare, 

tivi ob inscquentcm Imperalivum *oi^> . sed Kial ( ^SoZ ) notat constitit , /îrmiw 

Pro ţoJja-S ( in Mase. ) quod Cod, stetit. Ad sensum recte Zingmlbjcs : bit 

Mscpt. exhibet , scribendum erat ^ia^a sum hohen Miitage. Eâdem metaphorâ 

in Feminino, ob Subjecla feminina l^o-curj meridiem, sive tempus quo sol altissimns 

et [ /nlVi iOi . est et lux plenissiina , Graeci appellarunt 

^ 7 „ y t . rb crrafepbv -rffe rifiipxq , stabile diei , 

* ' ^ n ^ *^ quod imitatus Lucakus (apud Scbclteicsiui 

phra,Ucus est. Scilicet pro forma Impe- fa ^ iy w } ^^^ ^.^ 

rativi Syri saepe adhibent Participium ,. . ^ ... ^ _. . - 

3 ^ r cardtne eumtno stat Ubraia dtes. Apud 

cum secunda Persona Praeteriti verbi . . , . , , .. . , v 

Q Arabes quoque , quod idem ( îbid. ) 

]o<* , idque in praeceptis tam affirmatiyis 

... . m re % * ... monet , similiter invenias ^LtjJt **JvS 

quam nega ti vis , ut ^ k+o<n sctto M ' )" mş r~* *"»« 

( Âsskm. B. O. T. I. p. 485 ), ^L^ v ©L*ooi ***ns ( <rr*âtpov) diei ; S^klt ^>U ţk 

scitote (lbid. T. III. P. 1. p. 600). stetit stans diei. Obiter hic moneo t Vţj 

Cf. AciREiLii Suppîem.%. 17 , et Uiilmmi- Tocem , quam reddidi crescit t proprie 

m Elemeniarlehre der Syrischen Spra- vaiere incedit , procerfi/. 

c/w J. 60. 8. ^ 

(3) oC^ abundat post ) iv % nS , adeoqqe 

(2) Voces l^ool <-oZ? l^c^ Wetstbnios diftert praesens structura ab ea structura 

fals6 reddidit donec ordinetur dies ; quac fit per Nominativum absolutum. 
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1<£l? USţ 



Ceterum de Pleonasmo Pronominum otioso erat ita ut $int ; sed j y*f simpliciter 

aut emphatico legesis Agrellii Stţpp/. J§. quidem valet ui, velati Matth. II. ÎS: 

80 et 88. | P iS$S oi iSnSnS o^« ^ on ţ+îi* 

m * v • *0ia*2aoJ? y*f , Herodes quaesiturus 

(1) Dolath voci* -*fli\if)? regit prae- , ~ .„ . 
* * ^ r . * * «*' puerum , t#J perdat tllum ; sed 

sens |e<nJ , et mox iterum foeUo , et 7 , .. . „ 

* * p m y ?^f vaiere etiam */a ut , nullo exem- 

tandem loeQ m»Vso . ruta scriptum ibi , 

^ * * ; ^ * probare possim. 
esse ad hune modum : IooiJj 01^ Isnfyv» 

.... & g^o ]o<ni?o .... *oiois£o ^q iSnn fi) Legi possit ■ JnS opera , et 

* p * * r rp . 

. j-^o şâ&i |o<nJ?o v< ^\ opera . nostra; postenus ioc malim 
propter contextam orationem ^aJbf ^olaLlo 

(2) Ai^o et quae sequuntur £a^d e , ghrificent patrem nostrum ; id quod a 
et l£4^> , tria sunt Participia Pa/ienlw Wetstemo folso redditam est : patrem 
formae Katel , quorum posteriora duo 8Uum 

ad modum adjectivorum adhibita sunt. 

tf4* est a uu4 , verbo aWm«««<*i>o ^ 0bscure P rae9Cntera "*»™ W "~ 

a tf^ , quod est ipsum Graecum r«§«* ; 8TEIUCS ita reddidit : ""*"* * uU ' • "' 

itaque wm4 verbum proprie non Syriacum ° rnaius in «»™*»^ ** * «"* 

sed graecum est. wfcwofe honesio et ordinată, et ut in 

justiţia faciat , cet. Zmgebleji interpretatio 

(3) Ad inlerpretationem septem pos- ^te ^abet : potuisset tamen voces 
tremarum hujus capitis linearum quod l w* > tV) o | |n t V |NnVjtff?Cajo reddere fide- 
attiuet , tria mihi supersunt monenda : Kus. Crediderim , Clementem graece hoc 

a) ^o5u»^-]? ^f reddidi ita ut sint , loco scripsisse iv iroutrî rpoiry. Syrum Novi 

quo modo verba haec Zmcerlejus quoque Testamenti interprelem invenias Graeca 

reddidit : ( aho da$$ sie $ind ). Maluerim ( 2 Thess. II. 3 ), ftij riq ijfjuu; i%***rfpy 

nune reddidisse ut qui sunt. Si scriptum K«ra fi^hx rporov , reddidisse ita : 

esset <ck*L*]î |lLf omnino reddendum ^ i Vi i ^w f ^ ?*£> ^ nn t S^I wUj pol» 
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ţ ^AuV ^ v^ ţ] ja^a j * pojt . v oJLkLKJiioL a a a * v ? 
, 1 »paL v ~»*<^ o*oei •. Hh^ UioAOiio jo<nJ v j*~ ^J[ ^ . M&o*> 



(1) ţ*2 (j^r) est ipsa Graecorum 
Particula ykp , quae et Syriace nuspiam 
primum in sententia locum occupat. De 
graecis Particulis bene multis in Syriacam 
linguam admissis videsis HorraAtim Gram. 
Syr. J. 4.3. adnot. 1., et AeaiLUi Sup- 
ptemenim Syntas* Syr. §. 10S. 

(2) .qj) Pronomen Personale ibi loco 
verbi substantivi Temporis praesentis 
positum est ; et fit hoc quara frequentis- 
aime. Legas Hoffhakni Gram. Syr. §. 131. 
2 , aut Uhlivarki Elementar lehre der 
Syrischen Sprache J. 54. â ; item Agbilui 
Supplem. §. 85. 

(S) Syri neglectâ non rari Grammatica 
forma Futuri , Futurum ope peripbraseos 
exprimere amant, scilicet per vocem 
ţ+bi , paratus , futurus , cui subjicitur 
aut a) verbum in Infinitivo cum praefixo 
Lotnad , ut (Babhibb. Chron, p. 435) 
oni«Vi\ ^JL^A^ oetendemus ; aut /?) 
verbum in Faturo cum praefixo ? , ut 



(Amu* T. 1. q. 69) ***la£? JdCil ^ 
#**« 4##fttt6f ( faturus est ut destruat ). 
Conferri potest Graecorum usus loqneodi, 
ubi dicunt , cxempli gratia , b pitim 
Ip-fjfrfku. 

(4) |^ Particula plensmqae* *«*, 
enim, notat , sed et saepe valet ecUiett , 
nempe , quo sensu Graecorum quoqoe 
ykp non rard legi tur. Nonnumquaa 
1^ ita etiam adhibetur , ut valeat La* 
tînorum autem ; cajus usus exeropla duo 
habes in S. Ephiaivi loco , quem reci- 
ta rit Assbvakiius , in Bibi. Or. T. I. p.68. 
Vide etiam S. Ephbabmi Op. T. I. p. 170 , 
ubi post recitatum ex Scripturis man- 
datum Abrahae divinitus datam de im- 
molando Isaago filio suo , Efhbabmos dicere 
pergit : £*o ^lo^-Avf §^ j-s> , ubi j-^ 
neque enim , neque ecilicet , sed tantum 
autem vaiere potest. 

(5) Participia , ubi pro Verbo Finito 
adhibentur , nune Praesens exprimunt , 
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none Imperfectum aut Perfectam , nune pag. 445 ) scripsit: ţOd»*l&Jţ ©j-* ţso 

etiam Futurum , veluti hoc loco oeoi fU*? %-&** > quum requitcere 

NiiS (Particip, ^ifete/. a Si (^) et coepissent , guta ton eran*. Atque ita 

" ~ , quod est Participium Ktal ab «F 10 ^ 6 in praesenU loco pro r ScJn^c ţoaJ 



**L*f ( ^Lk, cum 1 prosthetico ) ; ubi ,c « ilur h^<»*> "> ■*»«» emphatico. 



y p 



nota , pro - — »*- , quae hic foret rega- 

Uri. forma Participii , Syroa dicere «i*£ « Watara»™ triplicher heic peoca- 

et in Infinitive .ILate pro «£** , Tit ; nam J'^J I faIso reddidit «f ' 

que quidem foret regulari, Infinitiv* 2° J^it Uio^, cum antegrea» ^jeLf 

forma. ^ , qnod et ţi* acribitnr , contra fidem Codicia ; et 3- vocea ~~* ţ 

ert pro ^ ; eat autem Infinitivua ' OWJ * «° f? "*?? l»* 8cri P tum 

r . . .p ... * * . . w A ibi esset miâV P NlViX • Quo faeton 

Ktal a py» ru?i/. a-ooi tpse est , est ex 5 • ■ ^ 

oi ^ fcnnatom, ubi poateriua o£ pro * * in P raese,lti ,oco inU *P™^o 

verbo aobrtantivo nsnrpatur. * m,n * e auctori8 P™" 08 ■*"»«*• 

(1) liioJtia . Regala generaţia eat , (8) B-f , aient Hebraicnm ţ}ş et Ara- 

ot Adjectivam aut Participitm paarivae bicnin ^ proprje Nomen ^ ? -rf 

notioni. qoedcnmqne , aicobi tanquam ^ g^^ loco adhiberi ^^ 

Proe&catum adnibentur , ponantor in . ^ . r 

„ m valetque est et sunt . ^-^ , nou ett v mm 

•tatu abtoluto. Exempli gratia Mm. |ooi . 

^ - - .,,.,. ^ * * ***** » contractam est ex L+\ et P , ut Ara- 
^ » formtdabtlu erai vuto ; p ^iojouw 



■ o* 



f£*£i ^eoi ^rtwomutn m^m nvn estet bicum ^^ll) ex 5l et ^^f. Si voci t-^f 
tWMm. Non perpetod tamen haec regula aut A^ adjicitur Jooi , exprimitur Verbi 
observatur. Sic BAiBBBtAKus ( Chron. Substantivi Imperfectum. b+f et &*^£ 
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quum proprie Nomina sint , Nominum vetiru , desertu* , et mox ii quoi esira 
quoque affixa frequenter assumunt. Cele- e$i ) et Praepositione % compositum ?*- 
rum de usu vocularum A-f et &-^ let ai esira \ sequente Substantivo £± 
legetis Ublmanwi Elementar lehre ier construi solet cum Praepositione ^io. 
Syr. Spr. $$. 88. 88. 68 , item Acul- 
ui SuppL JJ. 88 , et 8. (3) Est hic denuo structura cum No- 

minativo absolute 
(1) *JLb a rădice wta ( wA4* ) ; 

remannf , relictue e$t ; quod additur oii£ (4) „ ţloij. Ibi o« non verbi 

habeodum est pro Dativo incomtnoii. Substantivi iocum tenet , uti patet , sd 

Idem dictum pută de ol^ , quod sta- pleonasticum est , veluti Rom. XIV. 8 • 

tim ibi sequitur in dictione <n£ -4^4- , t^Î-* en ,^Sa^ \ t^-£" $ ^4* 

Confer Hebraicum •& it"» ( ii s'en va ) guta «« tivimus , Domino noetro vitimut. 

Proverb. XX. 14 , aut «A «* * > Ibid. Cap. III. 28 ; ^tfpo om lIai£Ji£> 

iton revertuntur , Job. XXXIX. 4. înspice ţjj^© , per /Wm jutâfieatur : homo. 

Gesenii LehrgebaHie ier Hebrăischen Ceterum Vide Uhlbmahm Elementarkkn 

Sprache , J. 198. 4. Latini quoque simîli der gyr. Sprache $. 88. 
Dativo utuntur : sic Tbhentius alicubi 

dixit : Sei eao nune mihi ceuo. (8) ^ Particula hoc loco valet «fe». 

Vide quae notavimus supra pag. 126 

(2) y&k ex Nomine ^e ( locus $yl- in nota ordine quarta. 
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(i) ţîaio Participium est formae Ahtel 
a rad. ]jJ inusitata. |]o^d a Wetstenio male 
redditum est gui gloriatur , quam notio- 
nem Jj°f verbum , sequente vâ , nuspiam 
obtinet. 

(2) ţiaLoLs et ]/n>.|j ut synoDjma 
vocabula adhibentur de sacro codi ba tu 
et virginitate. Sic S. Ermuucs (in Gen. 
Cap. 24 ) scripsit : \jqqZl2 aL? ^*? V^bio 
î^o foci )â*» f rVi â i| no JZaJ^oJXo ^2* 
hoc est : Quum autem de virginitate et 
eoelibatu nulia posita estet Ies, cet. Et 
alibi ( in 3 Reg. ad Gap. IV. 8) monet 
EusâKUM a Sulamitide ţl*Lo foi&se appel- 
latom propter ţioLoi^ . 

(3) ţj^o ^o wn lâSaflV» Zingbhlbjus 
vertit uniauglich zu jedem guten Werhe, 
qua interpretatione nec syriaca fideliter 
reddidit , nec , ut mihi quidera videtur, 
mentem auctoris omninâ assecutus est. 
U^wv» est Particip, patientis ( in Fem. ) 
formae Ahtel a rad. |î&. 

(4) \şJL& , quod reddidi cognoscenda 
est , reddi quoque poterat cognoscitur. 



Ceterum , solent Syri Latinorum Partici- 
pia in dus et Adjectiva în hilis exeuntia 
expriinere ope Participiorum. Affatim 
exemplorura dabit Agrkllios in Supplem. 
Syntar. Syr. J. 53. 

(5) Wbtstbnids |i) jIdT? *£* fafed 
reddidit : quae dixi ; debebat : quae dico 
aut quae sum dicturus. Idem insequens 
^£5 male reddidit det ; nec aliter Zikgbr- 
lejus ; debebant dabit, Rationein jam 
dedi supra pag. 16, in nota ordine prima. 

(6) lîoLâio Participium rob >^?oL^f , 
quod est passivum a v*?o-*, atque hoc est 
species Shaktel ab }-*. Promittere coram 
Deo est hic promittere Deo , adeoque 
voti religione şese obstringere. Attende 
ad Participium j-£i , quod ibi notionem 
habet Fuluri , veluti in hoc Baihbbeabi 
( Cbron. p. 80 ) : )LLz »Lo? ol£ ^of 

dixit Mi : post tres dies urbetn trădam. 

(7) )oi3k» \X**ţ* tf" *Ş*& • N° B 
recte Zihqbbikjvs : mit Gottes allheiliger 

18 
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Kraft. Nimirum <m^o ad lLi perlinet , 
non vero ad l^J-o • Debebat dicere : 
mit der gonsen heiligen Kraft Gottes. 

(i) oiJ^J .... ^o . Locus aliquantulum 
impeditus. Vide quae notavisupra pag. 16, 
in nota quarta. Zikgkrlejos dixit : Kreu- 
*igt er denn wahrhaft in der Furcht 
eeinen Leib. Obscurura hoc ; deinde 
t£*£-* non debebat referri ad wsaLţJ , 
quum ad ţft\«|0 pertineat. Cum Zingkh- 
lkjo facit Wetstenhjs , nisi quod hic 
insuper insequentia verba fvL*? V^io 
]<nj£ male conjunxit cum antegressis 

(2) \>\L+\ ( a rad. %l* ) vox , quae 
in Mscpto Codice pingitur %l2L*t , legi 
possit %f L*$ , quod est Praeteritum 
Ethkatal , aut %ţi*f , quod est forma 
Imperativi tam in Ethktcl quara in Eth- 
katal. Sed contexta oratio Imperativura 
hoc loco non patitur. ltaque legendum 
est %f L*$ , et certum babemus exemplum 
ad probandum non %]Lfef tantum , id 
quod notum est , sed et xf L*f ( in Eth- 
katal ) adhiberi de deprecando ( xapou- 
rioţicu ) sive recusando. Formam Xf L*f 
hoc sensu occurrere Micoaeus ( in loxico 



ad vocem %V* ) docnerat quidem , sed 
nullo idoneo exemplo rem probaverat. 

(3) |iofi quo vel quod dixit , scilioet 
Scriptura sacra , quo modo nonnumquam 
plene Cleveks scripsit in sua ad Corin- 
thios epistola (Cap. 28): Aeyei ykp **> 
ro ypwţtXw , et alibi ( Cap. 42 ) : wmq 
ykp xou Xiyet fj ypxfh. Sed et elliptice 
in illa epistola frequenter, velati (Cap. 
15 et 21) Xiyzt ykp rov , et ( Cap. 2» ) 
%a\ iv bripy r&rtp î&ytt , et simpliciter 
(Cap 80 et 85) Xiyu ykp. Zhukiibju 
praesentera locum liberius reddidit. 

(4) *&fi£ <*fka . Zmmjjuus , pro 
«Lfiî sine causa conjiciens oi2os^ , red- 
didit er enttieht sich allen geschăften; 
Wetstemcs vero dederat : deprecatur 
toiam mentem. fleuter recte. Scilioet 
«Lot significat ornatum , ut 1 Petr. III. 4. 
Insequentem quoque vocem ot-iJ* Wbt- 
STEiacs male reddidit cogiiationem ; de- 
bebat curam aut eollicitudinem , quo 
sensu Matth. XIII. 22 legitur: iii» 
|j<n l£a^£? , pro quo Graece est : 
rj pdptfivx rob cdbvoq rovrov. 

(5) qrâş^V vocem Wbtstenigs male 
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reddidit, et insequentem oiial^o omnino (2) woţ&aţo. Passivae verborum for- 

omisit, aed et integram hune locum mae omnes freqaentissime notionem ba- 

misere tractavit. we&jAo reddidit et bent reflexivam. Confer Uhlimahki Ele- 

esHnanitus est, minime attendens ad vim ntentarlehre der Syr. Sprache §. ii. 2 

vocis reflexivam. Et quam tandem no- $• ii. i. J. i4. i , et Hohmamu Gram. 

tionem , quaeso, aniroo informare qneat Syr. J. 1, 4$. 4. 
lector , ubi audit WtTsnnuH dicentem : 

esinmnitus est ab omni conversaţi o ne (3) l V>Ss? ?£*a£ rectius reddideris 

mundi hujus , ei ex laqueis et retibus et *"** hu j"* 9aeeulu l£ioa£ vocem eliam 

impedimente ejus. Ad haec , ill^oi , de **'« 7 hoc est , wVo* ralione dici, Bem- 

quamqisam et de cu/tu adhiberi potest , ™ww« «Uatis exemptis probavit. Vide 

tamen latinum boc vocabulum praesenti ad vocem |^al» in Lexico Syriaco a 

rei minime convenit. Atque ita quoque Bemstuiuo accommodato Chrestomathiae 

| A â %n 4r2 vox , quam tninisterium red- Kirschianae denuo a se editae. Lipsiae 

didit , boc loco reddenda erat cura , 183 $ # Utrum vero fa^ etiam 8ignificet 

negoHum; quam notionem generaliorem convictum , nullo exemplo satis idoneo 

jL^o^i vox identidem obtinet. Vide probare posgim 
Assn. B. O. T. 3. p. 1. p. 601. ubi 

legitur AIv» ^ A*2 ? |Liia^2 «^ £<a (4 ) ^^ ^ Partieipia , ubi non 

boc est : toium hoc negotium inter noset adbibentur pro verbis finitis , sed ad 

W >am# modum Participiorum Graccorum aut 

9 k r Latinorum intelligenda sunt , vulgo prae- 

(i) Uo*^ vox (ad formam jiaioJ^ missam 8 ibi habent Particulara £ aut ? 

Act. XIV. 17 ) lexicographis adhuc non ut MaUh< XIV# ^ ^u&± jif 

inootuit. oCi^^L »^S ZiNGEBLBius ob- ^ ^ ^J^ - ^ f rcw ft Je#M# orf 

scure reddidit ( aller ihrer Liebe ) ; inse- . # w , . . fi4 

N p p ' ' eo# ambulant super oquas ; et rarissimo fit, 

qaen, terd ,ocabu!um ^ ( a rad. ^ , ut aUerutra Particu , a ^ „,. desit yide 

,*.«*) interpretatus est fToAIhui , quam DoiEJ| $# 64 4 et ^ 5|<f)/)/ j 19 

notionem ea vox nuspiam obtinet. *^ , ,, , r r 

ua^f Imperativ. Aktcl a v-^u* ( w^cn*. ). 
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(1) *>[* Particip. Agentis formae Ktml 
a rad. wJ ( wlj ) adhibitum est pro verbo 
Finito , ut fit quam frequentissime. ? ^d 
is qui , quisquam qui , quicumque , sed 
pro quicumque fiere dici solet 7 ^d Va. 

(2) |^ Particuîam Syri identidem 
adhibent eo quoque sensu ut valea t Grae- 
coruin clv inferentis aut transeuntis. Vide 
S. Epdb. in Genesira ad Gap. XXIV ( Op. 
Omn. T. 1. p. 171. C. ), ubi legilur : 
)o<n^£|j )<££ v*c » |Loo? |^J ţ?«n , quae 
verba ob contextam orationem omnino 
reddenda sunt : hune igitur locum indi* 
cavit Deus Abrahae. Verba ista ; 

SiZabq ^£>9o)> ^\oi ZlNGKBLEJUS 

liberi us inlerpretatus est : diesem erha- 
bencn und vorsUgiichen Zustande. 

(3) \1m. j^jJ Vţţj? verbotenus sonant : 
ut eat vivat vitam , ubi \1m. non est ob- 
jeetuoi verbi quasi transitivi , sed haben- 
dum est pro Accusativo adverbiali tnodum 
actionis indicante , ut in hoc Barhcbraei 
( Cbron. p. 537 ) : ^Vlii ^9 v^oio^f 



f •1if> \Âaio l*bo , fraier autem ejus 
Elaldin mortuus est morte naturali; 
quem locum KiEscmos param recte red- 
didit : frater ejus naturae debiium per- 
solvit ; praesertim cum Elaxdim mort ibi 
opponatur morii fratris sui SumaHALium , 
qui violenta morte fuerat sublatos. Pro 
Accusativo adverbiali similiter habenda 
est dictio Sjlj nW3» in illo Levitici 
Cap. XXVI. S6 : ^n «*» *m , ei fu- 
gerunt fuga gladii ( pută , aicut fugiuot 
ii quos di stricto gladio hostes persequun- 
tur ). Obiter hic moaeo , hune Scriptura 
locum in Vulgata param recte reddiium 
esse : et ita fugient quasi gladium. Ad 
euiudem modum explica veris phrasio 
passim in Scripturis veteris Testamenti 
oceurrentem hanc aut similem : 35 
niria nş» Dnia ( Judic. XV. 8 ) , et per- 
cuţit eos percussione magna ( h. e. ita ut 
magna strages ederetur ). Accusativum 
Adverbialem facile quoque agnosces in 
hoc C o r a n i ( Sur. 4 , a fine ) dicto : 

tjuuu bfik-%y tJUâ e nat crunt cri ort 
longinquo. 
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(1) jJLf tenens omnia, Dei epitheton 
est, quod respondet Graecoram K*vrK- 
npourup \ quae vox decies , id est , ubique 
in Novo Testamento Syriaco reddita est 
per Va ş^Lf. Obiter hic moneo, Par- 
tioipimn KM , etsi proprie passive sig- 
nificat , atUmen in verbis neutris, verbis 
seastkum et afiecluum , ut et in nonnullis 
abis , etiam active usurpari , ut r*Itf 
tenens , V^JL* portant , j*nN prehen- 
dens , ^*j^s circumdaw , >n*m\ insidians, 
V^af /Mgf«iw , atque tum etiam Accu- 
sativum admittere , ut ( Assem. B. 0. T. 
p. 30 ) j»Nfl\ %>n4> -£> portant puerum; 
adeoque hactenus recle conferri cum 
ParticîpHs Praeteritis verborum Deponen- 
tium a pud Latinos. Notandum quoque 
est , Participia Ktil in prima radicali 
saepe etiam habere vocalem , praesertim 
in verbis intransitivis , ut —»luî * , 
silentes ( Marc. IX. $4 ) , —*âi*±c2 , 
obttupefacti ( Luc. 1. 21. ), cet. Cf. Hoff- 
mahm Gram. Syr, §. 58. Adnot. 4. 



centiae; malim hoc loco vocem illam 
reddere voluptate* , quo sensu legitur 
apud S. Ephraemdm ( Paraenesi XI ; op. 
omn. T. 3. pag, 429 ) : \^L> «L^^o 
l^oai ]LŞ \2<n , «n voluptatibus hujus 
saecuîi oberravi. 

(3) Pf .... ?al2^£> looi Po . Ibi ţooi 
verbum abundat. Vide supra pag. 121 in 
nota 5. Praeterea moneo, dictionem istam , 
non 8olum,...sed etiam, a Syris communiter 
quidem efferri wsf Pf ... ?nl\n (o^) P 
vel o Pf ... ?nl\n ( oii ) P , nonnum- 
quam tamen et sine >-sf aut o . Eiemplo 
sit illud ( Assem. B. O. T. 1. pag. 268): 
Pf .* PyJDCLâ p<n 1^1 ?n»Sn >*<n*P fooi P 
1&JU-2* ^fliSnS , non ad Edessam tan- 
tum perrenil illud ediclum , *ed ad cunctae 
urbea. In quo exemplo pariter , ut in 
praesenti Clemkntis loco , ]©oi verbum 
abundat. 

(4) Dolatk vocis ©£sî est rccitativum 
illud, de quo paulo ante ( pag. 123) diximus. 



(2) l&-*ţ»^> Wetstemo sunt concupis- (5) )ol!^P Wbtstbmus falso reddidit 
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,io&? «i^o r«tei&o \îâ \'&pi*&>vf**& 1 * ^âîo , (i foi* ^o 

Ual/yLo (3 csţftf v oJÂ ^ &tao , l^lÂ ^o Hia ^ i^ 



Zko; debebat hoc loco a Deo. Non 
attendisse videtur Wbtstuiios ad struc- 
turam illara Syris , ut et Hebraeis , fre- 
quentissiinam , qua verbis passivis jun- 
gitur Dativus ad exprimendara causam 
efficientem sive agentem , veluti Matth. 
VI. 16 : |ai?inS[ ţoţiAJ? , ut tideantur 
ab hominibus. Frequentissimara haoc 
structuram appellavi , quum et frequenter 
quoque fiat ut Passiva oonstruantur cum 
Praepositione ^£ , ut Matth. IV. 1 : 

ductus est a Spiritu , ut tentaretur a dia- 
bolo. Graecos quoque identidem construere 
Passiva cum Dalivo , ootum est ; et imitaţi 
hoc sunt nonnumquam Latini Graecissautes. 

(1) Meu tem auctoris dou intellexit 
WrrsTEfros, ad ipsum Deum referens 
id quod de promissa a Deo spe ibi 
dictum est. In eo etiam lapsus est 

Wetstenics, quod hll^c reddidit major. 

(2) %2io pendet a Dolath antegresssae 
vocis >&*âe? . Uterque , tam Wbtstenius 
quam Zwgerjlejus, fals6 exis linia vit, sen ten - 
tiam, quam ducit %£î© , non aliunde pen- 
dere sed sui juris esse ; a quo errore pro- 
hibere illos poterat turn o Conjunctio , tam 
praesertim series orationis : ' r Jl .oîi^ %£î. 



(3) o^oflf est Praet. Ethkat. a *$> 
Ziwgeilejcs vertit : die da lebten in hei- 
ligen Ehebunde ; maluerim : die heilig. 
lebten im Ehebunde ; ratio est quia , ut 
mihi quidem videtur , Adjectivam heik- 
gen afficit ipsum statum matrimonialem ; 
atqui fiol^las referendum hic est ad per- 
sonas in stătu matrimoniali degcntes. Sed 
et in hoc erravit Zwgirlbjcs , quod 
liol-J-D vocabulum dictum puUfit 
de sanctitate , quum hoc loco adhibitum 
sit non de sanctitate sed de castitate 
( conjugali ) , quo sensu | ?nii |^ tox 
apud Syros frequentatur. Eumdem erro- 
rem hoc loco erravit quoque Wetstwios. 
Attendissent ad con tex ta ni orationem : et 
quorum torus fuerit itnmaculatus. 

(4) o^^fluUf Praet. Ethkatal a verbe 
]Loi , quod sequitur flexuram verborom 
Gutturalium. .oînnniV cubilia eorum, 
WiTSTBiuus param recte vertit e concu- 
bitu suo. Recte , quamquam liberius , 
Zibgerlejus : und deren Ehebetten unbe- 
fleckt blieben. 

(5) Wbtstbmips lioLfoio ^lo reddidit 
per confessionem , iterum parum recte : 
nam et lioi-foio hoc loco est professio , 
et ,**£ ( dix seq. Accusativo ) reddendum 
hoc loco erat non per sed ob sivepropter. 
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\-^*o jiaLoLai* A*f |Ajo? ţ*A Mnn â,,2 l^f AS» P ]>f \ ţlofoo 
\ )A*£»£ Ja^i*Jo£> (3 yJâ*>iâiio (2 JLlLslo ^Lw2ij .• Ijei yj£ 



(1) 1*f interrogandi Particulam (î/w), (S) ^glo^Jo *f ctrcumcfucan* te. Est 

quae in Mscpto Codice legitur in ante- in forma Altei a ^a circumitit , quod 

gressa sententia post vocem VcwS , huc legitnr in Babhurabi Chronico ( ed. 

trausposui , tom quia non solet tff vox Bujhsii , p. 488, a fine ) : feo^a y*Âo %j| 

iU adhiberi ut praemissis daabus vocibus ]h ^ f continud drcumibat per montee ei 

postponatur, turn etiam quia ceterae , hca ^ ce ^ Forma Ahiel oc^nt m 

quae in praesenti loco fiunt interrogatio- Aclig Martyrii g# jUâm ( Vide Ammăm 

nes, per Hf exprimuntur omnes. ~L Act . Maptyr . p % w 199 , a 6ne) . 

saepe emphaUce subjicitur alii interroga- ^^^ ^s^aiio %^oi «^ oeoi -.^J 

tivoTOcabulo. Respondet Latinorum nam , ^- , ? ^^ j^^ ^ ^ m ^ c|Vw|f| _ 

m îHi«.«» , ««»a« / saepe quoque ^^ ^ mMm ^.^ Ww- 

▼alet quaeeo. z >> j , ,. ,. 

3 * r 7r ^ 8TBifius pro ^JosţâJo , latine dedit et at#- 

(â) Voces giSnn ^azi? «| coro- , . , 

cernu naturam tuam , gravi lapsu. 

iwrw coronă , Wktstsnios reddidit «a a«riw * r «. 

9 Vocein qunm non intelligeret , ex una 

coronam; param quidem curate, prae- ^ duag ^ ^^ ^ îe > quae tamen 

«rtim qaum prius sit coronari quam reddi neqaeant e< dUcwnU ^ram 

iferore coronam. Recte Ziwnauios : ««/ <|Wm; „, ^5 yQJ , y A eaM > de ^ 

<<a#« rftt gekrdnet werdest. 
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raultqm dubito a ), flexuram tamen illa non 
habet secund ae personae ; deinde yioa 
non significat naturam tuam ; scîlicet 
natura Syriace est non ^&a sed ^s. 
S. Epdraemcs ( De na ti vi ta te Hyran. 10 ) : 

uitam cfo summo , alteram de imo , tia- 
Amn t?m0wtf , h. e. conjunxit. Zingiuls- 
jus cam lectionem yJaa ^aio , quam 
Fiitetti ediderat , non proba ret , reponen- 
dum censuit <ţX*i-0 j-amo , conjectura 
audaci nec feliei. Integrum bune locum 
Ziugerlejcs Germanice reddidit hisce ver- 
bis : aaf da$* du gehrdnet werdest mit 
der Krone uni der Hoffnung deines Be* 
rufe» in dem ohern Jerusalem. 

(1) ooU? quodsi , si; sed preş si us 
reddita, locutio baec valet ; $i hoe ( est ) 
quod* Confer Nostratium : u 't dat. Legi tur 
quoque Matth. V. ÎS , et alibi saepius. 



a ) Syriace nuspiam vocem reperi ; sed in 
Aktel babent Samar itani , veluti in hoc 
Genes. XXVII. 2S : 3ft*iA # AZt non 
cognovit eum, ut Bebraei 'h'W fc&J. For- 
sitan in mente habuit Wktstbwhjs He- 
braicum TH , quo sensu iltud legitur 
Job. I. 29. 



Videsis Assra. Bibi. Orient. T. 1. p. 282. 
Addo exemplum ex S. Efoeamo ( Hymn. 
Paraenet. 19 ) : 

h. e. Canam , t» mt'At /tcel 
Impuro ore psallere. 

(2) Poterat bie quoque scribi ţloi liâjjf 
ut Rom. V. 20 ; sed non erat necesse. 
Simili modo }ic| absque Demonstra tivo 
Pronomine legitur de prae$enti tempon 
sive Maecuio in Martyrio S. Tmothu ( vide 
AsstHAHi Acta Mart. Oriental, et Occident. 
V. II. p. 18$ )z 

. Jeei VfiLD ţlsţ? ţSooi |JLm^ |«**V-^» 
h. e. et pro fluxa hujus saecuti vita , 
vitam perfectam ( sempiternam ) apud 
Chriatum regem omnium accepit. Ita- 
que Wbtstbhics non satis perspicae 
mentem auctorts expressit ; vertit eaim 
vince vanitate* temporis. Zi5gkil»cs Ter- 
tit : Besiege die$e se itlichen Ei- 
telkeiten. Yooem li^a-»}^ , quae ibidem 
legitur , malim reddere re$ vana» quam 
vanitate», non t antum quod )&A^ţ0 nomen 
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est coacretae significationis , verum etiam 
quia ne sa tis quidem recte dixeris : vani- 
tate* irauţeupt , corrumpuniur, cet. D$ni- 
quemoneo, in quatuor illis quacde rebus 
vani$ a Curam hic dicuntar , Gradat io- 
nem esse , quam liberiori înterpretatione 
usus Zirgbbuius non expressit. Vertit 
enim : die da vergehen, %u Nichis werden, 
verweseu und enischwinden. 

(1) ^ Ppc?. Pro eo Finbttii's , quam vo- 
oes male edidisset Wbtstbiucs, oonjecerat 
y^ \*ţ±o9 ; qaara conjecturam seoutus 
ZmoiRLucs voces illas reddidit : der dich 
reiniget. Non sa tis recte. Participia enim 
Praeteriti quoque notionem habent ; atqui 
hic adhibendum erat verbum Praeteriti 
Temporis ; sgrmo enim est de Grbisto 
crucifixe , qui sanguine suo nos lavit et 
mundacit a peccatis bostris. Clembiis scrip- 
serit in Aoristo : iwd k%6XoC$u rŞ 
*<z6<Kpi<rav + i trt. 

(2) >4m£*^ s^,ţj>4 , emtere ut our- 
ras. Glbmihs Graece heic scripserit : wyo- 
v%orj Spafi&f. Eodem modo cum Infinitivo 



structuri lcgitur verbum \a,&Lj$ apud 
Lucam XIII. 24 : V££o^ ±a,lLjŞ pro 
quo Graeee est ; iywW^eo-^e eto-eA&fc/. Âd 
notionem verbi ^a,lLz\ quod attinet , et- 
si pleruraque iliud dicitur de pug- 
nando , luclando, certando , nonnumquam 
tamen ita quoqu6 adbibetur ut fere Syno- 
nymum sit verbi \iai, laboratit. SicSy- 
rus interpres qui *ywt%&r0ou verbum 
reddere solet per t*&s^f , idem ver- 
bum Goloss. V. 12 reddidit per SJtt^ . 
JLtaque quod in praesenti loco legitur 
^qijV>\ w^^â^f reddiderim enitere ut 
curras potius quam certa aut contende 
ui curras. Wetstkhics obscure % imo et 
falsa : luctare cur$um recte et certă* 
Vocem ^«jie ( Infinitiv. Kt al a ^oî* ) 
pro Subs tanti vo babulsse videtur, Vocem 
&4LaZ , quae significat confidenter , fals6 
reddidit certe 5 quam notionem ea vox 
nuspiam babet. Rectius Ijiweblejcs praesen- 
sentem locum - reddidit : Strenge dich an 
zum geraden utţd , tuvertichtlichen 
Wettlaufe. 

(3) Vi? ţlo . Haec Zingkrlejus omisit. 

19 
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(i) llai*^ .... tff . In interpretaiide «»<I™ ad finem capitis quinti , proprie 

hoc loco ZnraiitiJts a mente auctoris «exti capitis exordmm sunt. Sed et fn 

omnind aberravit. Nam quod dicit $ieh*t h <* peccavit Zihgiilwos, qnod |JLf 

du nun ein , de suo addit Particularo T00enl w*Wfr e»».?* Sorgfalt , quam 

«tm , qnae Syriace non exstat ; fit autem lH*f *ox nuspiam obtinet. 

ex addita illa Particula , nt praesens sen- /0 \ v * r . r Tir l. 

' «^ (2) Voces ouo |4^o W k t ctewh» nule 

tentia rideatnr e«e eonclnsio ex ante- ^uy., . „ u „' /W|; dobeb>t „ ,, 

gressi, , atqui (aii. reTera nan est , sed ^ ^ ^ „^^ WmiBW 

novam continet propositioneni , qnae ad y[m ^^ , qnam habet boc iooo 

stathn in ipso principie inseqnentis capitis ^ ob anlegre8gam ^„^ { in v^; )f 

explicator. Qnare et male, ut diximns ^ non Untam ^^ wbuni ^ f 

(pag. S4 , in nota e ) , facta est hoc „d etiam ^ qaod ibi sequitur. lî*^ 

loco capiţnm divisio ; nara rerba TO x est ipsum Graecnm Ăy»» cum Ofaf* 

a^afijsf \\f et quae seqtrantnr omnia emphatko. 
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(1) U)î oa . Praesentem locum ita 
reddidh Writkxios quasi pro |if? ibi 
legerelar ţiţi ? , quo faci am est ut a 
mente scriptoris penitus aberraverit. 

(2) jpc* |JL^o U)L0. Haec Wetstbnios 
minus recte vertit angelus sanctus Do- 
mini. Quid-ni dixit nuncius pro Graeco 
angelus , quod hic nocebat orationis 
perspicuitati. Obiter hic noto, verba 
Mia , sanctus Domini noştri nuncius , in 
mea versione latina per errorem fuisse 
omissa. 

(3) Obscurum , ut saepissime , Wbt- 
8TBRI08 hic egit interpretem ; imo et făl- 
eam nonnullis vocibu* notionem subjecit : 
Val non est cecidit , sed htitcvri , Joh. 
XXI. 20 , accubuil ; deinde £*Lo voi 



hoc loco non reddenda erat sanctus , 
sed castus , aut rectius virgo. Confer 
quae notavimus snpra pag. 129 in nota 
ordine seconda ; ad haec, ^J-o*Jjd pa- 
ram recte frustra reddidit ; tandem 
|ooi }a*$ postulabal verbum non Perfecţi 
Temporis ( diUwii ) sed Imperfecţi ( di~ 
Hgebat ). 

(4) ţutl hoc loco valet videlicet , t»- 
quatn , ut Graecum y*p non rar6. Falsd 
Wktstenius a vocibus j-^^^ot novam 
inehoavit sententiam ; deinde et in hoc 
peceavit quod ţioi^o vocem reddidit 
sanctitatem ; debebat castitatem ; atque 
ita pariter id quod paulo post ibi dicitur , 
\*J\& ţooijioo^ falso reddidit conrersatio- 
nsm sanctam ; debebat rit am coelibem 
mve costam. Vide quae notavi supra 
pag. 120 in nota ordine secunda. 
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(4) ^oCTjica^? v x/i>nâSi> \^Jko ]l2k. >~^f?Â »eq. ^> est imitări quempiom ; 
£*© Structuram huic similem habes Vide 1 Thess. I. 6. 2 Thess. Iii. 17; 
in hoc Baehebbaei , apud Assbm. B. O. T. et respondet Graeco ţuţjuCvjkxi ram. 
3. pag. 1. pag. 382 ; . |£&o^â^ - «a *f wtîo^f seq. ^ est similis fieri , auimi- 
&*Lo ojllie? , hoc est : reperit Baisumam /«rt , veluti in hoc Rom. IX. 29 : 
jamdiu inter iute. Eadem Syntaxi dictum r? ™ ^£o?^S $q*>nV\ , Gomorrhae at- 
est Act. Ap. Cap. III. 14 : »o^4 f- mt/ea easemtu. 

n > * ^ * \ (3) ţOoiîS.Sno vocem , quia Plurali 

pro quo Graece est : yjr>j<r«<rtfe Si^a x ' V- ' ^ 

_ t a~ < * forma hic legitur . rectius reddideria tu 

<povi<x yjxptarOfiveu itpuv. ^ 7 

cogiiationtbu9 $uu quam in mente «tui, 

(2) ^9?£^o vocem Wbtstenii» male « l Wbtstbwcs et Zuigbbluos ( in ihrem 

reddidit , non attendens , ut videtur , ad Geiete ) feoerunt , praesertim quum mox 

structuram, vcrbi cum wo Praepositione. ibidem etiana vfrba et /ac/a memorentar. 
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(1) |ZâJ^k^i4â nule Wbtstkiucs red- 
didit in virtute ; debebat in fortitudine. 
Zihgebluos recte dîxit in der StarkmUthig- 
keit ; vereor ta meu ut scriptores bene 
Germani hanc vocem agnoscant. Idem 
pro ţ/nmln dedit in der Zucht , quod 
vocabulum ut mihi quidem videtur , multo 
latioris significationis est , quam ut satis 
recte exprimere possit notionem specialem , 
quae subest Syriaco ]iaaaJ. Dictionem 
|lo* ^o£*^ reddidit Standhaftigkeit ; 
rectius adhibuisset vocem Langmuth. Sci-, 
licel Syriacum ţloţ loţ*^ Graeco 
fiXKpoâufri* ad amussim respondet. 

(2) l' a Vm âi V) , completus, est Participium 
patientis ( Mase. in Stat. eraph. ) speciei 
Shakiel ( y&w\L ) a rad. ţL* ; sed hic 
liSSniV ad modum Adjectivi adhibetur, 
veluti in hoc Act. Apost. XI. 24 : 
l-Aţa^ | m f*' r o ]ooi v^NVii^ , pro quo 
Graece est : irMipw h* TvuffMrog ayioo. 
Ad modum Substantivi ll^alio ( in Fem. 
pro Neutro ) vox usurpata legitur 1 Cor. 
XUI. Q in versione Philoxeniano-Har- 



klensi : ţiSViiV? *m \AM ^-»? "&A 
( Erou* Se ?A^7 to riXtiov ) , pro quo in 
Pesbito est: )io^o^ \2)2> ^J? *aL$. 
Quod attinet ad sta tuni emphaticum roî* 
l*S^âV> in praesenti loco , lex gram- 
matica est, ut Adjectivum, aut Participium 
ad modum Adjectivi adbibitum , ponatur 
in stătu etnphatico , quotiescumque Sub- 
stantivum , cui additur , positum est in 
stătu emphaiico ; et vulgo postponitur 
Adjectivum Substantivo , interdum tamen 
et praeponitur. Si vero Substantivum in- 
definite intelligendum in stătu abtoluio 
positum est, Adjectivum quoque in 
eodem stătu ponendum est; ut |q,Ş[ 
^«î-j. tir o alii ( Rom. VII. & ) j 
*o&| ^f>\ tempus breve ( Hebr, XII. 10). 
Vide Aqixllii Appendiculam ad ejusdem 
Supplementa Syniaseos Syriaeae , p. 12. 

(3) ^tliav P .... PoLo Vs. Inter 
varios inodos , quibus Syri exprim unt 
Latinorum nemo vel nullue , est eiiara 
dictiohaec: |) Va omnis non. Itaque M 
Particula quae boc loco Participio — t a V 
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praemiltitar ad antegressam vocem Si 
pertioet. Simili modo P Va legitur in 
edicto Safobis contra Christianos relato 
a S. Habutha , episcopo Tagritensi 
( apud Assbi. Tom. 1. pag. 191 ): 
Ijolo .• ,i/nVSV ^o w^ >cuâ,J? Va 
.. ***** *. ţ p olS^a» \X a ft M -î a? ^a? •* ■■ ft ^~^l 
Qy^im 1 |I| .• ai H Nn mo oiVnuAn 

hoo est : Quieumque me amai et regno 
meo bene cuţit , hoc eedulo curet , ui 
nemo , cnjtM fu>m«ii Ckrisiianui $it y 
in finibue suiş aut tub sua diliene in- 
ventator , giwn solem adoret , t^fiam et 
aquam eelat , atyit* animalium cruorem 
come dat. Wbtstbnios dictionem p Va 
\mV\\ ^âlnâvi obscure et partim scite 
reddidit : omnis.... $ervari non possunt. 

(1) Vide supra p. 126. not. 5. 

(2) oumo^oo «t-^o moi ]X+ţj> a 
WiTSTBNio redditur $ancta est in corpore 
ei spiritu suo , nec aliter a Ziwgbblejo 



( tf* fot7t£ an Leib und Geist )• Sed 
t**~»'^o vox hoc loco reddenda erat dob 
sancta sed carta. Non attenderunt illi in- 
terpretes ad rem de qua nuiic agitor, 
neque animadyerterunt qualitatem, quae 
per vocem l+J^L significatur , tam ad 
corpus quam ad spiritum sive raentem 
referri. Geterura confer qnae notarimus 
supra , pag. 129 , in nota seconda. Est 
praeterea roonendum , Praedicata )*"i* 
et reliqua in Singulari Numero posita 
esse , quia o Particula , qua Po&d et 
li^oLo ligantur , hoc loco vim habct 
non proprie conjunctivam , sed distriba- 
tivam , ut valea t tum-tum vel sive-rive; 
at hoc forsitan anomalum est , quod 
Praedicata ibi in Feminino ponuntur Ge- 
nere , non varo in Masculino , digniore 
scilicet. 

(3) *±SLk,2 |iâLl? Wkstbnics red- 
didit ut piaoeat , atque ita quoque Zis- 
GBBLBios : danrit sie ge falie. Beote haberet 
haec interpretatio , si in Syriaco textu 
scriptum esset J^±2'> \?lkJl f verum nou 
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sic ibi legitur, ied *£&*<£ 1&*1>, quod valet 
quomodo plăceai. Non animadverterunt 
illi interprete» mâneam esse boc loco ora- 
tionem. Qua de re vide quae diximus 
supra, pag. 32, ad litt. b. 

(i) Icxn abundat ; vide quae monui- 
mus supra , p. 121, in nota quinta. 

(2) Pronomen ol£ abundat , aut, si 
placet , pro Dativo commodi haberi potest. 
Cujusmodi Dativus non rari legitur post 
verba motus , ut ( Luc. VII. 87 ) : 
oi2£ %ftj* , ut eat , et ol£ *aaJ esivit 
( ap. Assb*. Tom. 1, ţK 186 ) ; frequenter 
oecorrit post 2Ufe , ut Joh. XI. 44 î 
«1* luio *p^£, La % ar ne mortuue 
est ; nonnunquam et post ]o<n , ut in 
praesenti loco , et Joh. I. 15 : }o<?io 
^ă^o^o ot£ y fuit ante tne. Vide Uhlbmahhi 



Elementarlehre der Syriscken Sprache, 
$. 88. Anm* 1» 

(3) Etiam boc loco £~^d vox non 
erat reddenda «mefw* , ut a Wetsteigo 
( « quU nomine tantum vocatur $ a ne tu* 9 
et a ZmsBiLEJO (</%< Jemand nur den 
Nahmen eines He iii gen) factum est/ 
nam et heic , ut paulo ante , l*~^o vox 
de sacro coelibatu et virginitate manifesto 
adhibetur. Quare pro l*-»** dedi 
eanctimonialU , quod vocabulum in eccle- 
siastica latinitate da sacris utriusque 
sexus virginibus usurpatur.ZuiGBHUJus nou 
satis recte: ermu$*m aliem an seinem 
Leibe und Geute heilig eeyn. Reotius 
dixisset : et muez in aliem Keilia $eyn , 
an seinem Leibe und an seinem Geute. 
Postremd monendum est , Futurum 
\oml boc loco adhiberi de eo , 
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guod es«* «fote/. Qua de re videsis 

HOFTMAHKCE %. 130 , aut UHLElAimtH J. 61. 

3% A. i4nm. 

(1) _^jAiS Participium lnfmitivi loco 
heic adhib'itum est, forsitan ex Grae- 
cismo ; Graeci certe x*ipetv verbum et 
similia cum Participiis jungere solent , 
ubi Latini Infinitivum adhiberent. Sic 
Plato ( Rep. 1. pag. 3Î8) dixit : x at >> 
yt StaX&ybjzevof rolq oipb$p<x. xpvrfSOr&iq. 
Cf. KunHEEi ausftlhrîiche Grammatik der 
Griechitchen Sprache , J. 689. Haec tamen 
structura Syris nequaquam inusitata est, 
si sermo sit de exprimendis Infinitivis 
Latinorum post verba incipiendi et con* 
Hnuandi, permittendi et jubendi , aut 
potestatU , ut Mattb, XII. 1 : o*^ 
.v^ jlaX ^ *-* , coeperunt evellere 
spicae et manducare ; l Joh. 11. 8 : 
ţLn&^o *ţZ ţtaoJ lux incoepit videri 
( apparere ) ; Assbe. B. 0. T. 1. pag. 87 : 
ţLo J^±> coepit clamare. Plura exerapla 
tibi dabunt Hoffm&rri Grammat. Syr. 
§. 134. 3. b. pag. 343 , et UraraAitia 
Elementarlehre der Syr. Spr. J. 64. 8* B.- 
Cm, verbum in Singulari ibi positum est , 
quia Subjectum orationis distributiva 
sumitur. 



(2) -^r li-fla^, imitalores illo* 
rum. Supra (Cap. VI. 58) legilor 
ţJLiias? ^£lţIo^ 1 ubi per errorem scrip- 
tura conjicio Îmi »Vi~? pro )**ilv? . *No?i 
j^y verbum construi cum >-o , veluli 
Hebr. XIII. 7 : ^«VnlViikg epo, 
imitamini fidem illorem , sed }l i |SnV 
Substantiva vox est. Fieri tamen potest, 
ut |il|lfl^ , cum sit verbale Substanti- 
vam, tamquam Participium, adeoque tam- 
quam verbum ibi tractatum fuerit, ad 
eum modum quo Babhebbabos (Chron. 
pag. 443 ) scripsit : |Îa*2* %4* 
JiJcu ^bo «ffliSnin1iţ1>fflnnS |i^r*? 
boc est : de ereptione Francorum Co%- 
stantinopolin a Graecis. Simili Syntaxi 
in Hosea ( Cap. III. 1 ) dicitur : 
i&nfen lia-na rrim ranas , eicut diligit 
Jehova filios Israel. Quae cum ita sint, 
maluimus ] iUL^s? reţinere quam pro 
eo edere ţ-lu^ic? , quamquam suspicamor, 
ut diximus , mendosam ibi esse scripturam. 



(3) ţoows... Mo . Haec Wktstwh* 
male reddidit ; debebat : et in quibu* 
Spiritus Chbisti habitat. Non animad- 
vertit Wetstoniu8 relativam esse senteo- 
tiam, et ^<jlo pendere ab, antegresso Dolath, 
quod et \*o% afficit , quasi scriptum ibi 
esset : ţooua ... \mo^o . 
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^ (i) Un^iS |î. Vocabulum ^L^ (fem. sandi hujus viri parente dicitur : ^«^ 

U~* ) proprie Adjectivum est, quod ^^i ^ &, |^ iî'ţ'\ \l 

adhiberisolet pro <JLL , Participio inusitato J . ? ~ v v % , v ,, . 7"; 

ab w*a-k| > quod proprie est ■ — »■ cum , „ * ~ 

1 nM .tk A t: M ' f • •* fcoc est : £ra< autem pater sancti huius 

! prosthetico. w*a-M significat tnrem/ , . . .„ t ^ 

»t m ^ *. * v.- r * tn tp$a tlla urbe Nisibi sacerdot ei 

et mox pctutt; hinc - ~~*i- valet ^ 

««*»«« et mox p*», sive «*»«, T*"" **" "îH*- . <<*»" «*- 

Femininum ^^ positum est pro """' " d , ° ty,D0,1 ^ T0Cabuli 

Weutro, quo Genere Syriaca linsua , ^ attinct ' «^ origine non Semitfcom 

.• * - .. ... " 7 est sed ut videtur, Persicum, scilketa 

sicut et rehquae Semiticae , caret. Cete- o ' WWMCCi * 

rum H^LkiS |f dictum est impersoualiler, °* ^P ^ tVfo/f,m ** ^( kar ) «■**•. 
adeoque recte illud reddideris nequit ; 

scilicet sicut Participia passim adhibenlur ^ ?^**r* vox etiam legitdr fa 

ad exprimendum verbum Finitum, iu e P isto,a ad Galatas Cap. V; 50 , pro 

quoque U^v hoc modo usurpari potest , Graeco ™<**>«lo <papfuoui« , quod non 

quippe Participii vicem supplens ; ni si t4nlini ^ •"■4 W > dicitur, sedet de 

forte rectius dixerimus , agnoscendam incanUaionih ^ > ▼*** I«a iae Cap.47. 

heic esse frequentissimam illam verbi *' 9 ' **' W"** 8 ** wapoodet Hebraico 

&i elbpsin. Occurrit certe eodem sensu & ^*> et ^P- XV1IL l *> ca J u » toci 

t ^ i Sn etiam junctum cum ţooi , ut di- sensU8 e8t : Q ui propter magicaa arte* 

catar : Zooi l^a^ 1 , ti fieri potest. ***** crediderant , t» oecieione primege- 

Vide Assu. Jcto Martyr. Occid. Tom, ** torum *uorum conferi $unt , Dei filiiţm 

2. p. 192. «mg populum tuum ( Israelitas ). Iocaa- 

tationes autem <p*pfjuxyui<xq nomine vocatae 

(2) fr^^ a j-sib» , in emphatico fuerint , quod ad eas (papfuxyc* quaedam 

lr»^ ; et emphatice tantiun tox illa adhiberentur. Vide Hobat. Sat. I. 8. 

oaurpato videtur ; quare et ]^»La cum ^ Veneficiorum nomine Latini quoque tn- 

junctum legitur in vita S, Epbbaimi cantatione* appellarunt. înspice Lexicon 

(Assn. B, O. Tom. 1. p. 26 ), ubi de FâcaoLATi ad voc. veneficium. Honeo hic , 

20 
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utGraecorum pxp/jaxov y iu et Latinorum 
Mnentim vocem este mediana et im 
utramque partere torni posse ; itaque 
«hun veneficia nominantur , non continuo 
cogitaodum est de pharmacis noxiis aut 
mortiferis. Sed jam e diverticulo in vi am. 
In loca episiolae ad Gaktas , ad quem 
Cumus faic respicit , putem ţapfjuxtztx 
Tocem ad magica» incantationes esse 
fşfependam , quia proxime post idolola- 
triam ibi rţcensetur» Vide Estici ad h. 1. 
Quidfuid . sit , 1/aZ^m vox , quae in 
Syriaco Cuinm hoc loco legitur , de 
iicanUtionibus et magieis artibos tantum 
dicitur , mm vşrb etiam de venefioiis j 
quibua noxia • aut. mortifera pharmaea 
admiuistreotur. , 

(!) ?ic£S pPMio^o) vox derivator a £ 
tontendii , litigavit. Legitur ea quoque in 
epistola S. J a c o b i Cap. IV. 1. Forma 
Pluralis ]2L^1* sic legitur 1 Cor. 1. 10. 
Forma Singularis est ]2a^a. 

(2) 1^**| de commessatione legitur 
Rom. t IlU. 18 , et Gal. V. 21 , ubi 
responţlet Graeco m/mq. Geterum \y^\ 
( a jlS] ) proprie significat cantum. 



(3) Voces istas , ţâi'liE |r>«n^ , Wbt- 
stiwics reddidit contumeliu , tumulku. 
Vale. Nam ln«n » non est contwneiia 
sed risus ( b yeA«$ Jaoob. IV. 9 ) ; et 
lâi^* adjectiva vox est et epithetoo 
antegressae }n«rv^ . Videtur Wetstkodi 
} â • ^â> confudisse cum 1 i 4*i « 4> tumultos. 

(4) liLai vox derivau est a li* , 
quod proprie quidero dicitur de torrendo, 
translate autem de şpernendo* Gf . Bm- 
stuioi Lexicon ad Cbxestomatbiam Kir- 
schianam. ţ/nl»fl «v vox, quam modo 
legisti ( a )$ r * Akt. < 4 uf) , in lexic* 
adhuc desideratur. 

(5) ţiLţoJ vox in Lexicis non occurrit 
v&oj de adhaerendo dicitur ; bine jittJ 
interpreteris adhaesionet ; sed boc cpn- 
textae orationi non convenit. Wststehici 
L£mJ vocera reddidit convitium , ZwfiO- 
lbjcs hinterlist ; nentrum placet, quia 
arbitraria est interpreUtio tam hujos 
quam iUius. Ut mihi videtur , ţiooJ sunt 
percuuionet. Notum est, Şyvos habere 
verba nonnulla , qnae nune occarruot 
tamquam media A , et trotuitive sigaifi* 
cant , nune vero occuxrunt Umqttam 
media E , et intramitice significant ; ut 
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sJfy* tartarii *et *^>j-* vmstatus est ; 
*^L* rft&tftt et ^^s divisus est\ )aL* 
absolvit et >aL* absolutus est. Ego 
itaque putaverim , Syros ad eumdem 
modum dixisse <^oj impactus, conjunc- 
tul est , adhaesit , et w&eJ impegit , ©er- 
cumJ. Sen tio igitur , jJLooJ a ^-a-oj derivări 
et de percussione dici. Apud Chaldaeos 
J5BJ verbum de percutiendo legitur fre- 
quenter. Vide Bbxtorhi lexicon Chal- 
daicnm , Talmudicum et Rabbinicum ad 
voc. 5jBJ . . 

(6) l^toţ vocem apud lexicographos 
frustra quaesieris. Referenda procul dubio 
est ad P» , quod de inclinatido dicilur. 
Palaverim ego , ^.Lot vpcabuto beic 
significari actionem inclinandi , boc est , 
fiectendi sive pervertendi jus cujuspiam , 
quo sensu rfyţ verbum ia paraphrasi 
Chaldaica passim occurrit , veluti inhoc 
Prov. XVIII. 5 : &\ asptH^ *»dk aşob 
ftt^xlj KW *£soV «b t)» ^Btf t favere 
iniquo ( v povwco'kfymw Jacob. II. 9 ) 
fio* est pulchrum , itegue ( pulcbrum est ) 
* pervertere jus justi. 



[1\ ţiolai a l»* tar4/tfr*«t, *^l*> 
( A k t e 1 ) lasavit , derivatum lasationetn 
quampiam denotare , eertum est . Nequit 
autem boc loco istiusmodi aliqua lasatio 
intelligi , quae sit laborum aut curarum 
remissio , quâ relaietur ânimus. Puta- 
verim, Graece hoc locd adhibitam fuisse 
vocabalum oiţea-tş , idque referendum ad 
remissionem juris , adeoque biter alia 
inique facta recenseri boc loco istius- 
modi judicîs indulgentiain , quae cedat 
in alterius injuriam. Wktstenics \lalai 
vocem reddidît supplahtatio } qiio jure 
boc fecerit , minime perspicio. £ikgerlejus 
reddidît Ausgelassenkeit ; sed boc con tex - 
tae orationi non convenit ; nam in prae- 
senti loco inique facta recerisentur. 

(8) ţ^oLatf vocem Wetstenius reddidît 
stuttitia , nec aliter Zingeblejcs ( Thorheit J, 
earoque notionem vocabulura illud babet 
frequenter. Sed j/n^nw in usu loquendi 
etiam generalius adhibetur de quocumque 
delicto , et specialim de injuria aut of- 
fensa usurpari solet ; atqui posterior haec 
lio^aa? vocis signifîcatio soia praesenti 
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loco convenit. De peccato sive delicto ţitompuz } ei \2a*jl+) l^Ă , amor pri- 

generatim lioLaff legitur , exempli gra- «taft* , est <ptXxp%i<x. Si primitus Syriace 

tiâ , Act. XIX. 18. XXIV. 20. Hebraei scriptae fuissent liae epistolae, non legeres 

similiter sicut iopientiae (rraşn) vocabulo ibi \*mL &L*5 et reliqaa , sed, ut boc 

passim etiam virtutem et pietatem signî- atar , pro }«*«* &Io^$ auctor scripsisset 

ficant, ita et iiuîiitiae Domea (ribaj et lia&aL£, qua voce in Peshito reddi solet 

thvk ) etiam de improbitate et ftegiu/ia Graecum «-Xeoi/ef tot. Honeo boc , qoia 

non rar6 usurpant. Cf. Deateron. XXII. nonnihil illud facit ad probandum, 

21 , ubi aactor Vulgatae rftaa vocem scite epistolas , quae Clemenţi Romano tri- 

reddidit nefas. Psalm. XXXVIII. 6 (Vulg. buuntur , primitus non Syriace sed 

XXX. 6); Proverb. IX. 10. mm wi 1 " Graece fuisse exaratas ; turn et fidelem 

/ 7 ti-;» ' 

rnjşn ribrm , principium sapientiae ( b. e. quoque hoc arguit interpretem , quod 

pietatis ) est titnor Domini. Speciatim composita illa vocabula , Graecae linguae 

vero de injuria aut offensa ţioLa» vox propria , Syriace tara studiose reddidit. 
legitur 2 Cor. XII. ÎS, et alibi , ubi 

Graeco aSatia respondet. (2) l£jft&ţ ct mox om yi&i • 

Noletur heic Adjectivi circumscriptio per 

(1) Uthic \2a2\ lLo*S, omor victoriae, S ubstantivum in Genitivo absolute posi- 

verbotcnus refer t Graecum <pitevt*ix tura# gimili syntaxi Barhemaecs ( Chron. 

( non pfertfeb ) , ita paul6 post p> 454 j dixit . ^^ ji^^ %4^ f 

\lmL bJLut, amor argenti , est ftXxpy* pr0 ptereaquod mortU ( letalis ) erai mor- 

pix , et ţ£s^ ft^o** , amor ornattis , est l us c jus. Itaquc quod bic legitur : 
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o* £ofi? |£tts ^o j^*> ooî , nou om- (2) Praefixum (js aut % ) cum 

nind recte Zikgeblkjcs reddidit : uhu aut Suffixo Pronoraine/frequenter abundat , 

Am Fleucke geboren i$t\ ist Fleisch. ut ( Assem. T- 1. p. 39 ) : \lh& ao^ 

pala ot-s ţoajhJJ 5^P? volebctnt nau- 

(1) ^o\R âvi est Participium Shahtel tae projicere şese ( in illud ) in mare ; 

( Paasiv. ) a rad. ^ . Quod additur et ( ibid. p. 346 ) ]Zjc!aiZ i-^ ^oSn 

vocabulum JjSolflJ ipsum Graecura b vbfiog ]Jl- t L ]'- ^^^ oi2£ oen ^>^- , tiâm 

est. De I m i a V voce dîximus supra p. 145. Jutfoei UU exutimabant Caristom hominem 

Sed ^aaIo in praesenti loco non est ( ^ t K6v avOpwcv ) csse. 
impersonaliter dictum , sed praedicatum 
est antegressac vocis \LmI . ( 3 ) l**r*> «* Particip. JTalrf. a ud?. 
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(i) |^oie?o ţ*t*J . Wetstenius obscure rtfct miic/o, r^?^f seq. we de vitae 

has voces reddidit signum et forma, institute legitur Act. XXIII, f . 1 , ubi 

Utraqae vox hoc loco de esemplo sive respondet Graeco xobmb&rBaii , de cujas 

exemplari dicitur ; et IZaic? quidem hoc verbi notione videsis quae notaTimas in 

sensn pessim legitur ; \Ll autem hac Gommenfario in «Jpistolatn ad Phiftppewes 

significatione occurrit apud S. Epbr&bmoti ad Cap. 1. â7. pag. 47. 
{Qp* orna. Tom. 8« pag. 253 )- 

(3) IzL^^o l«oj\ . Vocabulum *«o* 

(2) |&a*£2 .... ^s>£Jo . Wetstenics spiritus , haliius , peitftM , plerumque 

praesentem locum reddidit : a* diclum tamquam feminei generis adhibetur ; sed 

est de servii talibus , dignos esse Spiritu ubi dicilur de Spiritu , qui a Patre 

sancto* Incredibile videatur , hominem , Filioque procedit , plerumque ut Mascu- 

Syriacae linguae non imperitum , a vera lini generis vocabulum construjtur ; 

verborum sensu tantopere potuisse aber- nonnumquam tameu quoque ut feni- 

rare. Primum non animadvertit Wit- nini generis , quod in praesenti loco 

stkiîics to ţ^&îo pendere ab antegresso factum est. 

Dolath ( in jl? ) ; deinde ipsam fStfi 

vocem, nescio qua hailucinatione deceptus, (♦) ^ooud ^Srt i Vn . Male WbtstwIW : 

ita vertit quasi haec vaiere possit r^l^f ; et ambulat inter eos. Debebat ; et inter 

ad haec , pro ]~Jc± legit |la£ ; nec quos ambulat. Scilicet relativa est sen- 

cogitavit ubinam tandem in Scripturis tentia, quum pendeat ab antegresso 

dictumesset , quempiam dianum eue 5pt- Dolath ( in ]j-^? ). 
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(1) ^*>-s vocem Wbtstenius red- (3) ^oLiLf \j&<no. Hacc WrantNit» 

didit in At«. Male. Debebat per haec , aut reddidit ": ei tto ert/w. Male. Debebat : 

ideo. Clewrus heic scripserit Şux toîjto atque ita estis, 
... &n. Joh. X. 1T, sjg Praepositio ibi âd- 
hîbettir de instrumento quo quid fit , ant , 

si mavîs , de cousa. Nec animadvertit (*) & lfs*?- ZweEEMjqs vertit i 

Weioteotot , ^^L£r boc loco jungi cum •** 9*** Vechie ; se* alkr &prfaoe 

Ifotoik ( în ftsfrn? ). Integra diclio est : HOn kS 1 * 1 *' 
9 f v< -^ j quae valet per hoc-quod. Ita- 

qae f ljf ^^ ^? 1*-^? verten- (5) ^^^ ^ Fulurum ^ 

tendum erat noar^o rt/ae aUendentes , ^^ . ^ ^ p aa8iva {Qxm gpeciei 

ut Wktstmws fecit , sed guA verbo vitae ^^ (^Jj ab ^ 
aUenditu. 

(2) De Participio X*t7 ^j] vide (6) l&ţ et reliqaa » qaaa ibi re» 

quae notavimns supra , pag. 133 , in oenswitujr praedicata onmia appositio 

nou ordine prima. «mt a<i anUgwsum ţ&\ . 
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(1) J.m.gV» est Participium ab oa-if ideb (Deu$) permuţi M (Pkar»#«t) 

( ia Aktil ) quod de $uadendo dicitur ; ita- ad ipsam accedere t wi persuaderet ip$a sibi, 

que^JuLo valet suadentes, qua signifi- »*«"« sterilem. Patet autem, eliani hoc loco 

catione passim legitur, veluti Act.XVIII 4 : ^sU activo sensu dici , ideo autem 

ţryXI pîoSuJ^ looi - Jb^o , ejre/tfev Te tantum posse reddi persuaderi , quia 

'bi£«w^>caf EAAj>v^.Addatur Act. 12. 20. additum est oi^ J! ; atqui longe alia ralio 

Sed activa suadendi notio praesenti est loci Clemenţi» , de quo nuncagima*. 

Clwwiitw loco non convenit ; nam con- Alter autem locus est ad rem. Legilor 

texta oratio postnlat ut ibi dicatur non tic in sennone quarto in Natalem Domini 

suademus, sed persuasi sumus. Itaque ( Op. Omn. T. *. pag. 416 ) bisce verbii: 

non sine causa conjecit Zwgbelejus pro ţOla? ÎL** ^ \ >^oJÎ )|^pa M~»j-o -*»» 

^«^-<^ boc loco legendum esse «jimaV), . ^m}-> )^f ^£ ţoaJb , boc est : 

quod est Participium patientis roD vja-^f , £f#o , o saiicto ( Jesum Christum 

valetque permoat t*ww*. Mavult tamen alloquitur ), defensor causae matris tuasl 

Zdtoulbjob reţinere lectionem ^itWînV 1 » , Jttiroculum patra , uf cogno$cant işti unde 

quia putatvja-Jf nonnunquam passiye sigili- ^ conceperii. Ibi ^auil? , quod reddi- 

ficare , ut valea t persuasus est ( Cberseugt dimus ui coanoscant , omnino videtor 

«ayn ). Quam sententiam probare conatnr vaiere ut sibi persuadeant. Ad hune ergo 

duplici loco ex scriptis S. Eperaui ; sed modum Jubua^p vaiere possit persuode- 

prior locus non est ad rem. îs sic legitur mus nobis , # sive persuasi eumus. Ad 

(S. Epbraemi Op* omn. T. 1. pag. 158) : etjmon Verbi oaJaf quod attinet , *m*5f 

oLo 4a£ l£* ©« *«£al? l£2 ? V£* ori « ine non Semitlcam est , sed Graecum , 

.* n • * r ,** ' * * « derivatumque , ut videtur , a substantiva 
alt ws^2J? auto* pai %4^° •• ^« 

. ţ J i *» v ou*£u*| saci? ol^ sact ua^aZ? 

Hoc est: <)uta Sara Abrahamum tpnun (2) lî£ , emphatice lk^£ , de camă 

sterilem esse pulabat , non t?ero tp*am se , plerumque usurpatur ; sed et de pw- 
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Uxtu aâhibetar , rarias licet ; veluti est. Obiter hic moneo , vocabula origine 

Philipp. I. 18 : ţ h ^ rinn ^o ]&^£s ^ Graeca frequenter occnrrere non lan- 

prb quo Graece est : tirt xpoţouret , etrt tum in libria iis qui ex Graecis Syriaci 

kfolâeiq. Priora hujus capitis verba a facti sunt, verum etiam in iis qui pri- 

Wrrsrarto italici» , ut vocant , Htterarum mitua Syriaca lingua foere oonscripti. 

notis expressa fuerttnt , quasi hîc sacrae Subjicio hic istiusinodi vocabulorura non- 

Scripturae locus aliquis recitaretur , pută nulla ex mulţi* quae mihi legeoti oc- 

3 Thess. III. 4 , qui in Finettiana currertmt in tertia Parte historiae eccle- 

editione faho bic indicator. Vocabuîom siasticae Joamnis , episcopi Ephesini V : 

Jim»;v> falso Wbtstknids ibi reddidit J**"** ( P- * ) *"flM« ; J***o« { p* 6 > 

-.. v .j ik» * i oTxpYpg ; Njma-Jofl? ( pag. 11 ) (rvuc&tq ; 

confidtmus. Vide supra pag. 15$ , not. 1. rA * , r . , 

»mifflflw p. 16 ) yrraa-tg; JLţojOât ( p. 18 ) 

(1) ^p^? Zwgeelîjds reddidit : ^pi* . .«, kj.v ( p. 28 ) Uiroupyix ; 
die Umgang pflegen; parura recte , ut ţ f «,«„«„ ( pag . 2 4 ) ' vopurrfc ; u»^^j| 
mihi quidem videtur. Nam , ut non ne- ( ibid.) âpy^arpog ; '.«» »y.V«o ««» (p. 26 ) 
gaverim ^ seq. >o£ alicubi dici posse ^yy.Xnroq. Moneo , eorura vocabulorum , 
de vicendi cum aliquo consuetudine , q uae n i c recitavi , nullum esse , quoci in 
attamen certissimum est , dictionis >o£ jlo^ HicHieusu lexico Syriaco occurrat. 

eam esse usitatissimam notionem ut sig- 

nificet, habitate cum aliquo / atqui non (3) )fr©$i*fl* U*4*. Obscure W*r< 

erat, cur in.praesenti loco a, tritîssima s****** • *» «^ fl ** ** duerto. Zinaia* 
hac sîgniftcatione recederetvr. LWB8 interpreta tur : auf Sffentlichem Wege 

undin der WiUie. Itaque ţl$ef vocem, 

(2) yjBoJXoJul ipsa Graeca yox xivSwoq quia- opponitur tcj) lî-Sţ^ de$ertutn , dd 

(i) Syriacum hoc opus, rcccntissime piisaum editam a Cubbtoicio ( Oxonii , 1853 ) inscribitur ; 
ţ-Q^btfjbaiA^I? ?y\/^ ţ^ V^ , hoc est : twtia par» eccle$iattica4 (historiae). 

21 
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rto publica dictam esse ititeilexit. Vereor (3) j-» *£-© ^ reddidimus a/n comită 

ut recte. Ram qaum illi , qai hic re- aUo*. Raro fit , ut *&e Praepositio u- 

darguuntur, dicantur solere ambulatum leat contra ; legitnr tamen eo seosu 

ire cum puellis soli et sine arbitrii , aliquoties , veluti Act. Cap, XXV. % 1 i 

parum credibile videatur , de Tia jmbkca °*b£ om ^ L ^ \£L£ jţ^i tflii , 

hoc loco sereionem fieri. accu$atione$ multa* et gram affcrebani 

(i) IfUaySn*) . Hoc vocabulum io 

HiCBieusn lexico non legîtur ; sed babe- (*) v i » «aV > quod discernă* a ^Laua&i, 

tur ibi ab eadem rădice ( £» ) derivatum est Participium toD *maf , quod est spe- 

vocabulum ţioila|Ao , cui subjiciuntur eies Ji/W a rădice *juls. Legitur tcr 

notiones hae : lasatio , dusolutio , fugit- Act. XXI. 37—30. Wetstbnids ^i t gav 

genţi* , conniventia. iLlaji^o vocem vocem male reddidit ftia<fe*tt*t / debebat 

Wetsteiods obscure , ut sexcenties , permittimus. 

reddidit in remi$sionibu$. Post _*£*o , -k » r • • — . . , 

. . t o * v w , p c * r i . (5) -AâLo&âa. Participium pro Tcrbo 

m . _ „ * - « . » Finito positum hcic est , ut paulo post 

nem ftcti dedi supra , p* 45, m nota o. ...,.« 

iterum , et sexcenties alibi. Hem non 

(2) ţia**Lo Wbtstbnius fabo inter- animadyertit WiTSTnmis ; quo faetum est, 

pretatur tanctitaiem ; debebat virgini- ni in interpretendo hoc loco a mente 

tatem. Vide quae notavimus supra pag. auctoris aberraverit , et ea scripserit , 

129, not. 2. pag. IM, not. 2. pag. quae mâneam faciunt orationem, quippe 

14$. not. 8. apodosi sire redditione carentem. 
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ll^a* \JJlLo l*<*^ UiSâ> ţOoULo 'MA^l? ^.^w . iLl^c] {^Llo 
^0014**0(0 |L*4-a; ţOoi*;*|La o^*» JLfiad? : %HiAn; y*| •• ţOOtiuULp; 

. mdod ^Xo IL^jd; 

\ ţOoitA^f l£*a? j-i^^-i^f . ]ioLo]o lj« **i liţ^cu? (5 <o«^ ^J-G^o 



(!) V inn\v> . ZimutftiJucs boc loco 
dixit : «tftfien «t* auf ungebUhrliches. 
At <nnS verbum non significat 
sinnen , sed investigare , scrutări ; 
nec ^Xtotes P? valet ungebilhrliches. Con- 

tulit ZlNQBlLBJDS ^&0&£ |îj CUm 

t* fiii 2iorr<x 1 Tim. V. 13 , sed r* 
fui Hâtra. Syriace ibi redditur \LL>\a , 
h. e. rana. Diclio ^fo^v flj valet 
gito* non quaeruntur , aut rtfgtftrwttttr ; 
in praesenti autem loco rertendum erat , 
quae quaerenda aut requirenda non $uni, 
idque ob contexUm orationem ( ^•nmVWi 
ineestigant f scrutontur ). Latinorum Par- 
iicâpia in dus a Syris frequenter exprimi 
etiam per Participia Terborum passivo- 
rnm ; plurimis allatis exemplis docet 
Asauuus, in Suppletn. Syntas. Syr. 
$. Si. IU. 



(2) 



Zte* . Simili phrasi dicitur 



2 Petri ,11. S : ^eoud <oţ^2hl , pro 
quo Graece est : Vftâg &fAxopu*rovT*.u Mo- 
nuisum ( supra p. 47 ), dicta haec esse de iis 
qui rem evangelicam in negotio et quaestu 
habent. Quae sententia mibi videtur 
nequaquam expressa esse in Zmceileji 
interpretatione : und mchen dureh sUsze 
Wort* Gtwinn im Jfamen Ckruti. Cur 
idem < n *h n? ^*f , sicut scriptum est , 
redderet denn es steht geschrieben , 
causae nihil erat. 

(3) Omisi heic verba : j^ iLf Va 
^Zcu p?o en ^k p? oct |L4^? 
quaenam me rationes ad boc induxerint , 
jam dixi supra pag. 48 , in oota prima. 

(4) ^ţ^^o Particip, speciei Katel a 
^. Specie» Katel rob v rarioris usus est; 
legitur tamen , exempli gratia , in hoc 
1 Sam. XXVIII. 9 : w^aJ Lif ^ |lVi\ 
quare insidiaris vitae meae. 

(5) v oSu^ ($ibi) Pronomen beic abun- 
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dat. Confer quae notavimus supra p. 143. 
in nota 2, Quae hio leguntur , verbote- 
nus reddideris : Pulant hoc e$$e virtuiem 
ei justiiiam. Na vi JZo^ vocem de lucro 
dici solere ; sed haec notio quum praesenti 
loco non sa tis convenire mihi viderelur , 
praesertim qnia ^Zai ibi jungitar cum 
|Zuu?i , existimavi ^ZoI heic adhiberi 
de animi praesiantia sive virtute , qua 
significatione frequenter legitur viei num 
vocabulom lz©*2uic. Sciendum quoque est 
l'jnvi vocem Chaldaicam etiam de prae- 
sUmtia sive excellentia oonuumquam dici. 



(1) Post vocem ^0? a contextu abesse 
*^o* ; rationes hujus omis* 
*ionis exposui supra , p. 49 , in nota 2. 



volui to ţO< 



(2) A mente auctoris aberravit hoc 
loco Zmgeblejus , non suâ tamen culpa , 
sed FiifXTTii , aut potius Wktstenii , qui 
pro Feminino &+ş* et ^L^ny edidit 
in Masculino ^L^ et ^salo. Wet- 
stenius pariter , quum male bune locum 
edidisset , male quoque eumdcm interpre- 
ta (us est. 



(3) )<rnfl*â« voci in lexicis non alia 
quara simplicităţi* notio subjicitur ; sed 
haec praesenti loco minime convenit. 
A t^Jfcs derivalum est » jtit , quod 
simplex significat , at significatione non 
primăria , sed secundar ia. Primăria verbi 
<-$-*** notio quum sit in expandendo , es- 
tendendo , * ftila primario significat 
extenius , expansus. Sentio itaque ţZn}»âf> 
vocem, quae proxime a v şLlm derivator, 
primarid notare extensionem , eamque 
significationem huic vocabulo in prae- 
senti loco esse subjiciendam. Chaldaeos 
KMO^ttŞfc vocem de distensione adhibere, 
Buxtorpius doeet in Lexico ad toc. Dţfe . 

(4) |2U^u*lio |L~£ . Haec Zingeelejw 
reddidit : ein buntet kFortgemengttl. 
Non placet . ^aS * * v Participium Patientis 
speciei Shaktel a >f£^* , quod ad mo- 
dum Adjectivi hic adhibetur , proprie 
valet diversus , variut ; sed , ut mihi 
videtur , in praesenti loco KnHmlvr» jli* 
verba rărim , inlelligenda sunt terba h$- 
terodoxa , idque ratione antilheseos ; nam 
statim ibi additur : atque utinam veret 
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traderent doctrina* , cet. Itaque conjicio, KaAov ( Gal. IV. 18 ) , ul+£ kol%6v (Hatth. 

Cunun* boc loco adhibuisse verbum XXVII. 93 ). Cf. Agiblui Suppl. Synta*. 

mpoStSaurxxteb/. Moneo , Pauli verba $ yr# j # ^0. )JL^o vox , qaae ad modum 

ista (1 Tim. 1. 3): 7wx xxpayyeltoig Adjectivi hoc loco adhibetur , proprie 

rmv & hrepoâiScurwxtel» , in Peshito ^ forma Participii Agenţie speciei Akiel 

reddita esse : ^oi^J |î? w*ij ^2ţP ylizi a ra d. _oai ; ut adeo \Lu* valeat 

. ţn^ iiâ V» |Ia^aI a gj^rf molestiam a/feri . Wbtstbhtos 
in reddendo hoc loco graviter lapsus 

(5) Ad Graecorum Optativum Syriace est : yertit enim : sed sunt moleşii; et 
exprimendura , quod varii» modis fieri falsa autem hac interpretatione factum 
solet , ( Cf. Acrbllii Suppl. Syntax. est , ut in iis quoque , quae statira ibi 
Syr. J. 91 ) , adhibetur etiam vocula adjicinntur , a mente auctoris aberra* 
wao&*f cum verbo illius temporis (Praet. verit. 

aut Ful. ) ad quod pertinet id de quo 

sermo instituilur. (8) Praesentem locum rerbotenus ita 

reddideris : quia volunt esse doctor** 

(6) Vocem ^2aa{ , quae post ]î& ei 08t endere de se quod sciunt Joquii 
m Mscpto Codice legitur, in contextum «AvLi I ^ \ ^©^aJ v£ Alto 
non admişi. Rationem facti reddo supra , Haec WlI8T1III * w rcddidit : et ostemtqnt $e 
pag. 49 , in nota 4. fClf ^ ea ^ uae l q UUU f ur . q Uae falsissima 

est illorum verborum] interpreta tio. Noii 

(7) \L£x ] *oi )?<£ jjf . Haec pressius animadvertit Wetstenius , ^oolae vocem 
reddita valent : Sed hoc est quod triste, pendere ab antegresso ? ^^ , nec 
|--^ forma est feminini Generis , vidit adhibitam ibi esse illam Syrorum 
quo* genere Syri exprimunt Genus Neu- structuram , qua Infinitivus ab alio 
trnm, cujus formă Grammaticâ carent. verbo Finito rectus exprimitur per for*- 
Sed et Masculinum Genus frequenter mam Fuluri cum praefixo Dolath. Quae 
adhibere solent ad Neutrum cxprimendum syntaxis frequenter occurrit. Videsis Horr- 
ut tj&j kyxâw (2 Cor. V. 10), }*âi «ahm Gram. Syr. %. 134. 3. a p. 343. 
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UoltoAa ^^, \j^o ţ D l^î 






(1) ţOCLJtsJ Vlfc , «#p*r ontm« ««a , 
hoc est , ifo w. Vs* Praepositionem Syri 
eâ etiain adhibent siguificatione , quam 
habet Latinorum super , exempli gratia, in 
hoc YxRGitii ( Aen. 1. 754 ) : Multa super 
P riatno rogitan$ , super H ectore 
tnuka. ProDomen reflesivum , quo Syri 
carent , turn aliis modis exprimere solent , 
turn etiara adhibito Noraine aliquo , et 
eo frequentissime quidem }^aa anima , 
minus frequenter lv»nlr> $ub$tantia , raro 
l*o. r* trpbowrw , persana , aut j*»*ţ 
spiriius ; alîquando \h-> esseutia , natura , 
yeluti in ţooik* viVi»? amante* seipsos 
( Assem. T. 3. P. 1. p. 77 ), ]LLs ^ v* 
dominium in $e ipsum ( ibid. Tom. 2. 
p. 285 ). Gf. Aqreixii Supplem. Syntax. 
Syr. $. B9. 

(2) j)o£ ^^I*i2 ? %4^- De his 
vide quae notavimus supra , pag. 50 in 
nota ordine secunda. 

(3) Post [lâV? omitto verba ista : 
Wi^nN ^LL V >S(^ . Cujus omissionis 



ratkraes exposui supra , 
tertia. 



pag. 51 , in doU 



(4) Voces frLfî ^Siik Wktsteniw felso 
reddidit dicentem , quasi scriptom îbi 
esset fri>|? oa2u . 

(5) ■ rl^V^ - *^~<^ . ~~m.\*m . Wolc- 
tur hoc loco usus Participii ( < >?inv et 
|n\âV> ) pro Infinitiro . < ***$ Terbum 
8imili structura legitur quoque in hoc 
Mărci Cap. II. 2 : w^lkf ^ (iLf 
ţGjf j-if , t/a ui eo$ capere non posset 
( locus ). Confer quae notavimus supra 
pag. 144 , in nota prima. şriV>Vi est 
Participium agenţia speciei Shdkkl 
( ^1 ) a ^ . 

(6) Varia , quae heic recîtantur Sacrae 
Scripturae loca obscurissime reddita sunt 
in versione Wetsteniana . Ser- 
vilem ibi egit interpretem , non fidelem. 
Sic paulo infra dictionem ^oţâ ^sţâ 
serviliter reddidit tu tempore... in tem- 
pore , cum ibi reddenda erat aliqnando... 
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^f .. ţ]]o % ^a*)j IVÎ^A^ udo! % (isatf yâ A*f ^o . laukî 
• n vv ^° lV — aţao •• %sA aVi\ j-v* ^ r»ţo • yLoo-s >JL }a*tf 

Joţio ^d ^Laie> j«v* IM . aAdcp < a 1 ViS lVi^A«> <jdol* |ooiJ 
% ]2ţ*2u JQo \iaio?o . yâ^ la»* UJf-=> U« •• <nl0Oâ^ UI? 
M o ^£2* . ţAiîno ^aJ % eiAi^mo tjDeiiAaâojo . laţs • «—** 

^ iS^lo ţAVi?mo JLioo * |Afi?ao ,-*a> f- ^ %**l ^^* • m^ 

«■ F <* ► t <* F .*••»> ► . (3 * F . * a F % O »F«t* 



aliquando , vel siraili aliquo modo. Graecorom Nomina oomposita per a 

Aba mitto. priva ti vum , fusi disserit Agreixids în 

Suppl. Synias. Syr. J. 49. 
(1) ţ^o* )2f \IZ±> mior,* fi "S^ 

Wnsnmcs interpretatar ; per petulan- ^) )&?oa yls . Znonuui» haec 

(tom /tfiţiMM acWucil tram. Param recte. reddidit durch Segen. Non probo. Nimi- 

Nam ]2f ParUcipium Kial ab |if non rum f re8pexit ^^ (^^ ad locum 

est oMt»ctl t aed venii; deinde lio?^S ^ epistola* ad Romanos (Cap. XVI. 17—19), 

proprie non est petulanti* sed induci- ubi ciA^ytoc vox , cui praesens JlLoVap 

plina , qua voce in versione mea usus respondet , cum voce -ţjrrproT&yioL sy- 

«om , quum non dubitarem , quin Cli- nonymice jun^itur adbibeturque de blan- 

ain8 boc loco adhibuisset Graecum vo- diloquio. 
cabulnm âftxâloi , cui vocabulo Syriacum 

]ioţ|^e ji ad amussim respondet. De (3) ^sxsil^Zo . De Praefixis ? et ^ 

vario modo quo Syri exprimere solent conjunctis videsis quae notavimus supra 



Digitized by 



Google 



l^iâV? oda* ^iSna»? ^iSilo .• ^nS ţlo _aăLLd? -^-f ţîa^ 



pag. 8â , in nota b. Pro ^*sol*|JDo passira dicitur de eo quod abundat, attamen 

\£*4 \on^ Clubrs Graece scripserit : latinum epitheton abundans praesenti 

wd paoMp%omq airrouq , cet. Syriaca loco non convenit ; nam quid tandem 

illa phrasis* bis legitur in Peshito ( Jacob. intelligas judiciutn abundam* 
V. 1 1 et Luc. I. 48), utroqne loco Graeco 

verbo^^^respondens.ZmciiLEiosri < 2 > Obscurum WETSTEinrs hoc loco 

&$ ^ ^*ml reddidit : ihnen itemm agit interpretam , imo et fcbam. 

Cltlckwiinsche vorschtcătzend , quae , ut Nam ^W? non significat qui part**; 

mihi videtur , Syriacae dictîonis inter- et &? v^ nV no « valet portant judi- 

pretatio est parum accurata. C, '» OT » *** accipient judicium. 

(!) ^Lâ^o )^îl ÎL? . Zingehlejus ( 3 ) \^±L* \&**Z • Haec Zwgkiuh» 

ro -^r u reddidit : : «lefcmen tfW reddidit sinnliche JVeisheiL At liltii 

«toA , quam significationem vox illa hoc valet animalii , et legitur 1 Cor. XV. 44, 

loco minime habet , quum illi non ad- ubi respondet Graeco tyjyjuLcx;. 
datur ^poi^ , aut ^ooi âni\ , aut simile 

quid. Plura bic peccavit WiTSTEiacs ; nam (4) ] ?uiffl i f i V ft-io. Hi» vocibus Sy- 

y^Jo non est sancita , et l£*&I , quum rus interpres exprimere voluerit compo- 

non construatur cum ^o Praepositione , sitam vocem Graecam nfavoteyix , quae 

nec reddendum erat per Comparativam ; legitur in epistola ad Colos. II. 34 ? 

ad haec , ]ţJZ vocabulum , quamquam ad quem locum Clembns hic allusit. 
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y ? ^tl<n }yin^> MBiAV; <** Uo^o l iţi? Un A iS*» i-l*)* 



V?riffliftSft vocabulum , qaod suasoria red- 
ăi possit , hac certe significatione ia 
lexic» adhuc desideratur. 

(1) *ll? l/n$>\»? |JL* . Respondent 

haec verbis Graecis istis : b oqsyw rfjg 

cgouriag tcSj cdpoq , Ephes. Cap. II. 2 , 

ubi igoutrla, collectiyam habet notionem 

diciturque de daemonibus sub principe 

daemoniorum in aere tamquam ia 

ana sede commorantibaa ; Dam Genitivus 

too btipoq ( f\]ţ ) non est Genitivus 

objecti , qui indîcet id in quod daemones 

concessata ipsis a Deo potestatem exer- 

oeant , sed localem exprimit dependentiae 

relationem , veluti in boc Jodarris 

( Cap. VII. 85 ) : r\ iicurvopk rdv *EA- 

Xtjpuv , h. e. dispersio (dispersi) inter 

Graecos; aut in illo Pauli (2 Cor. XI. 

27 ) : %a/Suuoi roraifi&v , h. e. pericula 

in fluminibus ( obita ), Atque haec de 

vocabulis ; ad rem quod attinet , obîter 

hic moneo , S. Acgusttobm ( Lib. III. De 

Genesi ad litieram , Cap. X ) docere , 

caliginosum hujus mnndi aerem quasi 

carcerem esse daemonibus usque ad 

teropus judicîi. Et S. Thoiae quoque 

doctrina est ( 1 P. Q. 64. art. 4 ) : 

daemones usque ad diem judicii in hoc 



aere caliginoso esse ad nostrom exerci- 
tium. Praesentem locum male reddidit 
Wetstekics scribens : juxta voluntatem 
principum et potestatum aăris. Nec rectius 
ZiifGiELEJos : nach detn WUlen des FUr» 
sten und Machthabers dieser Luft. 

, (2) V imia{l\vi tf? . Valent haec : 
qui $ibi persuaderi non patiuntur (im- 
morigeri ). Passivum est Participium 
( cum notione reflexiva ) speciei Ethiakiat y 
ab vjijif ( Aktel ), de quo Verbo diximus 
supra pag. 1 52 in nota 1 . Moneo , pro 
altero Z in hujus verbi specie Ethtaktal 
adhiberi *4 , ut aded pro yja+luŞ scri- 
batur >wi^4 > et sic porrd. Lcgitur 
tamen quoque cum duplici Z 9 2 Tim. 
III. 3 : ^mi/h* , et Act. XXIII. 
21 : *«*îj1 . Ceterum per dictionem 
x '"^|^ M? Sjrus interpres expresserit 
Genitivum qualitatis rr^q a.xtiBd<xq (Ephes. 
II. 2 ) , id quod Cuurcns hoc loco scrip- 
serit. Tfc kicuQtickq in Peshito redditur 
|Za£aLLjk&0 fl> h. e. tine persuasione , 
passivo sensu , quasi barbare tu dicas : 
sine persuasibilitate. 

(3) |in l£o^£? edaLzJn ^f. Haec 
Wetstbwus reddidit : secundum munda- 
nitatem hujus saeculi ; Zingculejcs autem : 

22 
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nach detti frdi$chen Sitine dieter IVelt. 
Uterque fabd. Causam erroris inde repeto, 
qudd non discreverint VniViSs vocefii ab 
ţ^<^.v<. ejusdeih fere scripturăe voeabulo, 
sed â diversă rădice ofiundum. ţ/mViNs 
( Ephes. II. i ) valet fnuiidanita* , et 
proxime derivatur a )iViNs , ( apud 
Assuianum B. O. T. I. pag. S86 , et 
iterum T. III. Part. I. pag. 889) quod 
est a y&»\ , saeculum , mundua , cujus 
vocabuli radix est dbţ , abscondit , Syris , 
ut videtur , inusltata. Sed ţin ViaSs , 
quod in praesenti Clembntm loco legitur, 
et proxime derivatur a |vn\s juvenis , 
de juventute dîcitur ; hujus autem voca- 
buli radix Syris , ut videtur , inusitata , 

«JUi est^ Quum Cuini» Pauli verbis 

( Coloss. II. 8 ) heic uteretur , dubitandum 
non est, quin pro )J<n IViNs? ţvo.Vu\\ y*f 
Graece scriptum fuerit : %txrk rk <rroi- 
y£t& toZ Kocr/xoii. Syrus ergo Glbhkhtis in- 
terpres a-Toiy&tx. rov %&rfiou , elementa 
mundij mundi nescio quam juveniutem 
sive adolescentiam fals6 intellexerit , 
ideoque rk a-roty^Ttx. reddiderit j^^ V 
Crans autem rk trrot^etoc rdu xco-pou 
intellexit doctrinam sive institutionem 
mundanam et oppositam doctrinae Cubişti. 
Patet hoc ex eo quod statim antithetice 



ibi addit ţ«>â.W>y ajJkbn** +*\ Po , 
04 non $ebundum doctrinam Cbeisti. Padlob 
( Coloss. II. 8 ) afcfcpliciter dixerat : jmI 
ou xark Xpurrw. Clbiens ergo ibi non 
simplicîter Pauli vefba recitat , sud inter- 
pretem agit. Quutn ergo in altera parte 
antitheseos dixerit , et non iecwtdWn dtt* 
trinătn Cnairti , vis antitheseos postulat 
ut rk (Troiţei* rod %&rpou inteîteierU 
ÎTtstUuiionem sive docttinam M mnd***** 
tJtrum vfero Pavlus ipse rk vrotfte fr*6 
*bâ-fzdv hoc sensii sunistirit kie son 
inquiretrius , qui* longum sit hoc dispu* 
tare nec in praesenti hecessarkua est 

(1) Postantegressailla, oiîfiSnî ^f jlo 
).^iâV? , leguntur in Codice verba haec : 

hoc est : Nam ex fine ( aut exiiu ) ar- 
monii $ui homo cognoscitur. Qoaevetfba 
jam in se obscura , quum rtiihi vid*- 
rentur huic loco non convetiirg et spfc- 
ciem glossematis prae se ferfe , iii 
Latina mea interpretatione non expressi; 
neque admişi in praesentem contettutn 
Syriacum ; ham db eo oontextu , qui in 
prima hujus operU parte habetur , nihil 
quidquam abesse volui eorum quae In 
Mscpto Codice legerentur. 

(2) Post Ivniniî ef legitur m Mscpto 
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^ ? .î^Sj ^A^f JL^ ? ^jjj ^^f £Li£ .. (4 |IiIo3 JI^ 
. ^^ooj Jl^j liiinS U£a ASnn? lAsxna^ *° U^o . ^U| 



Codice iL^^Ul? of h. e. ax* { sermonem ) notavimus supra , pag. 56 , in nota 

ministerii. Quae verba a praesenti con- prima, 
textu Syriaco abesse voiai. Rationem 

ftcti «*ppsuj supra pag, 85 , in nota (5) ţJ2 a Znouuio redditur : Er- 

petia, ZnraaLWs vopas illas iJU&*2? of s afc/ e mit DanUagung ( gegen Gott ; ). 

nUHU: ed*r irgenj einm andgru Sed iUad mit DanUagung (gegen Gott) 

#****, quae interpretaiio^ probări de 8U0 ^^ % Ziugiilbjus. Ad haec , 

pessît , si Jegertfur Syriace lL*So*i of ţLa«o* , quod Singulari* Numeri voca- 

absque dotath\ nune autem falsa estet m^ fistf ia PU^aU reddidb ( G*ade*- 

rejicienda. gabem ). Gonjeceriin , Zuwuuajcpi wentţm 

auotoris hoe loco nou satis xeote per- 

<3) )££ cm ^Lio Witstenics false <*P"«e- h «> quoque lapsus est Zmcta- 

reddidit benoefo Deo. Bebebat fceiierfi©- uuwquod verba ista, \£±$ .... ^^LlJ 

tt», aut rectius, laudatns sit Deu$. F° parenthetica seotenţia babuit , dia- 

«£oo est Parţicipium Patfentis speciei ******* «* • P«*remis bujus Capjtfs verbjs, 

iafe/ , a ^ . '**■*» *^"> ^M? *>U| , q»*e verba 

falsd conjnaxit cum antegresso jLo«aio , 
Singulari» Manieri vocabule Wwestuiivs 

(4) jiJUoS £p Zimgbbuugs reddidit : pariter &em& falso reddidit in PJurali 

den geistlicken SrUdern ; sed epitheton Biumero dona f nşc reote interpretatus 

boc, geUtlichm, non eam babet no- est verba illa, jg^ .... ^Ji^Ll? , quae 

tionem , quam ia praesenti loco jJjUc* reddidit : ut tini bona et abundantia , 

▼ox postulat. Vide quae in hanc rem qume adjwtent iomimes Dei. 
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/ 1aLLo))1o )^AvV tentai ^JlJ? Hr^oo {941 ],*£-* <— *? **** 
ţj ? < a .v^ . (1 )pL^ jHo v oail 2u|? ^ iSâf lîggmViŞ Al|^Al 
_ai udo^o . lăut? ^aioynSS ^*|_*o ^ij^o ^i^nAV» l^aâ 



(4) Post vocea illas, Iţi^D 
leguntur in Mscpto Codice verba haec : 
IZolLcuo» ]L*£> \ *\n\ ^ ^Utfjo , o. e. 
primd autetn domesticos fidei ( Gal. VI. 9 ). 
Quae verba in praesentera contextum 
Syriacum non admişi , quum pro glos- 
semate illa haberem. Vide supra p. 87 , 
not. 6, 

(2) |ou^? ... ^*^a . Misere hune lo- 
cum interpretalus est Wbtstbnius, sic ibi 
scribens : qui ( domestici fidei ) sine dubio 
opus habent et pulchri sunt et $pecio$i 
tervi* Dei. Intelligat haec qui potent ! 
Equidem miror , Wetstuud* non dubi- 
tasse talia proferre , quum non potuerit 
non animadvertere , se bao interpretatione 
quam gravissime peceare in regulas Gram- 
matices ; nam ^YS^ftSn et %$•** et 
,-.£-» , quae omnia sunt Feminini Generis 
Pluralia , tamquam Praedicata junxit cum 
* •in x s plurali nomine masculini generis. 
Verbotenus ibi dicitur : Eoec ( visitare 
pupillos , cet. , ) sine controcersia neces- 
tăria sunt , et pulchra atque decora servis 



Dei. Recte Zuicbbxbjcs : Diess ist ohm 
Zweifel pflichtgemăsx , schdn und getie- 
rnend făr Diener Gottes. 

(3) Post vocabula illa , \o\±Ş wwpil, 
Codex Msptus statim habet verba haec: 

Op y y * y - Op y m * 

hoc est : tino , tino , vere suni homines 
veritatis ! Wxtstbkhjs illa reddidit : #tw 
utere sunt homines veritatis, Falsa; 
nam ^»f hoc loco Particula affirmauth 
est ; nuspiam vero ita adhibetur ut sig- 
nificet sive. Zihgeulejus iuterpretatur : dh 
icahrhaflig Anhănger der teahtheit siwL 
Nimirum, conjecit Zingerlbjus pro ^*f , 
^f legendum esse ? ^>\.f. At Mscpt 
Codex dat ^f , ^*f , nec credibile est , 
librarium pro ? Is >\ < f per errorcm scrip- 
sisse ^-*f 9 T—f- Sed verba illa , ut patet , 
orationis coneînnitatem hoc loco destruuot. 
Ut mihi videtur , inane quoddam glossema 
sunt ad antegressa illa : ]ou^? ^atoţn\\ 
Quam ob causam ea in Syriacum epwto- 
larum contextum , quem hic do , non ad- 
mişi. 
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^ iVnVio ^iN^Vo lAii^ \MOh ^o ^*g^> vV'lil ^ijSm <oooiJ> 

,v^ ^ y .. ^ )Or0 ,l^; (4 ^ . (» ^^ (> ^^ 

|lVV > nV > lâlilnS ţOţ*Al? y-^l .• ^InAVto ţf*jr*> UU^o 
.• >o|ţj ) g A^S of JLo ud«*j laao]3i ^lof o . liJşoodo ţO<n*A*f 



(1) \ i a â r o ţjjţo $1 . Dixeris , post ( 3 ) ^-fioSiie voccm , quae in lexicis 
Feminina jJjţ et |I|I etiam scrîbendum adhuc desiderator , reddidi utiliter ; 
iuiste ţ|i<4>o , in Genere Feminino ; debebam sapienter aut considerate. Pro 
Non ausim tamen certo afirmare , sermonis k*JJo<n^ ( a Denom. ^ooi , quod est ab 
ibi esse vitium ; nam quum ad Neutrum <©« ) > per errorem legeram L«*|J<jii© , 
Genus exprimendum Sjri tam Masculinum quod proxime derivatum sit ab Aktel 
adhibeant quam Femininum , forsitan et <^Ioif ( ab Jjoi ) utilităţi fuit. 

per usum loquendi licuit utrumque Genus p fr 

k™ «-„. «»; ^ -^ T7 i . j j (*) î^a^t *o* construitur cum dictione 

boc casa mucere . Exempla tamen desidero. * V i * * r 

moi+î*± ^iVnVo ^tS^Vo eâdem ralione 

k w qua supra (pag. 123, not. 1 ) diximus 

(2) In ,o^^ ^^^ agnoscenda ţ j,ţi.l vocem ^„,1 cum anleg ressa 
est structura praegnam ; nam ~*of ^î^^. Confer Hebraicum illud ( Judic. 
«««iwjl, ( JMrf ab iSoI) proxime con : xy „ } . ^ ^ ^ ^ ? ^„^ 

strai nequit cum Vl Praepositione ; sed .* 

^ r p p ^ v eos percusstone tnagna. 
dicitur , exempli gratia , ^ )j| liSoag 

«â fe^io Va? ooud |ioJui? I^LpJ^Ld (5) 5oj^? }^\i\. Participia etiam ac- 

*£o^f , adjuro te , rectitudini* inimice tiva , in «/a/u absoiuto cum ? , non- 

(iSaUn), per eum a guo omnia creata tuni. numquam adbibentur ad roodum Adjecti- 

Itaque Vi Praepositio referenda est ad vorum. Cf. 1 Cor. XIII. 4. Bahhbvraeus 

eum morem , quo exorcizantes , interea dixit (Chronic. pag. 146 : in edit. Brunsu): 

dum spiritum nequam ut ex obsesso egre- % roalo? |Vn«o < ânnv>? paaa , in frigore 

deretar per Deum adjurarent , manus suas arefacienti et calare urenti. Cf. Acului 

luper ( Vi ) energumenos imponerent. Cf. Appendiculam posteriorem ad Supplem. 

Concil. Carthagin. IV. Cann. VII. et XC Syntas. Syr. pag. 86. 
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466 . I^o^oZlo <ki>» \b4iOfO \2^ . 

/ bw \2o2$cu4ko <-+*-?£* P° ' UiiitiS v iSp t ^n ^iSSlnV 

^afrdPQ y/>U' ^OOflfcJ ^Ulj^^O , |âitV> ţU|VtfH» 5^^r lAliMi 

. )^uuo fljo < 3 ţA-pf )]; liolo^jDo li<£*£ o&l£>9 lio^lp la^ ^ 

(1) Post >^9 omisimus vocem ^«ZaLîi, »««$* , m Lexico Syriaco- Arabieo («s. ) 

quam Mscpt. Codex hoc loco exhibet . Ra- ^f vocabulo sabjici notionem tocaJmli 

tionem omissionis dedimu9 supra p, 59 , l£a^ , odium : ©ci ^o om \Ul±o IM , 

iq not. %. Zwgeklbjus yoccs illas Jojţ? *<* est : IM et l^a^ **«*• fcfewpw 

^oUolâa reddidit : die ihr Getân herab- ***t. Origo vocis IM adhuc latet A 

kUngeli; sed |Zai^ non <*t G«tfn, Semiţii» jriiqBa rădice IM voc** daroa- 

ţam esie , negare videtur Lcdovkcs k 

(i) Post | a 1 1 1 o*T est in Ms. Cod. Duaj ( ibw, ) # exiitimans 1^1 dici • 

^LlLSftS, terbis $ui*, quod , quum Latino irocabulo adio. Qood utilii W 

glossema mihi videatur , in hune contex- pro batur , turn ob alias rationes , tom 

imn non recep». ^^ ^ ^ 4epita|ul|l ^ ^ ^ 

/0 , t • ^ . . . _ _ . bnhim JlLsf , qood legilor Isake Csp. 

(3 IM vox legitur etiam m Pesbito vw „ A ' ^ . ^ . 

w ^t « «o i « ^ .. ,« ,^«, xw - ^>eam babet signfîoationem, quam 

Matth. V. 28. In Mscpto Codice ( N. 185 ' " . . ^ \T 

„..,.. . , , .... non racile a notione vocis qcHo dedEie- 

Bibhothecae Amstelodamensis senunaru , ^ .,. %P , 7 , % . . _, . 

„ - * ris. Scibcet pM ** respondet Hebnico 

Remonstrantium )M vox senbitur cum/ , . A . , ,. ,. 

_. , nntDM , qnod de «aero et tracundo cbcitnr. 

Kuichot super ^a htteram et cum T : " 

JRoctcfcwfc sub ^ . Ad significationem (4) l<jtil ... l^ni^w^ . Obacurissime 

illius Tocabuli quod attinet > Lcdoyicus db haec reddita suni a Wetstmio : t» icke- 

Duc ( in Critica sacra , ad Matth. V. 23 ) mate peregrina pietăţi*. 
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* «&* * ţptLaxt 167 

)JlS[ y-*f lîf / ţi fl Srti% | Ama^LLoo Uja^o )JL£e^* tyţoe $0 
( * aA^nrifcTlS / 2uţL*d^ / (1 ]o& ^-lo ] 2tu>v\\ ţ^âotâie oLa^j 

I— *09ţ Pi i n ir^o? *«oja^ ©A-Lk>| Iţi fi* Pr"l_ ^ âţn\ 
|j<n . ţoiSt» ]Aa»^£ l*o»; oei pb^a % <*oio2uf lisai} U^f . U-t^-o 

^A*Q işiJ *aJ]} H^ o? H^ • «^ >t^ 1*&>© •• Ij*^ { \aaâ 

f6 %* ^ ******* «^ * * F *. • * (B*F .«,9a r 



(1) Port l<iSl ^ leguntur în Mscpto adjuvat ; debebat adjuvabit. Pariicîpia 

Codice verba hacc : ^© ţo ftSn »; ^o nonnuraquam Fuluri quoque Temporis 

Mfl > gratii accepistis , gratis iate. significationem habere , jam alibi ( p. 139) 

Quae verba cur a praesenti Syriaco monuiniu*. Affattm exeaiplorum dabit 

cpistolarum contextu abesse voluerim , Uaumanihîs , iu Etetnentarltht* aUr Syrt- 

supra (p. W, in not. ») jam dixh $c hen Sprache , J. 6-4. 1 C. 

(*) Prt> «W^i t^f , quod in (*) ^ > ^«^ * gratuUo , referen- 

Ibcpto Codice hoc loco legiiur , edidi hic dum ^ ad ^^ — ^ s ^ ^ 
-*^^»iv . vide quae hac de re monui w * 

mpra pag* 60 in nota ordine quarta* et in Ace. Adverb. bLfiuo gratis , jfra* 

<»t/o. Chaldaeis quoque in usu est , veluii 

(3) A vece ^m'r^o^c nova inehoanda in boc Isaiae Cap. LII. «4 : ^aş )?rix 

erat sententia , cjuod neo WBTsrnnos , )vq gratis venditus est popului tneus , )VQ 

nec ZiHacatU€8 aniniadvertit. respondet tcJ> d|n. Sachsius ( m Beitrâge 

sur Sprach-und Alterthumsforschung aus 

(4)wa£5 est in 3 Fot. speciei ;<**/ judischen Quellen , 2 Heft. pag. IU) 

( ^if ) , quod Wbtst»uus non videtur ^ voceto ^j^ retulu ^ Graecum ^cy- 

animadvertisse ; nam u^S reddidit ejtct*, ^^ ^ qo0d je pr—stigus dicitur. 
in Praesenti ; quae causa fuit cur inse* 
quens Participium ^ folsd reddiderit (6) ^ . . . I^f • R^dila haec sunt a 
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*V» ţ* .. ^jjjo^^yo A*oat |aL*ţâ; : jiol? ^? ^cJ^oas y4 

i ^.p V î-.viw (ooU; jJpo |-D5p ţj iAi> fjdio . ^*lo? ^îNnui 

j^Lsţ; ^ .. | ^JJ l^soşeo \î+&± l jiaSatff \ao 1*X \4ifl 

«Sa^ JlJ ^tf? (3 lâal \^iS ^«^i ^«o -. U^LlsAS; Ui 

(3 ^p^; **f llYntffViS ^|i |3f .. l3?*]j Uoakl; **f of £ls 



Zingbilkjo liberius quam pro necessitate. est eb , propter. Videsis BnuiSTimi toi- 

. ^vaZ yerbum boc loco accipias eo sensii con ad Chrestomathiom Kirschianam , 

quo dt<t*ov& legitur in hoc Matthaei ad voc Vţie . Addo , Vţio Praeposi- 

( Cap. XXV. 44 ) : oo dcwovryroifuv a-ot , tionem inservire etiam designando scripti 

pro quo in P e s h i t o est : ylâVi* fl. alicujus argumento ; plerumque tamen ibi 

Vi Praepositio adhiberi solet. Bami- 

(1) Ivi i ^w f tox , de qua supra nktVB Grammaticae suae sectiombot 
( p. IM. not. 8 ) jam diximus , hoc loco titulog ingcribit ; a dhibiU %4*> P™V>- 
pluraliter adhibetur , eo fere semu 8 i t i one . ţ??^ ţC^, v^ie , de Nomine 
ut |^i liiiLof valeat Gallicum Subgtaniif)e ^ ^ ^^ v^ f ^ p^ 
de belle* maniere*. Obscure, ut sex- 1IWII ^ j^ y£ <** , * J*w*fr • 
centies , etiara hic Wbtstehios Syriaca ^ gic pQrr6 BiRH1BEA1I Grammaticara 
reddidit : tu omni schemate pulcro , t» in lucem ^^ ^^^ ? Gottingae 1841. 
conversatione verecunda. 

(2) ţoal %4iS Wbtstbnics fako red- (3) *oofa&l* >^f. SerM parUcr 
didit propter amorem ; debebat <fo amore. poterat absque HofolJb : «ao£c&^ H • 
<^ Praepositio primarid significat Attamcn , nullum est heic in Dolath, 
quod attinet ad , de ; secundaria ejus notio junctum cum ^f sermonis ?ilium , W 
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|ei!k >Ot-o |jiq* i^ iî« • ^*r^ ' 0(3lJ ţf <n ^ AAio^o .• |a^? 

* ► J' p <* ^ V , p « ► m V * _M» a s > m 

]^om] &J±m9 \J± |iii>ViSn4i .^k> t^*° l*^ T~° M^^flJ t^° 
Ala*» ^ V r-^*l? M H^ \f^f «^r* * Ulmo| 2£o*i \^o 



quod nonnemini lideri postii , quum 
simplex ^f jam ut , ticul , tamquam , 
significet. In BabhebIuleo ( Chron. p. 221 , 
in edit. Bbcnsii ) de Hakimo simiHter 
dicitur : y«f (^âV> ^io <*2£ * ă ^\^f 
%jBn\n fi\? , apparuit ei CaaiSTUS , Do- 
minus nosier , nci#f Paulo. 

(1) Moneo , me pro t^^_o , quod in 
Mscpto Codice legitur , edidisse &*^_o 
primum , primo. Nimirum w*^_o ( Chald. 
^Tfi ) valet primus , prior , in Singulari ; 
nequiţ ergo n-^oj-d construi cum JooiJ 
_<^sm . Crediderim , librarium, omisso per 
errorem compendiosae scripturae signo , 
scripsisse \ •Aoyoo pro ^v>|f>o , quod le- 
gendum sit A*V|no . Ceterum , male 
Wbtstihics praesentem locum reddidit : 
et praeteniamus eos vuitante*. Id quod 
Witstihics ibi dicit, Syriace sonaret: 

(2) |>imnf vox , ut et ea quae paulo 
ante legitur poaloJ , utraque Graeca est , 



scil . %iv*q et vbfĂoq. fost |£Lnaf a£a«£ 
leguntur in Hbcpto Codice verba non- 
nutla , quae a praesenti contextu Syriaoo 
ube*s6 volui. Qua de causa hoc fecerim , 
exposui supra , pag. 65, in nota ordine 
septima. Dixi ibi, verba illa mibi videri 
enata esse ex duplice glossemate. Et pos- 
terius quidem glossema ţonNo» %4i2 
]<£±ţ ţpAjf lîifavi, jam exstitisse videtur 
in Graeco exemplari , ad quod Syriaca 
haec interpretatio elaborata fuit. Putarerim 
autem , in Graeco illo exemplari per erro- 
rem scriptum fuisse didaxrtytoî Btofj pro 
$ib***rol Qeâu. Nara si ponamus hune er- 
rorem fuisse commissum , intelligi po- 
terii , quî factum sit ut Syriace bic Iegatur 
(<ju^4 ţii^J , doctore* O ei ; et vero si 
dtdoMroi Qmj legisset interpres , utique 
scripsisset \£±Ş \±2U> , sicut scribitur 
Job. VI. 45 ; ubi, quod obiter bic moneo, 
l*2&o est Participium Patientis in specie 
Ratei ab ^a^f. 
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V + h0 V „ V , •.,* FF F ,<* <* * • F , ** ■ F F^ -/ 

- ? teologi %i* \m\1 ij^Jo |J-aJ ^JJjo \ Inin^ ^2*| o[ 

waJ| (I? ^tn Iji^iâ, *aoj (joi *d| , v P^r-^o U-W !?« % jaUk 
■ t • • v. * »r * r (3 * * • r « *« * * * * «f (2 * * 

J_is<n . , i»Şq ]ayk ^ «Sas? ■ iSif <o<n^a | *jSn» <ni*^ad 
am &*** lj«o * ^°^1 MLSlso *ju^p |?^j . ^oj^jAJj ţoou* fSnAV 

* o m m T J*__ .»F % oo m * <* _ * a - „ ► <* • •• r 

^iV} Mt*ş-£ l^o j -oo ijAoo leţe ,-L*?A1d? (L^s .• («i^a» y*| 



(i) |£*Lo ... s-4Jl?o . Wetstbnius pa- «au» exstitit , cur Zinobilejus hoc loco 

mm recte praesentem locum reddidit , mentem aucloris nou ceperit. Longius bîc 

non animadvertens Trajectionem ibi esse. «berravit Wbtbtenigs , quum is etiam 

ţo£a?AJţ pro ţp£c?&3? falso legisset. 

(2) feâ.k»S Yocem Wbtstbnids fab^ /ivllit v o ^ ^ , m*.^^ j.,. 

__._. _ _ y (4) Po«l ^k« ^|ţ Cod. Mscpt. dat: 

reddidit dertdeat , ouam notionem )oa* ,o % * <o >^r » p - o . / 

' H -^^ foSvio M^r» ■ in^lo ^^K> «^f 

verbnm nuroquam obtinet. Forma Futuri , ,e» f « . . .. , / .». -î^ 

r ^ fc Vr*t* Sed est hk locns, ut mihi quidcm 

alias *m*A , hic soaiui est. yidetm ^ gloflBCmate aliquo ^„^„5. 

Conjicio legendum esse : bJ^L+ţl ^H' 

(S) In Mscpto Codice legitar l^i^o |îj^? |L^ , quae yerba referant 

v >N»ţ>. Vocem ^Aifi cur ia eontextum Graeea Apostoli în 2 Tim. II. ÎS. Confer 

nou admiserim , jam dixi supra pag. qn«o raonui supra pag. 66 in nota 

66 , in nota o. Vocabuluin illttd ,i\>|? ordine tertia. 
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ÎL**' » , (4 0*0^ )îo Urf Jfcis* |î , |L*L găti 11 , ft£o 



(1) Pro iLt^t est în Codice Mscpto fidus , /We/u. Atque hanc nec aliam 

|ii? ; sed Dolăfh ibi per librarii errorem huic vocabulo notionera heic eţse sub- 

scriptum est pro Lorttad. *^* Terbuin jiciendam , aperte constat ex collato 

consunter cum ^ coratraitin 1 , irt Ifatfh* loco Matthaei Cap. XXIV. 45—50 , ad 

**• **• qaem locam Climbns hic allusit; unde 

hoc quoque oolligi potent , qnid causae 

(2) taurii .... tf . Haec verba Zin- fiierit , cur Clrmws în praesenti loco 

cEBLwcs in sua interpretatione omisit. duo epitţeta 01a \Zq3 et tfia^o con- 

jongere volnerit. 
(8) &*$«* vecem Zinqbelejo§ te4- 

dklit Gklckw*n*ehe. Parura recto. Vide (5) j^l^, Pnepositio v^ k>c Joco 

qnae notari raprapag. 189, in aota 2. consUvitur m Nomine £^j£ ad eumdem 

„ „„ modam, quo aupra Cap. I, a fine , 

(*) H*-«* $o Zi*«*™ reddkUt* ^ yerlmm wngtrutoir ^ ^ p^ 

<fe* Glauben aber euifremdeU Arbe** 4 positione , quae inservit exprimendo id, 

Qaa interpretatione * mente auctoris quod ^ „^caturae veluti materia, 

abermit. M**^ *ox boc loco simpli- Reote hic j^^ . ^ „* eAr ,, /t| , 

citer eo sensu sumenda est, quo de fr- fl^, , rai ^ Fftfeo ver0 WraTIIIIIIS 

mulo cujuspiam dixeris quod sit probu* , ftrf l * 9( * afl , lir fc CwwTO . 
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)Pj^ m a Vi a I M-coi . ^^oAAjnVfcNn ^A<^n\ *£>ţo t|*9 y*f .. lijVio 

, O,- T ( J . s 7 m % m -00 9 o %* « *tt p . «0 ■ 7 

!«£>* l li-lAA i-^ |?<JI . UJUld fcjdD wDl |<9L&> JOj^ Uf-cSUeO 






(1) ţao^La voi communiter dicitur verbia mox insequentibus istis , !&**>' 

de eo qui «m'tntco , hostili animo af- ged inchoaverit a Terbis <,tVn»1 |ioai . 
/•echu erf. Putaverim autem , ob verba (3) ti,..%^ pro ^ ^.l..:%£ , 

Pac,., 1 Tim. IU. 8, adquem locum ut mpra ( ^ m mim m) 

Cuum hic allusit , vocem ^^ hic ^£^ pro ^ ^^ . Ceterum, 

fuisse adhibitam pro Graeca rAfrn», „7.!,f Terbum „Jhibitam merit pro 

quae Iatiori significatu etiam de rixoto Gneoo ^„-a^^od, Acat Latinorum 

dicitur. meditari , non semper de eogiiando dici- 

(9)&L* ^ o^îzf,. Ia Mscpto tUr ' 8ed et * ^ r ° ina,i< » Ua rC ' fa - 

Codice scribitur t&f? , quae scriptura tta * d T a - Po8teriori * utem ^ ""* 

non certe vitios. est. Vide qnae nota* ***~* Terbum in P rae "* ,i ,oco " ,,M, " 

supra pag. 68 , in nota a. Malui tatnen dum "" ' contexta oratio Mti8 declmU 

in praesenti contextu , perspicuitatis causâ, Ita< I ue non P"»bayeriw neque Wirsniu 

cdere c*Ş4». Ceterum, Wnwiwn» interpretationem , qui hic dedit cogifte* 

falso heic reddidit : ut no* gcramu* bona • «* » "«I ne &»««■»" » «P« ** 

decwiter «n domine. Nimirum , ita verba habet : G;,,fe • <, « n *** d - 
interpretalus est Wbtstenios , quasi non (4) V,*** H-^, '?" • Omisit in soa 

i^?z)? ibi logeretur sed r*?£J? • Porro , interpretatione haec verba Zihcesiejus ; 

in eo quoque lapsus est WnsTtiuns , quod quo ct factura est , ut a mente auctori* 

novam scnlcntiam non inchoaverit a pauiulum hic abcrravcrit. 
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♦ f ♦ ^oţLâ-o 
U*a&o£> ^»?£>o; v o^A^| Ua*ţ ? x ^if .. ^j^ ^j ţjj ^ 



(1) ^ii^ ^lll? ^ . Haec Wkiotb- 
mos falso interpreta tur : cum omnibus fra- 
tribus nostris. Nec rectius Zuiukrlijus qui 
ibi habet : mit allen BrUdern. Neuter ani- 
madvertisse videtur , scribi hoc loco non 
^-î-If Joi , sed , cum Dolath , }o£ 
^-il|? . Scilicet ^l!)] yox in Genitivo 
pooitur pendetque ab antegresso l£o©?. 
Particula autem >o£ hoc loco valet 
aeque ac , pariter ac , ut in principio 
epistolae Swiohis Beto-Aisaunsis (apud 
Assuun. B. 0. T. 1 pag. 846 ). 

(2) ţooko ^L»l? . Haec falso Wetste- 



mos reddidit : ad quae ( locn ) venitnus. 
Debebat in quibus sutnus. Gausa erroris 
Wetstemo exstiterit , quod ubi Bcriptum 
erat ,-*M? > ibi legerit ^4?. A quo 
errore tamen revocare eum debuisset 
insequens vox ^ooi-s; nam <jd Praepositk) 
nuspiam ad significat. Alia hic peccavit 
WrrsTEmiis , sed minoris ea moraenti. 

(3) Post ţ&a2^ legitur in Mscpto 
Codice loiJL, kV^o , quae verba in 
latina mea interpretatione non reddkii , 
atque etiam abesse volui a praesenti 
contextu Syriaco. Ratio est , quia verba 
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îlla ut în se plane otiosa ibi suni, ita 
omnin6 prae se ferunt speciem glosse- 
matis sive notae marginalia , qua lector 
aliquis explicare voluerit paul6 antegres- 



sum 



(1) ^ A-^ «^kuu \£^> ^p^e. 
Haec WsTSTBncs non intellexit. Nam quura 
alias interpretatione «na serviKter admi- 
merare soleat verba Syriaca , praesentera 
locum si intellexisset , non reddidisset : 
et inter illas nihil habemus negotii. 

(St) Verba ista, &<* $ J^^î l^f 
IVuo J^p of , Wetstkwub hisce verbîs 
reddidit : virgo quae viri non est , aut 
fiUa nubili*; debebat : pueila sive ado- 
leefienUUa quae viro non e$t , aut reo- 
tiut t innupta ; nan boc propria valet 
dictio illa : £om jl )£a^? • Gravii» 
vero in eo peccavit Wbtsteiuus quod ro 
|£oL» jLşjL reddidit filia nubili*. Nusptam 
âklto Hla ţififlin ÂyL 4e fiUa nubili 
dicftvr , sed ubi )b±*ot n vooator JţL 
(iold) ut in praesenti loco , dktio illa 
\±eLL& X|A constanter eo sensu sunntnr 



ut signifioet adolescentulam , quae te- 
luntaria epontione virginitatem euam Oeo 
coneecraverit. Sic B. Tdaiba , pueila cas- 
tissima , jlalo 2ţL vocatur ( Vid» Assb*. 
Act. Martyr. Orient. P. 1. p 54); cujus 
nominis siţnilieatioaeiB ipsaqaet decl*- 
ravit ; nam quum iniquissimus judex 
apeekme vifginis Q*njagium petaret, 
haec ad illum ( ibidera pag. 56 ) : 

1 ilw |— ta l^flL^â woa4 ^aoZ P© 
l«*âV? pi l/j»Vm j^W ... n^^^n^n^ 

Hoc est: Obmutetce , tuipte ei ita 
tftîmtce , negwe înrutint nune w«w»«« 
itere$!,... Ego enim sponsa sum Cbiişti, 
et virginitatem meam propter eum servo 
illibatam. Quod de notione dictioois 
jialo ji^a heic dico t constat boc etiam 
ex Ebedjxsu Canonum $ynedicorum col- 
ketione Tract. II. Gap. XI ( in Scrip- 
torum veterum notae collectionU ab Em. 
Majo editae Torao X, pag. 213 ), quod bis 
verbis inscribitur : Ivian Mfio K»ţ«MM ^^ 
^ooiViin ^e ^iSflî? , boc est : 
Z>« nwnaehie et \iel* ti£ , ^nt /i»^*M 
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,<* ^f . WAmW U*f of , lii'^ of î Vyio*' of |iu^ of 



nntfft violarunt. Qaodnam veri t£a*£ tura occurrit, ut ia hoc Barhebraki 

sive foedug ibi intelligatur , perspicue ( Chron. p. 81 ) : ^0 ^d ^j ^pv 

patet ex ipaia priorîbus iliii» capi ti* lau-cu* Ui-^W» h)ViS |ooi |/nS?\ 

▼erbis , quod sic incipit : <* |I£*j accidit vero nocte quadarn ut caligo e$set 

* P *k «* y P p p v p 

f*rAo> ^&o yo l&olo ^.o of wjjj «* p/urta vehemens. Plura exeajpla col- 

T-^f 1 ^o . S im V> ^2 ţ^poţlto ^iNfll legit Agriluus ( in Supplem. Syntas. 

Boc est : Monachm qut jiola Zjo Syr. & 40 ). Eodem modo \oa% vertrom 

£i*o« Jo imtitutum $uum violaverint et ad interdum abundat , quod aptia exeinplis 

coitum pervenerint , cet. Denique Asse- idem ( ibid. ) probavit. Hebraeis quoque 

■uros Syrus Maronita , quem profecto similis substantm verbi structura in 

btere non potuit significatio dictionia usu fuit , veJuti in hoc Isaiai ( Cap. 

b^« <£ţG , eâ indicări docet puellam XXII. 30) : w *ţf$ iniftgj KVtti &i*S nyjj 

q*oe virginiiatem *uam siabiH fotdere aut in illo Homt ( Cap. 1. B ) : 

hu veto Deo obtrinvrit. Vide Sim. **Î*K ™$?"nf ^^î K*™! *i*9 rwj 

fi^OD. Assuaiu J<*« Martyrum oritn- /o\ i '* */ o . . 

•** « ~c«**rf« m , Part. 1. p. 48. . (3) *** ™ «*-*-« non 

r est , sed , ut videtur , Graeca , pută 

(1) tf£»| |ie«,l» aiXf f ţ^f ">V°* cunl 0/ «M »*«*«» emphatici. 

*4*1^\ I„ hoc loco interpretando (4) r s „ nLa ^ ^ .f . Biee 

W«„. a mente auctoris aberravit. minimt ^^ Wmmm . ^ m 

l**H»J voccm nullo modo reddidit sed « „.j-„_ «» j • . «, , , 

. " ,. * « ">«ce Sao derivau species Sah**l 

neglexit ; hmc cama erroris. , « - » , . , , _ , 

( Vaa» ) in forma Pa$tiva cum no- 

r „ r . Ho»>« refiesiva. \i*i*f autem baie 

(2) ^e o,^ ^f , Vertram ^^ Ta let «itcwmt , quo ransu legitur quoque 

heic redundat, TeluU in hoc BiaaaBaAU 9 Sam. Cap. 1. 6. Becle ZnraEtLui» : 

( Chron. pag. 104 ) : V^« ^. ? ^^ oder wo immer ^ nufăUig hiHh>mmen . 

<^»>-^«» «•«'*'< «»tem «l Ser- quamquam ţLf non est «coM* , (quo) 



Jt», e» eţ»» ««» rfeeiVforrf. Kennnm- sed ««, (ubi); qnare aimpUciter dixi 
q«am et »ne o Conjunctione hacc struc- mus . aut ubi cumque tandem timus. 
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. lai^î ISnSS ^jjo IU? p»| .• >Ojio \afi l ţpooi) 



(1) lfloo vox, qtiâm Wetstenies 
heic reddidit honestas , nuspiam hanc 
notionem obtinet. 

(2) V iWvtV> ţoooii Futurum peri- 
phrasticum est. Pessima imo et ridicula 
est hoc loco Wetstbnii interpretatio. 
Scilicet verba ista: ^.Wv*<^ ^eeoii 

^ilo ţ?-*^? ^>N>f reddidit : loquuniut 
vigilantee et cincti. ^iwn ^i vocabula 
Femini Generis plaralia convenire fecit 
cam -^ v ^» Nomine Masculini generis 
plurali ! A mente auctoris pariter heic 
aberravit Zwgbilwds , sed îs non sua 
calpa sed Finimi , qui mala Wbtstuoi 
iaterpretatione in errorera ductos , pro 
femininis Jp£*o ^+L ediderat in Masculino 
genere *-*^*° ^H^ • Atqoi Finet- 
t i a n a editione nsus est Zikueblejcs , ut 
ipse profitetur pag. 24 in prae£atione 
Germanicae suae interpretationi prae- 
missa. 

(3) ţoiklajjo ... ţOfjktaţo . Dolath 



illud pendet ab adtegresso ^A^C^» . 
Pata ibi dici : £-*© ţO^JktJ? ^iSSvv>' 

(4) ^auL^oiL v o43e . Haec Wn- 
«mcius faho reddidit: et pr a even m t 
iUoe in operibue banii , non intelligeo* 
vim dictionis ^oioio^o^ |if , quae de 
proficiendo sive progreesue in aliqoa re 
( <jd ) faciendo adniberi solet, vetoti 
in hoc Bakhebi4KI ( Chron. pag. 437): 
)oa*^ )oa* ^©?© ei^eţ^aU lţ*ţ |i» 
. oLd )oiu •. ^AOioV.ftS ]i| , ctim^ue tV 
telligentiam ejus animadverHetei et q*od 
in diee proficeret , invidit ii li. Obiter 
moneo , Bumsira hune Babhiieau loann 
non intellexisse ; nam quae modo reci- 
tavimus verba Syriaca , ita reddidit : 
Quum eju$ praeetantiam alacritatewHjne 
ei terviendi quotidie videret , invtdtt ei. 

(5) ^oooii quoque pendet ab antegrea» 
^iSSviV. Pută ibi legi ad bune modiun: 
i^Avo |L*? |)» ţOooO?o . Wetstenics haec 
reddidit : el «ini in omnibus $ine fnco; 
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sed &j£ vox , quae ab t*£I derivata est , ţoJLsji? ^jf ţf^tf OfLaZtî tfa-»l? 

non fucum , sed curam , $ollicitudinetn , t*f , «icit* mandatum ip$is fuerat , ea* 

denotat , ut Matth. XXVIII . 14 , ubi cogerent ad sacrificandum. Vide Asstauu 

)La£ |3? respondet Graeco kptpifjwouq. Act. Martyr. Orient, et Occid. P. 2. p. 191. 

Wetstenius , ut mihi videtur , )La^ ?ocem ^ abundat in antegresso ^ ]ilaî , 

confddit cum libO? , quod ornamenium ut modo ol£ in oC£ |L5© . 
significat ; nîmirum fucus translate de 

ornamenta simulato dicitur. (4) ^ ? ^f Wkwtbhios 1 reddidit : 

(i) Vocula o* pleonastice ibi posita * a u< "**■•«• «•"» tpm. Male. Dictio 

Yidetur,utsupra,pag. 128. Vide quae * ^ hoc ,oco vaIel ■*» sicut Malth ' 
ibidem hac de re notavimus in nota 

^ * (5) Passiva forma est speciei rarioris 

(2) <*& abubdat. Vide supra , pagina *«*'* ( ***** ) 
128 ,. noi. 1. 

(3) In Codice Mscpto legitur fclijo ; ( 6 ) V~ a Z"*»"" w*»" 
sed o Conjunclio delenda est. Pendet nebst dem. Itaque o Particulam sumsit 
IoaJ? illud ab antegresso -Jo t^ţi . In sensn Conjunctive Equidem hoc loco 
Martţrio 8. Afimii partter sic legitur : maluerim disjnncHvo sumere. 

24 
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« ttiSno ^iN^> ^ i »ii^V» o<no .• ^ , AViâSn oeio . ^ |SoAV; 

. l yifrjJ? 1a^5 ţj^a» Vi )2UO*^ ^L laib^P OAO / l U^^ ^ 



(i)|i2toJ© V^3o. Proprie haec Talent: 
et velimu$ nos submittere. Nimirum dictam 
ibi est l&AJo pro al^&io^ ; nam lnfi- 
nitivus Graecorum ab alio verbo pendens 
Syriace exprimi solet per Inflnitivum cum 
praefixo Lotnad. Secundum illara struc- 
turam in epistola Cosiab ad Surorii 
Sttlitam ( apud Assn. B. O. T. 1. p. 
238 ) dictum invenies : - ~[v*î î J 

hoc est : Si quis autem audeat et iratu- 
grediaiur ( audeat transgredi ) leges 
illat , cet. Plura exempla dabit Agiellids 
in Supplem. Syntax. Syr. J. 22. Ad 
nolionem verbi w*&zf quod attinet , con- 
ferri potest Gallorum condescendre , ubi 
hoc dicitur de obsequendo alienae vo- 
luntati, 

(2) \±+li \*r£\ Wetstkwics reddidit 
vir sanclus , Zihgkblucs ein Eheloaer ; 
neuter rec te. Vide quae notavimus supra 
pag. 75 in nota 8. 

(3) ^L£*o Wbtstkpous reddidit 
manemu* ; Zuigsbluos : wir nehmen unsere 
Wohnung. Neuter satis recte. 1j-* , *olvit y 
verbum , ubi de itinerantibus dicitur , 
respondet Graeco xaroM&v , deonum $ol- 



vere , quod proprie dicitur de peregrinai^ 
tibus sarcinas de jumentis resoluUu depo- 
nentibus , et mox generatim de subsistendo 
in itinere et devertendo in aliquem locum. 

(4) om om quemadmodum et^n J 
conjunguntur , ubi Pronomina ir , tpw , 
iile , cum epitasi exprimenda sunt. Non- 
numquam tamen et sine epitasi aliqua 
haec Pronominum conjunctio oocurrit. Cf. 
Acului Supplem. SyntaM. Syr. $♦ 87. 

(5) i«n*ftV ţooii Futurum periphr&f- 
ticum est. Futurum autem Tempos ibi 
eam habet vim quam habet Belgieum 
moeien , ubi sine epitasi cum verbi 
cujuspiam Infinitivo conjungitur et 
valet Germanicum sollen. 



(6) ^ iiâV> verbum alibi construitur 
cum <jd rei qua quis in ungi tur. Hebraei 
quoque utrâque structura ntfa verbum 
adhibuerunt. Cf. Psalm. 89 f. 21 cum 
Psalm. 45. f. 8. 

(7) yfefî» ... odio . Haec Wimntn 
reddidit : et ip$e aternei nobii lechtm 
in fiducia Dei ; et dormiemus ; Zucgulvos 
autem : und richtet da$ BeU un$ su «m 
Vertrouen aufGott, damitwir tckkfm 
honnen. Neuter recte, ut raihi quidem 
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MM ^-Le wjJ^Lso {.*]} i aVi a1 ooio . oiţeoloa ,^£J ooi .• oia 
^ i S^AV ? ,-^j Ua&ţ ^toil* cnlaL. ^OâVii) ooi 1^U> oia Zu|j 

•» , ]&± 200.J »^5 cî4, £f ^f ^; (ă ^ . £g ^ 



Tidetur. Nam de sternendo lecto in 
fi duc ia D e i , id quod uterqoe dixit , 
Crama , ut puto , non cogitaverit ; ut 
nou solemus ad infima istiusmodi officia 
peragenda Dei opem specialiter implorare ; 
cogitaverit autem Clehens de nocturnae 
quieti se tradendo in fiducia Dei. Itaque 
dixerim , adesse hoc loco verborum 2Va- 
jeciionem , ut ^,3? \oi2lj ]£a» Vi 
dictam sit pro |ok^9 |£aj» Vi y^i» . 

(1) l+şj&o J-£f ©<* Wktstknids reddidit 
fraier iile sanctus ; Zikgbblejus autem : 
jener Eheloser. Neuter satis recle. 
l*f££o (Particip, patientis in specie 
Kaiel) valet sacratus Deo voto continen- 
tiae. Vide quae notavimus supra pag. 
125 in nota 2 , pag. U2 , in nota 2 , 
et pag. MS , in nota 3. 

(2) ^ heic valet ad no* quod at- 
tiiieu Obscure Wbtstenius : nobie autem 
•mi /ier.... «9 n* tW. Zirgerlejus neglexit 
ibi vocem ^*I, et pro ^ scripsit 

bey uns , id quod ^£ signifîcare possit , 
si abesset ^SI . 



(3) ţifiţa olo . Oratio post has voces 
in Mscpto Codice interpuncta est , quo fit 
ut hae voces jungantur cum antegressis Zooif 
lt^s^\ ; quam interpunctionem secutus 
Wetsteiuijs heic Syriaca reddidit : quae 
kabet maritum illo tempore. Zingeriejcs 
voces illas ]i&\a ot© prorsus omisit. 
Crediderim ego , vitiosam hoc loco esse 
Codicis interpunctionem , vocesqne cuS 
\isyjD jongendas esse non cum ante- 
gressis tf-£k^ Zooii, sed cum statim 
insequentibus istis : ^cl ţooii |3 ; et 
secund um hanc verborum partitionem 
interpretationem meam institui. 

(4) Edidi hic \*+î±? tetula , pro 
]'r^LL9 dives , quod in Mscpto Codice 
hic legitur. Zirgerlejos conjecit pro 
l£*L£? legendum esse \ţ*î±? quod reddidit 
Verlobte. Nimirum l£*L£ suum elliptice 
dici potuisse putat pro tfn^S Jooiio )^Ll 
( scripserim ego {ooiioL ). Sed haec con- 
jectura mihi videtur parum probabilis ; 
ratio est, quia Syrî tritissimum habent 
vocabulum l^âio , quo desponsatam 
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Ua^oAe ^? ^^A \A^ 



< a i^î ilîs \ia»o (i uî \-fcs ţî^o >oo^; &*a^ ^ţ: 
v o^î ? (3 i^ i^;h- u—j «sie , ^ mi iiî ^^ 

^L^ ^«o .UŞI ^ay? ^f ^ vA^ 1 *^-^ 



quampiam significent , ut nulla causa 
appareat , cur desponsata hoc loco per 
periphrasin definita fubset ea quae 
futura est ut ttt martio ( |ooUa^ I^^U 
ţf^v ) ; sed et illud l^Ui , si ita 
ponamus legendum, remotius esţ a verbis 
l£o^ <Zooi? , quam ut ellipsis verborum 
l£a^ ţooiia^ probabilis videatur ; quae 
ita videri forsitan possit , si uno verbo- 
rum tenore scriptum ibi foret hoc modo : 

. ) r Ai* J r 1o Ir* 3 ^ *><** ti-' 
Quod statim ibi sequitur |yito Zjs 
falsd , ut supra , a Wetstekio redditur 
filia nubilii. Yide quae notavimus 
pag. 174 , in nota 2. 



(1) |^J ... ^o , Haec ZlNGERLEJUS 
falsd retulit ad evigilandum et de lecto 
8urgendum : Sobald icir dann betnerken, 
inquit , dass e$ schicklich sey aufzu- 
stehen. Quod dicit sobald , in Syriaco 
nullo modo legiţur ; et ţ £^frv> non valet 
trhickHch. 



(2) Ipos? |U£ Zingeilejto reddidit: 
JfVte «fer Trâsiuna , hoc est, perte 
consolatiottis ; malito eshortaiiouis. Vide 
quae notavi supra , pagina 77 , in noto 
ordine tertia. 

(3) £*** ... owLao . Verha haec 
uterque , Witstwiim et Zincuaucs , retu- 
lerunt ad convocantes ; sed pertinent ad 
muiieres convocandas ; et hoc ita esse ut 
jamsatis ipsa res suadet, ita quoquein- 
dicatur verborum interpunctione quae hoc 
loco in Mscpto Codice cernitur. ltaqoe 
est heic iterum trajectio , ut dicatar 

pro ^o ow^ao ^©-4^? • 

(4) ^LjU^io ( pro ,JU ^*^' 
Particip. -Sate/ a |ie. Verbum ]ls > 
ut et ll^ et 1*4 et jf ^ , flexuram 
verborum 8« Gutturalium sequuntur in 
specie Xate/ ejusqne forma passiva ; in 
reliquis speciebus non occurrunt. Vide 
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Uhuhakhi Elemeniarlehre der Syri&hen 
Sprache , J. 35. 2. o. ţla Verbum de 
consolando dicitur ; mălai tamen l*fi hoc 
loco reddere eshortari. Cleikhs silicet heic 
adhibuerit *ra/MCKaAefr verbum, de quo 
idem dicendum est quod supra , pag. 77, 
in nota terlia monui de voce *aLpax.\rptq. 

(1) l£a!^*a k uS|». Pro v 1iSlâ" 
jViSâO Clbmbns scripserit cwiro<%6{U$<x , 
quod tritisimum verbum est de salutatione 
quam faciant aut quempiam adeuntes , 
aut a qnopiam disdedenie$ , ut res est in 
praesenti Clbmirtis loco. Sed apnd pri- 
maevos Christianos salutationem comită- 
batur ţiMifix wyiov , osculum sancium. 
Cf. Rom. XVI. 16. 1 Cor. XVI. 20. 2 
Cor. XIII. ÎS. 1 Tbess. V. 26 , et Cote- 
uaiuM ad Constitt. Apost. Lib. II. Gap. 57 , 
a fine. Istiusmodi autem salutationem 
cum oeculo Clmektm boc loco inteilexisse 
patet ex eo , quod de mulieribus moi 
addidit: |liSn»o )Iak* ^ ^k^Jo ^iji, 
accedere possunt et dare nobie salutem 
(iunrouţwOcu) in dexleram nostrom. Mo- 
nenda haec erant , ut lectores mei intelli- 
gerent car dictiones 1 ViS 4 g M^ el 
ţViSâv xLl reddiderim 0*ctt/itm saluta- 



(2) tţa^? )£a^ . Elliptice dictam boc 
pută* pro &=\? tSft^o £«\ • 

(3) £-*© ^*? £3 . Novam ab bis verbis 
inchoandam esse sententiam , neo WtT- 
sniaus nec Zikgerlrjcs animadvertit. Ad 
haec , £3 vocem Wbtstbnius falso reddidit 
uxores ; debebat mulieres. 

(4) ^D|i ^ooii Futurum periphras- 
ticnm , quod heic sumendura est eodem 
sensu , quo supta ( pag* 178 ) \oe%l 
»*a>frv> • Quod proxime insaquitar Fu- 
turum yo£aJ , eodem sensn sami potest , 
aut etiam de eo quod fieri solet. Reliqua 
duo quae ibi leguntur Futura ^2)J et 
^Si&J eam babent vim quam habet Ger- 
manicam diirfen , ubi tamquam auxi- 
liare verbum cum alterius verbi Infinitivo 
constroitur. Cf. Uhluanni Elemeniarlehre 
der Syriichen Sprache , J. 61. 3. A. Anm> 
Variam illam , quam dixi . vim formae 
Futuri Wetstbmus aut ignoravit , aut in- 
terpretatione sua exprimere neglexit. 

(5) ]2oţJL non de vigilia dicitur , 
quod WiTSTEHics voluit, sed usorpatur 
hoc loco de , cigilanţia , quae in certa 
quadam vultus modestia eluqeat. f 
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(1) Si^ ^iiiS £zl ţi interpretatio recte habet. Yide quae mo- 

Haec yerbotenus Talent : ocult» nostris nuimus supra pag. 179. not. 1. 

in altum suspicientibus. Locum hune ila ^ M , 

. , t w . . (5) \*Z*j*c est Plur. Particip, «ui**** 

interpretalus est Wetstbnius , quasi le- \ t *- * r r . 

gisset -^ , pro £lI, quod in Mscpto "** i P wW ^^ ^^ ( * ^ 

Codice hic habelur. <I uod alia8 de «a"™"*» 11 * et """^ 

dicitur , sed hic ad oonjugalem societatera 

r «. M . , refertar ; qua notione vj»2g-£ verbum ia 

(2) Post lila , _ii-^ N*l> leguntur . . . JL ... â . 5 * . * wAr ^ 

, ^ o lexicg adhuc desideratur. Iz^aZo^ ?ox re 

in Mscpto Codice verba haec : , . . ^ , ~ ir m 

,. «7 ;* » w * r *» * ~ c*t#» legitur m Ep. ad Rom. IX. 1°. 

V^ ^»%^o M-J. Quae pags . vain formam ^^ dc afite 

verba , quia dictum modo jam fuerat ., . _ _ /11¥ -,» 

% * » r \ » 9 %( > » , coeuntibus usurpavit S. Ephrabmus (III. 73), 

l^o-a^J ot^asc |Z©i^£>, elossema sapiunt, . P0 v , . 4 . tm 

i r-r* , o * ' et ^iioA» de junctis matnmonio ; utrum- 

forsitan pertinens ad insequentia ista : , .. _ w wwa 

« * Vs? â „ . que hoc monuit Zingeulbjcs. Weiotehto* 

.ifcfij© _*zp* A Syriaco meo lextu ,* .., _,.,. .. . 



abesse illa volui. 



I^Zo-ăio Yocem reddidit iocii , vim toc» 
non capiens. 



(3) ooi vocula heic ponit casum , (6) wn-JoL^J. A mente aoctoris 
qui identidem incidil. penitus hic aberravit Wbtstenids ; de sao 

male addit et ; ^ouiaLâll male reddft 

(4) 1+fAbc \^f Wetstenio est fraier recipiunt ; dcnique male ab hoc verbo 
tanctus , Zuigerlejo etn eheloser. Neutra disjungit \^J[ ^C^s. 
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, AaI^uxui Jo^ao 0»*? v ^^ ^laJoa^aJo ^o^ A*|j (▲1|_ 

. l .OflUk) x iVAiV o£t |Î0J y*| UI ^*? 0010 • |AÂJ |A*^9&0 

( UL+ţD —La : \hAz> old A*]; jb^oA^ ^a^ol^ \1\ oai <oaiL jIo|Jo 
>_^eoi UJ], y*l • <-*JJ ^-a-^ lA^oo^ ţJ? ^l^ooi % ^*ou* t-»^* 1 



(1) Post ,000*0 legilor in Mscpto Co- (4) «-JLlajJ* rocem Witstbiuus* red- 

dicc at£ >Jt\> +*{ , quod in praesentem didit ministroniet. Sed hoc loco v^iol 

syriacum contextum non admişi. Rationcm verbam laliore 9 i gn ificatione de per- 

facti reddidi supra, pag- 78 , in nota 2. fid en do sive a^etufo generatim dicitur. 

Bene Ziniiilucs : Btobachten. 

(2) V*L»^o ^L» Witstbhhjs reddidit 

«o* *an*f.' ; Zikgerluus : >Ft> tffcfow. (5) ^- # Ma , c Wei8TBIIM . ftmiw; 

Neater recte. Vide supra pag. 142 not. 2 . * * o „ . 

, _ JT necrae enim -JU001 pendet ab antegrcsio 

et pag. 14S, not. 8. * ^ ^- r~ . ■* 

(3) Uj ^ ^olio tfo. WKTsratnw 

haec reddidit : ef non conveniunt nobis (6) ^{ i m i Âv] i liTn\ y , Qoid Zinqkilb- 

mulieres. Non animadYertit Wetsteotos , *« morerit ut % ^f i nuVin redderet wir 

'r 1 !^ ( Partioip. Katel a ţa* ) hoc loco ♦"«* n 5W > nall ° m <>do assequor. ^lirniaVi 

elliptice dictum esse pro |L*âL*i .^tv ralet suademus , etiam in loco Apostoli , 

qaod paulo ante ( Cap. 2. ) legitur. qui hic a Ciemuiti rccitatur. 



Digitized by 



Google 



184 . Uo^ote Vi*? ^i* Uj^J 



♦ 5 ♦ ^oJLâJ? 



.. om H4e ^e^ ^a»Jj l <$*M© / lAlio^oiio lA^oAoo ,juf lZ*l 

% ^OlA^fc?^ <^H*° ^ <nJL ^ ^li^fri? >OţiO y+|o . ţjtfa^t U^? ^*«* 



(1) In Codice Mscpto legi tur 1*<4© |&iââJaC* edidit )&i^uoC* ]h\oLzc , 
Iao^a , quorum alteram alterius sine dubio quod et inFinettiana editione legi- 
gloasema quoddam est. Omisso l-solo vo- tor. Hac ver6 quum sola uteretur Zw- 
cabnlo , reţinui h^\a , quum statim ibi giblxjo» , aliena oulpâ factum est , ot is 
sequatur eoi \b^Si . fals6 praesentem locum htterpretaretur. 

(2) Pro . v ^|i , quod in Mscpto (*) tf**W l-a^ - Wktstenios hiec 
Codice hic legitur , reposui x l**?'*» , et reddidit ad latus dewtrum ; nec aliter 
secundum hanc correctionem interpretatio- Zhigkblwos : auf die rechle Seite. De qoa 
nem meam institui. Nec dubita ndum est interpretatione quid mihi videatur, jamdixi 
quin leclîo Cothcis £&>)2 vitiosa sît ; nam supra , pag. 81 , in nota ordine terţii, 
contexta oratio ( <-**lL, ^L££ ) demonstrat 

Subjectum sermonis ibi esse jLlioLo© £j . (4) ^1 »\ «< p etiam pendei ab aştegreiw 

Itaque pro; V ^U scribendum erat v £Mi , ^f . Bis in hoc loco reddendo pecca«t 

quod per o Conjunctionem copulandum Wetstknius . Nam verba ista , y*|© 

erat cum antegressp membre orationis. ^*5oic ^Ual-? feyio , falso interpretata» 

Weisteiuuş , quaBKţuam recte hune locum est : tamquam aliqtiid ab illi$ ducere 

reddidit , falso tamen edidit. Nam bis twlimus ; ubi et o Conjunctionem ante 

omisso signo Ribui , pro 1£u&o&ao ^f reddere omisit. Deinde in eo quoque 
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lapsus est , quod i^o ^l*V" tatnqnam 
sententiam sui juris sejunxit ab antegresso 
^f , a quo pendet tara ^X»}*» quam 

(1) wI|o - "* ~ ']} \£o . Wetstbhius 
param recte : quando congregaiae veniunt 



(2) \Ll±jlJ? ^»1? t-4^- Q uod hic 
legitur ? ^| , sicut , abundat, aut, ai 
hoe raavis dicere, in servit compara tioni 
iostituendae , quae , ut exeroplum su- 
mam ex praesenti loco , hisce verbis 
enonlietur : si vidimus eas esse tale» , 
quales esse debent ilîae , quae sunt in 
pace. Ad euradem modum Caph Particula 
adhibetur Hebraice , Tehxti in hoc N e b e- 
miae ( Gap. VIL 2) : rm* vwş mn n. 
Agmilius ( in Supplem. Syntaseo* Syr* 
J. 108 ) nonnulla collegit exempla , şut* 
bus recte probare possis eum locutioni» 
ş **f usum „ de quo bic agimus. Confer 
ctiam GBssni Tknawrum ad ş Parti- 
culam. 

(3) )£aa? {Qo. Vrde quae ad vocem 
ţCoa notavimus supra pag. 77 adnot. 3. 
Quid io mentem yenerit Wbtstbnio ut 



tt^aJo? ILiS redderet wrk catîliaiu , 
nullo modo assequor. 

(4) Post illa, ]<££ *L*?? , Cod. Msptus 
dat ista : iţ** |1*\|,^o |Z©^a* oi^ao , 
quae verba a Syriaco meo contextu 
abesse yolui , quam mihi visa sint glos- 
sema esse , pertlnens ad antegressa verba 

r^o ţioaalâ , quorum quaedam repetitio 
sunt. 

(5) ^5iiiio\> ^f . Heic quoque j ^f 
abundat. Vide supra notam ordine secun- 
dam. Ceterum , moneo , ab illis verbis 
novam incboandam esse sententiam ; id 
quod nec WtTSTtmcs , nec Zinomlejus 
anmadvertit. Sî iHa ,-Aillc^ ^f 
: r Lo ab antegressi* penderent , scriptura 
ibi foret non ^LjnS , sed ^»Ia& 

(6) Cod. Mscpt. babei ^oi*^ , 
qmod meidosum est. 1^ est mritas. 

(7) ^iSiţo* Hic quoque V valet 
quod attinet ad , ut supra. Vid. pag. 197. 
not. 2. Utrum neo-ne WrreTiinus et Zikobiu- 
jcs boc animadverterint , ex neutrius in- 
terpretatione satis liquet. Sed in eo heic 
denuo lapsus est Wrrsrairos , quod 

25 
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,_£ ţl*i ftuotf liAjf wn *oio . |Alolo jlo ^ |3 |iAJl; 
1j<n aoio . (4 |Iiaupf £lj ^ogiA^ViărAS jSoASn; >Q|SnSo lA-^i |£)h 



.* m *' • F 



P, « .** 



. &£t£> orA/nS >-A]|io |il^ tiolj tf^£ |oan l^ 



)Ls/q 4V> vocem reddidit sociac. Vide qnae 
notavimus supra , p, 182 in nota quinta. 

(1) ^>oi ^ ZofiJ? v^f . Haec Zin- 
cEiu.Rjis reddidit : das% wir dort tiber- 
nachien miissen. Sed ? ^*f non valet 
ito ut. Male quoque haec verba Zihgbi- 
lejos atqao Wetstemos junxerunt cam 
antegressis ; pertinent enim ad inse- 
quentia ista : *^*d ^1>n^ . Diclio ? ^*f ; 
in praesenti loco valet îW , ut Mattk.- 
11. 13. . 

(2) ^oi^a ^ia . ZiNCwmL&ics ibi 
habet : au$ Allen, Sed ^£ Praeposit» 
ibi Coraparationi inservit , ut in illo 
Bariiebraei loco ( Chron. p. 82 , a fine ) , 
ubi mentoratur in Gilicia conspecta fe- 
mina , quae esset |-^ |&lo| |^u*) 
tr^u» ^oai^s T -io , omnibus viris Ion- 
gior c ubi io uno. 



(3) £-*© ^D9 y*f . Hoc loco iteram 
9 ^*f abundat , ut supra pag. 185. Hoc 
nec Wbtstbhius nec Zwgerlejcs animad- 
vertit , ut patet ex modo , quo uterque 
pracsentera locum interpretaţi sunt. 

(A) Post illa , iSîmnf £|? , sequuntnr 
in Mscpto Codice verba quae hic recito : 

hoc est : txtulam ntwp* , gtfoe «ivi- 
lorwm iententiu diu fuerit probata: Si 
liberoi educaţii , «t peregrinos escepit, 
$i ionoiorum pedes lavit . Quae verba cor 
a Syriaco meo contextu abesse voluerîm , 
supra , pag. 82 , in nota 1 dixi. Gete- 
rum moneo , Syriaca illa verba nec 
latine a Wbtstewio , nec Germanice a Zn- 
ubelejo recte fuisse reddita. 
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1] „ «o^ol^ -o. (1 v f Uf ^i W $ rr*'** ^ ] -° ' ^V^ 
< 3 i; ? )3 (2 . 1 W-? euif >o'^ ^? ^ llol? -ei£f *> ^? ^f 



(1) J" ff postnegationein valet «W , ««** **»V» W"™* ' '""P 16 ' ^ ^ 
ut in hoc Ba. B »..^i ( Chron. p. 264 ) : P»l«*» **»*<»' = !■*•«* "«• l *"»» )• 
i |J| -^ .^.^»- a^ ^a. v U^o»« , **•>«*• Sciendum autem e»t , Sytos 
.fe-i^i fe.,4 SMftimtM'nqmutt; nonnumquam , ut Arabe, frequenter ,, 
«o» erat in mente mea ut facerem .ui « optando et bene an» male precando 
tertinm hoc. Praeteritum adhibere aensu Optativo, 

samentea , rem , quam fieri velint , qnasi 

(2) &*4-»? «iâf Jof*.- Nese» quid exauditovotojam nune raclam esse. A<que 
in menteni venerit Wktstbmo , ut haec ed perlinet Praeteritum ul» in loco , de 
redderet : ţoram laqueo peecati. ,j U o agimus. Ad eumdem raodum Arabes 

,•% •» i. u- ,1 a ♦ „t dicunt > exempli gratia , *JLJ| **&►* 

(3) |ooi verbum hie redundat, ut -> 

«apra pag. 121 , ubi vide quae nota- mi$ereaiur eju* ( proprie : wtW/w **< 

Timus in nota ordine quinta. ^ ) ^ f £jj y£J maleăicai ei 

(4) ^u*I formula est deţrecandi ( P^prie : tnaledixit ei) Deu* l De 
aut aversandi , quam reete reddideris ™ria structura dictionis o*- ubi valet 
M. «M , aut procul sit a nobis. In obsit , videsis Uwun. «-«.fcrMf. 
^ ,. , a - , der SyriscKen Sprache §.86. 2. b. Recte 
Peshito un*, respondet Graeco ■ fin yc- * r 

M , velnti Rom. 111. 4. 6. Atlamen monuit L,dov.c BS o* Duc (ad M a 1 1 h a e » 

uni forma est non Imperativi aed Prae- Cap. XVI. ? . 22 ) , .*» vocem , ubi 
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loaU 13 ? o , \'&lz£ ,-^ii. v a<^iQJo (4 |A^ Şte ^oLolî? ^j 
c -~vy ^îj ? ^$ v e«AL^ ^..rim; (6 tf« ^ % (5 ^Jjl l'Alio^ 



dfrecanti* est , vira verbi prorsus aniit- (3) Post lioL^J? leguntur in Codice 

tere , et tantum acenionem denotare , Mscpto vcrba haec : §*~ ^om ^n , n\ , 

idque Tel înde patere , quod ubi hac ,-* >i-U*© ^Vum | hiinn f*tlll£> naşi 

dictione ipse Deus compellatur , non mu- cord* kominum in malis posito tuni et 

tatur tertia Persona in secundam ; id quod obfirmota; quae verba in Syrîacum meum 

faciendum foret si ■«* * vim verbi reti- contextum non admişi. Rationem facti 

nerel. Sic Aci, X. 13 , quum dixisstt reddidi supra pag. 84 , in nota seconda. 
Dominus Petro : %oo© ueoo }e44 , 

$urge , macta et tnanduoa , hic respoudet (4) |&^... ^*Sţ?« Obscure ţ imo net 

*ţâo -*fr , non dieit ^^ *-^ , satts recte Wetstenios haeo verba in- 

terpretatus est : qui volant ut tentant 

(1) <jclL*J$ verbnm boc loco referi ocetuionem post no*. îbo Praeposilio 
Graecorum ypovzht , quo sensu illud ad~ boc loco valet contra. Vide quae nota- 
hibetur a S. Paulo ( ad Rom. XII. 16), ^mus supra, pag. 184 , in adnot. $. 
ubi dicit : ri oi.br o dg ocAA^Ao^ f/so- 

voCme. (5) wjj? lipici ]oou $jo. Zmcn- 

Lucs bune locura ita reddidit , qaasi ibi 

(2) ]L^J\ vox est non Syriaca sed ^^ ^ ^ ^ ^^ ^ 

Graeca ?^^. Legitur tfa4-ţ Act. Recte WeT8TM1C8 . ^ ui nemini ^ 

XVIII. 15, ubi respondetGraeco?^^, offendicul0t p r0 fc>Jo2 |o%. , quod bis 

guiw«#io. Sed in praesenti loco, utoon- ^ lcgitur> paulo infra ^ ji^^ |^ 
texta oratio suadet , |Vi»fr ^ vox de 

calumnia sive obtrectatione sumenda (6) M°> ^-^o. Novam ab bis verbb 

est ; quo sensu l^cuj -î legitur quoque periodum inehoant uterqtte , WirstEKioî 

( pag. 2 lin. 8 ) in Didascolia Aposto lorum et Zisqerlejos. Falso ; etenim ţia V41Î 

Syriace nuperrime ab anonymo in lucem ^ c Incipit Apodosin orationis , oqjtts 

priinum edita (Lipsiae , 1854 ). Protasis est : -jjB ... ? \4*©« 



Digitized by 



Google 



♦ m ♦ ^{Lblo 189 

^oţS^-» Aijlifto ^l*ţ*0iţ %^2en |o<ni . ^L^tf> VlsAJ **ăţ ţîgî 

ţOtîll ^1*0*? ţjOl H^D /* jţttVţV VL±Â tCJl fccLiJO ^jJ ţţ^l 9? 

> o^Alo of ţcutf cll^aI tf&a*ţLo %J^ r-*^" ' ţ^Jo^ 
\^io • , linSmVi ţo&? Udo*a \om ţi •• ^> arAV *f _ oi^A^o of 



(1) Futura *ci>p et ţ£aî heic adhibita qnod sit Particip. Katel ( patientis aut 
pataverim de eo quod fieri tolet , ut va- agenţia ) in stătu emphatico a rad. w*L>. 
leant cavere eotemu* et quaerere eolemu*, Vocabula» lW*y*> "* loxici* qujdem 
adeoque cate mus f quaerimu*. fc£*ţi et non occurrit , sed quum tam multţ vo~ 
l£ai nou reddidi caveamu* et quaera- cabula ibi desiderentur , non ausim diccre 
«tu, quia oratio nou hoc jam loco ad pa- ^ « S v voccm non ex,larc : . Fieri P 01 ** 1 
ranaesim flectitur , sed paulo intra , ubi u * tf-^V* yox ait substantivum Nomen 
dicitur ,-Lh<*1 V-i» }oo6. Itaque nou derivatum a ~J5 f ad quem^ inodum 
probaterim Zikgbelkji interpretationem , lfo » PVa , abrogator f est a %4*- Itoq*e 
qui *J ? p et }£qJ reddidit : hUthen wir vocem t* « S v in 9 ^ meo ^'^ 
un* , et aiufcrtt mV. "^oi , quam in 1 « Sg V mutare. l£i*3 

flr v I^ est conscientia turbatfis ; ţ&*^£ 

(2) iliio ţol^o -1*1^ Jolio. Hacc l«NyV) vero comcientia turban* aut 

Wetstkuds obscure , imo nec satis recte turbata ; nana ţ ii NiSn tam agenţi* quam 

reddidit : quîdquam nobis tolis utilităţi*, patientis Participium esso potest, 

Debebat : id quod nobi* soli* prodesl. p 

(4) loai abundat , ut supra, pag. 121 , 

(3) Id Codice Mscpto legitur }i~v , <~ , ubi vide quae notavimus in nota ordine 
pro quo forsitan legcndum est ^l^io, quinta. 
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(1) 001 vocula redundat , ut supra (*) x^f *** «t forma Participii Ktil 
pag. 128. Vide ibi adnot. 4. ( ab r*f ) > et Adjectivum nomen. Io 

praesenti autem loco r^4 habendum est 

(2) *L^J. Est ibi dolath, ut vo- P ro P^rUcipio, ut paiet ex conjuncte 
cant, recitativum. Participio £* . Utrumque Participiu* 

ppsitum ibi est pro verbo Finko. 

(3) ]<££ yalb 1*J-i^? • ZlNGEELBH» 

haec verba m sua interpreta tione omîsit. ^j r^ | 2?Ă ţ»f©oî. Noram ab b» 

verbis inehoari sententiam, Wbtsteî«C8 nea 

(4) % i fi â> Participium Ktil cura no- animadvertit ; quo factum est ut a mente 
tione activa. Confer quae hac de re auctoris boc loco penitus aberrarerit. 
notavrmus supra , pag. 139 v ad vocem .©^E^f proxime jungendum est non cum 
ţ**f . ^J^n , sed cum ţVnlSninV? , ubi notan- 

dum est , Adjectivam circumscrîbi per 

(5) ]qolÎ j) ]L^eo2 . Ap« Falsd Subslantivura in Genitivo absolute positum. 
Wetstembi» haec reddidit : ut nemo ip$i Confer quae notavimus supra pag. 184 , 
sil offendiculo. Debebat : ut (ip$e) netnini in adnot - * 

sit offendiculo. 
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P ^-Jl 1^0 .• lîl^fflUfd olo 2u£? l^f I^OyL \ftSo ^a^ ^rlf 



(1) Poet |/nSffl\ leguniur in Mscpto 
Codice verba haec : hHffl'î^ *-*?! Hi *J*e 
id quod Christianos non decet. Quae 
Terba a Syriaco meo contexta abesse 
toIuî , quum inane glossema raihi visa 
sint ; nam et concinhitatem oratieiris 
interrumpunt , et modo dictam jam fuerat 
*■*?! fl? )oJ* , id quod non decel. Verba 

illa , ţjl} tt j~ V UDjf jî? Jo^io ZlNQBBLBJUS 

reddidit : dies ist aber fUr Christen durch- 
aus unerhubt ; sed illud durchaus 
Syriace nullo modo legitur. 



{8) l*o v*moLg-î . Haec WBTSflnnus 
non satw intellexit. Participia pro verbis 
finitis heic imale habuit. 

(3) ^ |^2ke Wvrmnm reddidit: 
e$ cogant non. Fals6. )^ Participhnn 
est agentis ( ab ş'Lj , cogft) in Fc- 
minîno Genere neutraliter et impersona- 



liter adhibitum. Itaque ^ ]^2k proprie 
valet cogens est nobis 9 h. e. necessarium 
nobis est. Ad enmdem raodum Syri dicunt 
J-jf ( a rad. s^$ ) placens mihi ( pla- 
cet mihi ) , veluti in hoc S. Isaaci 
Hkoni ( apud Asst*. B. O. T, 1. p. 232 ): 

hoc est : Cum Samaritana placet mihi 
morari ac disceptare. 

(4) Ante hanc vocem âddidi feaiil?, 
qaod ibi per librarii negligentiam deesse 
putaverim , cum absque hoc verbo , aut 
siraili , sententia imperfecta sit. 



(5) l&ica-> SAa . q. d. paucum die- 
rum. Vocabalum \ J^o , qaod proprie 
Adjectivam est a ^Lâ ( Vo ) derivatum , 
hoc loco substantive ad hi bit am est. Po- 
nitur aotera \ iSn in Accusativo adver- 
biali illo , quo Temporis quantitas sîgni- 
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ficatur. Arabice sic dixeris , ut hoc utor , exprimeremus dicendo : dann mto$e* 

" ^Z* 1 *#** » ^^ ' «*y», cet. Vide* U<h*.a*hi J?/e*e«lar- 

Aa^ca t* «K9N0 opfMuh, per aliqirt j^ ^ j^ S^ft*. $. 61. S. A. At». 
<fi#u Epdenir modo explicavem ilhid 

Geoeseos ( Cap. III. 14 ) : l?in •*? W p ™ U*J* t quod Mscpl Codex cx- 

îpjn w-iş, fmfccrwi cpwwdet eennibue t*et^ , edidi, additâ e Conjunctione, 

<fo*t» mtar *o* , ubi iţ in Aocusativo U*\*** Cf - not * c - W M - 

Adrerbiali poniUpr, *« S^i ia p**- ţLia ^^ f . Difitio f 

heic abundat. Yide quae hanc in rem 

/*\ % m z * t * r ,* ţ notavimus supra, pag. 185 in adnot. 2. Ejus 

(1) |©0U flo ... , l i Vi i n u feoa . ■ . ^ . „ r 

-.,, ,,.,. . ". rei ignora tio caosa fui t, cur Wetsteiics 

Yerba ba^redduoU: $%mu$ $<wiente$...et v 

' , . . . ... in reddendo boc loco a mente auctons 

ne stţnus , qşt. \ estone hac obnos lila- 

rum verborum sensus, Sed roirum "rideri a rraven * 

debet , Cl»»»™ heic. uti orationo p,- ^ *~ -^ ¥Ab Wnwmm 

raenetica, $imu$....ne $imu$ • cruum hoc , \.Vi. A „ , 

^ baec reddidit : ui omnes... agnotcanf. 

in antegressis. casibus non Cccisset* Ma- ^ , , 

a Bebebat : omnee..,, agnostan». 
luerim nune in interprotatione mea 

dixissş : sumu$ sapientei... et non nmue.» (5) ţ^^fitVtr ţiomaia I^oac • Wit- 

Scilicet nihil obs ta t , qnominus xerbia: swno»baee reddidit : in rever eniia, m 

'r+o jţooU JJq ~. ^xdotf» {qaÎ, eam verecumâio} f in rectitudine. £k bit prt- 

tribuamua notionem , quam Germanice mum et postrenram Tocabttlum mâlc 
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<«£îa!&o jîf » ^*îe? | oolc^ jiw^, (1 |Lef , >»^os ,-Li*? Aii $ 

-pop r * • . * . r • _ * * (2 ? <*<• * •**'• * .** ► 

î-a-1 ^lijSnaSn j^ P . loi^lj ^l>«oaV> jJu^i ^n^iio 1^ 

% 1&Aa ^ooi^ ^U«-d flo )SnViiSS ^LtţLoţlo ]] |joi V^> % [ \qoC±±q> 
^ Aoi^ a\ -!^ A frQ Vâjâit ^ ^^ of t^ţ^ ,. 1i^? looil Jîj 



interpretata* est , mediata verd , ob dictionis ? tL»f non tenuisse videluf t 

oontextam orationem , inepte. aut cum j ^f confudisse. Quamquam 

et alia plura hic peccavit. Zihgmlejw 

(1) Pro simpliti w*f, qu6d Mscptus Co~ vcrba jsla p^ ^ £,f ?aruia ^ 

toc hic «Ubet , edidi ţLf r , quum mibi interpre tatus eat : «0 Aite nch befin- 

«ideretur^rwenf or*» Particulă nega- ^^^^.u, 
Mi p caţere non poşte. 

. (2) , ,£& h , ţaW Wrorauns : W Veri » to ' V 5 ^-** ^4* ' W "- 

e« «w projtciamu. ; debebat: el mm pro- * t " N0 ' «* to«w» jmuerant chib aa- 

^««t«. FaUo etbm paulo pOrt^la^ togrwri.i naluorim cum in^qu^tiba». 

reddidit flarifietmut , nbi diwndwn Vl *» «P»» 6 "O*»' 1 «H*» W' ftl » » 

erM shrificamw. « daoU *• 

(3> . ^c ^ .,;«*;*> . Vide qiu<i <«> *** <™± fZoaît pw^nc wlet 

rartavimus sţipra pag. 90 , in adnotalione ut »at*tvntur lib.i r nbi de ^n£h» «t'U , 

prima. In hoc loco reddendo Whstbbw* a dictam puM id^qMd monui supra pag. 

mente auctoris peni tas aberravit. Vira 158 iu nota quinta. Confer etiam adnot. 

56 
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î, pa#, 14S. Verba sattafHft construim- fabd retulit ţ pertinet enim ad l&^p » 

tur cum duplici Accusativo. Zingerluos , Substantiv. Fem. Gen. 

liberioro heic înterpretatione usus , verba c ^ 

ii-i. .... . ,. . (2) Participia tria ista, -^l t 

illa reddidit : danttt sie exn verăchtltck n r . P — 

* - «^sJeUo et -*»a^ , Wroninos param 

S/tfc* Brot erhaschen. Pro ţ*4— * ( in ^ , ^ Tî „ . . . , .. _j 

„ . M _ _. , scite per totidem Participia latine red- 

Fem. Gen. ut in Mscpto Codice mendose . ., . 

... , .... % o «: „ ,. dtdit. Reddenda erant per toUdem verba 
scribitur) , edidi \b++ m Masculino genere. . 

.* - .* f .* * k _ finita. Syris nsitntissiraum est pro verbo 

Vocea islas \±j>± >Vh»S? V^coU Wktste- } ,. , - . 

,,.,. • „ . U . A . finito adbibere Participia. Videsis Aauun 

Nins reddidit: buccella pani» tiuIMtae . _ _ ' , « « n « * 

^ Supplem. Syntaxeos byr. J. Io. —^p 
Quae parura scita inferpretatio est. , . - 

» * , , , . Asyndetice positura est, ut fit post 

1**» valet «**. , sed ^ ^ ^ Sio „^ ^ ? didtnr 

( comge V^), qaod in Mscpto Codice % ~ ^ ^ „^ ( et } Mu 
hic Ieşitar et a Wbtstbmo lectnm foit , 

valet contemptibili$ sive w7«#. Ceterum (3) . .£./ verbnm hoc loco ^ 

0-X jungendum est cnm'ţ&£, non ogenJo genera ti m dWtur , ut supr. . Vide 

cam ţSoM^; patet hoc ex insequenti : ^ m , ad „ot. 4. It^™, param recto 

•UJ^i T**-, ISp ^^o Wmm.cs heic interpretata* est: «•• 

m»nt«/re«fi<r A<wc tuto* vot. Idem ibidem 

„ x ,t> t» . 7 -Zoi* Praepositionem reddidit tiikr, 

(ilffc-l^ ve* (a w\2* ftiscuit ) •».«.* <»c 

^^^^ ^ r ^ quatn sigmficationem .Za^. nuspiam obtioet. 

proprie valet mixtura ; sed et de poculo 

dicitur. Scilicet Orientale» vinum afftwâ (4) ^p^î^j ? oSi^ aL~ \lLmt . Male 

aquâ temperare solebant ; ex qoo intelli- haec reddita sunt a Wctstbiio : q»i tic 

gîtur qui fieret , ut poculwn vini ab ipsis elegerunt $ibi et convertantur. Non aai- 

mixtura vini vocaretur. Wetstewos male madvertit WETSTiinos , Infinitiyum hoc 

beîc interpretatus est : propier mixturam loco exprimi ope Futurî cum praefixo 

tini pauci; nempe li>oi] ( Adjectiv, fem. dolath , ut în hoc Hatthaei ( Cap. IVI. * ): 

Gen. ) ad f^ul Sabstanliv. Bfasc. Gen. ^oaoi? ^oîjf ^J , nosti* dijudicare. 



Digitized by 



Google 



* o ♦ ţolla* 495 



* i^oSfyS? y-*| / ^a-^o •as^a-^ ^«*o<nJ (l&ei ^-^<*? s ^acu?]} 

—JUfâţ&tt ,-0 -r Vt*?^0 (▲*££ |?AO? ţOOL^QâJDO |^0£U?ţ OV^LO 
<■» c * (|J ■ r ► r r || \ 0^ r v~ v ■ r ..r 



(5) liajb^AAo l iaL^L p . Wbtstb- junctione , quam con tex ta ora tio postii- 
mra baec reddidh : tu fatuitate et ttul- i^bâi. Wetstehu interpretatio hoc loco 
titia. Bis falsd. vitiosa est. Vocem liioJoiio? non reddidit. 

(6) i+o £*&* |î . Liberius haec (*°) V"> ^-W* • Wbtstbnios Baec 
interpretatus est Zingeilejcs , qui et de înterpretatur : et observantes honestoe et 
suo addidit durchaus. sanctoe , ylorificantet et magnifitunte* , et 

eitis adornantes omnet coâperantes. Verba 

(7) Pro ţlt^o ^ , quod io mmt haeo gine ^^ Syriaca cx Msopto 

Mscpto Codice legitur, edidi v aL£^ Codice mendose transcripserat Weistehius 

^±o, quod conteiU oratio postulat. ( vide pag . 92 } . c t haec deinde interpre- 

Vîdesis, quae in haoc rem notavi tatus est , ut ^^ 

supra , pag. 91 in adnotatione 1 . Particula 

o t qua V «Z^ cum ^ conjungitur ( 41 ) Cod ' M** 1 - ^bet ^a*a* , quod 

hoc loco vira comparatitam habet , id non CX8lat • P™ «° edidi ^oVo5. 

quod ZiKfisauucs non animadvertit. Wet- , âc% . - ^ r * f ^ T 

n k Pc ^ (12) ■ ii^Sn .0^0010 . Imperalivus 

ffrBMius re .aa/nSo reddere omisit. . . ^ . .-, . , , 

^ ţieripnrastieus est ; vîdesis quae de hoc 

(8) ? rf heic abundat, ut supra. Imperativo monuiraus supra , pag. 1«, 
Vide pag. 185 adnot. 2. in adno1 - *• Notanduin quoque est, 

orationera hoc loco variari ; nam a 

(9) Pro r^T^I? > q«°d Mwptus Codex prima Persona Plurali transitur ad so- 
exbibet, edidi ^i\ <l?o , additi o Con- cundam. 
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(t) l îjVTr nWr/î •îfcjf • Post illa , bîali. Confer quae in hano rem nolt- 

Codex Mscptus habet verba haec : lilâloC* vimus supra pag. 191 , in adnot. 5. 

k * n/V / -x / •, •(*) In Mscpto Codice Iegîtur ^u±io 

hoc est ; /?ae/e# ( pn ) rechque veraciter v ' r m v r ^ 

. t» . o j o pro quo edidi » n/iMo . Ralionem beli 

$%tt$ quavu tn re tn Jfomtne. aed Sy- r ^ 

riaca haec yerba «t ia Latina mea in- i am dedi su P ra ' P"S« 9S > in not - *• 

terpretatione non reddidi , ila neo in (4) ^^ ^ jpsa Graecanica TO 

praesentem oontexiura Syriacum admişi. ^ , 

Ffimirum exegeticum glosserba sunt ad 

antegressa illa ^ouez? oSuf , id quod (5) j^ ^oi ]\***>o . Vocnla ^ 

Tel inde paiet quod sine Conjanctione o hoc loco otiosa est , nt est non rari. 

subjungunlur antegressa . illis : ooijf Certe hoe loco non valet nan , ut 

. J-*poo ^oiDo-DZ? putarunt Wststenios et Zihgselsjos. Neque 

enim quod ibidicitur haberi potest tam- 

(2) \xz>] <jv^s • Puia Va vocem hoc quan probatio quaedaHi aut oonfirtMtio 

loco jiositani esse in Accusativo odver- antegressae senteutiae.' 
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* •• * « *.. * Jg o % p «7 t o*7 .pp 4 t* r f5 « ° r . f4 * r 



1 (1) &S %£ WsrsTeAica falsa leddidii falşa, conjectura in quam Wetstiiui culpa 

tM<fe . |ţa Si proprie valet ea de cama, fuerat inductus. Cf. Adnot. 1. pag. 94. 

propterea. Sensus est : Propterea ( quîa _ pr ^ v _ ... 

, , , ., A , (5) i-^o p^o^e ^a»o-. Notanda est 

nempe pulchrom atque utile est hoc v " 

v ..... . hoc loco structura cum Nominativo ab- 

scire), tdeo tndtcabo r cet. 

solutp. -■ ■' •"" f 

(2) fetfe jî? ... ^r^o. Haec WEtsTK- p : 

m* minime intellexiu ^ -^i, ^ non ( 6 ) ^? verbum hic redundat - ^ «I™ 

est erg* $e tnwW,. Bed «n«, *p v d to vida » is ^ ac *<*«* "W* *** '** » 

^«^(unasajwdaliamî^EtU^ţi^^ «Adatou*. — »^ - f 
non valet cultue eaititatis, sed coa/ara 

opetotione*. (*)**• iL^ef *-f. In hoc loco 

reddendo a mente auctoris abwranint -uter- 

(3) Verba ista , lVjr*o >+m } • S I fiwp qoe t Wetstenii» et Zingeruuds. Causa 
<n-»L-f ţisai? , male Wetstenius ab an- erroris fuerit , quod non animadverteriat 
Ugresw aeparaverat. Vide quae hanc in dictionem ? ^»f ibi redundare. De qua, 
retti monuimus supra , pag. 94 , in redundanlia vide quae monuimus swpra r 
Adoot. 1. : pag. 185 in adnot. 2. Voces istas , 

?L^Ld? ^-f , fals» uteFque ab ante- 

(4) î-^o v^iol . Tam Wbtstbnids gressis \2uf lŞ disjunxelwnt' *t coojan* 
quam Zi9oku«h;9 , in hoc loco reddendo xerunt cun> proxime io6equenţibu9* In , 
a mente auctoris. abcrravit ; sed hic ex, eo quoque kpa sunt quod dictipni > ^f 
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\^do )J^c#L*^> % v oiliJD^o oiA^i oiL ,-aU? ^*9^)o %^092| |1 

• l^ueţ fJAjf V-lo <*ataL^ *Lîlj &*2â ^»ol^s ^* gl£^ ^*J 

Ui >a£ ^liîiyf loca îl Uoi^D . (3 l*L?î 1^1 ^ tltĂ 
ţ&eţ*!? r-* ^ T"*V? ^ a ^'r^ «-^ ' s IaIoAs >a-i. flo 

^ 1i1iV| M ţ-9 •• IaX ASitin U^.9 <^o*** ciVino fZaAaJo 
• . (5 ^si/a^ %llo ^? ţii? |lo ^o2fl£ 



tribuerunt notioncia rou ita ut , quam Auto rtro attulerit. Ex quo patct , Yariatam 
significationem 9 ^.f nugpiam habet. ibi ewc orationem . aut , si koc roa?U , 

permutam boc loco fuisse duplicam 

\i) odlft^o ... fio . Vide quae ad structuram banc : udetie , fraire$ , qwd 

honc locum notavi supra , pag. 9+ , in conţin ut ia $„.. multa, merumna$ , cet . 

notis tertia et quarta. ct . vid eti* , fratre* , o;»a«Ui 

aerumnae , cet.— Yoces istas , |io 

(2) ^, Fabo Wbiotbnhjs boc ^f tf^ol, Wbtstoios parum recte 
loco scripait vide te. Neque enim ^J\L interpretata* est : qnomodo ur serii. 
knperativus est, aed Parlioipium quod 

pn* verbo finito adhibetur , ut alibi (4) o&Laa vocem , quae legitur Wc 

aexcenties. et mox iterum , utroque loco Zmasauii» 

reddere omisit. 

(3) l£*?ţ ... r->)~* . Quod Syriaee hic 

•* pa* **** o Ji 

dicitur , verbotemts tale est: Videiis , (&) ^oiZa^ ^i\i> ^^ M? P° 

frttres 9 quod" cotUinuitax aspeckis cor- Verbotenus haec Yalent : n«c ingredient 
porie AegypOaoae , gitanta* a«mmiiâajiMto /w* itoefer ^uarii fcora ai tftaf. Ubi «o- 



Digitized by 



Google 



♦ 4 ♦ v o|l^ 199 

* AlO^ fOÂI A*| |9L^9 pftO»9 091 •• lr*ţJ ţO â,Vl â» ^W^ y^ % iVl* ţj 

|o«i *6ioA*|o l<nA9 U-^f-oo Jotfi 1r*ţJ9 'i aâa ^ M°" s pASm «r^-* 
|A^9 f^Ao 1*09 |j^ ^ oi^aoj UAJ| % l^ojnl^no ju*o 

F ^ * ► F • F F fO F % » , * * ^ ,» . F % » ■ 

ZLŢi \ y A una Vi V° yA*J \j v y»A*1 Moi y»| pai>> • lA-s^D 

• «« » -F m r s * f _2 • • •. > * f J *• .• • » f .• a ..f * .0 F 



Undam est , 2a± Praepositionem , ubi (3) ^-L-f ji« **f |i*2^ . Falsd 

construitar cum Terbis mottU , vaiere Wetsterujs haec reddidit : nan e$to $icut 

X ( ad ). t7fo. l£c£>? valet fitwflviW , an /brte ; 

velati in hoc Matthaei( Cap. IX. 15 ) : 

(!) ^S^x^o* fl. Vet- ^I^^^W 

botenns haec valent : an «** atuMum % ^*«£ tf*^t num^td poiiunt /f/ti 

tibi egide Sam$one* yJL^ Partid- <*•'«»»» jtf***™ , 9««WkK« ţpcmn» e<l 

pi uni JGfî/ in Mase. Gen. sumitur ibi € ? f,, •**• " 

nentraliter. Nota strnctnram Terbi pas- p p 

sivi cam Dativ* <*> Vi P»rticipium , pro rerbo Finito 

positum, WrrsTtmus reddidit zenatwt ; 

**«»•» f ,» *. ... • nec «liter Ziwgeblucs: jagt... nach. 

(2) |lcl- l*&t est objettum roseqneir- w , , „ „ . 

,. f^ ^ m . Maluerim «nteoator, aut Germanice raubi ; 

in verbi iLsef y qved non animadvertens r P 

„ r i • , . , non qnod ?. verbum non dicatur de 

Wetstuiics a mente anetom ia boc loco % 

,, , , -. A M venando. sed quod et de praedando 

redaeodo aberravit. liota Pleonasnram t n \ 

^ F . qaoque adhibetar , et qu6d in loco Pro- 

Affixi m in azlsbf post Accasativum ,. rn m ma\ • •i* 

p r „ "f J^ verbiorum ( Cap. VI. 26 ), qm hie a 

Jixl- Jj<»^ . Simili Pleonasmo Bau»- _ . A , . • . . A ' 

■ ^ _ ^^ % Clbhbrtb recitatur, de trreUendo etproe- 

îmAiro scripiit ( Cbron. pag. 34a). . , . 

danao potius quam de venando serrao est. 
• âuattl looi iuLiw oi^ Z£JP v*|o 

Hoc est : ofgutf etiam uxorem Domini (5) ^uma^ qnod est Participitun 

\ urbis ) , qui mortuus erai , matrimo- agenţia in specie AkUl a rad. uam» , 

fito «ectim junsit ( cam ). valet permiitimus , ut Act. XXT. 89, nbi 
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mjş^ Graecp fe-nvricMi Unamu David. Siinitis structura occurrit io 

pinten." loiun. reddWit": «* halten iHo' Brtetmii Chron. pag. 417): 

« N rf«rcW. ./ir A,m««'«fc» ~erlatiU. «* ^> ** ' W**» «f» &? 1**^ 

Parum recte.' DicUur ibî simpliciter, «*^? i «*P<«'« fr**"* -»* rf «" 

MWpMHpmM.., nec quid- *•»*"* *"* «* •»• (» Mri P ,ura > 

Parţicipium falso reddjdit ! worfww, . 

-*; \ v * ™': .; w s -al' (3) Ad %4fci vocem vide que notan 

SciUcetnondisc^vit Wwşţ«inijs_»*xs«s©, v ' ^^ ^ , 

•■»'-!■. . • T , j ' " -supra -pa»» . 98 . ia nota o , , sec pro 

rr ::•-■■ '.:■•''- -x - ^ "V | -**■ -^ , Ut MBdbM.ibj JKripUHU «t , 

" y ' (j j '£» '.est Particip, iiii', in Fem. kg* U»"*i* • **!»* "n™" «* ' * 

Gen- a &» . Et£^tt* Parljcip. patientU ibidem. signiBcavi , pro M|i, q*°i» 

(fon! Geo.) est îu, specie W,a rad, Wsqrt*. <**<* ^«W » •*» ^' 

W? quod verbum in hac specie in lexic* "■*".*» *«»• *»• a ^4^ m4» 

adhdcdesideratur.ljtrumquc Parţicipium W«nc vero ; «Witatâ sententia, scnpuo- 

sumendam est eodeni sensu quo ^^ »« m ^ retinendam ea* puţo B 

.„„ . , . , ratiopst, qoia in Eiechiele (Cap- 

supta pag. 19? ţn adnot 1. ' \ . ' <. 

- l " XVI. 89 ) scriptura inyeui -^^«^o 



' (2) r Şţi Ji proprie valet : Ulud Vj^ , ubi %4^ *« lamquam prae- 
Davidis'. Confer Nostratium : do* van dicatnm refortar ad Affixum feminim 
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^*»ei o\m . oi2ţ*; '^>^ H^^l A*Jt*|*fc6 / |^*ţJD Ir^W \\* 



V* • * 



• . «T «•- * M * » M 7 * * * 



• *r*2) UjiDJ OUl+JL^? j^OJ l U^£> Î^AJI? lA^Î ^LO V^OO .• jJD^O 



genera. Oediderim , %4f£ Substantivam 
esse abstractae significationis ( nuditas ), 
quod per Appositionem , ad modum Epi- 
theti, adpraedicatum nudus significandum 
adhibeatur. CoUigo hocex Exechielis 
Cap. XVL 7 , ubi Substantiv» a'nş et 
PP - }? , quae nuditatem significant , Syriace 
respondent vocabula %4f^ et k*^ . Nam 
q*od Hebraice est, mnşj dSţ &kj 
Sjriace ibi sonat e &*^o V4*^ <*ftU9oie 
Confer etiara illadlsaiae Cap. XX. 4: 
Vjpfc U*uo ţViV\S , juvenes et senei 
nuditas ( nudi ). A %4ji Substantivo de- 
riv© Adjeclivum ^4**4 ( Fem. |1L5j£ ). 

(4) In Mscpto Codice legitur ţ*u4} > 
pro qno ectidi ^mU) ♦ onristâ Dolmth UtterA, 
qnam praeseng structura rtspnit . 

(2) oliv - *? li^o ţ^Â • Verbo- 
tenus haec valent : captus est ( pel- 
lectns est) voluptate conspecta* Uliu* 
(Bethsabae).' Male Weistmijcs ; cap- 
tus est desiderio aspectus ejus. ]b-Â vox 
hoc loco , per Metonynriam effectUs pro 
causd y dkntnr de voluptate sive delectatio- 



ne , ut in ( Gen. III. 6 ) ţiiSS om ]L^o , 
et (Prov. XIX. 22)«2aL4 Uî^? |Sh£ 
A mente auctoris nonnibil aberravit quoque 
Zingbblejus , ut qui praesentem locum sic 
interpretatus est : et ward durch ihren 
Anblick von Lust ergriffen. 

(3) ţî«? . Wetstkhtos quam pro $m 
mendose edidisset £«© , felso quoque 
interpretatus est: ei quidem. Mendpsam 
WsTSTuin editionem secetos est Fwrrnc* , 
qui pariter boc loco edidit $£* » Quo fac- 
tum est , ut ZiKgbblejvs , qui Fihittiaha 
editione uteretur , falsd boc loco dixerit : 
und swar. 

(4) ^Iţţf Verbum Denominativum 
est > ( a |^J^ ) cum notione reflexiva. 
Confier Graecorum xaraampfyfi&t ( Act. 
VIL 19)* 

(5) |î^-o V^a simpliciter valet 
.caedewi patravit. Nota structuram verbi 
oum cognato Substantive , Syris non 
infrequentero. Vide Agwkllu Supplem. 
Syntax. Syr. §. 27, Bariimeaeis quoque 

27 
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( Chron. pag. Wft ) sic scripsît : ]'r^c]o II. 14. Zmgeilucs ro J^zf reddidit to* 

.Vft *1 |) JLjl£>j po| , £mtr«M dixit ; JwA *ti*-ecftt tacite* , et WtTSTBimrc dfcee; 

fio» te occidam. Ad analysim gramma- neuter satis recte , ut mihi quidem 

tkam quod attine* > dfeendu* est (î^i Tidetur - 

vocem poditam. cm* in Actmsatâvo *dr ,«*»-*■ ^ 

, *~ A t . (2) Pro W , ut mendoee scnpta* 

verhtah. Patet hoc ex Arahwmo > ut F » 

ett in Codice , edidimus - g -f . 
recte monet Auuuiot ( loc. cit. ) , qtti 

exempli cava ibi recitat HM Co»am (3) Po , t ^ ^^ fa „^ 

(Stw.8. 85) IJoJufi GliXfc j.JOiXfct Cod. verb* haec : r»^-»? <B«&S»aaip *4 

puntam eo« powiam tthetneMem (poena h»* «* » «•«»«*»• faj»*» sive r»taM 

vehemenţi). Obscure WmwiOT» boc loco »' /foruw - 8** 1 ^^ wba in «rtartui 

dixit : occidil propter cancupuceniio» Syriaoum non admiri. Ut mihi vimm 

ţJLan , tfo* Zurauutii» |A2fcA»a# ma 

(1) Juf . Yerbum ]?* intratuitito* ad- reddidit eerotfijtonfott; quam notionem np 

hibetur de gradiendo sive incede*do , ut ^L^oaic alicubi «ubette , aegfe crediderim. 
Luc. II. 15 ; aed et cum tramitiva notione 

frequenter occuf rit ; ton veri respoodet ţţ) ^ . Tide qnae monui aopfâ , 

Graecorum xoaitvttv. In praesenti loco pag. 193 , hi adnot. 1. ad vocem r-^lf * 
Jfajf dicitur de illa mtfoitţj quae sită 

est in adtoonitione ; quo sensu >^h^( (5) \ţ+Zo]> + Mate heic Wnmw» 

lcgitur quoquc 2 Tim. II. 25 et TH. rftwnh>; debebat rfieft" ant fwatf d^««in •*« 
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/ \jL*f& ^1* (1 |Ialo AÎd )d£ ^lij^nS locui p; — l*j^âi| loaiî JJct 

1 *«» * **••*•► . • • * ° tt » « F * li 

.. (3 ]\ £*fil |aC o^tj ^4^0 oLiS^ uo* po oilaLoo w[ oi2u!^ 
jLli , ţflîSk A^^n U? eiia£; oiioLSof \Jjlo PqLd ULÂţ |ooio 



(1) I^oIa &is *£ . Falso Wbtstuoi» betur ţfiâSmSn , et Ktddt queqae ftait 

ohm /î/ia «wto/t. Vide quae notayimus abominanda , vel etiam abominabili*. 

supra , pag. 174 , io adnot. 2. Geafer quae moeui supra , pag. IBS , 

in adoot. 1. 

(S) ^ £* fi . De hac structura dic- 
tam ţmfta id , qoad supra ♦ pag. 199 in (4) liala^s • Hoc loco \2*l*l dicitur 
noi. 1 9 monuimus ad verbai ^ ^ i V> ,»> P* de istiusmodi remis$\6ne a«irai sive licen- 
ţia , qualis oernitur in in qui moribus 

(3) &*Stttfe fr^ m^J . Est heic ^t dmolutU , atque Ha petulanter 

torau» structura Terbi cam oognato m ulU agunt. liol^j vox bat notione » 

, SnliatantiYO.Bequaatructuravidesiaquae lexids adhuc desideratijr. 
inonuimus supra , pag. 201 in adnot. 8 

Ett aotem iLJLufe Participium patientis (5) \2oaJLi tox , ob conjuncUm 

( Fem. Gen. in stat. enph. ) in Aktel V ocem ţioaaî , de ca$titaie faeic dicitur. 

a ţS* • Ad modttm Adjectivi bic adhi- Vide supra , pag. 1+â , not. î. 
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» ^ «»» «w lA*ţ£oJ ijjaa^a oooi ■ inoAVo mJ >o2* oooi ■ iliVf» 
yf .. < 8 ţ^okal? Kg ţnn ^omjJ ţjyjij a*Lfcf j)o liu^ij qiinVon\o 
. oUâ^*â*J; ţAilnaj .i>n» ^S. a&aeo lAâto tA*vVţ2 ^o a^efll 



(1) ^2J hoo loco adverbialiter «unii-* sexcenties. Pro Infinitivo cum % est toc 

tur , atque ita , ubi cum ^o constroitur , Futurum cum ? , quo modo Syri Infini- 

Comparativis eiprimeudis insenrire solet. ti?um ab alio verbo peadentem freqventer 

exprimont. |^o non est hîc «ct*nlta, ied 

(2> £jto £* |f • VerbotemYe haec «ne*,, ut * Cor. III. 14 ot Ephes. IV. 

valeot: An non lectum tibi (a te), 18, et conjunctum Substanthrum lioiaî? , 

et nosH de senioribus illis qui in dieîms castităţi*, pro cognaţo Adjectivo adhibitum 

Susannae (fuerunt). fuit. Dcntque o-^?"|f ( a 1 \ai\ ) non valet 

venditi sunt, sed deoicti si?e #»pera* 

(3) ^*o q -n âf Po . Male Wetstemus ^ 

haec interpretativ est ; et non invene- 

runt ut continerent se in scientia cos- (4) Vi» o^o . Wbtsţknics haec red- 

titatis , «eJ venditi sunt a mente mala. didit , surreser unt centra , nec «Uter 

tt&âvf hoc loco valet potuernnt , ut alibi Zmgerlejus : tind erfcwfcen #tcfc. Haluerim 
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•. eînnSn Hol }op? **jj A*ţ ţlâ^;? * ^*|» **?oZ >*«© . ^oZ^ 



Vi 50J hoc loco reddcre «fortrt , quo ,ocum Bberioi quam opus erai interpre- 

verbo Latini utuntur de aggrediendo ex tatus *■*• 

improviso , sive auimo hostili illud fiat , p * 

. . (3) Ir**-* • Non erat cur Wbt- 

siye am îoo. 

STESics vocem hanc redderet pulchritu- 

(1) lsfcSk ^ ai^ Uf. Male Wbt- rft#le * > Numero plurali. 

sTuacs : $ed manifestaţii Deo. Debebat : p , r - 

' _ P (4) *oio pendet ab antegresso oi-=>?4 ; 

«a* ifomapri ad 2ta»m. Pro £^, - V,' . \ r r „, . J# 

^ Quod ibi sequitur ^io| , elliptice dictum est 

clamavit, Wirninn male legerat ^ prQ ^^ ^ f yidc quae hanc ^ rem 

tnonifestavii, monuimus supra , Pag. ;180, not. 8. 

Hale Wetsteious beic interpretatur : et 

(2) ? ,^5 ^ . Male Wetstenius : Uerum ^ ^ dicU . 
ab Mi* , quia. ? ^i,S<i , ^p hic valet 

ob haec ( ob hoc , idco ) quod , et (5) ^^Si^d^ of . Particula of non 

^bo dicitor de caută ob quam , ut in est pars Sacra* Scripturae ibi recitatae , 

formula illa sat frequenti : ♦ \)m ^ sed per of antegresso Scriptarae loco alias 

propierea qubd. Zincekiejcs pracscntem Scripturae locus addilur. Itaque Dolaih 
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+*o^+ \&>**u*¥ $*^ u*u -vs: ^r %&r Uiî ^14.. 

U»S* ^âtte \1a*£ ^^ ftltff.fe^ of ^W? £a^.*j»> 

^mA ( Cin Jfl|,> fâ>|n pafj ţpapeeA |<n2L A£*,£> VcAtfJ . U<ma 

r&* >a-* ^oqt*ySpo\o ţOOL^ââ» ţOtal ^-^o \±oU> ^î* *cl*A*j 

A+± I^AJIo . ^alr^ *o-** **l lloeio . 0001 v inf»oiAlo ţoai^aa? 



în voce ySoţ&o? est reciiativum y ut siţpra, pro Subjecto verbi o^iof , atque bine 

Dolath illud WrrsTEifics in edilione sua falso interpretata» est ; 41*40 ducerunt 

neglexerat ; quare et male praesentem de prpphetis viri sancti. 

locum interpreta Uis est, Wec rectius Zw- . m ^ ^ 

iuwwms , aed îs non sua culpa, w »— v m 

videbiiu , oet. 

(1) ©£f, scil. £L», aî y/wepai, (4) ^ ^^ ^«1? . Wir- 

qup npmine sacras Scripturas Clbmhs mnw hae<5 reddidit , qui ad ipsos* 

designat in sua ad Corinthios epistola c0nvert erunt , minime inteitigens quid 

( Cap. 5S ). hoc loco aiceretur. 

(3) U,p£a^. Apposaio est ad (5) \£Ho . llente sj^pleodwn kie 

«Mtegressun (ioj . Non aaimadvertit boc est , e% antegpesso oo« ^««mU* , a« l 

Wustesii» , qui «nî (Z#fo |^a^ habuit ^nzf , aut aimplicitcr ţjfr , /eoA. 
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oo<n ^aVilo nf:v &■ ?al^s (1 )oq Qo • lpâ^ >i£ &*% * ^^ 
1 o_le <jUL*. Ljair ^*J / ÎA**jkio *2oai tLo*; «*AkiX«9 * boit* 

»» ► ,f »» o f ► - f ► m * f * f (3/» ■ / .1 • 



<4) )m itdmdftt > ut aupra, p. 138. rebu$ dicitur jttngitarque vociţra utrius- 

Videsis quae ibîdem ea de re notavimus que Generis et Numeri , al Jo^ie ţj&> 

in adnot. 3 , ut et de simplici jîf post *«*«* ţutudam , 5o^S t££x>î > toca a«- 

^tvZ ^ .. : jua. Ad vocis etyrnon qaod attinet , 

Berustehics ( în Lexico ad Chrestoma- 

fi) «£o «tite, a, n 84 Wit , qtta tfuam Kirschianam 9 . ad vocem !»^o) 

loqmodi rotioae Şţri eiprimont Lalioo^ existimat , >^ contraiet«m , eşse ex 

ram 8*hu mi seortm*. ^03 ^ t pars pqrtt8 ( aliqua para f aH- 

. . quid ) , sicut. . Hebraeorum nţ^Kţ t ex 

(3) jL-J^iS *L5 ţL-^ji proprii vajel ^^ m 

m extremo , (in extremitate ) pot* orer- 

<*««». iLJ^j e$t Adjectivum nomen in («) i^> piia»|^ . Verba haec 

«Ut. emph Vem. Generis, pro Neutro. Wbwtbnius falso conjunxit* corn antegressis 

|t ; 4p vocem WsmENius non reddidit. v oi^-J^ ^S ? fiai? l^, quo factom est 

ut a mente auctoris hic aberraverit. 

k .. . -i< . 

(4) *4- verbam quod de aeeingtndo ^j&Jvi *auto Falio Wbxot- 
fero dicitur, d« proficiseendo legitur * ' "^ 

qooqae apud luni». ( Cap. XXI. 8* ). " IM haec ^f^; i *^P»«» > ««<>**»' 

ad verbum. ra y tSv» Sa, reddenda erant : 

(5) >5^i valet atiquid , atigya ; de cfe verbi$ mei* ; arcte haec cohaerent cum 
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„2.^2 v y,iuf ^ U^ «^ , ^ Oal v)W (1 jî* 

j..".a.»il ^r^ ]Zp2 <JUp* ^f»^* VlX ^? *»°^ • ţf«° 



* r , ^ *♦ « wr : v£ A-f Vide quae aotavi «upra pag. IOT , ia 

taratei ei* , sive taftWfiitim <K*t't '<h adnot - 7# 

tffc-p*: Wste^s ™*s illas 0&2 %i . ^ ^ ^ jj^J^. Iki ri 

eos^ ă u^,qixa ă ivalerent.erbo^^ ^ ^ ^.-^ ^ ^^^ 

* t» i m. u- ,o,^ 4 » t9T et Heutrmltier , ut in hoe. Jâiiaun 

est; -H^BM ^ *? «» il^ ; t*-. -^ (klH hicdi- 

videlor *h»âdverti«e . ** r* mate ., apfl| , ^ WBr . olM(mr * 

a WwsTfcrto Teddittttn est : cum <rtf#wt- ... 

rwil; debebat: cum iranriisâent. ' . r 

(2) 'fiii . Hoc loco o - Conjunctio <») Vocala £-f j-ngcnda «cum 
v. ' .'.P7S , . . - #6 ^v^ . Ad etymon vocis quod athnet , 

vim co»npara<»toi» habeţ. V , ^^^ 

.'■•■" composita ca est ex ^ţ et 1,- , et proprie 

(3) _. -/-*« ■ ZiMaBELMCs' jloa. vcrbum valet ricuf unum. llaqoe l£-sf ^*^> 
heic reddid^ fete* , et paulo infra mHideris ad unum «mm. Et*» 
«««rfW». Crediderim Verbi ^ nolio- compositionîs ralîo est in vocula ^ 
nem habita,ndi uttoque, loco esse rcţi- «rf >«otf«« ; î«em«rf«orfum, quae formala 
nendam , idque ob contextara orationem. est ex #-f •* Ui , «»*«». 
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♦ OL* * ţOJlâ^ 

oor \ |«iâ<# \at» ^lo ^-L, jlop JJL* .• ^^ |A^Lo ^oJ ţjjo 
(2 1o0i $0 . (1 fJmSsS Uf ji loot ^*Iof ^ginlySâr jL^Î^ >a£ ^ 
ifL «-«t?2 «-~tf^ '•• tOoC^ \om 9LI&0 *! ^o flf .• $m ţnlSo 

k££)3 n|AA, . ţjtrao / lÂ^oAo }&£ of J-lu )a£ o jlal* ţA^Lâ ]îo 

*0 fcx*^ . Ion Tfr,ViV» ţs NiiiV» \a** ^^ 001 %£f . >o t VrVnr> 

ryD ^OKXaCL-MC «+0IOglVVW O^l % 01 V> OUiD »HJp ^i. |AijVlA 



0) )y^ v .l^f •*• Zu^nwra (2) l««i verfmm rediwdat, ut şapca, 

haep .«ddjdit ; «jafbfem* £r ts 4« ^«ft Vide i»ag. 121. not. 5. 
gtkommen «ar. Won pkcei ; quia Ger- (3> ^^i*. Bxiatimo pro ţteaiz 

««mc isthaac lapoendi raţia , ut mihi ^ .^ ^ ^ ? GrMoe ^^^ fo|88e 

rid***, *><» <** mw «<*» de **- TOcabalam î(Wţr quoj n(m „*„„ de 

«** «W»*^ •«» I"*» 4 - «**i ui **« /4)rmlno , iTe /imite , sed et de r«pb sire 

in praesenti loco nou 4e «o tejnpare ^^ qoapiam nonmnnquMn dicitap> 

qao Chmstb» in inundam venit , sed quo ■»■»*#• # > 

,i. J »6fi«,» i «iWr.Q P a W uu5.Joâm« W 1za ^° 1a * 1 ' Wbtbiboi» l^ 

» *v***U» referi (Q*. Vfl. 4) , ««- P aram ««*• hoc loco . . wddUa *^»; 

n»4o. J«i eidem dai-e : ««M^to Vide ,r C de « lion V TOC » bulo " un ^ 

^^, . et \la£ei monuimas rapra , pag. 150. 

adnot. i. 
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ţţle >a-o ţâ *sf jîf % >niiSn )»<n ^*ş )oşi jlo \ lljuic» \'&âţl 
%-£ (a AiaJo A^oi? / tfaa* AaÂL Jaljie ^iţo (1 |2o^ JuÂ ^d 
jloţ _*; ooi . ^qinînrvS/? ^ooi ţiSno oii* A^P â^î ^oio^JI 

,-J* rtaV)AâV>o ^aiiai* /j^\ ^*j AJfo •. >^aX-ipi. %^o^o^ 

O — O <T m -P ar V P P _P ^ r .» f )> * 4 #m* 

]l*Lil l?<n ^ of \ li?) ţ3? ]^L»i )?« ^ ef . £j y£ 
\ ^AnciâVto y«^eJ A2t|* y % yăfil Vj*n f] \ yăfil Al*; |1 x (aut 



(1) lioLo &*£, /ocm« sepulturae, apud lent : cuciirrtl «I cecidii ; sed prins 
Syros <fe sepulcro di ci tur ; sed ubi sig- verbam Adverbii loco ibî positum est , 
nificare volant quempiam a mortuis re- et per propere, confestim , t'Utco, aat 
surrexisse , adhibere solent dictionem simile vocabulum reddendmn est. Wct- 
\Lx£ &*£ ^j£. Confer Matth. XXVII, stbnius in praesenti loco nonnihil a mente 
65 ; Marc. VI. 14. 16 ; Joan. II. 22 ; anctoris aberravit. Apodoais oration» 
XXI. 14 ; Act III. 15, alibi ; ubi mcipit a verbis &Laie L4<sA , id qood 
iLîio &+£> ^£ constanter respondet Graecae W kw t iwhjs non animadvertit ; bine caua 
dictioni octo vel k* vexp&v. Non videtur erroris. De Zhigbkijui interpretalione 
ZniGBRLiios boc animadvertisse ; etenim ro idem dictam pata. 

]£iio L+£> ^p in praesenti loco reddidit 

au* dem Grabe , qaamquam statim ibi (3) : r Lo /|Vi^. Nota boc loco flexa* 
seqaitur ţ5aao &a2^ , qaod ideo verten- ram Participibrom cum decortat» Pre- 
dam putavit : sur Gruft. nominibug ad Tempus Praesens exprimen- 

dum : ^fi^. pro £J[ ^oL , et AiS»flftV> 

(2) £j£aio &4mî . Proprie haec va- pro Ajf - j^d£ ^ , et £lLc? pro £jf ^9. 
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jj; fV>n«/ ţOl| ^aNoio % ^Jpso ţ^*r* t^* ^IVnoilo ^-o ^T 01 

|AiV>o>ii â >*ei AiViâ>? y»| •• ^qiililn — Lo IiiynS >iiVii> f Aa*?£ 
jiai, oi^o aUic \f\ t r\~> UĂJ ' ooio ^iai, )] oii-ai. UI •. <^AU 
•^nV /^^ outaJ tr*^? ^001 |i\n •• Ijaij ci^ AaLo ţpo. . |qoi 
t (4 fiS^S ^,iX <si£ jloţo . oil£* Of oiîâV>iV> glzzJL ]lo v jlLlj 
jSoA^) \ami ^t^ t^ . OUU Ir+j^ h^J? ^W^> •' «^ ^dclaj^ 



Eadem flexura paulo infra denuo occurrrit. hoc loco redtMdit puero; debebat $ervo 

aL? ibi dicitur pro Llf $ , quod Wkt* suo , aut minutro tuo. 
stihics falso reddidit condemnat ; debebat 

dijudicas. ( 5 ) ^ li©^o . Verbotenu* haec 

Talent , rejutnlifm ( est ) «o6t« , ut , 

(i) ^SiolSiie Ziiwbblejw non recte ^^ hoc e8t> ^Urnu*. Nota , »£omS 

reddidit : dem Glăuben gem ăst. Vide p a rticipi«rm Masculini Generis ibi adbiberi 

quaenoUTi suppapag.110, in Adnot. 2. i mpe rsonaliter et neutrali ter ; quare ct 

* *t .. , , . in Feminino Genere dici hic poluisset 

(2) ooio. Particula o hoc loco vim % P v • „ n , 

, . , , . . , vvr iâVnAV) . Confer quae m nane rem 

advertaUvam habet , id quod Witsterios ^ A . â _ 

, monuimus supra , Pag. 120 , in Adnot. 2^ 

aon anunadvertit. r ° 

(3) «ulmi ^2 ? . Vide quae monui ( 6 ) v o«^pai vocem male Wbiotenh» 
iopra , pag. 158 , in Adnot. 1. reddidit habitmHonem eorum ; debebat 

viiam sive vivendi rationem eorum. Vide 

(4) |iSJS Wbtstbnids panum recte supra , pag. 131 , in Adnot. 3. 
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Uolo&e ^Ck4 rf^A \A*^ 



(1 £** i±* oL^'o v o^«j Qi^o U'i^ *> o^î^T *aS* flV 



V 



o*^al ^AJ ^Aaij s ^ia* ^ , ^oaji* ^LL» Uk^ 






(1) Pro «j^s crediderim legendum 
esse £o ^iS , idque ob 2 Timoth. IV. 8 ; 
et secundum hanc lectionem interpretatio- 
nem meam institui. Nolui tamen lu> <* 
edere pro ^cus , quod reddi possit 
in Domino , vel etiam per Dominum. 
Aberraverit ocuhis librarii ad rb .^iao 
quod mox sequitur. 

(2) Dictionem Vd ^Jlf exporai- 
mus supra, pag. 133 y in Adnot* 1. 

(3) ^Vn\fl> . Particula e hoc loco vim 
comparativa** habet : uf haeo observen- 
tur apud tos , 8 i c u t i ( observantur ) 
opiu? fio*, Rem non animadvertit Z«- 
gimluos ; nam is praesentem locum ger- 
manice reddidit : da$% diess bey euch 
und uns beobachiet werde. Witotbkius 

au tem ro ^Zaiko .clsZo^, falso reddidit 
inter nos. 



(4) ^ta ^cî valet ri aljrk , 
eorfa» , ut v. g. Act. XV. 27. Ignorasse 
hoc videtur Wktstiiuos ; certe male prae- 
sentem locuin reddidit. Zirgebiaics libe- 
riore interpretatione hoc loco usus est. 

(5) ^» in Masculino Genere positum 
Neutraliter , ut valeat h , sicut apod 
Joannem in Evangelio Cap. XVII. 22. 

t*£> *+£>( Lift \LLf .« ţi lOQOtî .OA^a? 

hoc est : Ut omnes sini unum , «io** f tt 
Pater mi in tne , e* e<jo ta te ; ut etiam 
ipsi in nohis unum sini. 

(6) Confer quae monuimus supra , 
pag. 141 , in adnotatione 2 , de usu 
status absoluţi Adjectivoruni ; sed me- 
mineris, in Substantivis non paucis statom 
abtolutum fere obsolevisse în iisque em- 
phaticum pro absoluto usurpari. Vide 
not. t, pag. 122. 
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(5 v iViiSn v o^o<n (4 %*Ja2 . ^ Jiifti ]î lij-k© UoLcL^a ll^J 



•:»*^ 



f *^ . 



(1) i-^J?. Notam est , Infinitivum La- 
tinoram ab alio Yerbo rectum %riace 
exprimi tom aliis modis , tum etiam ope 
Futuri cui praefixum est Dolatk. OocutţH^ 
autem , neo ita rard , structura haec etiam 
absque praefixo Dolath ; veluti in hoo 
Hatthaei (Cap. XIV. }. 18 ) : 
?4i\ l2f %^^ ţoA* , praecipe tnihi ve- 
nire ad te ; et in Passivo : Hebr. XII. 10. 
ţooiâa^ ^CiofcJ **iobJ P? , IM amplius 
cum illi$ $ermo fieret. Marc. VII. 27 
. |ila ţO\nmi 2c^doL » -~^*. f hoc est : 
«ne prttM saturări filioa. Plura exempla 
dabit Homuavos in Gramm. Syr. §. 124* 
8. a. 

(2) ţ /n 4 »^o Wbtstekius reddidit «anc- 
titaiem. Male ; debebat castitatem . Vide 
quae monuimus supra , pag. 129 , 
Adnot. 2 , et pag. 142 , Adnot. 2, 

(3) lJ^J? |lo£ . Infinitivus a verbo 
|le, pendens hoc loco exprimitur per 
Participiutn cum r Praefixo ; cujris struc- 
torae non memini me 'uspiara 'alibi 



legîsse exemplum , nisi unum hoc quod 
occurrit in epistola ad Hebraeos (Cap. 
IX. 23) : ^*5 ? ^ *n ~2uf 

P V * . P '* '« P P—P V r "***» • ^ * *" 

lioc est : Neceeee enim est , ut &o«c guaa 
exemplar sunt eoelestium per iUa pur- 
gentur. • iliif ipsum vocabulum Grae- 
cum oumyw} est. Referri tamen huo 
quoque possit illud quod legitur in 
Actibus Apostolorum Cap. XXL f. 82 : 

hoc est : cessabant Paulim per cuiere. Cf. 
HoFriAifin Gram. Syr. $. 184. 8. fc. 



(4) V*a*o ex ^> et V^a contrac- 
tam est. V*Â autem vocala , ex Bbrh- 
sTBiiiii quidem sententiâ , contracta est ex 
a , *oî et %. Vide Lexicon Syriacum 
Chrestomatkiae Kir schianae deuud 
editae accommodatum a Geoigio Heheico 
Bbbnstbui. Lipsiae 9 1836 ; ad vocem X-*lio. 



m 



iVi>\i 



^O^-»O01. 



Imperativus 



periphrasticos ett , ut iapra. Xide p. 124, 
adnot. 1. 
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ţfiuâa^ |O0U I^Oţ^o |V)S» . v U+Ş0 <aai* Ut^o. v ^*p»o \f^^ 
• ^-*£»f • 4^ U iâ V> \q*I ţlo Uf \<j££ ^o 






(1) ^|^o Hkm peodei ab antegmio ' (9) li*££ #«*c/i\ Hoc noraiiie c»m- 
^Bueoi. pdlat utriuaque seifo TÎrginee 9 ad qoot 

sertnonem suum direxerat. 
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APPIHDIX PRIOR. 



S. CLEMENTIS ROMANI B1NARUM DE VIRGINITATE EP1STOLARUM 
EX SYRIACO CONVERSIONES , 
LATINA WETSTENH , ET ZINGERLEJI GERMANICA. 
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DER ERSTE BRIEF 



OBS 



HEILIGEH KLE1ENS VON ROI 



AN DIB 



JURGNUUEl!. 



KAPITEL I. 



G r u sz 



i) 



Allen, denen ihr Leben in Christus durch Goli den Vaier lieb und 
theuer ist, und die der Wahrheit Gotles in der Hoffnung des ewigen 
Lebens gelwrchen ; die da lieben ihre Bruder , und lieben ihre 
Năchslen in der Liebe Gotles ; den gollseligen jungfrâutichen Bră- 
dern, die sich Iwxgeben zur Betvahrung der Jungfrauschafl um des 
Himmelreiclies willen; und den in Goli lieiligen Jungfrauen, Wohl- 
ergehen ! 



(1) Uniusfujusque cepitis summaritim Zingerlkjcs de suo adjectt. 
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PORRO KPISTOLA PRIOR 

BEATI CLEIENTIS 

DISCIPULI PETRI APOSTOLI 



CAPUT I. 

Omnibus 1 ) amantibus et diligentibus salutem suam in Christo per Deura 
Patrem , et obedientibus verităţi Dei in spe vitae aeternae , diligentibus fratres 
8UO0 , et diligentibus proximos suos in amore Dei ; virginibus (fratribua) beatis , 
qui constituerunt servare virginitatem propter regnum coelorum, et virginibus 
( sororibus ) sanctis in Deo salutem. 



(1) Latina baec Wbtstinii interpretatio fideli tcr expressa est ad exemplar ab ipso editum 
ad calcera editionis suae Novi Testament! Graeci. ( Arostelaedami > 1752). 
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222 ZINGERLEJl INTERPRETATIO GERMANICA. EPIST. I. CAP. II. 

KAP1TEL II . 

Zur wahren Jungfrauschaft ist vo 1 lko niniene Tugend 

nothig. 

iede jungfrauliche Person , die walirhaft fest entschlossen ist , die 
Jungfrauschafl wegen des Himmelreiches zu bewahren , tnusz in jeder 
Hinsicht des Himmelreiches wurdig seyn:denn nicht dur eh dos Worl i] , 
oder den Nahmen , oder dur eh Gestalt , oder GeschleclU , oder SclionheU, 
oder Stărke, oder Zeitdauer wird das Himmelreich erlangt; sondern 
erlangl wird es dur eh dieKraft des Glaubens, da der Mensch die Werke 
des Glaubens zeigl. Wer năhmlich wahrliafl gerecht ist, dessen Werke 
zeugen von seinem Glaube , dasz er cin wahrer Glăubiger sey mii einem 
erliabenen Glauben , einem vollkommenen Glauben , einem Glaube in 
Gott*), emem Glaubeti der da leuchtet dur eh gute Werke t au f dasz 
der Vater Aller dur eh seinen Gesalbten verherrlicht wer de. 

Die nun um Gottes wiUen wahrhaft jungfrăulieh sind , horen die 
Ermahnungen : Gerechtigkeit und Glaube soHen nie dir raangeln. Binde sie 
au deineu Hals , und du wirst fur dich Gnade finden. Deine Gesinnung sey 
gut vor Gott und Menschen. 

Die Wege der Gerechten leuchten wie das Licht , und ihr Glanz wăcbs't 



(1) Durch das rnuodlichc Bekenntnisz allein. Matth. 21. 

(2) Man konnte auch (ibersotzen : Olauhe an Gott : allein der wird ja schon Tarausgesetzt. 
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CAPUT I I. 



Uoicuique virginum (fratrum) et virginum (aororum) , qui in veritate consti- 
tuerunt servare virginitatem propter regnum coelorum , necesse est , ut sit 
aptus ad regnum coelorum in omnibus. Non enim verbo aut nomine aut 
forma aut genere aut pulcritudine aut vi aut tempore roulto apprehenditur 
regnum coelorum , sed apprehenditur virtute fidei , cum homo ostendit 
opera fidei. Qui enim justus est vere, opera ejus testantur de fide ejus, ipsum 
vere fidelem esse fide magna , fide perfecta , fide in Deum , fide lucente per 
opera bona , ut glorificetur Pater oronium per Christum. Qui autem vere 
sunt virgines (fratres) et virgines (sorores) propter Deum, audiunt eum 
qui diiit : Justiţia et fidea non destituent te. Liga illas in collo tuo f 
et invenies misericordiam animae tuae , et cogitabis bonitatem coram Deo 
et coram hotninibus ; viae ergo justi ut lux lucent , et ibit lux earum donec 



(4) Litterarum notis , ut vocant , italicis , Wbtstbnics exprimenda curavit S. Scriptarae 
terbt , aut quae pro talibus habuit , nuspiam laraen indicato loco ubi legercntur. 
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i 

bis zum hohen Mittage ; denn die StralUen ihres Lichtes erleuchten ană 

jetzl die ganze Schopfung durch gute Werke , also dasz sie wahrkaft 
das licht der Welt sind , erleuchtend Jene , die io der Fiosternisz sitzeo , 
damit sie aufslehen und fortziehen aus der Finsternisz , (geleilet) 
durch das Licht der gulen Werke der Gottesfurcht , auf dasz sie dam 
die gulen Werke sehen, und unsem Valet im Himmel preisen. Ein 
Mensch GoUes musz demnach in allen seinen Warten und Werken 
vollkommen , und in seinen Sitten mit exnem ganz ehrwurdigen und 
wohlgeordnetem Betragen geschmuckt seyn , und ojde seine Werke 
als ein Mensch Gottes pfUchtmăszig verrichten. 

KAPITEL III. 

Wahre Jungfrauen bewăhren sich durch Selbstver- 
lăugnung, wie der wahre Glăubige durch gute Werke. 



Die jungfrăulichen Personen sind ein schones Vorbild fur die ge- 
genwărtigen und kiinfligen Gl&ubigen. 

Jedoch der ISahme allein ohne Werke fuhrt nicht ins Himmelreich ; 
ist ober iernând ein wahrer Glăubiger , so kann er das Leben erlangen. 
Deszhalb năhmlich , das Einer glaubig nur heiszt , ohne es in den 
Werken zu seyn, kann er noch kein wahrer Glăubiger seyn. 

Also vcrfuhre euch keiner mit eitlen Worlendes Irrthums! Dadurch, 
das iernând Jungfrau heiszt , ohne die vortrefflichen , schonen , und 
der Jungfrauschaft geziemenden Werke zu haben , kann er das Leben 
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ordinetw dUs. Spleodores enim luminiş earum illustrant oranem creaturam 
etiara nune per opera bona , tamquam qui vere sunt lux mundi , quae lucet 
sedentibus in Unebris , ut surgafit, et tranşeant ex tenebris per lucem ope- 
rau booorum timoris Dei f ut videant opera bona , et glorifktnt patrtm 
suum coekstem. Homini enim Dei necesse est , ut in omnibus verbis et 
factis suiş sit perfectus , et ornatus in conversatiooibus suiş in ornai 
schemate honesto et ordinato , et ut in justiţia faciat orania opera sua ut 
homo Dei. 

CAPUT III. 



Virgines enim (fraires) et virgines (sorores) pulchra sunt exempla creden- 

tibus et credituris. Nomen enim solum sine operibus non introducit in regnum 

coelorum. Qui enim vere fidelis fuerit, poterit ser vâri : qui autem fidelis 

vocatur nomine solum , et in operibus non est fidelis , servari non potest. 

Ne quis igitur seducat vos verbis inanibus deceptionis. Qui enim vocatur virgo 

[fraier) vel virgo [soror) , et opera abundantia f pulchra et convenientia 

virginităţi non habet , servari nequit. Dominus enim virginitatem talem 

SO 
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nickt erUmgen. Eine solche jtmgfrauschaft narmle unser Herr me 
thorichte , wie er im Evangelium sagt , die, weil sie weder Ohl noch 
Liclit hatle, auszer dem Himmelreiche bleiben muszte, und der Freude 
des Brăutigams beraubt, uni seinen FeMen beygezăhlt wurde. 

Die năhmlich also beschaffen sind , haben nur den Schein der Go^ 
tesfurcht, ihr Wesen aber verlăugnen sie; denn wăhnend bey sich, sie 
seyen Etwas , da sie doch Nichts sind , trugen sie sich selbst. Darum 
prufe Jeglicher seine Werke, und lerne sich selbst kennen ; denn ver- 
geblichen Dicnst ubt ein Jeder , welcher zur Jungfrauschaft und Heilig- 
keit sicii bekennt, ihr Wesen aber verlăugnet. Eine solche Jungfrau- 
schaft ist unrein und untauglich zu jedem guten Werke. Mann erkermet 
ja jeden Baum aus seinen Fruchten. 

Beherzige, was ich sagel Gott verleihe dir Einsicht! Wer immer 
vor Gott gefobt, die Keuschlieit zu bewahren, musz mit Goltes all- 
heiliger Kraft umgurtet seyn. Kreuzigt er dann wahrhaft in der Furchl 
seinen Leib , so entzieht er sich eben wegen dieser Gottesfurcht der 
Erfullung des Ausspruches : Wacbset und mehret euchl und allen Ger 
schăften und Sorgen und den Lusten und der Verfuhrung dieser Welt, 
und ihren Ergdtztmgen f und ihrer Trunkenheit x und aller ihrer Liebe 
und Wohllust , und entăuszert sich vollig von dem Umgange mit dieser 
Welt, und ihren Schlingen , und Netzen, und Hinderniszen (zur Vollr 
kammnheu). Walknd alşo auf der Erde, erg&he dafur f dasz deinc 
Arbeit und Dienstubung im Himmel sey. 
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Mulţam vocat, sicut ait in Evangelio ; quae quura nec oleum uec lumea 
haberet , mansit extra regnum coelorum , et privavit se gaudio sponsi , et 
cum inimicis sponsi reputata est : apud tales enira est forma timoris Dei 
sclum , virtuteth autefn negant ; putăfit enim in anitno suo se esse aliquid , 
dum non sunt, et errant. Quilibet autera exploret opera, et cognoscat se 
ipsum, quia cultum vanum colit omnis horao,qui gloriatur in virginitate et 
sanctitate , et virtutem ejus abnegat. Yirginitas enim talis est immunda et 
reprobată sb omnibus operibus bonis. Omnis enim arbor ex fructibus suiş 
cognoscitur. Considera , quae dixi ; det tibi Deus intellectum. Quicumque enim 
profitetur coram Domino 9 se servatumm castitatem , debet cingi omnî virtute 
sancta Dei; et si vere in timore crucifixii corpus suum propter pietatem, 
deprecatur verbum dicens : Crescite et muUiplicamini , et totam mentem et 
cogitationem et concupiscentiam mundi bujus , et delicias et ebrietatem , et 
omnem amorem ejus et otium ejus ; et exinanitus est ab omni conversatione 
mundi hujus, et ex laqueis et retibus et impedimentis ejus. Et ambulans 
soper terram , dilige ut sk cultus tuus et ministerium tuum in coelo. 
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KAP1TEL IV. 

Forlsetzung von der Selbst ve rlâug nu n g. Sehnsucht 
und Lohn wahrer jungfrauen. 



Wer also nach diesem erhabenen und vorzîiglichen Zustande sich 
sehnet , entauszert und trennel sich deszltalb von der ganzen Welt , 
damil er hingehe und gleicli den heiligen Engeln ein gotiUches, Atmm- 
lisckes Leben fuhre in reiner und heiliycr Diemtubung , und in der 
Heiligkeil des Geisles Gottes ; und damil er Gotl dem AUmăchUgen 
durch Jesus Christus wegen des Himmelreiches diene. Darum reiszi 
er sicii los von cdlen Lusten des Fleisches , und enlziehi sich nichl 
blos der Erfullung des Ausspruches : Wachset und mehret euch ! sondern 
er sehnet sich auch nach der Hoffnung , die da verheiszen und 
bereitel und hinterlegt ist im Hunmel von Gott , der dos Verspre- 
chen selbst gegeben hal , und nicht l'ugl , dasz sie ( diese Hoffnung ) 
kostbarer sey als Sohne und Tochter. Ja! geben wird Er den Jung- 
frăulichen eine nahmhafle Sleite im Hause Gottes , die da kostbarer 
is als Sohne und Tochter, und vorzîiglicher , als die SteUe Jener, 
die da lebten im heiligen Ehebunde, und deren Ehebelten unbefleckt 
bliebcn; denn Gott wird den Jungfrăulichen das Himmelreich geben 
wie den heiligen Engeln , wegen dieses erhabenen und lierrlichen 
Bckenntnisses. 
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CAPUT IV 



Qui enim haec sibi desiderat magna et excellentia 9 propterea exinauitur et 
se separat a toto mundo , ut abeat et vivat vitam divinam et coelestem , 
sicut angeli sancti, in cultu puro et saocto, et in sanctitate spiritâs Dei , 
et ut serviat Deo omnipotenţi per Jesum Christum propter regnom 
coelorum. 

Propterea separat se ab omnibus concupiscentiis corporis, et non solum 
deprecatur illud : Fructificate et multiplicate , sed desiderat spem promissam 
et praeparatam et positam in coelis Deo , qui promisit ore et non mentitur ; 
qui major est filiis et filiabus , et dabit virginibus ( fratribus ) et vir- 
ginibus ( sororibus ) locum celebrem in domo Dei , excellentiorero filiis et 
filiabus, et excellentiorem illis qui conjuges fuemnt in sanctitate, et non 
polluti sunt e concubitu , suo. Dabit enim Deus illis virginibus ( fratribus ) 
et virginibus ( sororibus ) regnum coelorum , ut angelis sanctis , per confes- 
sionem hanc magnam et ingentem. 
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KAPITEL V. 

Die Beschwerlichkeit und Feinde der Jungfrauschaft. 

Willst du also jungfrăulich seyn ? Weiszt du woltl , wie viei Muhe 
und Besckwerde verbunden sey mit der wahren Jungfrauschaft , die da 
bestândig alkzeit var Gott steht und nfcsich entfernt, und miner sor- 
get, wie sie ihrem Herrn mit heiligem Leibe undGeiste gefallenmoge? 
Weiszt du , welch' eine grosze Herrlichkeit die Jungfrauschaft an sich 
habe , und thust du es deszwegen? Weiszt und beherzigest du wohl, 
was du zu ihun vtrkmgest ? Siehst du ein dos Erhabene des Dknstes 
der heiligen Jungfrauschaft ? Weiszt du wie ein Mana gesetzmăszig dich 
diesem Kampfe zu unterziehen und zu slreiten , weil . du dur eh die 
Kraft des heiligen Geistes dkr diesz erwăhltest, auf dasz du gekronet 
werdest mit der Krone des Lichtes und der Hoffnung deines Berufes 
in dem obern Jerusalemî Sehnst du dich nun nack allen Diesem, so 
besiege den Leib, besiege die Liste des Fteisches, besiege die Welt 
durch den Geist Gottes! 

Besiege diese zeitlichen Eitelkeiten , die da vergehen , zu Nichts 
werden , verwesen und entschwinden ! Besiege den Drachen , besiege 
den Lowen , besiege die Schlange , besiege den Teufel durch Jesus 
Christus , der dich stărket durch das Anhoren seiner Worte und die 
goUliche Eucharistie. Nimm deva Kreuz und folge nach deinem Herrn 
Jesus Christus, der dich reiniget! 

Strenge dich an zum geraden und zuversichtlichen Wettlaufe, 
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CAPUT V. 



Vis-ne ergo virgo esse , frater ? scis-ne quantum laboris et molestiae sit 
in virginitate vera ? Hote per$ever«ntor sfat corat* Deo swptr , et mn ftţtdft ; 
et Bollicita est , quomodo placeat Domino in corpore sancto et in spiritu. 
Nosti-ne quanta sit virginitatis gloria , et propterea facis hoc ? an scis et 
intelligis, quid facere desideces? au scis opus magnum sapetae virginitatis? 
an ut vir sciens legitime ostendere agonem hune , luctaris in virtute SpiritAs 
sancti , eligens tibi hoc ut geras coronam lucis ? et discernis naturam tuam 
in Eierusak* supernal 

Si igitur haec omnia desideras , vince corpus , vince affectus carnis , 
vince mundum in Spiritu Dei , vince vanitates temporis transeuntes et 
veterascentes , corruptas et deficientes. Vince draconem , vince leonem, 
yioce serpenten* f vince satanam per Jesuro ChrUtum , qui conroborot 
te per auditum verboram suorum et Eucharistram dhrmam. TolU crucem 
tuam , et abi retro Uium , qui mundavit te , Jesum Christum , Dominum tuum. 
Lucian cutsum reete et eerto , non in timore , sed in fiducia , sperans in 
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nicht mit Furchl , sondern mit Muth , vertrauend auf die 
deines Herren , dasz du die Siegeskrone deines Berufes nach oben 
durch Jesus Cliristus erlangen werdest ; denn wer hnmer vollkommen 
im Glauben wandelt, erringet sicherlich die Krone der Jungfrauschaft, 
deren Muhe sowold als Belohnung grosz ist. 

Verstehest und siehst du nun ein, welche emsige Sorg făli die Keusch- 
heil fordere ? Begreifesl du ober auch , wie erhaben und ausge- 
zeichnet und vorzuglich die Herrlichkeit der Jungfrauschaft sey ? 

KAPITEL VI. 

Erhabenheit der Jungfrauschaft. 



Der Schosz der heiligen Jungfrau hei unsern Heirn Jesus Cliristus, 
den Sohn Gottes , getragen ; und den Korper , den unser Herr trug , 
und worin Er den Kampf in dieser WeU bestand, hat er von der 
heiligen Jungfrau angezogen. Daraus erkerme nun die Erhabenheit und 
Herrlichkeit der Jungfrauschaft! 

Willst du ein Christ seyn ? So verăhnlkhe dich Christo in Aliem! 

Johames , der Gesandte , der vor unserm Herrn kam , und der 
Groszte aller vom Weibe Gebornen war ; der heilige Bothe unsers Herrn 
war jungfrăulich. Ahme nun dem Gesandten unsers Herrn nach , tind 
sey sein Freund in AUem ! Auch Jokannes , welcher an der Brusi 
unsers Herrn f Der ihn sehr liebte , ruhete , war jungfrăulich ; denn 
wahrlich mcht ohne Ursache liebte ihn unser Herr ( vorzugsweise ). 
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exspectatiobe Domini tui , ut apprehendas coronam Justiţia* vocationis tuae 
supcrnae per Jesum Christum. Omnis enira , qui cruditus fuerit in fide , et 
non tîmuerit , revera accipit coronam virginitatis , cujus kbor moltus est et 
merces multa. An intelligis et nosti , quantam gloriam petat sanctitas ? an 
iotelligis f quanta et quam gloriosa et excellens sit laos virginitatis? 



CAPUT VI. 



Uterus virginitatis sanctae gestavit Dominum nostmm Jesum Christum 
filium Dei , et corpus quod gestavit Dominus noster et in eo agonem 
in hoc mundo fecit , ex virgine sancta induit. Hinc ergo intellige majestatem 
et gloriam virginitatis. Ghristianus vis esse ? imitare Christum in omnibus. 
Joannes angelus fuit , ut veniret ante Dominum nostrum , quo nan fuit mqjor. 
inter natoe mulierum. Angelus sanctus Domini , virgo fuit. Imitare igitur 
legatul Domini , et dilige eum in omnibus. Rursus Joannes , qui ctcidit 
suptr pectus Domini, qui dilexit eum valde, etiam sanctus fuit ; non enim 

frustra dilexit eum Dominus. 

SI 
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Auch Paulus und Barnabas und Timotheus sammt den ubrigen 
Andern , deren Nahmen im Buche des Lebens geschrieben sind , diese 
Alle haben die jungfrâutiche EnthallsamkeU geliebt und hochgeschălzt , 
sind im Wettstreite gelaufen , und haben makeUos ihren Lauf vollendet 
als Nachfolger Christi, und Sohne des lebendigen GoUes. 

Wir finden auch , dasz der Wandel des Etias und Elisăus und 
vieler anderer Heiligen keusch und unbefleckt war. 

Willst du nun Diesen ăhnlich werden, so ahme ihnen mit ernster 
Kraftanslrenguîig nach ! Denn es heiszt : Ehrel euer AeUesten , und 
schauend ihre Sitten und ihren Wandel , almei ihrem Glauben nach! 

Ferner sagi ( der H. Paulus ) : Ahmel mir nach , mevne Bruder , 
wie kh Christo! 

KAP1TEL VII. 

Die wahre Jungfrau. 



Die nun Christo nachahmen, ahmen mit ernster Krafiansirengung 
Ihm nach. Die năhmlich Christum wahrliaft angezogen haben , gestalten 
' sein BUd in ihrem Geiste, in ihrem ganzen Leben, in allen ihren Sil- 
ten, Reden und Werken, in der Geduld und Starkmuthigkeil , in der 
Wissenschafi , Zucht, Standliafligkeit , Herzensreinheil , im Glauben , 
in der Hoffnung, in der vollkommenen , vollendeten Liebe zu Goii. 
Keine jungfrăuliche* Person kann dos Leben erUmgen , wofern sie nicht 
in Aliem Christo, und den Semen sich verăhnticht. 
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Porro Paulus , et Barnabas et Timotheus cum ceteris , quorum nomina 
scripta sunt in libro vitae. Hi enira omnes sanctitatem amărunt et dilexe- 
runt , et in certamine cucurrerunt , et cursum suum absolverunt sine 
macula sicut imitatores Christi , et filii Dei viventis. Certe etiam Eliae et 
Elisae , et multorum aliorum Sanctorum reperimus conversationem fuisse 
sanctam et sine macula. Si igitur bos cupis imitări , imitare eos fortiter. 
Dixit enim : Seniores vestros honorak , et quando videtis conversationes eorum 
et mores eorum , ttnitamini eorum /idem. Et iterum dicit : Estote imitatores 
mei, fratres, sicut ego Christi. 

CAPUT VII. 



Qui igitur Christo similes sunt , omnino illi sunt similes. Qui enim Christum 
▼ere induerunt , similitudinem ejus efformarunt in mente sua , in omni vita sua 
et in omni conversatione sua, et in verbis et in factis , in patientia , in virtute , 
in cognitione , in castitate , in longanimitate , in corde puro , in fide , in spe , 
in amore perfecto et pleno erga Deum. Omnis ergo virgo ( frater ) et 
virgo ( soror ) , nisi fuerint omnino ut Christus > et ut illi , qui sunt ejus , 
senari non possunt. 



Digitized by 



Google 



23C ZiNGERLEJI 1NŢERPRETAT10 GERMANICA. EP1SŢ. I. CAP. VIII. 

iede in Goit jungfrăuliche Person ist heitig an Leib' und Geist, 
und unablăszig im Diensle ihres Herrn , und entfernt sich von Ihm 
nichl anders wohin , sondern dienel besliindig in Reinlicit und HeUigketi 
im Geiste GoUes , damil sie ihrem Herrn in makclloser Reinheit ge falie; 
und sie sorget daşz sie in AUem Ihm wohlgefălUg sey. Eine solche 
trennet sich nie von unserm Herrn, wie da geschrieben steht : Seyd 
heilig , wie icb beilig bin , spricht der Herr ! 

KAPITEL VIII. 

Jungfrăuliche Personen sind durch Ablegung aller 

fleischlichen Gesinnung Nachahmer Gottes. 



Tragi Jernand nur den Nahmen eines Heitigen, so ist ev deszhalb 
noch keineswegs heilig , sondern er musz in AUem an seinem Leibe 
und Geiste heilig seyn. 

Jungfrăuliche Personen freuen sich allezeit , Gott und seinem Ge- 
salbten sich zu verăhnlichen und folgen Ihnen nach. 

In solchen ist keine fleischliche Gesinnung. In Menschen, die wahr- 
haft glăubig sind, und in denen Christi Geist wohnet, kann keine 
fleischliche Gesinnung Statt finden. Diese ist nâhmlich: Hurerey , Un- 
lauterkeii, Geilheil , Gotzendienst , Zauberey , FewdseUgkeit , N&i, 
Zank , Zorn, Hader , Zwiespalt, Miszgunst, Trunkenheit, Schwelge- 
rei , Possenreiszen , thorichte Reden , lărmendes Gelăchter , Verleum- 
dung , Ohrenblăserey , Bitterkeit f Grimm , Geschrey , Lăsterung , 
Geschwătzigkeit, Bosheit , Erftndung von Bosheiten , Betrugerey , Plauder- 
haftigkeil, unniltzcs Gerede , Drohungen f Zăhneknirschcn , Inzicht % Streit- 
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Qrouis enun virgo ( fraier ) et yirgo ( mor ) in Domino sancta eşt in 
torpore et spiritu suo , et perseverans in culta Domini sui ; et şKorsttm non 
secedit ab eo, sed ministrat semper in castitate et sanctitate in spiritu 
Dei , ut pkceaţ Domino suo pure et sine macula t et sollicita est , yt placeat 
coram eo in omnibus. TaKs non migrat a Doftrino , sed spiritu cum Domino 
suo est , stcut scriptum est : EstoU sancti , sicut ego sanctus sum , dicit 
Dominus. 

CAPUT VIII. 



Absit enim , si quis nomine tantum Yocetur sanctus , ut sit sanctus ; sed 
omnino sanctus sit in corpore et spiritu, et laetetur semper virgo [frater) 
aut virgo (soror ) Deo et Cbristo ejus similis fieri , et taies imitări. In talibus 
enim cogitatio carnis non est ; qui vere fideles sunt , et spiritus Christi habitat 
in ipsis , in illis non potest esse cogitatio carnis , quae est scortatio , impu- 
dicitia % impuri tas, idololatria , veneficium, inimiciţia, invidia, contentio , 
ira , rixa , divisio , zehis , ebrietas , comessatio , scurrilitas , sermones st ui ti, 
contumelia, tumultus , obtrectatio , mussitatio , amarulentia, excandescentia , vo- 
ciferatio , blasphemia , impudentia , maliţia , invcntio mala , mendacium , multilo- 
quium , vqniloquentia, indignatio, stridor dentium, accusatio« contritio» convicium, 
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suchtigkeit, Schmahungen , Hinterlist, Partheysucht , Ausgelassenheii, 
Stolz, Hoffart, Prahierey , AufgeblasenheU, Geschlecht, Schonheit, 
Ehrenstelle, Reichthum , fleischticher Arm , Zanksucht , Thorheit , Streit- 
lust, Hasz, Aerger , Eifersucht, Geiz > der da Gotzendienst ist, Hab- 
sucht , die da ist alles Bosen Wurzel, Putzliebe , eitle Ehre , RangsuclU , 
Frechheil , Hochmulh , der da Tod heiszet , und welchem GoU widersteht. 

Jeder , bey dem diese und dergleichen Laster sich beftnden, ist 
ebi fleischticher Mensch ; dem was aus dem Fleische geboren ist , ist 
Fleisch , und wer von der Erde ist , redet Irdisches und denkt Irdisches ; 
allein die fleischliche Gesinnuug ist Feindschaft gegen GoU. Sie unterwirft 
sich năhmlich nicht dem Geselze Gottes , vermag es auch nicht , da sie 
im Fleische ist , worin dos Gute nicht wohnet , weil der Geist Gottes 
nicht in ihm ist. Daher hat GoU auch mit Recht zu dem Geschtechte , 
dos so beschaffen war , gesagt : Mein Geist wird furder nicht mehr in 
den Henschen wobnen ; denn sie sind Fleisch. Jeder nun , in dem Christi 
Geist nicht wohnet , ist nicht Sein , wie auch geschrieben steht : Der 
Geist Gottes wich von Saul , und es quaite ihn ein boser Geist 9 der von 
Gott iiber ihn geschickt wurde. 

KAPITEL IX. 

Fortsetzung von der Abtodtung. Erhabenheit gott- 
geweihter Mensch en. 

Jeder, in dem Gottes Geist ist, stimmt uberein mit dem Willen 
des Geistes, und weU ubereinstimmend mit Gottes Geiste , ertodtet er 
die Werke des Fleisches , und lebt fur GoU > băndigend und unier- 
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supplantatio , declinatio , negligentia , susurratio , arrogantia , superbia , in- 
flatio , genus , forma , locus , divitiae , brachium carnis , astutia , stultitia f 
amor victoriae , odium , inimiciţia , aemulatio , invidia , retributio malorum , 
damnia , ingluvies , calumnia , quae est idololatria , avaritia , quae est 
radix omnium malorum , amor ornatâs , vana gloria , amor primatâs , auda- 
cia , superbia t quae vocatur mors 9 contra quam Deus bellum gerit. Tales 
omnes illisque similes sunt homines carnis ; qui enim natus est ex carne t 
caro est. Et qui de terra est , de terra loquitur , et de terra cogitat ; et 
âesiderium carnis inimicum est Deo; non enim subditum est legi Dei; nec 
potest , quia in carne est , tn qxta non habitat bonum , quia spiritus Dei non est 
in eo. Propterea recte dicit generationi tali : Non hdbitabit spiritus meus in 
homine in saecuhm , quia caro sunt. Omnis igitur , in quo spiritus Christi 
non est, non est ejus , sicut scriptum est : Recessit spiritus Dei a Saule , 
et vexavit eum spiritus malus , immissus ei a Deo. 

CAPUT IX. 



In quocumque est Spiritus Dei , is voluntatem Spiritus Dei perficit ; et 
quia consentit SpirituiDei, opera carnis mortificat , et vwit Deo , subjidens 
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jochend semen Leib , und iha unterdruchend > dasz er andem predigend, 
ein Muster und schones Vorbild sey den Glăubigen, und wandle in 
Werken, die wurdig shxd des heitigen Geistes , damti er nicht ver- 
worfen werde , sondern bewăkrt sey vor Gott und Menschen. 

In Einem , der Gottes ist , fvndet sich also Nichts von fleischticher 
Gesinnung , besonders nicht in jungftăulichen Personen ; sondern alk 
Fruthte dersetbtn md Fruchte des Geistes und Lebens. Diese sind 
wahrhafl die Siadt Gottes, Hăuser und Tempel, in denen Gott bleibt 
und wo finet, und unter denen Er wandelt wie in der lieiligen Stadt des 
HimmeU* Dadurch erschemet ihr nun der Welt als LeucfUen , weil ikr 
auf dos Wort des Lebens aehtet ; und so seyd ihr wahrhafl der Ruhm 
und Stolz und die Krone der Ergotzung und die Freude alter guten 
Knechte in unserm Herrn Jesus Christus. Alte, die euch sehen, werden 
euch erkennen als das Geslecht, so Gott gesegnet hat, als das wahr- 
hafl ehrwurdige und heilige Geslecht, als das priesterliche Konigreich, 
das heilige Volk , das Volk der Erbschaft , Erben der Verheiszungen 
der unverweslichen und unverwelklichen , was Icein Auge gesehen , kem 
Ohr gehoret hat, noch mitfi in einet Menschen Herz gestiegen ist, 
was Gott denen bereit hălt f die Ihn lieben und seine Gebotlie haLt&u 

KAPITEL X. 

Ruge des gefăhrlichen und ărgerlichen Umganges 

mit Jungfrauen. 

Veto Euoh , Bruder , sihd wvr wohl ilberzeugt , dasz ihr auf AUes 
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et ut eawilmtm reUgens corpus statei ♦ et affligens iUud> «J Ms praeâiean$ 
sit signam et forma pulchre credentibus. Et dictum est de servîs talibus , 
dignos esse Spiritu sancto f ţanquam qui non reprobantur , sed erupt electi 

corxm Deo et conm hominibus. In homme emm Oei ei desideri» earnis 
mhfl e* , praecipue in virginibus ( fratribus ) et virginibus ( sororibus ) ; 
aed omnes fructus eorum sunt spiritâs et vitae , et vere sunt cititas Dei f 
et domus et templum in quo bospitatur et habitat Deus, et ambulat 
inter eos in civitate sancla cocleşti. In bis emm apparetis mundo ut lumi- 

«oro, vorbo vitae attcndenies, et ita eritia vere laus et gloria» et corona 
oblectationis et gaudium servonim bonornm in Domino Jesu Chrîsto* Omnes 

emm im videotes agnoaceot t ra eiBe semen mi bcnedixit Dvmmus , vere 
semen gloriosura et sanctum , et regnum sacerdotale , populum sanctum , 
populum haereditatis , haeredes promissionum Dei , quae non*. corrumpuntur 
nec pereunt. Quod oculus non vidit , et auris non audivit , et in cor hominis 
non adscendit , quod praeparavit Deus diiigentibus ipeum , et cnstodientibus 
praecepta ejus. 

CAPUT X. 



Confidimus autem de vobis , fraires , vos cogitaturos ea quae necessaria 



Digitized by 



Google 



242 ZlNGERLEJl INTERPRETAT10 GERMAMCA. EPIST. I. GAP. X. 

fur euer Seelenheil Nothige bedacht seyd. Uns aber so , wie wir mm 
sprechen , zu erklăren , sind wir gezwungen dur eh . bose Geruchte 
und Reden uber unverschămte Leute, die unter dem Scheme der Got- 
tesfurclit mit Jungfrauen Umgang pjlegen und sich in Gefahr sturzen , und 
aliem mitihnen herumziehen auf offenllichem Weg* und in der Wuste, 
auf einem Pfade voii Gefahren , Aergernisse , Schlingen und Gruben. 
Also zu wandeln geziemt sich aber durchaus nicht fur Christen und 
Gottesfurchtige. 

Andere essen und trinken mit Jungfrauen und gotlgeweihten Măd- 
chen bey Gastmahlern mit Ausgelassenheit und groszer SchăndlichkeiL. 
Diesz darf aber unter Gluubiyen nicht geschehen , am wenigsten unter 
sotchen, sa die Jungfrauschafl sich erwăhlet haben. 

Andere versatnrneln sich zu eitlem und rnuszigem Geschwătze tmi 
Gelăchter , um uber emander Uebels zu reden, und jagen auf Ehrab- 
schneidungen gegen einander. Muszigganger sind diese, mit denen mir 
euch nicht einmalil zu essen erlauben. 

Andere aber gehen herum in die Hăuser jungfrăulicher Bruder und 
Schwestern unter dem Vorwande sie zu besuchen, oder die Schrifl 
zu lesen , oder sie zu beschworen , oder zu unterrichten. Weil sie 
miiszig gehen und nichts thun , sinnen sie auf Ungebuhrliches , und 
suchen durch susze Worte Gewinn im Nahmen Christi. Diese meidet 
der gottliche Apostel ob der Menge ihrer Bosheiten ; denn es steht ge- 
schrieben : Dorner sproszeo in den Hânden der Muszigganger , und die 
Pfade der Trăgen sind voii Disteln. 
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$unt saluţi vestrae ; sed ita loquimur de iis quae loquimur , propter famam 
et rumorem malum de hominibus impudentibus , qui habitant cum virgiaibus 
praetextu pietatis , et eonjiciunt animam suam in periculum , et eunt cum 
iliis io semita et ia deserto soli viara plenam periculis , et plenam offendiculis 
et laqueis et foveis. Prorsus non dccet Christianos et timentes Deum ita 
conversară 

Aţii autem edunt et bibunt cum virginibus et sanctis in accubttu , în 
remissionibus et in turpitudinibus multis ; id quod non decet fideles , 
iilos praeeipue qui elegerunt sanctitatera. Alii autem congregantur ad verba 
vana et otiosa , et ad risura, et ut loquantur mala alter de altero , et 
venentur verba alter contra alterum , et sunt otiosi : cum quibus ne panem 
quidem edere suademus. 

Alii autem circumeuntes per domos virginum fratrum et sororum , 
praetextu visitandi eos, aut legendi Scripturas , aut exorcizandieos , aut do- 
cendi eos , quia sunt otiosi , et non laborant quidquam , pervesti gantes 
ea quae non sunt necessaria , et per verba delicata nundinantes nomine 
Christi ; quos aversatur Apostolus divinus propter multitudinem nequitiae 
eorum , sicut scriptum est : Spinae germinant in manibus otiosorum ; et viae 
otiosorum pknae spinis. 
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KAP1TEL XI. 

Sch&dlichkeit des Muszigganges. Abmahnung von 

eitler Lehrsucht. Unterricht uber das Lehren 

uod die Anwendung der Gnadengaten, 

Jeder Muszigganger wirket und nutzet Nichts. So maehen es Alk, 
die nichts thun , sondern nur nach Worten jagen , und diesz als 
mtzlich und reckt sich einbilden. Solche glekhen m ihrem Betragen 
jenen muszigen und plauderhaften WiUwen % die da mit ihrer Ge- 
schwătzigkeit in die Hăuser herum gehen und umherschweifen. Sie 
jagen unnutzen Reden nach, tragen sie um vieles vergroszert von 
Haus zu Haus ohne Gottesfurcht, und bey hem allen reden sie unter 
dem Vorwande der Belehrunq in ihrer SchamlosigkeU em bunles 
Worlgemengsel daher. Q wenn sie doch wetdgstens wahre Lehren 
vorbrăchten! Dam wohl ihnen! So aber ist diesz dos Traurigste, dasz 
sie selbet nicht wisaen , tvos sie dem eigentlich wollen , und fur wahr 
ausgeben, was nicht also ist. Sie woUen năhmlich durchaus Lehrer 
seyn , und sich als kundige Redner zeigen , indem sie schnodem Ge- 
winne nachstreben im Nahmen Christi. So geht es Vielen; jedocli diesz 
geziemt sich nicht fur Diener Gottes. Sie horen nicht , wie es heiszl : 
Nicht Vide sollen Lehrer seyn unter . euch , tneine Bruder , und wollct 
nicht alle Propheten seyn ! Wer im Reden nicht fehlet , ist ein vollkom- 
mener Mann , der seinen ganzen Leib zu zăhmen und zu unterjochen ver- 
mag. Will Eincr sprechen , so rede er mit dem Worte Gottes. Hast da 
Einsicht , so gieb deinem Bruder Belehrung ; wo nicht , so lege deine Haod 
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CAPUT XI 



Quisquis enim otiosus est , sine opere est et sine utilitate. Tale» sunt 
viae oraniura qui non laborant, sed venantur jerba, et ribi imagmanhîî 
faanc esse utilitatem et justitiam. Talium enira labores similes sunt viduis 
otiosis et garrulis , quae circumvagantur et oberrant inter domos in garruli- 
tate sua , et venantur verba otiosa , et deferunt e domo in domum 
in extensione multa, sine timore Dei , et cum hi» omtubna in 
impudentia sua praetextu doctrinae loquuntur verba varia. Uttnam autem 
doctores essent doctrinae verae , et beati essent ! sed sunt molesti , non 
intelligentes quid velint f et affirmantes quae non sunt, quia volunt esse doc- 
tores , et tidentur sibi scire ea quae loquuntur , quia mercantur iniquitatem 
in nomine Christi. Haec contingunt multis , quod non decet servos Dei ; et 
non audiunt dicentem : Non mulţi doctores sint in vobis fratres , et ne sitis 
omnes prophetoe. Qui enim in verbo non transgreditur , hie homo perfectus 
est, potens dotnare et in servitutem redigere totum corpus suum; et si quis 
loquitur % loqwtur in verbo Dei ; et si est in te intelligentia , da verbum 
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auf deinen Mund , £s giebt eine Zeit zu schweigen , und eine Zeit iu reden. 
Ferner heiszl es : Wer zu seiner Zeit spricht, dem steht es schon. 
Und wieder : Eure Rede sey mit Anmuth gewurzet ; denn man musz 
wissen , wie man Jedem nach Gebiihr Antwort zu geben habe. Wer da 
heraussdrwâtzt , vas ihm in den Mund kommt f erregt alleieit Hader , 
und wer uberfiiîszige Worte redet f verursachet groszen Schmerz. Wer mit 
seinen Lippen voreilig ist , stiirzet in Uebel ; denn durch die Zugellosigiteit 
der Zunge wird Erbitterung herbey gefuhrt ; der Vollkommene aber bewahrt 
seine Zunge 9 und liebt seine Seele zum Leben. 

Jene (oben Erwăkaten ) sind es , die durch Segen und susze Reden 
die Herzen der Arglosen berucken, und ihnen Gluckwunschen vor- 
schwătzend, sie vrre leiten. 

Furchten wir uns demnach vor dem Gerichte, dos auf den Lehrern 
liegt: denn ein sclitveres Gericht nelimen uber sicii die Lehrer, welche 
Lehren geben , und sie selbst nicht beobachten ; die den Nahmen Chrisb 
lugenhafl vorwenden , und behaupten Wahrheit zu lehren, und unmtz 
herumlaufen und umherschweifen , stolz sich erheben , und ruhmen in 
ihrem fleischlichen Sinne. Diese sind wie ein Blinder , der einen Blinden 
fuhrt ; Beyde fatlen in die Grxibe. Sie werden aber die Strafe erhallen, 
weil sie mit ihrem Geschwătze und eitlem Unterrichte sinnliche Weis- 
heil predigen , und nichtigen Irrthum uberredender Worte menschlicher 
Weislteit nach dem WUlen des Fursien und Machihabers dieser Lufl, 
des Geistes f der da wirket in diesen ungehorsamen Sohnen , gemăsz 
dem irdischen Sinne dieser Welt, aber nicht nach der Lehre Christi; 
denn der Mensch wird aus dem Ziele seiner Reden erkannt. Hast du 
aber ein Wort der Wissenschaft erhalten , oder em Wort zur Beteh- 
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fraţii tuo ; et si non , pone manum tuam super os tuum ; in tempore enim 
tacendum , et in tempore loquendum, Et iterura dicit : Qui loquitur in 
tetnpore suo 9 pulchrum est ei. Et iterum dicit : Sint sermones vestri conditi 
m gratia. Opus est enim homini ut sciat, quomodo detur verbum otnni 
homini in loco suo. Qui enim loquitur quidquid venit in buccam , semper 
disputationes facit ; et qui loquitur verba abundantia , auget doloremj et prae- 
ceps in labiis suiş codit in mala ; nam per petulantiam linguae adducit trom , 
et integer custodit linguam suam , et diligit animam suam ad vitam. Hi 
enim qui per benedictionem ,et verba blânda decipiunt corda simplicium , 
dantes ipsis beatitudinem > decipiunt cos. Metuaraus ergo poenara sancitam de 
doctoribus : judicium enim abundantius accipient Doctores qui docent et non 
faciunt ; qui portant noraen Chrisli in falsitate f et dicunt se vere doctores 
esse , et circumeunt et evagantur temere > et exaltantur et gloriantur in 
cogitatione carnis. Hi autem sunt ut coecus , qui coecum ducii , et ambo 
cadunt in foveam , et portant judicium » quia in garrulitate et in doctrina sua 
?ana docent sapientiam animalem , et errorem vanum verborum persuasionis 
sapientiae humanae , juxta voluntatem principum etpotestatum aleris , et spirit&s, 
qui efjxcax est in filiis inobedientiae , secundum mundanitatem hujus saeculi 9 et 
non secundum doctrinam Christi. Ex complemente enim sermonis homo noscitur. 
Verumtamen si accepisti verbum scientiae , ant occasionem doctrinae , aut 
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rung , Prophezeyung oder irgend einern andern JHensfe , so sey GoU 
gepriesen, der allen reicliliche Hulfe gewăkrt, GoU, der allen gibt 
ohne es vorzurucken. Mit der Gnadengabe , die du von unserm Herrn 
empfiengst, diene den geistlichen Brudern, den Prophezeyenden, die 
da erkemen, dasz dme Worte, die du redest, von tmserm JBerm 
sind. Erzăhle mit Danksagung {gegen GoU) die erhallenen Gnadengaben 
in der Gemeinde zur Erbauung der Bruder in Christo, (denn gut 
und vorlrefltich ist diesz , was da frommet den Menschen Gottes) 
wofern sie anders in dir sich befinden. 

KAPITEL XII. 

Regeln fur Besuche, Besch woringen, wie man 

Kranken beystehen, und in Aliem ohne 

Aergernisz wandeln soli. 



Est ist auch schon und mUzIieh , die Waisen und WUtwen zu be- 
suehen , vorzuglich dke Armen , die viele Kinder haben , zuvorderst 
ober die Glaubensgenossen. Diesz ist ohne Zweifel pflichtgemăsz , schon 
und geziemend fur Diener Gottes , die wahrhaflig Anhănger der Wahr- 
heii sind. 

Ferner ist es anstăndig und gerecht und bbenswurdig fur Bruder 
m Christo, das sie Jene besuche*, die von basen Geistern gequălet 
werden , uber sie bethen , und sie auf vernunflige Art beschwbren mit 
gottgefălligem Gebethe f nicht mit xierlicheri und vtelen Worten , die 
schon gereUht und geordnet sind , auf dasz sie vor den Menschen als 
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prophetiae , aut ministerii , benedic Deo , qui juvat omnem hominem , nec 
invidet ; Deo , inquara , qui omni homini dat , et non eaprobrat. In dono 
igitur , quod accepisti a Domino , inservi fratribus spiritualibus , prophetis , 
qui sciunt verba 9 quae loqueris f esse yerba Domini ; et enarra dona quae 
accepisti in Ecdesia ad aedificationem fratrum in Christo , ut sint bona et 
abundantia , quae adjuvent homines Dei , si vere apud te sunt. 



CAPUT XII. 



Porro autem hoc pulchrum et utile est , ut quis visitet orphanos et viduas , 

praecipue pauperes f habentes liberos multos : ante omnia autem domestice* 

fdd , qui sine dubio opus habent , et pulchri sunt et specioşi servi* Dei , 
sive vere sunt homines veritatis. 

Porro autem etiam hoc elegans est et justum et pulchrum fratribus in 
Christo , ut visitent exagitatos a spiritibus malis > et orent , et exor- 
ciient super eos prudenter orationem acceptam coram Deo ; non in 
verbis ornatis et multis dispositis et praeparatis , ut videantur hominibus 

ii 
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beredte, und mii einem gliicklichen Gedăchtnisse begabte Leuten 
erscheinem mochten. Solche gleichen einer Pfeife , die leeren Schall 
gibt , oder einer Zymbel , die ihr Geton herabklingeU ; aliem nichts 
frommen sie Jenen , die sie beschworen , sondern sie reden nur 
scltreckende Worte daher , und jagen darnk den wmtehenden Furda 
ein , oline mit wahrem Glauben zu kandeln nach < der Lekre nusers 
Herrn der da sagt: Diese gattumg (derDămonen) wird nur durch Faslen 
und Gebeth ausgetrieben , das da unablăssig allezeit und mii angestrengtem 
Geiste verrichtet wird. Heilig aho sollen sie flehen und bethen zu Golt, 
mit Freude und aller Wachsamkeit und Reinlieit , ohne Groll und 
Bosheit. 

So sollen wir nahen jenem Bruder oder jener Schwester , die krank 
liegen , und sie besuchen , wie es recht ist , ohne Habsucht , ohne 
Geiz , ohne Ungeslumm und Geschwătzigkeit , nicht mit einem der 
Gotlesfurcht fremden Betragen und Stolz, sondern mit dem sanflen 
und demtithigen Geiste Christi. 

Auf diese Art nun sollen Jene diese beschworen mit F as ten und 
Gebeth , ober nicht mit zierlichen , schongereihten und geordneten 
Worlen der Gelehrtheit, sondern als Merischen , die von Goţi die Gabe 
der Heilung empfangen haben. Unentgeltlich habt ihr's erhalten , uoeot- 
geltlich spendet es , zuversichtlich , zur Verherrlichung Gottes , mii 
eurem Faslen , Gebethen , anhaltendem steten Wachen sammt euren 
andern gutrn Werken. Ertodtet die Werke des Fleisches durch die 
Kraft des H. Geistes ! Wer so beschaffen ist , der ist ein Tempel des 
H. Geistes Gottes. Der soli Teufel austreiben, und Gott wird ihm 
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eloquentes et feliei» meraome , similes tibiae quae dat sonum , aut cymbalo 
sonanti garrulitates eorum , et nihil juvant illos super quos exorcizant , et 
terrent homines verbis suiş , et non faciunt in fide recta , secundum doctri- 
nam Domini, qui diîit : Hoc yenus non exit nisi in jejunio et oratione 
perseverente semper , et in mente attenta ; et sancte rogent et petant a Deo , 
in gaudio et onmi , vigilantia et castitate, sine odio et maliţia. 



Sic appropinquemus ad fratrem aut sororem aegrotantes, et visitemus eos , 
ut aequom est , sine fraude et sine amore pecuniae , sine tumult* et sine 

garrulitate f et non in schemate peregrino pietatis ; et sine superbia , sed in 
spirite 4eau*so et humili Christt. 



In jejunio igitur et precihus exoreizent, non in verbis ornatis et dis- 
positiş et ordinatis doctrinae, sed sicut viri, qui acceperunt donum sana- 
tionis a Deo» Gratia accepistis a gratis date ; fidenter ad laudem Dei 
in jejaniis et precibus et vigilia vestra perseverante semper , cum factis 
aliis pulchris , mortificate opera carnis in virtute Spiritus sancti. Talis est 
templum Spiritus sancti Dei. Hic ejicit daemonia, et Deus illum adjuvat. 
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helfen; denn es ist schon, den Kranken beyzustehm. Unser Herr 
sagte năhmlich : Treibet die Teu fel aus ! mit vielen andern Heilungen , 
und , Umsonst habt ihr's empfangen 9 umsonst spendet es auch ! 

Die also thun , haben den guten Lohn von Gott zu erwarten , weil 
sie ihren Brudern dienen mit den vom Hemn ihnen geschenkten Gaben. 
Diesz alles ist demnach schon und heilsam fur Diener Gottes , weil 
sie handeln naeh den Gebothen unsers Herrn , der da sagte : Ich war 
krank , und ihr habt micii besucht , und so weiter. 

Es ist auch schon, geziemend und recht , unsern Năchsten um Gottes 
willen zu besuchen mit einem ganz anstăndigen Betragen und ziichti- 
gen Silim , wie der Apostel sagt : Wer ist schwach , und ich werde 
nicht auch schwach ? Wer wird geargert , und ich leide nicht Anstosr ? 
Diesz alles ist gesagt wegen der Liebe , womit Jeglicher semen 
Năchsten lieben soli In dem uillen solim wir seyn ohne Aergernisz, 
und nichts austiben mit partheyischer Rucksicht atif Personen , oder 
mit Beschămung Anderer ; sondem wir sollen als Diener Gottes lieben 
die Armm, und vor aliem sie besuchm. Dm schon ist es vor GoU 
und Menschen , dasz wir der Armm gedenkm, und die Bruder lieben, 
und gastfreundlich seyen wegen Gott und Jener , so an Gott glauben, 
wie wir aus dem Gesetze und dm Prophetm und von unserm Herrn 
Jesus Christus iiber die Bruderliebe und Gastfreundscliaft gelernt haben. 
Diesz ist auch ergotzend und angenelim fur euch, da ihr alle van 
Gott belehret seyd: dmn ihr wisset ja die Worte, so tiber die Bru- 
derliebe und Gastfreundschaft gesagt sind. Mit Nachdrucke năhmlich 
sind sie Allen , die diesz thun , gesagt wordm. 
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Pulchrum enim est , ut quis adjuvet aegrotantes. Dixit Dominus : daemonia 
ej irite cum sanationibus aliis multis, et gratia occepistis, gratis date. Taliura 
est merces bona a Deo f qui serviunt fratribus suiş donis a Domino datis. 
Hoc est pulchrum et utile servis Domini , ut faciant juxta praeceptum 
Domini , qui dixit : JEgrotus fui , et visitastis me , et similia. 

Et hoc pulchrum et aequum rectumque est , ut visitcmus vicinos propter 
Deum in omni schemate pulchro et in conversatione verecunda, sicut dixit 
Apostolus : Quis aegrotat et ego non aegroto ? et quis offenditur et ego non 
impingo ? Et haec omnia propter araorem quo quis amat proximum suura f 
dicta sunt ; et in his simus sine offendiculo f et non faciamus quidquam 
in acceptione personarum , aut tamquam ad pudorem aliorum , sed diligamus 
pauperes ut servos Dei , et praeveniamus eos visitantes. Hoc enim pul- 
chrum coram Deo et coram homnibus , ut simus memores pa u peru m , et 
diligamus fratres et peregrinos propter Deum et propter eos qui credunt in 
Deum , sicut didicimus ex lege et Prophetis , et Domino Jesu Christo de 
amore fraterno et hospitalitate ; quia hoc suave et acceptum est vobis ; 
propterea quod omnes vos cstis docţi Dei. Nostis enim verba dicta de amore 
fratrum et de amore hospitum; valide enim dicta sunt verba omnibus 
facientibus ea. 
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KAPITEL XIII. 
Wie Priester seyn und nicht seyn sollen, 



O geliebte Briider ! Auck diesz ist offenbar und bekannt , dasz 
Jeder seine Briider erbanen, und im Glauben an Einen Goli slărken 
solie. Eben so geziemt es sich , das Niemand seinen Năchsten beneide. 
Ferner ist es anstăndig und schon dasz Alle , die in Gottesfurclu den 
Dienst des Herrn verrichten , Alle năltmlich die Gott dienen , also wan- 
deln sollen. 

Dasz die Erndte grosz ist , und wenige Arbeiter sind , ist wohl 
auch kund und offenbar ; darum lasset uns bitten den Herrn der 
Erndte , dasz er in seine Erndte Arbeiter schicke , Arbeiter , die da 
hingehen schnell ausspendend das Wort der Wahrheit ; Arbeiter , die 
sich nicht zu scheuen haben ; getreue Arbeiter ; Arbeiter, die da sind 
das Licht der Welt ; Arbeiter , die nicht diese vergăngliche Speise 
da bereiten , sondern eine Speise, die ins ewige Leben tvăhret; 
Arbeiter, die den Aposteln gleichen ; Arbeiter , die da nachahmen den 
Vater , Sohn, und heiligen Geist, Die fur das Heil der Menschen sor- 
gen; aber nicht Miethlinge ; nicht Arbeiter, so die Gottesfurchl und 
Tugend fur eine Erwerbquelle halten ; nicht Arbeiier die dur eh Gluck- 
wunsclie und susze Worte die Herzen der Arglosen bethoren ; nicht 
Arbeiier , die die Sohne des Lichtes nacliăffen , wăhrend sie selbsl 
nicht Licht , sondern Finslernisz sind f deren Ende das Verderben seyn 
wird : nicht Arbeiter , die da Ungerechtigkeil , Frevel und Tucke be- 
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CAPUT XIII 



O Fratres dikcti ! quiltbet aedrficei et conGrmet fratre* io fide, quod 
unus sit Deus : hoc manifestam et notum est. Rursus et hoe polcfaram , ne 
quis derideat proximum suum. Iterum autem decoram et pulchrumest, ut, 
qui in timore Dei colunt cultiţpo Domini,, oraq^s Deum colentes colant; 
itaque oportet ut recordentur messem esse mulţam , et operarios paucos ; et 
boc notum et manifestum est , propterea petat a domino messis , ut 
extrudat operarxos in messem suam , tales operarios qui secant et proferunt 
acute sermonem veritatis , operarios non erubescentes , operarios fideles , opera- 
rios qui sunt lux mundi , operarios qui operantur non hune cibum qui 
perii y sed cibum manentem in vitam aeternam , operarios qui sunt sicut 
Apostoli ; operarios imitantes Patrem et Filium , et Spiritum sanctum , qui 
solliciti sunt de salute hominum : non operarios mercenarios , non operarios 
qui reputant timorem Dei etjustitiam ut negotiationem, non operarios servien- 
tes ventri suo , non operarios , qui per benedictionem et verba dulcia decipiunt 

corda simplicium , non operarios , qui similes sunt filiis lucis , quum non sint 
lux sed tenebrae , quorum finis est perditio , non operarios operantes iniquita- 
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geken; niclu belrugerische Arbeiler ; nicht dem Trunk ergebene, 
dem Glauben aber entfremdele Arbeiler, niclu Arbeiler, die nul 
Chrislus Handel ireiben ; nichl Verfuhrende , niclu Geldsucluige , niclu 
Feindselige. 

Lasset uns also liinscliauen und naclialimen die Glăubigen, die eineii 
sclwnen Wandel fuhrten im Herrn ! Wie es fur unsern Beruf und 
unser Bekenninisz sicii gezieml, sollen wir auch des Diensles pflegen, 
und leben goltgefăllig in Gereclitigkeit und Tugend, makellos, Gutes 
denkend und Anstăndiges vor Goii und Menschen ; denn Goli soli unler 
uns in Aliem verherrlicht werden. Amen. 



Ende des ersten Briefes. 
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tem et nequitiam et fraudem, non operarios dolosos , non operarios ebriosos 
et infideles , non operarios qui negotiantur in Ghristo ; non deceptores f nec 
avaros , nec inimicos. Propterea spectemus et imitemur fideles illos , ut nos 
geramus decenter in Domino, sicut pulchrum et aequum est vocationi nostrae 
et professioni nostrae. Sic serviemus et placebimus coram Deo in rectitudine 
et justiţia sine macula 9 cogitantes bona et pulchra coram Deo , etiam coram 
hominibus. Hoc enim pulchrum est, ut Deus glorificetur in nobis in omnibus. 
Amen. 



Explicit Epistola prima Clbmbntis* 
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KAPITEL I. 

Der H. Vater «rzăhlt, wie behutsam er mit dem 

andern Geslechte umgehe, und wie er es 

auf seinen Reisen an Orten mache, wo 

Bruder allein sich befinden. 

Ich mochte mm, Bruder! euch kund thun, wie da beschaffen seg 
unser Betragen in Christo mit allen Brudern an den Orten unsers 
AuferUhalles. Gefălti euch denn unser Betragen in der Furcht Gotles , 
so wandeli auch ihr auf diese Weise im Herrn l Wir ober richien , 
werm anders dur eh Gottes Hulfe es moglich kt, unser Betragen so 
ein. Mii Jungfrauen gehen wir nicht um f und haben Nichts mii 
ihnen gemem; mii Jungfrauen speisen und trinken wir auch nicht. Wo 
eine Jungfrau schlăft, schlafen wir nicht. Weiber waschen nicht unsere 
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PORRO EPISTOLA SECUNDA 



BJV8DBM 



BEAT1 OUIIHII. 



CAPUT I. 



Vob ratem teiafis f fratres , ut , qaomodo fuerant cohVersationes nostrae 
in Cbristo cum omnibus fratribus nostris in locis ad quae venimus, si 
haec vobis placent in timore Det , etimn vos conversemini in Domino. 

Nos antero, Deo no» adjuyante, ita conversarmur. Cum virginibus nou 
habitamus, et inter illas nihil habemus negotii ; et cum virginibus nec edimus 
nec bibinmg; et. ubi dormit virgo, noa dormimus ; nec lavant mulieres 
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Fusze, noch saihen sie uns. Wo eine noch ehelose oder gottgeweihte 
Jungfrau schia fi, schia fen wir durchaus nicht; uni ist eine solche 
allein an einem Orle M so bleiben wir dori auch nicht einmal uber 
Nacht. 

Uber fălit uns nun irgendwo die Einkehrzeit, sey es auf dem Lande, 
oder in einem Flecken, oder einer Stadt , oder bey einem Meierhofe , 
oder wo immer wvr zufăllig hinkommen , und treffen wir dort Bruder 
an , so kehren wir bey einem Bruder etţi , rufen alle Bruder dorthin 
zusamrnen , und reden mit iltnen Worte der Ermuntenmg und Tros- 
tung. Dam mogen jene unter uns , die der Rede kundig sind , mit 
wachsamkeit und bescheidener Kurze Lehren vortragen und ernsthafle, 
chrbare und zuchtige Worte in der Furcht Gottes , tind ( die zuhorer 
belehren) dasz sie in Aliem Gott gefăllig leben, und immer zunehmen, 
und Fortschritte machen mochten in guten Werken und in Aliem ohne 
Sorge seyen , wie es fur dos VaUc Gottes anstandig ist und geziemend. 

KAPITEL II. 

Sein Bctragen an Orten , wo Christen bcyder 
Geslechter waren. 



Sind wir ober zufăllig noch ferne von unsern Wohntmgen und 
Verwandten , wcmn der Tag sich neiget und die Abendzeit uns uber- 
rascht ; und noihigen die Bruder uns dann durch die Bruderliebe und 
wegen der Gaslfreundschaft , bey ihnen zu bleiben , um mit ihnen zu 
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pedes oostroe f Dec ungunt dos ; et prorsus ubi dormit virgo quae vîri non 
est, aut filia nubilis, non dormimus : etiam si sit in alio loco sola, non 
pernoctamus ibi. 

Si autem accidit, ut opprimat nos tempus in loco , sive in agro, *ive in 
urbe , sive in villa ; in quo loco nobis occurrunt et reperiuntur fratres , 
intramus ad eum qui frater est , et eo convocamus omnes fratres 9 et loquimur 
cum illis verba eihortationis et honestatis ; et qui inter nos sciunt loqui , 
loquuntur vigilantes, et cincti, et verba gravia et reverenda et sobria in 
timore Dei , et ut placeant Deo in omnibus , et ut eicellant et praeveniant 
illos in operibus bonis, et wnt in omnibus rine fuco: sicut pplchrum 
ct justum est populo Dei. 



CAPUT II 



Sin autem contingat, nos longe abessea domibus et propinquis, et inclinet 
se dies 9 et obruat nos tempus vesperae , et cogant nos fratres per <piXadeX- 
cputv et yiXoŞeviav, ut tnaneamus apud ipsos, itaut vigitemus cum ipsie, 
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zu wachen , und damit m dos hei&qe Worl GoOes harem, xmd uben 
konnten und genăhret wilrden mit den W or ten des Herrn , um 
ihrer sicii zu erinnem ; und bringen sie uns hernaeh Brot und 
Wasser nebst dem was Gott sonst etwa bescheert hat; und geben 
wir germ tiach bey iknen zu ubernachten t so kehren wir, wenn dori 
ein Eheloser ist , bey diesem em und nehmen bey ihm umere Woh- 
nung. Dieser Bruder musz dam herschaffen und anordnen altes uns 
Nothige. Er bedienei uns , wăscht umere Fusze , sdbet uns mii OehT, 
richtet dos Beţi um zu im Vertrouen auf Gott , damit wir schlafen 
konnen. 

Diesz alles musz jener Ehelose , der dori ist , wo wir bleiben , 
selbst verriehten. Er soli ducii die Bruder bedienen, und jeder ein- 
tetne Bruder im Or te soli mit ikm alles den Brudern Ndîhige herschaf- 
fen. Bey uns ober darf keine weibliclie Persan > weder ein Mădchen , 
noch auch evne Vereheliehte seyn, wie auch keine Verloble, keine Gott- 
geweihte , weder eine chrisiliche noch heidnische Magd ; sondern nur 
Mănner durfen bey den Mănnern seyn. Sobald wir dann bemerken , 
dasz es schicktich sey aufzustehen, und wegen der Weiber zu bethen, 
und Worte der Troslung und Erbauung zu sprechen ; so rufen wir die 
Bruder und alle heiligen Schwestern und Jungfrauen , wie auch oile 
Weiber , die dort sind , in aller Sittsamkeil und mit dem zuchăgsten 
Betragen zusammen, auf dasz sie herbey kommen , sich zu ergotzen 
an der Wahrheit. Dann sprechen wir , soviet aus uns zu reden ver- 
stehen , und trosten sie mit den Worten , die uns Gott eingibt. Hernaeh 
belhen Wr , und gruszen einander 9 Mănner die Mănner ; die Weiber 
und Jungfrawen ober mussen die Heinde in ibre Kleider eimvickeki. 
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et ut aodiant verba sancta Dei , e* feciant , et alantur in verbb Domini t ut 
eorum sint memores ; et offerant nobis panem et aquam , et quod praeparavit 
Deus : et voluerimus et submittamus nos pernoctare cum illis , si est ibi vir 
sanctus f ad ipsum ingredimar 9 et manemus ; et iste frater parabit et ordinabit 
quicquid nobis est necessarium , et ipse ministrabit nobis , et ipse tavabit 
nobis pedes, et unget nos oleo, et ipse iternet nobis lectura, in fiducia Dei; 
et dormiemus. 

Haec omnia frater iile saaetus, qui est in loco illo, in quo 
roanemus, faciet per semetipsum, et ministrabit fratribus; et singuli fratrum, 
qui sunt in illo loco, nrinistrabmt cum ilb omnem rem fratribus Mcessa- 
riaro. Nobis autem mulier , quae est puella , aut quae habet maritum illo 
tempore , oe sit ibi , sive dive» , sive filia nubilis , sive ancilla Christiana vel 
ethnica ; sed soli viri cum viris sint. Et di videamu* , opus este ut stemă* 
et oremus propter mulieres , et loquamur verba exhortationis , et aedificationis , 
vocamuş fratres et omoeţ sorores sanctas et virgines, et omnes mulieres, 
quae ibi sunt , în omni modestia et m figura decente , ut veniant ad oMec- 
tationem veram; et qui inter nos sciunt loqui, loquimur et exhortamur illos 
sermonibus, quo6 Deus nobis dediU Et tune oramua et salutamus viri viros ; 
uxores autem ct virgines involvant manus in vestibus suiş , nos etiam în 
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Bann wickeln auch wir mit Wachsamkeit und aller Ehrbarkeâ, 
die Augen sittsam emporgewandt , und mit vollkommen zuchtigem Betra- 
gen umere Rechte in unser Gewand em. Hernach mogen die Weiber 
und Jungfrauen kommen, und zum Grusze unsere Rechle beruhren, 
so wie sie in unsere Kleider eingehullet ist. Hierauf ziehen wir weg, 
wohin es GoU uns gestattet. 

KAPITEL III. 

Verhaltungsregeln fur ehelose Bruder an Orten, 
wo nur Verehelichte sind. 



Kommen wir zufăttig an einen Ort hin , wo kein eheloser Bruder ist , 
sondern atte verheurathet sind, so soUen Alte, die dort sind, den 
zu ilinen kommenden ( ehebsen ) Bruder aufnehmen und bedienen , uni 
fur ihn AUes besorgen emsiglich mit gutem Willen. Dieser Bruder 
werde aUo , wie sicii s gebuhrt, von ihnen auf die ihm gebukrende 
Art bedienet ; er sage ober den Verehelichien dort : Wir Ehelose essrn 
nichi mit Weibern, noch trinken wir mit ihnen , und wir lassen we- 
der von ihnen , noch Jungfrauen, uns bedienen. Auch waschen Weiber 
uns nicht die Fusze, noch salben sie uns, noch richten sie uns das 
Bett zurecht. Wir schlafen ferner nicht dort, wo Weiber schtafen, auf 
dasz wir untadelig seyen in Aliem , damit Niemand an uns sich 
ărgere oder Anstosz nehme. Beobachten wir diesz AUes, so sind wir 
ohne Anstosz fur jeden. AIs Menschen denn , die da kennen des Herro 
Furcht , reden wir den Menschen zu , bey GoU aber sind wir erkannt. 
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vigilia et in omni verecundia tollentes oculos sursum verecunde , et in omni 
figura decente involvemus manum nostram dexteram veste nostra, et tanc 
▼eniant et salutent dextram nostram involutam vestibus: tanc imus, qoo 
dabit nobis Dominus. 



CAPUT III 



Porro si incurramus in locum ubi non est frater sanctus, sed omnes 

sânt socii , et recipiunt illum f ratrem qui venit ad eos ; omnes , qni soni 

ibi , ministrent ei et curent eum in omnibus sollicite , voluntate bona ; iile 

autem frater 9 ut par est , ministretur ab illis f ut par est ; et dicat iste 

frater sociis , qui sunt in illo loco : Nos sancti cum mulieribus nec edimus , 

nec bibimus , nec ministrant nobis mulieres vel virgines f et mulieres non lavant 

nobis pedes, nec ungunt nos, et non conveniunt nobis mulieres, neque 

doramnus ubi dormiunt mulieres ; ut simus sine reprehensione in omnibus , 

ne quis in nobis offendatur aut impingat, et ministrantes haec omnia simus 

sine offendiculo omni bomini. Sicut homines igitur scxentes timorem Domini, 

parsttadcmus hominibtu , Deo autem manifesti sumxu. 

35 
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KAPITEL IV. 

Betragen des Heiligen, wo blosz Weiber sind. 

Kommen wir zufăllig an einen Ort, wo keine mănnliche (ChristUche) 
Per son ist, sondern blosz Weiber sind , und nothigl uns eine Glău- 
bige Jungfrau, dori zu iibernachten: so rufen wir sie oile an Einen 
Ort hin auf die rechte Seile , erkundigen uns um ihre Wohlfahrt 9 
und dem gemăsz , was wir von ihnen erfahren , und wie wir ihre 
Gesinnungen bemerken , reden wir dan ihnen zu, wie es sich geziemt 
fur Gotlesfurchtige. Sind sie oile versammeU und herbey gekommen , 
und seticn wir dasz sie in friedlicher Lage sich befinden; so reden 
wir zu ihnen Worte der Ermahnung in Goitesfurcht , und lesen ihnen 
die H. Schrifl mit Ehrbarkeil und zuchtigen ernsten Worten der Got- 
tesfurchl , mit vollkommen gesetztem Betragen und eingezogenem Gdste , 
zu ihrer Erbauung und Bestărkung AUes verrichtend y vor. Auch mii 
den Verheuratheten reden wir auf geziemende Weise im Herrn. 

Neigt sich aber der Tag und erreicht uns die Abendzeil , dasz wir 
dori iibernachten mussen, so wăhlen wir das ălteste und zuchdgste 
Weib axis Allen , und ersuchen es , uns einen besondern Platz anzuwei- 
sen, wohin kein Weib und keine Jungfrau kommen. Diese Alte musz 
dann eine Lampe bringen, und AUes Nothige uns herbey schajfen, 
wie sie von der Liebe der Bruder AUes zur Bedienung der fremden 
Bruder ErforderUche zu bringen pflegU Sie musz aber eine Alte seyn, 
die in vielen (guten) Wetken lunge Zeit bewăhret ist, da sie Kinder 
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CAPUT IV. 



Si autem contingat , ut nos recipiaraus in locum ubi vir non est , scd 
onines sunt mulieres et virgines fideles , cogantque nos pernoctare in illo 
loco , vocamus omnes illas in unum locum ad latus dextrum , et rogamus * 
eas quomodo agant , tamquam aliquid ab illis discere velimus , et videntes 
mentem earum, loquimur cum illis y sicut decet, ut homines timentes Deum ; 
et quando congregatae veniunt omnes > et videmus quomodo in pace sunt , 
loquimur cum illis verba castitatis in tiroore Dei , et legimus illis Scripturam 
in verecundia et in verbis adstrictis et gravibus timoris Dei in oroni gravitate 
et mente stricta, tamquam ad aedificationem et confirmationem earum 
facientes omnia , et cum illis quae sociae , prout justum est , loquimur in 
Domino. Si autem inclinet se dies , et tempus vesperae ingruat , ut pernocte- 
mus ibi f eligimus mulieram vetulam et modestam prae aliis omnibus , et 
dicimus ei , ut det nobis locum privatim , qud i\ec mulier veniat nec virgo ; 
et illa mulier vetula afferat nobis lucernam , et quidquid nobis est 
oeccessarium afferat nobis , utpote quae ex dilectione fratrum adducit quidquid 
est necessarium ad ministerium fratrum hospitum. Vetula autem illa est , quae 
in cogitationibus multis tempore multo perspecta est , si educaţii Uberos , si 



Digitized by 



Google 



268 ZIWGERLEM 1HTERPRETAT10 GERMANICA. EPBT. II. CAP. V. 

erzogen , Fremde beherberget , der Heiligeo Fusze gcwaschen hat. Diese 
musz hernach, sobald die Zeii zum sclilafen kommt, sich weg begeben, 
und im Frieden noch Hause gelien. 

KAPITEL V. 

Wo nur Eine weibliche Person ist, halt sich der 

H. Vater nicht a uf. Wie sehr man 

Aergernisse vermeiden musse. 



Kommen wir ober zufăllig irgend wohin , und finden dort exn 
gluubiges Weib aUein , ohne dasz noch Jemand bey ihr wăre , so ver- 
weilen wir dort nicht , und bethen nicht , noch lesen wir auch dort 
die H. Schrift , sondem wir fliehen wie vor der Sunde. Nicht als 
verachteten wir das glăubige Weib ( das sey ferne von uns , solche 
Gedanken gegen unsere Bruder in Christo zu hegen ) ; sondem weiL 
sie aUein ist , befurchten wir , es mochte Jemand eine Verlăumdung 
gegen uns ausstreuen mit lugenhafte Reden; denn die Herzen der 
Menschen liegen im Argen befestiget. Auch [thun wir es) dama wir 
hfeinen Anlasz geben denjemgen , die geme emen gegen uns ergreifen 
und Boses uns nachreden mochten , und damit wir ohne Aergermsz seyn 
fur Jedermann. Deszwegen schneiden wir die Gelegenheit ab denjenigen , 
die gegen uns eine zu ergreifen suchen. 

Huthen wir uns demnach , Jemanden zum Anstosze zu gereiclien , 
weder den Juden , noch den Heiden , noch der Gemeinde Gottes ; und 
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ea&tpit hospiies f si lavit pedes sanctonm. Et haec, quum venerit tempus 
somni , recedat , eatque domum in pace. 



CAPUT V. 



Si autem recipiamus nos in locum, et inveniamus ibi unicam mulierem 
fidelem solam t nec quisquam alius ibi sit nisi illa sola , noo stamus ibi , 
ueqoe oramus ibi f neque legimus ibi Scripturas , sed fugimus sicut coram 
faeie serpentis , et tamquam coram laqueo peccati. Nequaţuam autem mulie- 
rem fidelem spernimus ; absit ut tale cogitemus de fratribus in Christo ; sed 
quia sola est , timemus , ne quis imponat nobis ţtjrrifuţ in verbis wendacii ; 
corda enim homioum in mato posita sunt et obfirmata ; et ne demn* 
occawmm ilUs t iţui volunt u$ teneant occasionem post nos, et loquantup de 
nobis mala » et ut nemini simus offendiculo. Propterea amputamus occasionem 
eorum, qui quaerunt ut apprehendant post nos occasionem. Propterea cavemus, 
ut nemini simus offensioni , non Judaeo , non ethnico , nec eccksiae Dei; 
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suchen wbr ja nicht , was uns allein frommet, sondern was Vielen 
nutzet, damit sie dos Leben erlangen, denn es bringi uns keinen Vor- 
theil , dos unserwegen Jemand geargert werde ! Nehmen wir uns also 
intmer sorgfăltig in Acht , unsern Brudem Anstosz zu geben , und sie 
durch unser Aergernisz in Unruhe zu versetzen ! Wird năhmlich unser 
Bruder ob einer Speise geăngstiget , oder geargert , oder swach , oder 
zum Ânstosze verleitet; so wandeln wir nicht in der Liebe. Wegen 
deiner \Speise richtest du den , fur welchen Jesus gestorben ist , zu 
Grunde. Da ihr so sundigt an euren Brudem, und ihr schwaches 
Gewissen verletzet , sundigt ihr an Christus. Nimml also ein Bruder 
Anstosz ob einer Speise , so sollen wir Glăubigen sagen : Wir wollen in 
Ewigkeit kein Fleisch essen , damit wir nicht unsern Bruder ărgern. 



Dies aUes thut nun Jeder , der wahrhaft sein Kreuz trăgt und Chris- 
tum anzieht , und semen Năchsten liebt ; der sich huthet , Jemanden 
Anstosz zu geben , damit Niemand durch ihn geargert werde und 
sterbe, weil er bestăndig mit Jungfrauen umgeht, und bey ihnen 
sich aufhălt > was sich nicht geziemt, zum Untergange Jener , die es 
sehen und horen. Soiche tasterhafte SUten sind ărgerlich und gefăhrlich , 
und nahe dem Tode ; dies ist ober fur Christen durchaus unerlaubt. 

Heil ober Jenem , der wegen der Keuschheit in Aliem vorsichlig 
und besorgt ist! 
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nec petimus quidquam nobis solis utilitatis , sed id quod utile est multis f 
ut serventur. Neque enim nobis prodest, ut quis offendatur propter nos. 
Caveamus ergo sollicite orani tempore, ne impingamus în fratres, et propine- 
mus eos mentem turbatam per hoc, ut simus illis offendiculo. Si enim 
propter cibum tristitia aflicitur frater , aut offenditur , aut infirmatur , aut 
scandalizatur , non ambulamus in amore Bei. Propter cibum tuum perdis 
cum , propter quem mortuus est Christus. Sic enim peccantes in fratres vestros , 
et colaphos impingentes conscientiae eorum infirmae, in Christum peccatis. Si 
enim propter cibum scandalizatur frater , dicamus nos fideles , in aeternum 
carnem nos non esuros , ne fratrem nostrum scandalizemus. 

Haec autem omnia facit , quicumque vere diligit Deum , qui vere portat 
crucem suam , et induit Christum , et diligit proximum suum , qui custodit 
animam suam , ut nemo ipsi sit offendiculo f neque quisquam offendatur propter 
eum , et moriatur , propterea quod frequentat virgines , et habitat apud eas , 
quod non decet y in destructionem eorum qui vident , et audiunt malas conversa- 
tiones tales offensionis et periculi , et propinquas morţi , quod non decet 
Chrigjtanăm, Beatus autem homo , qui cavet et metuit omnia propter 
castttatem. 
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KAPITEL VI. 

Wie Christen unter Heiden sich betragen sollen. 



Kommen wir zufăllig an einen Ort, wo keine Christen sind, und 
mussen wir tins dort einige Tagen aufhaUen ; so tasset uns klug seyn 
wie die Schlangen und einfăltig wie die Tauben, und gleichen whr 
nicht den Thoren , sondern den Weisen , in aller Zucht der 
Gottesfuroht , datnit Gott gepriesen werde in Aliem durch unsern 
Herrn Chrislus wegen unserer keuschen und heiligen Silten. Mogen 
wir aUo essen oier Irinken , oder etwas Anders thun , so lasset 
uns zur Ehre Gottes es thun ! AUe , die uns sehen , sollen uns er- 
kermen als dos gesegnete und heitige Geslecht, als Sohne des lebendigen 
Gottes, an AUem, an allen Worten, an der Schamhaftigketi , Zuch- 
tigkeit , Demuth , weil wir die Heiden in Nichts nachamen , und als 
Glăubige aueh den Menschen nicht gleichen , sondern in AUem den 
Gottosen entfremdet sind. 

Wir werfen auch dos Heitige nicht den Hunden vor , noch die Perlen 
den Schweinen, sondern wir preisen Gott mit aller rnoglichen Zucht 
und Einsicht , und aller Gottesfurcht und Sorgsamkeit des Geistes. Wir 
feyern năhmlich dort keinen Gottesdienst , wo ( nur ) Heiden sich befm- 
den , die da trunken sind, und bey ihren Gastmahlen lăstern mit Worten 
der Vnzucht ob ihrer Ruchlosigkeit. Deszwegen singen wir den Heiden 
keine Psalmen , noch lesen wir ihnen die H. Schrift , damil wir nicht 
gleichen den Psălmsăngern , oder Citherspielern , oder Săngern , oder 
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CAPUT VI. 



Si autem cfcntingat , ut eamus in locum ubi non est Christianus , ct 
cogant nos ibi paucos dies , simus sapiente* ut serpentes et simpliees ut 
columbae , et ne simus sicut stulti , sed sicut sapientes , in omni eruditione 
timona Dei , ut laudetur Deus in omnibus per Dominum Jesum Cbristum , 
per conversationes vestras castas et sanctas ; si enim edimus , et si bibimus , 
et si quid aliud facimus , ut ad gloriam Dei faciamus , ut omnes videntes 
nos agnoscant, nos esse semen benedictum et sanctum, filios Dei viventis, 
in omnibus , in omnibus verbis , in reverentia t in verecundia 9 in recti- 
tudine , ut in nulla re gentes imitemur f neque fideles hominibus simus 
similes, sed in omnibus alieni simus a malis, et ne projiciamus sancUm 
canibus , et margaritas porcis f sed in omni disciplina , et in omni 
scientia , et in omni timore Dei , et in omni instantia mentis glorificemus 
Deum. 

Non enim servimus ut ebriae gentes blasphemantes in deliciis suiş , in 

verbis deceptionis propter impietatem suam. Propterea non psallimus gentibus 

neque legimus illis Scripturas , ne simus similes psallentibus aut pulsantibus 

36 
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Wahrsagern , wie viele , die also wandeln und diesz thun , iama sie 
ein verăchtlich Siuck Brot erhasclten , uni die um einen Urnea 
Becher Weines herum zielien , ies Hemn Psalmen singend im fremden 
Landen ier Heiden, uni ausubend was sich nicht gebuhrt. 

Hanielt nicht also , Bruder ! Wir biuen euch , meine Bruder , 
diesz geschehe ja nicht bey euch, sondem haltei vieknehr jene ab, 
die sich erkoren also zu wandeln mit entehreniem, uni verăchtli- 
chem Betragen. Es ist iurchaus ungeziemeni , Bruder , so zu handebi. 
Wir bitten euch aber , Bruder unserer Gerechtigkeit , iasz AUes bey 
um uni euch so geschehe , iasz es im gegentoărtigen uni kwtflige* 
Glăubigen zum Muster iiene. Lasset uns zu den Schafen ChrisU ge- 
horen iurch vollkommene GerechUgkeit uni ganz heitige und recht- 
schaffene Sitten , wandeln in Gerechtigkeit und Heiligkeit , wie es sich 
fut Glaubige schickt , uni beobaehteni AUes > was lobcnswuriiţf , «fiafc 
tig y heilig , ehrenvoll und ruhmlich ist ! Uni ordnet Jegtiehes an, was 
Nutzen gewăhret ! Ihr seyd ja unsere Freude , uni unsere Krone und 
unsere Hoffnung und unser Leben f wofern ihr fest stehet im Hemn, 
und wahrhaft gtăublg seyi, und geraie in AUem in Herrn. Arnen* 

KAPITEL VII. 

Nutzen der Betrachtung warnender Beyspiele , so 
wie erbaulicher Muster. 



Belrachten wir nun, uni schauen wir , Bruder , wie alte gerechie 
Văter die ganze Zeit ihres Lebenswandels hiniurch sich betrugen, 



Digitized by 



Google 



WETSTIHII IHTERPRETAT10 LATINA. EP13T. II CAP. VI. 27$ 

ddMirtB ant caoentibus tocc 9 aut ariolis « ut mulţi qui in bw versftntur ţţ haec. 

faciunt , ut satientur buccella panis stultitiae , et propter mixturam vini pauci 

euotes et paaUmteţ pwlmos Domini in terra peregrina gentium t et facientes 

qnod noii decet. Notiţe ita facere, fratres ; oraroue tos f fratres # non ministren- 

tur haec inter tos, sed impedite eos qui sic elegerunt sibi, et conversantur 

in fatuitate et stultitia. Non necesse est , fratres 9 ut haec ita sint. Rogamus 

autem tos , fratres justitiae nostrae , ut haec ita sint apud nos in exemplum 

fidelium qui credituri sunt. Simus ex ovibus Ghristi , in orani justiţia et 

in omnibus conversationibus sanctis et rectis 9 conversantes in rectitudine et 

in sanctitate, ut decet fideles 9 et observantes honestos et verecundos et 

sanctos t glorificantes et magnificantes , et sitis adornantes omnes cooperantes. 

Vos epim estis gaudium nostrum et corona nostra , eţ spes nostra et Wta 

nostra f a» *Wis m Domino y 6defoţque eţ recte vere sitis in omnibus 

io Domino. Amen. 

CAPUT VII. 



Consideram» igitur, fratres, et videamus, quomodo conversaţi fuerint 
omnes Patres jtisti toto tempore habitationis vitae suac ; inquiramus et 
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und ţrforschen und untersuchen whr vom Gesetze an bis zum neuen 
Bunde! Denn gut isfs und nutzlich zu urissen , wie viei Mănner, uni 
welche von ihnen zu Grunde gingen dur eh Weiber , und wie viei 
Weiber , und welche von ihnen zu Grunde gingen dur eh Mănner 
zvegen des bestăndiges Umganges mit eitumder. Auch wertf ich z$i- 
gen f wie viele und welche Mănner ihr ganzes Leben Umg mit Mănnern 
umgingen , und bis ans Ende bey einander in keuscher Dienstubung 
ohne Makel ausharreten. 

KAPITEL VIII. 

Joseph, und Potiphars Frâu. Wie die Liebe gegen 
weibliche Personen seyn soli. 



Oflenbar und bekannt ist es 9 dasz es so ergieng dem glăubigen , 
verstandigen , weisen , gerechten und in Aliem gottesfurchtigen Joseph. 
Entbrannte nicht das Weib in geiler Lust zur Schonheit dieses Keu- 
schen und Gerechten , so dasz sie in der Leidenschafl , und weil er 
nie nachgebend sich bewegen liesz ihrer Lust und ihrem Willen zu 
frohnen , den gerechten Junglich durch ein lilgenhaftes Zeugnisz in oile 
Bedrăngnisse und Qualen bis nahe zum Tode sturzte ? Aliem Gott rettcte 
ihn aus alieri Uebeln , die durch das unselige Weib uber ihn gekom- 
men waren. 

Ihr sehet , Bruder , wie viei Drangsal der bestăndige Anblick des 
Korpers der Egypterinn uber den gerechten Jiinglmg brachte! Halte* 
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scrutennir a Lege ad Novum Testamentara. Et pakhrum enim b*c et utile 
est ut sciamus , quot homines 9 et qui perierint per feminas , et quaeuam 
et quot feminae perierint per viros propter frequentatiooem , qua se invicem 
frequentarunt ; porro etiara inde osteodo , quot et qui viii cum viria habi- 
taverint omni tempore vitae suae , et usque ad finem perstiterint erga se 
invicem iu culta castitatis sine macula. 



CAPUT VIII 



Et hoc manifestum et notum est, talem fuisse Jesephum fidelem et 
pradentem et sapientem et justum et pium in omnibus. Nonne pulchritedî* 
nem hujus casti et recii concupivit mulier? ut in concupiscentia , quum 
non se subjiceret et inclinaret ut faceret libidinem et voluntatem ejus, 
in omnem afllictionem et in omnem cruciatum conjiceret virum justum 
usque ad mortem in testimonio falso ; Deus autem liberavit Uium ex omni- 
bus malis, quae venerant super eum per uxorem vilem. 

Videţe , fratres , assiduitatem aspectâs corporis iEgyptia^ #iius> quomodo 
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w uns alto vida bestdaxhg beş Weibern umi Jungfremen mif; <km 
diesz nutzet Jenen zu Nichts , die wahrhaft^ ihre fjenden giirten wol- 
len. Whr mussen die Schwestern lieben in der Keuschheit und Zucht 
und Eingezogenheit des Geistes , in der Furchl Gottes , ohne beslăndig 
um sie zti seyn und oile Stunden tu ifmen himugehn. 

KAPITEL IX. 
Samsons warnender Fa 11 . 



Hast du niclit gehort von $ormon t de/n Nasiraer , mit dem Gottes 
Geist war , von jenem gewaltigen Manne ! Diesen Mann, der ein 
Nasiraer war und goltgeweihet , und begabt mit Kraft und Hetdcnstarke, 
sturzte ein Weib durch ihren elenden Korper und bose Lust in's 
Verderben. Bist du wohl , wie er ? Lerne dieh selbst und deine Krăfte 
kennen t Ein Weib jagl kostbaren Seelen nacli ; darum hallen whr es 
dmchaus fur ftiemanden erlaubt * bey einem Weibe zu skzen , mm so 
vielweniger zu wohnen bey einer gottgeweiliten Jungfrau, oder zu 
schia fen , wo sie schlafl , oder beslăndig mit ihr umzugehn ; denn 
tiâszlich ist diesz und absckeulich fur Gottesfurehtige. 

KAPITEL X. 

Davids Suude , so warneud fur uns Swache. 

Belehret dkh nicht jener Vorfatt mit David , den Qott befunden 
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uraerit vitum JosUim i propterea ne simus fraqoenter tpud miliara et virgin 
nes ; non enira hoc prodest illis qui volunt videre lumbos suos in veritate. 
Oportet enim diligere sorores in orani sanctitate et castitate et omni contentione 
menţii , in timore Dei , nm frequenter cum idiş eowefţante* f net aswusat 
pes noster esse apud eas omni hora. 

' CAPUT IX. 



Non audivisti de Sampsone Nasiraeo, cum quo fuit Spirituş Dei, viro 
forti? Is vir Nasiraeut fuit et Sanctus Dei* et (Uit ia. fortitudiae, et 
robore: mulier iîlum perdidit per corpus vile, et per condipiscentfam malam. 
Noii esto sicut iile; noris te, et noris mensttrătn taatfi: uxor autetri'viri 
animas pretiosas venatur ; ideo non suademus omnino viro , ut sedeat apud 
uxovem virf> nedum nt quis babitet cum filiajftubiU* aşfc ut deraiat ub* 
dormit, âtttut sit frequeas cum ea. fifoc edm detestabile & feprobtftuift ttt 
timori Dei. 

CAPUT X. 



Nonne docet te ittud David», quem iwtnit Deus wum secundum cor 
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halte ak em Mam nach seinem Herzen , als einen Glautngen , Votl- 
kommen, Heiligen, Wahrhaften? Dieser sah die Schonheit eines Wâ- 
bes, der Bethsaben ndhmlich, sie erblickend wie sie intbloszt sich 
reinigte und badete. Diese betrachlete nun der heilige Mam , und ward 
durch ihren Ânblick wirklich von Lust ergriffen. Sehet mm > wie viei 
Frevel er dieses Weibes wegen verubte ! Der gerechte Mann sundigte , 
und befahl ihren Gatlen zu todten und zwar im Kriege. Ihr wisset 
wie viei bose Rănke er aussann und vollfuhrte , und wie er aus Lei- 
denschaft zum Weibe einen Mord verubte , David , der des Herrn 
Gesalbter genannt wurde! 

Lasz dieh zurecht weisen , o Mensch ! Werm solehe Mănner durch 
Weiber in's Verderben sturzten , was ist wohl deine Tugend ? Oder wer 
bist eterni du unter den Heiligen , der du mii Weibem und Jiuigfraue* 
Tag und Nacht umgehst mit groszer Thorheit ohne Gottesfurcht ? 

jVetn / Bruder I Nicht also wollen wir wandeln nach der Versun- 
kenheit dieser Leute ; sondern erumern wir uns jenei Ausspruches 
uber dos Weib : Ihre Hănde legen Schlingen , und ihr Herz bereitet 
Netze. Der Gerechte wird ttir entkenraien, der Sunder aber fălit in ihre 
Handp. Huthen wir uns Heilige also, bey gottgeweihten Jungfrauen zu 
wohnen ! Denn diesz ist fur Diener Gottes nicht anstăndig und recht. 

KAPITEL XL 

Wamende Geschichte der blutschănderische Kinder 

Davids. 



Hastdunicht getesen von Âmon und der Thamar , den Kindern Davids ? 
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suum , hominem fidelem , perfectam , sanctum , verum ? Hic pulchritudinem 
molieris vidit , dico autem Bathsebae f videns purificantem et lavantem se 
nudam. Hanc vidit vir sanctus, et vere captus est desiderio aspectâs ejus. 
Videte igitur quanta mala commiserit propter mulierem : et peoeavit vir 
itle justus , et praecepit occidi maritum ejus , idque in praelio. Videtis , 
quot dolos mâlos struxerit et fecerit, et occidit propter concupiscentiam 
mulieris caede , David qui Christus Domini vocatus est. Disce f o homo ! si 
enira viri tales per mulieres perierunt , quaenam tua justiţia , aut quis tu 
inter sanctos, ut cum mulieribus et virginibus converseris nocte dieque, iu 
dementia multa sine timore Dei? Non, fratres, non sic conversemur secun- 
dum ruinam eorum f sed simus memores verbi dicentis de muliere : Manus 
ejus tendunt laqueos, et car ejus parat rctia; justus autem eripit se ab illa f 
et impuis cădit in manus ejus. Ideo careamus, ne habitemus cum filia 
nubili nos sancti; non enim pulchrae neque justae sunt tales converstftiones 
servis Dei. 

CAPUT XI. 



Nonne legisti de Amnone etThnmare liberi» Davidis? Iste Amnon sororen 

87 
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Dieser Amon entbrannte in Lust gegen seine Schwester und nothzuch- 
tigte sie , ohm ihrer zu schonen , weil er eine abscheuliche Leiden- 
schafi zu ihr fuhlte. Er ward zum Frevler und Rvchlosen wegen des 
bestăndigen Umganges mit ihr ohne Gottesfurcht , und verubte so eine 
Schandthat in Israel! Demnach ist es ungebuhrlieh und unrecht fur 
uns, mit Gelăchter und Ausgelassenheit mit den Schwestern urnzu- 
gehn; vielmehr musz es in aller Zucht und Reinigkeit und Gottesfurcht 
geschehen. 

KAPITEL XII. 

Salomons Bethorung durch Weiber. 



Hast du nicht gelesen die Geschichte Salomons , des Sohnes Davids , 
dem Gott Weisheit und Wissenschaft und Herzensgrosze und Reiclithum , 
und grosze Herrlichkeit verliehen halte , mehr als allen Menschen ? 
Auch er sturzte durch Weiber in's Verderben , und fîel ab vom 
Herrn. 

KAPITEL XIII. 

Die Geschichte der Susanna lehrct Vorsicht mit 
den Augen und im Umgange. 



Hast du nicht gelesen , und weiszt du nicht die Begebenheii mii 
jenen Alten zur Zeit der Susanna ? Weil diese oft mit Weibern tun- 
giengen und fremde Schonheit betrachteten , fielen sie in die Tiefen 
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suam coocupmt, et humiliavit et non pepercit illi 9 quia concupiverat illam 
concupiscenta abominanda , et fuit malus et impius propter consuetudinem 
cum illa 9 quae non erat in timore Dei ; et ferit rem abominabiUm in 
Israele. Propterea non oportet et non decet, ut conversemur in risu et relaxa- 
tione curo sororibus, sed cum omni castitate et sanctitate , et in timore 
Domini. 

CAPUT XII. 



Non legistis de familia Salomonis Glii Davidis , cui dedit Deus sapientiam 
et scientiam et magnitudinem cordis et divitias, et gloriam mulţam prae 
omnibus bominibus? et hic per mulieres periit et recessit a Domino. 

CAPUT XIII. 



Non legisti et scis de presbyteris illis in diebus Susannae , qui quoniam 
frequenter fuerunt cum mulieribus, et contemplaţi fuerunt pulchritudinem 
alienam f ceciderunt in profundum concupiscentiae , et non invenerunt ut conţi- 
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der bust und vermochten nicht im Bewustseyn der Keuschhdt sich 
zu erhalten, sondern wurden von der las ier lia fie Gesinnung uberwunâen, 
und erhuben sich gegen die gctlselige Susanm , um sie zu schănden. 
Diese ober wilUgte nicht in ihre abscheuliche bust, sondern riefzu 
Gott, und Goli rettete sie aus den Hănden der ruchlosen Alten. 

Soli uns diese Begebenheit nicht Furcht und Schrecken einfloszen, 
tveit diese Greise , Richter und Aelteste des Volkes Gottes , durch m 
Weib ihre Elire vei % loren haben. Sie dachten nicht an die Worte: Be- 
trachte keine fremde SchSnheit ; die Schonheit der Weiber hat Viele iu 
Grund gerichtet ; bey dem Weibe eines andern sitze nicht ! Auch ( erâ- 
nerleri sie sich nicht ) an die Ausspruche : Nimmt wohl Jemand Feuer in 
seinen Busen t ohne die Kleider zu verbrennen ? Oder geht Jemand uter 
Feuer f ohne seine Fusze zu verbrennen ? Eben so wenig ist Jeder , der 
?ura Weib* eines Andern geht , rein vom Bosen , und Keiner , der ihr 
nahet t entkommt [ohne Schuld). Ferner heiszt es : Geluste nidit nach 
der Schonheit eines Weibes f auf dasz sie nicht durch ihre Augen dich fange! 
und : Betrachte keine Jungfrau , damit du nicht durch die Leidenschaft za 
ihr , zu Grunde gehest ! Und : Wer da glaubt zu stehen , gebe Acht 
dasz er nicht falie. 

KAPITEL XIV. 

JJeyspiele behutsamen Wandels aus dem alten 

Testamente . 

Sehet nun , was erzăhlet wird von den Propheten, heitigen Mămwrn, 
tind den Aposteln unsers Herrn ! Last uns scliauen , ob Einer der Hei- 
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nerent se in scientia oastitatis f sed venditi sunt a mente mala , et surrexerunt 
contra Susannam beatam, ut corrumperent eam? lila autem non perfecit 
desiderium eorum turpe, sed manifestavit Deo f et liberavit eam Deus e mani- 
bus senum impiorum. Nonne igitur oportet nos horrere, et timere ab illis f quia 
işti senes , judices et presbyteri populi Dei , deciderunt ab honore suo propter 
feminam ? Non enim recordati sunt dicti illius : Noii contemplări pulchritudir 
nem alienam ; et : Pulchritudines mulierum multos perdiderunt ; et : Cum uxore 
viri ne sedeas. Et iterum ejus qui dicit : Num quis ponit ignem in sinum 
suum , et vestimenta non comburit ? aut ambulat vir super ignem , et pedes 
ejus non aduruntur? sic quicumque intrat ad uxorem viri non purus est 
a malo ; neque evadet y quisquis accedit ad eam. Et iterum dicit : Ne 
desideres pulckritudinem muUeris , ne captivum te ducat palpebris ems : neque 
contemplare virginem, ne pereas in desidcrio ejus; et cum muliere canente 
"pulckre ne sis frequens ; et : Qui putut se stare , videat ne codat. 

CAPUT XIV. 



Videte , quae dixerunt etiam de Prophctis viri sancti et Apostoli Domini 
noştri. Videbitis nullum ex sanctis frequenter fuisse cum virginibus aut cum 
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ligen bestăndig umgegangen sey mit Jungfrauen oder jungen Weibern , 
oder solchen Wittwen, die der gottliche Apostol vermieden wissen urilL 
Betrachten wir in Gottesfurcht den Wandel der Heiligen ! Seht ! wir 
finden gcschrieben uber Mose und Aaron, dasz sie wandeUen und um- 
giengen mit Mănnern , so mit ihnen die gleiche Lebensart fuhrten* Eben 
so betrug sicii aucli Josua , der Sohn Nuns. Kein Weib war bey ihnen, 
sondern sie allein dienien heilig vor Gott, Mărvner mit Mănnern. Doch 
ist diesz nicht das Einzige , sondern sie lehrten auch dos Volk , dasz 
bey jedem Aufbruche des Heerzugs jeder Stamm fur sich allein gehe , 
und die Weiber mit einander abgesondert fortzklien sollten; und zwar 
muszten (Mese zuletzt liinter dem Heere folgen , die Mănner ober be- 
sonders nadi ihren Geschlechtern voran ziehen. So zogen sie naeh 
Gottes Befehl als ein weises Volk , damil kexne Verwimmg geschăhe 
ob der Weiber, wenn der Heereszug weiter reis'te. Mit sclioner und 
geordneter Haltung zogen sie daliin ohne Aergernisz. Seht! die H. Schrift 
selbst bezeugt meine Worte; nachdem Israels Sohne dur eh das rothe 
Meer yezogen waren, sangen Mose und die Sohne Israels dem Herrn 
ein Lobtied und sprachen : Lasset uns preisen den Herrn , denn Er ist 
uberaus preiswiirdig ! Und nachdem Mose den Lobgesang vollendet halte , 
nalim Măria, die Schwester Moses und Aarons , die Cimbel in ihre 
Hănde , und oile Weiber zogen einher nach ihr , und priesen mit ihr — 
Weiber mit Weibern besonders , — den Herrn, wie die Mănner fur 
sich allein esvorher gethan lialten. 

Auch von Elisa und Gehasi und allen Prophelensohnen finden wir , 
dasz sie lebten in der Furcht Gottes , und kexne weibliche Person bey 
ihnen w ohne te. Eben so finden wir , dasz auch Micha und oile Pro- 
pheten mit einander in der Furcht Gottes wandeUen. 
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uxoribus virorum juvenculis, aut cum viduis quas fugit divinus Apostolus. 
Intelligamus in timore Dei conversationem virorum sanctorum. Ecce reperi- 
mus quod scriptum est de Mose et Aarone, conversationes et habitationes 
eorum fuisse cum viris, qui âd ipsos se converterunt. Ita etiam Jesus filius 
Nun ; ţt mulier non fuit cum illis ; sed ipsi soli sancte ministrarunt coram 
Deo , viri cum viris. Nec hoc sotum , sed docuerunt populum 9 ut quoties 
proficisceretur exercitus f omnis tribus seorsim proficisceretur , et mulieres cum 
mulieribus seorsim sequerentur post exercitam ; viri autem seorsim in tri- 
bu sua. Et juxta mandatam Domini sic profecti sunt tamquam populus sapiens, 
ne esset conturbatio ulla propter mulieres : quando proficiscebatur exercitus 
eorum in schemale pulchro et ordinate f profecti sunt sine oifendiculo. Sic 
enim Scripturae sacrae testantur ad verbum: Quum transirent /ţ/ti Isrăelis 
mare Suph , laudarunt Moses et filii Israelis laude* Domini , dicenies : Lau- 
demus Domxnum , quia laudandus est valde. Et posteaquam Moses cessavit 
a laude , turn Minam soror Moses et Aaronis accepit cymbalum in manus 
suas , et exiverunt omnes mulieres post eam , et laudarunt cum ea , mulieres 
cum mulieribus seorsim, et viri cum viris seorsim. Porro etiam Elisam et 
Gebasi et filios Prophetarum pariter reperimus habitasse in timore Dei , et 
hospita non fuit eis. Micham et Prophetas omnes pariter sic reperimus 
habitasse in timore Domini. 
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KAPITEL XV. 

Das Muster Jesu. Wie man sich von Weibern 

bedienen lassen diirfe. 



Endlich 9 um nicht weitlăufig zu werden, was sotlen whr vbn un- 
serm Herrn Jesus Christus sagen ? Unser Herr gkng , naclidem er in 
die Welt gekommen war , bestăndig mit seinen zwolf Âposteln um ; und 
er that nichl aliem diesz , sondern als er sie aussendete , schickte Er 
auch zwey und zwey zugleich , Mănner mit Mărmern ; allein Weiber 
wurden keine mit ihnen ausgesandt , und bey Weibern oder Jungfrauen 
hielien sie sich weder auf dem Wege noch in einem Hause auf , und 
so gefielen sie Gott in Aliem. 

Ferner als unser Herr Jesus Christus mit der Samarilerinn allein 
beym Brunnen redete , da kamen seine Jiinger, und fanden Ihn redend 
mit ihr , und verwundcrten sich , das Jesus bey einem Weibe stand und 
redete. 

Ist diesz nicht die unverruckbare Grănze und das Muster und Vor- 
bild fur alle Geslechter der Menschen P 

Doch diesz ist nicht das Einzige ; sondern auch , nachdem unser 
Herr aus dem Grabe erstanden war , und Măria zur Gruft hinkam, 
schnell zu den Fuszen unsers Herrn anbethend nieder fiel und ihn be- 
ruhren wollie , sagte Er zu ihr : Riihrc mich nicht an ! denn ich bin noch 
nicht aufgefahren zu meinem Vater ! 

Ist es mcht wunderbar von unserm Herrn , dasz er Măria , jenes 
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CAPUT XV. 



Et ne' nimis longum faciamus sermonem nostrum , quid dictam est de 
Domino Jesu Christo? Ipse Dominus cum duodecim discipulis suiş assiduus 
fuit, quando «enit in mundam. Nec hoc solum , verum etiam quum eos 
mitteret, binos binos mişti pariter, viros cum viris: mulieres autem non 
missae sunt cum illis ; et neque in via , neque domi habitarunt cum 
mulieribus aut cum virginibus. Et sic placuerunt Deo in omnibus. 

Efiam ipse Dominus Jesus Christus quum loqueretur cum illa muliere Sama- 
ritide ad puteum seorsim, et discipoli venientes reperirent eum loquentemcum 
ea, miraţi sunt, qudd cum muliere stareţ et loqueretur Jesus. Noime hic 
Urnea est non dimovendus, et scopus et exemplar omnibus familiis hominum? 

Nec hoc solum , sed etiam postquam surrexit Dominus a, mortuis , et 
veniret Măria ad sepulcrum currens # et cadens ad pedes Domini , et adorans 
eum , et quaerens eum apprehendere , ipse dixit ei : Noii me tangere , 
nondum enim ascendi ad Patron meum. Nonne igitur mirabile est de 

38 
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gottselige Weib , seine Fusze nicht beruhren liesz? Du ober wohnesi 
bey Weibern , lassest dich von Weibern und Jungfrauen bedienen , 
sclilăfst wo sie schlafen > und Weiber waschen dir deine Fusze uni 
salben dich î O ier ungebuhrlicken Gesmnung ! O der Gesinmmg 
ohne aller Gottesfurcht ! O der FrechheU und Thorheit okne Gottes- 
ftcrcht ! Richtest du dich selbst nicht P Prufest du dich selbst und deine 
Krăfte nicht î 

Dieses ( dos Betragen Jesu und der Heiligen ) ist dem Glauben ge- 
măsz , wabr und gerecht ; diese ( Sitten ) smd die unverr&ckbarm 
Grănzen fîir die, so gerecht wandeln in unsern Herrn. Wohl haben 
viele heiUge Weiber aus ihrem Vermogen die Heiligen bedienet. So 
dienete die Sunamithin dem Elisaeus, allein sie wohnte nicht bey ihm, 
sondern 4er Prophet wohnte akgesondert im Mame. Und al$ ihr Sokn 
gestorben war , wollte sie zu den Fuszen des Propheten mederfallen; 
sein Diener aber liesz sie nicht , sondern wehrete ihr. Da sprach Elisa 
zum Diener : Lasz sie ! Denn ihre Seele ist betrubt. Aus diesem nun 
milssen wir ihre Lebensweise abnehmen. 

Jesu Christo unserm Herrn dienten auch Weiber von ihrem Vcr- 
mfyen: aliem sie woknien mcht bey ihm. A#eh dm Apostet mi 
Paulus wurden bedient von Weibern, wie wir finden; allein sie 
wohneten nicht betf ihnen > sondern toandeUen keusch uni heilig tmd 
unbefleckt vor dem Herrn , und vollendeten ihren Lauf , und emp- 
fiengen ihre Krone durch den Herrn, Gott dem Allmăchtigen. 
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Domino , quod non permisit Mame mulieri beatae , ut tangeret pedes ejus ; 
tu autem habitas cum illis, et tibi ministrant mulieres et virgines , et 
dormis ubi illae- dormiunt 9 et lavaut tibi pedes , et ungunt te mulieres ? 
Vae tali menti 9 quae non justa est ? Vae tali menti , quae est sine 
timore ! Vae huic audaciae et stultitiae , quae est sine timore Dei ! Nonne 
coodemaas te ? non explora» te ? non nosti te et mensuram tuara ? Haec 
sunt fidelia , haec reeta et justa. Hi sunt limite» non dimovendi illis» qui 
sincere conversantur in Domino. Mulieres autem multae sanctae ministrarunt 
manctis e fossessiombus suiş 9 sicut ministravit Sulamitis Elisae , sed cum eo non 
habitavit 9 et ipse propbeta in domo seorsim habitavit : et quum mortaus esset 
filius ejus» voluit se projicere ad pedes Prophetae , et non permisit minister 
ejus , sed vetuit eam 9 et dixit Elisa puero : Dimitte illam 9 quia anima 
ejus amara est. Ex his igitur oportet ut mtelligamus babitationem eorum. 
Domino Jesu Gbristo ministrarunt mulieres e possessionibus suiş 9 sed cum 
illo non habitarunt : etiam Apostolis , etiam Paulo , reperimus ministrasse 
mulieres 9 sed cum illis non habitarunt f sed verecunde et saucte et sine 
macula conversaţi sunt coram Domino , et absolverunt cursum suum > 
et acceperunt coronam suam a Domino Deo omnipotente. 



Digitized by 



Google 



292 ZMGERLEJl IHTERPRETATIO GERMANICA. EP1ST. II. CAP. XVI. 

KAPITEL XVI. 

Ermabnung zur Einigkeit und zum Gehorsam 

Schi us z . 



Demnach bitten wir euch nun , Bruder ! in unserm Herrn , dasz 
diesz bey euch und bey uns beobachiet werde. Gleiclie Gesimwng 
wollen wir hegen , auf dasz wir Emes seyen mit euch 1 tind ihr mii 
uns , und auf dasz wir AUe in AUem seyen Evie Seele und Ein Herz 
in unserm Herrn. Jeder , der den Herrn kennet, horei uns, und Je- 
der , der nicht aus Gott ist , horei uns nicht. Wer die Jungfrauschafl 
wahrliaft lialten wilt % gibt uns gehiir , und eine Jungfrau, die in wahr* 
heit die Jungfrauschaft liallen will , gibt uns Gehor ; die ober die 
Jungfrauschafl nicht hali , horet uns nicht. 

Lebel nun wohl in unserm Herrn , und freudig im Herrn, ihr 
gottgeweihte AUe! Friede und Freude sey mii euch von Gott dem Va- 
ier , durcli Jesus Christus unsern Herrn ! Amen. 



Ende des zweyten Briefes 
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CAPUT XVI 



Ideo rogamus tos , fratres in Domino f ut haec servemus inter dos ; 
et haec cogitemus , ut nos in vobis unum simus 9 et vos sitis unum 
in nobis; et in omnibus omnes nos simus una anima et cor unum in 
Domino. Quicumque novit Dominum, audit nos; et qui non est ex 
Deo f non audit nos. Qui vuit servare sanctitatem in veritate , audit 
nos ; virgo quae in veritate vuit servare virginitatem , audit nos ; et quae 
non servat virginitatem suam in veritate 9 non audit nos. 

Deinceps vaiete in Domino f et gaudete in Domino omnes sandi. 
Pax et gaudium sit vobiscum a Deo Patre per Jesum Cbristum Dominum 
nostrum. Amen. 



Explicit Epistola secunda 
Clementis discipuli Petri. 
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FRAGMENTA ANECDOTA 
ARGUMENTI EXEGETICI. 



. ™.™~ .*« IzLa}- ^y ^aoz /to» argumentum libri Âctuum. 

. *m ţ * ij a- |Ld z^ j-i- ^juaafs '" ' "V ( nşâŞig ) vox Graeca est f 

i .- ~ ? vâi^lo .Ucrfoi» l^ioiao U^i^ic© quara Syriace interpreteris l2©*ai» ( h. e. 
| -.<v r l<Ze*o^tf « . 1~ -*** ; . M.M» ft operatio) ; et quando wM^bos^ ( tt^c- 
~ vv^ oj^» ? ^. >v. ţ . ^i*^l f *£ ) ApoBtolorum dicimus , ibi turn 
l^b^ jjoio . ? ^ aV ? ^Aio ? \teuoLo *ko Apostolorum dicimus operationem , 
tto^oa? oifaiA^ |8 W ' V H l^ vv hoc est , ea quae illi fecerunt et dixe- 

. ^Lai? runt post adscensionera Christi in coe- 
lum. Fuit autem liber bic ( act&um 
Apostolorum) compositus a Luca Evan- 
gelista , Pauli discipulo. 

wa^f je^jp? |^ V^Lo . Ia&jd? ţa^ Argumentam libri hujus. Quum liber 

^o? wnaA»9<n ^ooi^a %i ^iS^igl? J^i^ Evangelii jam edocoisset omnia quae in 

. lAVninS Uoj^o l^oi? ^o . p*Ha? terris gessisset Dominus noster inde 

r ^^? l»?oa* %^o . |v\Ssn lj* U^-l? a nativitate usque ad mortem, quo 

12*^ . y>Sâi»opp >o^ eojo9 . ^iVi^/ modo conversatus fuisset in hoc mundo , 

^o-tio^j? m . U*o* ^o \La « * ^ & item de facta Apostolis promissione *) 

^o]i-aJ ^ajO 1j-*2*© . j-o l*e*? JLio illa , txtpectate in Jerusalem donee 



(i) Luc. Cap, XXIV. 40. 
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lia»)? <-a^4J? ^-? 2om 1^*0* . |\nv>sS indmmini virtute ex alto , ( scilicet ut 

|>o&^o . I^o^a *• r tomi ^-avlo ^iSm perficereotur per virtutem Spiritâs sancti, 

^jo-iie? • l^fc* (Joi^ tf &a ii£o^ txa^ atque ita exirent ad gentes evange- 

. ^a**a? t: *1*i Vs* lizandas) f — adhuc deerat ut doceremur 

quo modo baec omnia finem accepis- 

sent ; et de his Beatus Lucas cod- 

scripsit hune librum , ut referret de Ks 

quae deinceps aecidissent. 

. jjoi |jd&as M )^"i tos? Quo* *int tu hoc libro periochae. 

. |.u.v ^ -v.» )^ ] r . \ 1. Quomodo Dominus noster ad- 

scenderit in coelum. 
liiiNâ, Sjk şi U©* &*i Ua-I? • *â 2. Quomodo Spiritus sanctus de- 



. ţ ft i Ssn scenderit super Apostolos in coenaculo. 
p ? ţ<^ wiij|i ]iia=u*o MM?o . w^ 3. Quomodo Deus sapienter res mo- 

. oi— c? ^<no v iio? <»£^4^ o^ **£&»<£ deratus fuerit , ne videretur adveotos 
l*?&*^ ^r9° l'rf r° • t»oiflJ? Usoa^ Domini et fidea ineum Legi adversari, 

. >L<5t^ quum Judaeos vocaret et adduceret ad 

fidem. 

^o^f ^ i\(w l^ ^o M^u|?o . f 4. Quomodo propter ea quae ad- 

o-j^o . ţ ? >vi\^ o^z) ^i^jn) ucqj)^4l» versus Stbpuanum facla sunt , disper» 

. jvvîsSo l^fi^t ^i^Ssn sînt discipuH , et coeperint docere po- 

pulum Israelitkum et gentes. 
. uco^aa V^o . m 5. De Paulo. 



Digitized by 



Google 



ARGUMENTI EXEGETICI. 2$} 

. <ni-H» jeya \#» U*A>o • e &- Qualis fuerit ante vocatiooem 

aiuufn . 

«nranii 

.w^iM* IxsJ^o .] 7. Et qualis, postqutm fitwset 

vocatus. 
lviSns\? « ^nS â< iM 1*^* •** & Qualis fuerit ratssîo ejus ad 



v Vdoţo|A& *j-£ M^M »* t***lo -4 9. Qoemodo inter afflictiones incoe- 

. U& \*Za2* U^ )â^jL?e) ^o perit prae4icafo»em soam a Jerusalem, 

( et eontiiroavevit } usque ad ertrenrm 
finea teroe, 



* %e£el? ^ f iii S ^t oP lia^ fe£ )* v^f > la&o Librim priorm Lgcas voeat Etao- 
. oow *fce> r-ax* U*o geliura quod composuerat* Est Jratem 
hic Actuâm Apostolorum Kber post 
priorem iRnm secundus. 
^jto y-0 ^»^o| ILttoU Mo» • P**oU TheopkiU. Theophilcm hune dicunt 

V* **i*}i <*x* |^e ? . ţ-fyimn\i Jll^î fuisse unurn ex optimatibus Alexan- 
\a>L*s> m /oijnyVio l^tv ^jn Uofes* driae , qui a Luca petivisset ut de rebus 
V-^ wfioz pohso . ^■■■S^iob l*fef* a Christo gestis post 8uam incarna- 
ta^* U*i*U »U*«i i^oj | n^s *? l*i±ajo tionem scriberet in primo ilk> libro 
. irv»ff>v> UiiViS Evangelii ; et in secundo boc de rebus 
gestis Apostoloţum post Christi cru- 
cifixionem. ro Tkeophilu» mterpretatum 
valet amans Christum. 
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. ]* t ) aAftSAo ^| . kitf> « • ? ~<^ v Facere, b. e. opera ejos f ut sunt 
>a-^ PclJ . UoA^aio . I^al^ . 1a*qj baptismus , jejuoium f precatio f animi 
. lxaij>o U-* • Ur^?^* 1<*o4 • P L ** submissia , certamen cum Satana 9 

signa et miracula f perpessio , et mors. 
,i/*rT^ âIa • UiS cri . onViflSo JSr doeere , h. e. verba ejus t tota 

— ^^^ | OOI ,, tt\şpo . ^co4 Ijjo^ **1 doctrina ejus f ut decern beatitudines. 

.wne^bxse Docebat autem et verbis suiş et operibus. 
^,r>^1 1 iVftSjy • ^^r^ivâbin Per quadraginta dies. Cur quadraginta 

,_& ^j^io|e . <ftV>l ^ao *&* V »^ M » diebus exspectavit , atque ita demura in 
r^-^o? ooi? . ^ (joo^aa? <-*^oks> N^ coelum adscendit ? Dicimus , ut per 
)a^&?4 ^-^0oL ^sV) *a-o ^o • Ir*? simtlitudinem faceret id quod praecep- 
)*t* ^o ^ 4 ţA .^o . ty^AJ ţL^i-s turn erat in Lege *) f ut scilicet qui 
^a^c^I *&a ^ . Izo^io p ţ2*^ Na**? mascalas naseeretur post quadraginta 
Uf^> r*tf^ V tin â Nj , \ . V> ^ i W i dies purificationis in templo praesen- 

> ţcP ^ţj-^jş taretur ; atque ita Dominus noster 
postquam natus esset ex ve&tre inferai 
ad vitom iroraortalem , ingressus est 
(abemactdum non manufactum^, ut 
appareret Patri. 
. . « f «.<** ** |Z'^J? ţ *y- *so^ ArgumenUm epistolarum catholicarm. 

Ja*JcL i+*o\ ug ln^o &ub U^J a2u Trea epislotae catholicae sive twtttr- 



(1) LefHic. Cap. XII. 3—4. 

(2) Hebr. Cap. IX. 11. 
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tjD&a^*? 1^ . l*fo* t^° l^^aji^^nâţtzl sales translatae sunt in Syriacum idioma 
'ol^fola Uqau^I l?(?i? • ipoţ *<na~t ab ioitio. Prima scripta est a Jacobo 
iţ^Ai yLoc* ţ va\ £uUoş-o wâ^so fratre Domini , qui Hierosolymae epis- 
-- ^ ^~ . U*]tfo lYn4Q . ţzTLaa copus fuit. Scripsit autem primum ad 
rr -*MZio . ]b^o r o |z^J zua^z) Judaeo-Christianos per captivitatea et 
^**ii]o . ^i * n i? ^ iOiz?o . a ootf s ? persecutiones ubique dispersos ; et de 
U±ai zq^cj tis ^«nd^ ^ > ^?^vi hoceomposita est prima epistola. Secunda 
J_l^ ol UooLo za^ a^o . tft^o? epistola Petri est f et tertia Johannis. 
*§■*** %jfo*swoio . ^-fiu^D. Ji^ Nonnulli autem illarum authentiam in 

^a) ţoqilt*» dubium vocarunt f quia inscriptae non 

sunt notae alicui personae aut genţi. 

Venim Ecsebius probavit, epistolas illas 

esse eorum ( sub quorum nomkiibus 

feruntur ). 
*-*&*> lzj^J LMJL&4 ^a 9^0 Postea translata fuit epistola secunda 

tâu»o . ^i^a-? ^-^u?o . u»oj-îls? Petri, Hem secunda Johannis, ut 
ouDo . *tf*4^ zoX? <J-*o-»? ^oz et tertia Johannis ad Gajum > in 
\h \/\ uui ubVs^oJj^ ^flrjv» qua Diotrbphen » ecclesiae praepo- 
i^> ]?oob»? I^mo . l-iiwnţ ţooi \,nr}v> situra , accusat , quod peregrinos non 
V nnn\ JkLio u r v oLc? . ^is^» suscipiat ; item epistola Judab Rar 
v * *^V ? ţjJ* • U-ţ-s© 1^ . U^\ ^-»^ Joseph , in qua agitur contra duas 
. ţfrme? Uau* substantias , bonam et malam , (et) 

illos qui carnis voluptates docerent. 
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v*3»M ; rc ^ jMLâii M« Jacobus iUe Apostolus frater erai, 

wm^ j^o . £wlL-*l v »*>? ^"^ Doraipi improprio sensu f sed Josephi 

. %**o«to v o^a^o hoou*? UI • M**» filius erat naturaliter , frater Jcdak 

ţ > aAa ^ ţ ^xjj.] fijicyx) j-^ M« * Simonis et Josis, Hic primus 

Iste* oM <*X** . *2***>kt0 consecrotus est Hierosolymorum epis- 

ţ » w~ ^v^h» M*r* <* «*° ^^^ et iHim ** Utur8ia (qttae 

c- v . H ^ ţzojoua Ls^zî mo sub wunineeiascircumfertur)- Primus 

. , , , . v, v ia sacra fecit in Jerusalem , in coeaa- 

foit Apo3toHi in Jerusalem,, Erat autem 
ex septuaginta discipulis ; non vero ex 
duodecim Apostoli 9. 
ţ ^v r jpi r »^ v !*£*** Finem libri Actâum fecit Lucas pri- 

w-iJ^oj^ . ff Ao» i l^b^o^o )&^tt? orem Pac li adventum in Romana ; 
I ^v qQ^ ^^ Us>a ewpo atque ipso illo tempore Lucas ab eo 
)La . -o>2ls) ^a^i uDLef P ^0i^o se sejunxit. Ideo autem non conseripsH 
mL*4u>£i V\ . x*a te« *~aâ*o ea quae deinceps acciderunt , quia horum 
ton -v^ . iJ^opx? L inVr ; r^ziz? non erat gnarus. Scd in secundo Pauli 
4 uH /nV-ţV i^- ^«4» • |*o2* in Roraam adventu , Lucas cum illo 
„ -...- y > wno&*1 şoAa 1™ V : fuit. Nam ad Timotheum scripgit Pac- 
• ^a^ +mJL\$ h=? M "i^ v lus : Lucas soUu mecum est;M\*am 

assume et adduc tecum. 



U) Ep. II. ad Tim. Cap. IV. 11. 
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. ţcu&eor» . ucclLclb Paulue. Prooemium. Epislolae illoe 

ţ.^v^ţA o^ ţya^oiţ t -^ct Uţ^J quatuordecim non sunt dispositae eo 
. \i£a U*|? ^1 ™«j^ ^oi^o£u^â9 ordine, tjuo fu*re cofweriptae, ut nec 
%^|^^ ite l^iej-o V-»^j? >-^ 1* Prophetae ( in Scripturis occurrunt eo 
. i^f ^thţo V-pţo *-h^o . yo+n ordine quosunt vaticinati ). Nam ecee f 

* v c«- k ic r D Dani BL ponitar primus post ExbchhJ- 

lem , et Haggaeus et Zachahiab et 

Malachias 9 qi» nofnsimi foAre , 

poauntuf ante filo*. 

Uiă+B U*h=> UiooV? ]?oio Epistola ad Romanos primo loco 

Izolat ţovSk *V ? >a^9 .oji siS k rt posita est , quia scripta est ad eos qui 

^Vl wttoj-M ^o?e . Uu^ ţA cum religione principatum obtisebant. 

~H>4? ♦ v oj) v«4? 1©« \*l • U^o5 Et quia a Pbtao fueraot edocti Romani 9 

0L9&LS) ^lieoj^o . I14&? U©]oja^ notum illis facere wlebat (Paulot) 

. ousdk* vj»oa4 j4 vipio . *-goajuj&As vocatum se fotsse ad evange&andas 

. âbr* \i mk x^uj^c y fcg qa -*^ Gentes. Latină aufem Kngtm Ufatm 

. Mj<^ W^A° • A-tr*^ ) î^\ v - e P* 6to ^ BI «»scrfp»t Coritrtfei per maitis 

. ţboi i-tjiio ^ J^qi ţ*^- ^ \tizL& Tbrtii scribae illius , et per Phobbbn 

^-io ^b^i KiJJ \2) ] ? oii . ^oţ> ^ţ diaconissam misit illam. Epistolam ad 

. ţj] %dfc* fw**~ .aVm Hebraeos hebraice scripsit , reliquas 

vero Graece. Nam trium harum lin- 
guarum peritus erat , ut ipse dixit : 
graţios ago Deo qudd magis quam vos 
omnes linguis loquor. (1 Cor. XIV. 18). 
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%©!-* ~v~ -- 1 ? '! w*2m . Paulus cogoominatus fuit pro 

\±&£>) jUaau4J ^ n\ m t J ] r-° Saulus 9 quando consecratus fuit An- 

. I^QAOij»^ l&a* - v -j*^ I^Jâ^Q^afi? tiochiae , prout solet in sacra ordina- 

tione immutari nomen episcopi. 
. ^ioo^» >o-o . I&aSm» )*b±3z* 2a2x> Epistola 1. ad Corinthios. Prootmium. 
U-^jjso . l£k$ w3i U~* >JDo*Jui** Corinthus f urbs Helladis primăria, 
. ^*ua] 1î-p^»o? W*u? U^ 5o**o sita erat in medio linguae maris , isth- 
lL*i4a . sjoojiuJasalJji U*V^ ^^9? mum vocant 9 quae inducit in insulam 
. ]&+ţ4 ]l^l^o . luai* . iia^a 2oa Peloponnesum. Erat Corinthus urbs 
UiâVo . v vi* ^zîz l ,ni \ 4> *a^> ovao populosa 9 et afDuens opibus ac pere- 
ni ]U^£> Jia^? r^o . <n^ *v^ ds> gri na sapientia. In ea urbe Apostolus 
ALO v-i^ 14^o . 1?<* |m»jV^ w^ duobus annis commoratus est , în eâque 
^o \&u*Jf w^J] ţjn^Sn . l, M i\* Christus îllî apparuit f illique dixit *J : 
w^i-s> ţoanJ? ^o*â . oi&euâ? ^oJdî populua multus mihi est in urbe hac. 
\± ^ ooî . ^ ii%o •- r^c^ M*^ Multa in ea perpessus est Apostolus. 
wjiocI z&j)-d© . |o» }i%1m .ou***^ Cumque sapienţi cuidam viro ex 
p^lo . o^l ]££a*ao Pî-Jo . ^j| ii» qui crediderant 9 praefecturam 

Christianorum , qui illic essent , corn- 
misisset f exinde profectus est. Iile au- 
tem ad vomitum gentilium rediit , et 
fornicalus est cum uxore patris sui ; 
alii autem in fide de resurrectiooe 
mortuorum vaccillabant ; et alii pro- 



(i) Act. ap. xviii. io. 
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l-li ^1 ]^âo . oaaj ţ i i^.y Uju^ prios quique suoi doctoraş sectabantur , 

&£&* fAe . olt*) fcs&»? I^ejb . q*a» aut capillos saos tamquam feminae 

^*o^ ţooi^t csz^o . ^ i Sff i Vl ot2^ alebaot , aut idolothyta manducabant. 

Mr^ t^l ouuloj U^ y -Do . MJo* Quum autem Corinthii de hisce rebus 

<*ao]z*±cu4 *f4© *hJ© • l*«i> owoAfil ad Apostolura scripsissent f objurgato~ 

^^0 li^Wo . I^Jo^? v-» ^ > \ > a ,jk> riam illis rescripsit epistolara Graece. 

5o^ 1-^4^ jvi© sjo^wW J^o • ^w> Sanctus autem Johannrs ( Chryso- 

. ]><* )z^y âa*^ stomus) dicit, Apostolum hebraice illam 

epistolara exarasse. Miait autem eam 

epistolam Philippis urbe Macedonia*, 

per Timothbcm ; dicitur quoque mitsa 

Roma. Sanctus Jobannes (Chrysos- 

tomus) epistolam banc quadraginta 

quatuor sermonibus explanavit. 

«, ^ZU? Ui~1> »^~ i~ y^oA tlem prooemium posteriori» epistolae 

( ad Corinthios ). 
smoUuîz* ^* ogoţ/nvn^ \i*i bbjo ^u» Postquam Timotheus Corintho re* 

. nJAuUiş Ăzo]> yjB r\\nu\ *cl*o diisset et Paulo renuntiasset t commo- 
Wf»- ^ *f**]t* • ll¥t om ^9^zl?© nitionem illius fructum attulisse t atque 
o « W * S 9d ^ * K mîb h n ouo*4? poenitentiâ moveri iUuro qui peccaiset; 
. fl ot <f*i U,* poi *u . iflu^ \x^tj item ,. nonnullos ex Judaeo-Christianis 
ţ^-to . ]^X0 U?f* ^ooi^ *£>** *** dubitare r servanda-ne esset vetus lex ună 
. ^u«yo$ ? ** i\% * \ * 9 ^» 00*4*4 ţ+o cm oo^ iUa Domini , neone ; denuo 

40 
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$*j4 ]fx\±o v ■ ^ v t^^ *jo*uM )â. ,no scripsit illis monitoriam epistolam prae- 

• \7* 1^r\b oia^os claram, quam misit PhilippisMacedoniae. 

per Titum. Johannbs ( Chrysostomus) 

triginta sermooibus eam explanavit. 

. ^to-fM I— iPI^? Prooemium epietolae ad GalaUu. 

a ^vm ? ^s^mjţ fay^ ^te|^ay v^tt Quum Petbo coDcreditum esset ut 

^ v iî*il oaju . P?o^l> w»Q^oAo circumcisos doceret , Paulo autem ut 

U-^Pfc^ eooi ^*ţ^o . oi^um? U?** praeputiatos f prodiâre quidam ex Ju- 

yc^ wJbeo» ^ )?<n |£j^so . v ©*y^> daeo-Christianis qui Galatas adigebaot 

U^qa . |?<n |^J ^cxn^ ca^s ^«04*4 ut circumcisionem ia se admitterent. 

âuLâ4 ?* oi^ji 1-^4^ o^ u«ujjM Et hanc ob causam Romft scripsit ilKs 

01— qjJ t . â > . a pdMS PI . |&*jţ*|)r v^l epistolam banc , quam misit per Titum. 

. oî^a^ Sanctus Johannes ( Chrysostomus ) epis- 
tolam banc non sicut reliquas per plures 
sermones divisit quum eam interpreta- 
retur,yerum uno (continuo) argumento 
integram eipedivit* 
. .Q-iioo^» P^fl? Prooemium epistolae ud Ephesios* 

^2*0 .Ml? **» -rn>\n^n^.v> ^jm*») Ephesus Asiae metropola est. Epbesii 

«•^K^â^o Um*\ oţiai ^^dq^ alta») ab Apouo baptizati jam Cueraat 
. ^oj| ^a^e uuc^aa ]z] ^ . v i ».n ,? baptismate Johanms, quando Pauujs 
> ojL>o . <c<*a£± *oâ tâu l*i*o ifluc advenit oosque perfecit. Et tres 
^o<n ?2iâo . upo KnVii i| S UfGr* ^><*± aunos apud ilios commoratus , rectorem 
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)fax± . u« , S v i o| ^i^ ^o*^ 12) atque antistitem reliquit illis Twothbum. 

SA*****! >oi tot* ^coi ^o 1^1 ^? Postea venit illuc Jooannes Evangelista. 

j-io^ utt*uM U-jxo . oL^j? >o^ Misit autem epistolara hanc Roma per 

. ou^o* >o-u» J^ Tychicum , antequam eam ( urbem 

Ephesura? ) adiisset. Sanctus Johannes 

( Chrysostomus ) viginti quatuor sermo- 

nibus epistolam hanc explanavit. 

. ^oo-f.3 limYttiSţn? Proocmium epistolae ad Philippen$es. 

"\_£io a** 14*-^» 1 imYnSitt Philippenses multa passi fuerant 

. upnSnti ^oijiL. Iot» >cu^^ itefo . ţinv Christi causft , et valde eos diligebat 

oi*M V-Joj-oţi?? » « * Sos o |^ i V j t iSnn o Paulus. Colonia Macedoniae melropolis 

. |l**o owl^lb o^zl? ţj> . ^ooi^x»^ civitas illorum erat , ubi flagellati sunt 

foNsvn • l?« l^fl <«*4 ^oo^ ^ieo Paulus et Silas. Epistolam illam Romă 

^pjjj o i nnfr ^ . J^io^ scripsit in primo ejus ( in Urbera ) 

*-• ^r 60 " *V* -"^wM adventu f quando Nebo îllum dimisit. 

. 6ul>** >ou& dL 1-^^s Dedit au tem hanc epistolam per Epa- 

phrodituh. Sanctus Joannes (Chry- 

sostomus) quindecim sermonibus eam- 

dem explanavit. 

. ţCL£âot» lim^nn? Prooemium epistolae ad Colossenses. 

. ow»M U^©r*? 1*4^ ]^i-r^ ^wnwSnn Colossae urbs in Phrygiae regione 

|z©Va-$j> *â ry\s-> 9 . )-ua-?a^ tâ^^fo sita erat , prope Laodiceam. Quum 

. l i mS-fto oc<n ^*i-M fo*?a*o fo i î i i n ritus ethnicos et judaicos observ arent 
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.^.^ liţho -~» ooai ^+^0 Colossenses , et existimarent accedendam 
UlJP oU>2ub . [r-^ r*° °^° • l ^ esse a< * Dsum P er angdos et ooo per 

k~ v to^o . ^^*o* ^2* ^oaiZo^ 1?<JI GOAISTUM , ApOStoIuS ilfc SCripStt 

vm^uM U-t^o . uuaifiujflj)o upcui^a^ hanc epistolara Romft , misitque illam 
• ouLto* yz+â *£Z \j*fc*a per Tyghicum et Onesimcm. Sanctus 

Joannes ( Chrysostomus ) duodecim ser- 
monibus eamdera explanatit. 
. t *+u>o r * |-n- lM **lfl^? Proomiwn epistolac ad Thessaloni- 

censes ( prioris ). 
, t^o-A*? *m M r*> « >.n»)nSjy^ Thessalonica Macedoniae urbs est. 

r-a o . >i*oi ^^? . ao&^aA 01^ Wo Venit illoc Paumjs et fidem ibi docuit. 
oLuaX . Uao?^ >q^* %i© wno^u >=-o Cura vero exorta esset contra ipsum et 
|ooi A^^g ? M^5 • vauzP %ţ|© Christianos persecutio , Thessalooicam 
m4&* *,▲ . ^aal^iUJ p*^> . ^eoi*^ reliquit et abiit Athenas. Curaquc 
l f^ vq> f v oj1 l*4J? ^of /ovi i j^ timeret de Thessalonicensîbus , ne forte 
. .oaumioo-* oc#o] |J3 ^ ooi . *-*q^? averterent şese a fide , misit ad illos 
. UrJ '? <JLS) . ţ? 01 ^ ^ "'r* ^ oZ Timothbdm ut eos admoneret 9 et 

praecipue utanimum ipsorum explorare!. 
Qui cura reversus esset , et Paumjm 
certiorem fecisset de perseverantia ipsorum 
iile denuo Timotheum ad illosorura, 
cura hac epistola. 
. oLoj.c^ *^ \1 |**Ua* buuM h>o Sanctus Johannes ( Chrysostomus 
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w^s^az]? ^*^oi2t l&cwf? U*^ ho» aermonibus undecim eamdem explana- 
zo^j ^!^ai^ tjilo . i^&oo* ^—io vit. Praecessit haec epistola illas quae 
a^-ud lajuta*» i » n > inS)ir U . V*&i**o* Romă scriptae fufire y ut et iltas quae 

. \2*a} datae fufere ad Corinthios. Thessalonica 

vox interpretata est thesaurus victoria*. 

• iş+seor» t^^^? Prooemium in posteriorem epistolara 

ad Thessalonicenses. 

q-+xi\q . ^J*lo U^jo jjoij? %^* Quqbi Satanas in nonnullis operatus 

v iiNv>? |&a?o* ^^oi? • Imiio^lwlft^ esset, hique induiissent Thessalonicenses 

>o^j^e . l . vtSg » i gSp â» o^iio ^ in euna errorem , ui existimarent f 

1^1 feoi ,p*i^ ^s^â . |?cn^ ^a^aji *»J laagna illa quae nobis prombsa sunt , 

. w^ol /nvu f )qu U | t m i 9 ? l*xu?o|j ^ jam QUQC accepisse complementum, 

ukliJjM U*^ • ţO?o?£J p? *<aţfe ,* tfqu& ipsum boc sentire quoque Pac- 

. ova**» 5cuj? Uia-. |^|^â£) jjjji f hj c praesentem iliis epistolam 

scripsit LaodiceA Pisidiae per Timo- 
thbcm perferendam,admonens illos ut ne 
turbări se paterentur. Sanctus Johahnes 
( Chrysostomus ) quinque sermonibus 
epistolam illam explanavit. 
• .cu^or* uoo]/nv>^? Prooemium in epistolam { priorem ) 

ad Timotheum. 
. âpoţ/nvuj 2q^j \*n |2^j? 1*2^ Argumentam hujus ad Timotheum 

. t-ttatt»t? |/rnnnmH owL Va^J* Vj^o epistolae. Quia bune Paulus constituerat 
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U**h • toa^ j-ia ^*o> <j* *± ^fc* Ephesi episcopum f epistolara scripsit iltî 

l^fDo . «^ ^S^l? | 5 i S|y>S pOţ* Roma per Lucam perferendam de ratione 

. OUL**» xl+u JZ )pfc*a **lojM gabernandi gregis f qui illi commissus 

. )*£>$ ra±u> « upol^oio^ faerat. Sanctus Johannes ( Chrysosto- 

mus ) sermonibus octodecim illam 
epistolara explanavit. Timotheus voi 
interpretata est honorans Deum. 
. v o-^»r* • 1*****^* Prooemmm in alteram epistolam ad 

Timothtutn. 
sjoo^a* <kcj^9 **j*e* ^ l^j l**^ Epistolam hanc Paulcs Romft scripsit 

^-io *soo\ /f\ , w\ »i wbix? *fc© . U^ ş*a per Lucam , postquam Timotheus ex 
Ui^f> <n^ w-*^-i, ^r^ . wxcJci^J^ U»f Asia profectus esset Troadem , quia 
Ml Ui ,, ^ fi> ? M r*4** • l^ioy* itli in priore epistola annuociaverat f 
< " » " M U*^ • %ll fl© • <t^> sperare se fore ut cito ad eum 
. Iwi Iz^J? oi^oj >&** ^ 1jr*42*a veniret f non autem venisset. Sanctus 

Joannbs (Chrysostomus) decern sermo- 
nîbus hanc epistolam eiplanavit. 
. ^co-fM >joo4*4 2&±? Prooemium in epistolam ad Titum. 

. ) yi i -> U^ ] <n Irf^a M« vj**^ Titus hic probatus erat vir, quamqoam 

' » ^ 'H 5 ii-^o V^ i^&axB^al oi r c4e aetate juvenis. Episcopum Paulus illum 
v | V>m ? • *»««^ l©« V^eZo . l^V\ constituerat super universam Cretara io- 
]jl^ feoi ctZoI» ^fiţ^o . ^ai ^J*4? suiam. Confidebat de eo ut ea quae su- 
^d . ^Ux> l*a*a» i w i Sn^n i i ^* peressentcorrigeret.Deditautem ad illum 
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>o^ o )pc\±a£> otoiM ţÂo . \Z*itf hanc epistolam Nicopoli urbe, qoae sita 

. 0iA*a» es t în Thracia f per Artemam. Sanctus 
Johannes ( ChrysostomusJ sermonibus 
sex epistolam hanc eiplanavit. 

. iţtitor* ^ym i Su» ^a^f Prooemium epistolae ad Philemanem. 

Uli\o . )*l*c* \om 1 j^ ^vi i S i s U<* Erat Philbmon iile Christianus , et 

<n^ ]oa Mo . oi|A *jra**s*t6 . mzaj) Aphia erat uxor ejus,et Archippcs ejus 

>-o^ ^ poi . ^oiDAtfpl oi^cl*? . 1^ filius. Eratque illi servus, nomine Onb- 

. ^0| fS ^ nSotS s-iia^lo . ^tee^ |2) sinus. Qui cum aufugisset , Romam 

«n^^Ji , a t aj ? ko . f ifl^ ^fl^no venerat , ubi Paulum invenit in vincula 

|j) \±6 . ^J «oi^o . )^s> >-«cuL^ conjectum 9 et fidem christianam ample- 

• ^iajoUb z^? W • -p ^ *** xus baptizatus est. Petiverat is a Paulo 

y^+u ]t£u \p&*o sjiujM U-^ ut hic dominum ejus pro se supplicaret; 

. hm |2^J ? ouo*o* et hac de re Paulus dixit : Peto a k 

pro filio meo f quem in vinculi* gemi. 

Sanctus Johannes (Chrysostomus) tribus 

sermonibus epistolam hanc explanavit. 

. ,cu*0Oi* l*P?^ Prooemium in epistolam ad Hebraeos. 

^Il^ oid£yD ^*©* ^o l^i-J 1?«^ Hanc epistolam Romă scripsit He- 

I ~*^v â^?M tjt*âo^0o . v-polzaigu^ ^ braice per Timotheum ; ex Hebraica 

.ţ*?o* 4&J0 looi ^j© . Im^i ^"M ^lo autem Graecam fecit Clbmbks, et se- 
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ţf--^ . )^j ? oi^-hd niftA. *» P cuodum nouoallos , Lucas. Ideo autem 

cl.^o loai ^9^0 IviViSi I ftmeS ig epistobe nomen suam non praenotavit , 

^*&Sl£ Vp4^D ujlojM ţâ.i | no .(lo^f quia noverat odiosum se esse Judaeia t 

. oU*a» >*** lw|o et imprimis quia Apostolatus inter gentes 

illi concreditus fuerat t et non inter 

Judaeos. Sanctas Johaitobs (Chryso*- 

tomus ) sermonibus triginta qoatoor 

epistdam banc explanavit. 
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I. Index rrrum praegipuarum , et locorum S. Scripturar quab aut 

S1MPL1C1TBR RBGITANTUR AUT PLUS MINUS 1LLU9TRANTUR. 



Acatholici Catholicortim doctrinam 

CnlsA passim exponunt. pag. 7. n. 1.. 
Actus Apostolorum Gap. X. ÎS. 

pag. 47. n. 5. 
'AsroSwwwrBcu de faciendo aut pra$itan- 

do aliqnid. pag. 6. n. 1. 
AccrosTim locus de castitate conjugali 

recitatul-, pag. 30. n. 3. 

Habkabam vitam coelibem egisse testator 
Cumbis Romanus. pag. 39. n. S. 

Basilii S. verba de stata virginali reci- 
tantur. pag. 15. n. 4. 

Calvwcs Haereticus refellitur. pag, 16. 

n. 3. pag. 31. n. 8. 
Ghitsostoki S. loca recitantur : de vir- 
ginitate, pag. 17. n. 6. pag» 86. n. 1 \ 



de vita coelibe Joahms Baptistai , pag. 
37. n. 6 ; de Agapitis , pag. 44. n. 4. 

CunftTis Rovahi epistolae ( prioris ) ad 
Goripthios loca recitantur : de Justifica- 
tione omnimodo gratuita , pag. 6. n. 1 ; 
de bonorum operam merito et neces- 
sitate v pag. 11. n. 5 ; de fide quae 
operibos eluceat, pag. 13. n. 1 ; de 
continentia, pag. 16. n. 8 ; de Chbisti 
divinitate , et de servanda animorom 
concordia, pag., 88. n. 3 ; de divina 
Scripturae sacrae origine , pag. 46. 
n. 1. 

Glbhuis Romakcs docet : Mvsteriam SS. 
Trinităţi* , pag. îd. n. 8. pag. 88. 
n. 3. - Processionem Spiritus 8. a Patre 
Filioque,t6u/.Personam esse Spiritura S, 
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non Tero qaalitatem. ibidew. Vitw 
incarnationem , et utramque Chsisti 
naturam , divinam atqae humanam , 
pag. 26. n. 1.8. pag. 28. n. 2. Vir- 
ginalera B. Mariae Yirginis concept um , 
pag. 16. n. 1. Satisfactoriam pro pec- 
catis faisse Chmsti mortera , pag. 25. 
n. 8. Justifica tionem esse donum Dei 
mere grataitum et obtingere per fidcra , 
pag. 6. n. 1. Spiritus S. in horaine 
ipoiurp-tv, pag. 40. n. 2. Ad vitam pu- 
ram sanctaroque instituendam requiri 
Spiritus S. gr a ti am , pag. 19. n. 4. 
pag. 2$. n. 8. pag. 61. n. 5. pag. 71. 
n. 2. Bonoram operam necessitatem , 
roeritum et retributionem , pag. 5. 
n. 6. pag. 6. n. 1. pag. 11. n. 5. 
pag. 22. n. 2. Honestum esse , ope- 
rări intuitu mercedis aeternae , pag. 
19. n. 6. S. Eucharistiam , quam 
divinam vocat , esse eibom animi , 
pag. 28. n. 5. pag* 24. n. 1. Ejasdera 
celebra tionem in sacro fidelium con- 
ventu innuere videtur, pag. 74. n. 1. 
Bocet , carnem , mundura et Satanam 
ab homine superari per Jbsci Chbis- 
tuv , qui hominera corroboret verbo 
suo et divina Eucharistia, pag. 28. 
Matrimonio praestare sacrura coeliba- 
tum , pag. 21. n. 8. Voti religione ob- 
stringere şese ad serrandam castita- 
tem , rem honestam esse, pag. 16. 
n. 2. pag. 71. n. 5. Virginitatem esse 
specialem virtutem , pag. 21. n. 8. 
Continentiam esse peculiare donum 
T)ci, pag. 16. n. 8. Charismata , do- 



num scientiae , prophetiae , sanatio* 
nis , alia , suo tempore conferri solită , 
pag. 56. n. 1. pag. 60 n. A. Ener- 
gumenos memorat , pag. 57. 62 n. 2. 
Exorcizând! ritura memorat , pag. 47. 
n. 2. pag. 57. n. 8. Exorcismis juo- 
gendas esse docet pias precationes • 
pag. 59. n. 4. 
Coelibatum sacrum praestare ma- 
trimonio, communis SS. Patrum doc- 
trina est. pag. 21. n. 8. 
Ep. ad Colos s. I. 5. pag. 19. n. 7. 
11. 8. pag. 55. n. 4, 
Ep. 1 ad Cor. Vil. 80. pag. 21. n. S. 
XIT. 29. pag. 56. n. 1. 
XIV. 40. pag. 10. n. 8. 
2 ad Cor. XI. 27. pag. 161. n. 1. 
Crraum S. locaş de habita TÎrguram 
recitator, pag. 17. n. 6. 



Daemoniacos corporali quoque aii- 
qao morbo una affligi solere. pag. 62. 
n. 2. 



Exorcistatum tamquam peculiarem 
aliquem clerioorum ordinem ipsâ jam 
Apostolorum aut Patrum Apostolicorum 
aetate fuisse institutum , probări ne- 
quit. pag. 68. n. 4. 



Facere quid , eo sensu ut valeat facieu* 
dum quid docere , aut factum quid 
narrare , aut putare. pag. 74. n. 5. 
pag. 104. n. 5. 
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Ep. ad Galatas 
Cap. III. 27. 18. pag. 8. n. 2. 
V. 7. pag. 8. n. 8. 

V. 20. pag, H5. n. 8. 

Glosaemata uno aut etiam pluribu* 

vocabulis oonstantia irrepsisse in textura 

Syriacam epistolarum Ciwwrris de vir- 
ginitate, conjicitor : pag. 82. n. c. pag. 

88. n. 7. pag. 84. n. 1. pag. 48. n. 8. 

pag. 45. n. 5. pag. 48. n. 1. pag. 49. 

n. 2. n. 4. pag. 51. n. 8. pag. 55. 

n. 6. pag. 57. n. 6. n. 7. pag. 59. a. 2. 

pag. 60. n. 8. pag. 65. o. 7. pag. 67. 

n. 8. pag. 78. n. 8. pag. 78. n. *. 

pag. 81. n. 4. pag. 82. n. 1. pag. 84. 

n. 2. pag. 98. d. 2. pag. 99. n. 6. 

pag. 162. n. 1. pag. 178. n. 8. pag. 

182. n. 2. pag. 184. n. 1. pag. 196. 

o. 1. pag. 202. n. 8. 
Ganoftii NtssiHi S. locus de virginitate 

recitator, pag, 18. n. 8. 

Hoteae Cap. III. 1 pag. 144. n. 2. 
Ep. Ad Hebraeos 

Cap. VI. 12. pag. 48. n. 4. 
VI. 18. pag. 19. n. 7* 
Hmoimn S. loca recitantur : de Joaime 
Erange lista, pag. 28. n. 8 ; de 
canonica auctoritate epistolae ad 
Hebraeos. pag. 80. n. 1. 

I«ratu S. Hartyris rerba recitantur : de 
bonorura operum necessitate , pag. 5. 
n. 4. pag. 11. n. 4. pag. 18. n. 2 ; 
de reali Cbristi in Eucbaristia prae- 
•entia , pag. 24. n. 1. 



Interpretîs Syri epistolarum Climertis de 

Virginitate lapsus conjiciuntur : p. 50. 

n. 2. pag. 57. n. 4. pag. 65. n. 8. 

pag. 8K n. 8. pag. 88. n. b> pag. 91. 

n. 7. pag. 161. n. 8. pag. 169. n- 2. 
IatfunS. Mart. Iocus recilatur , pag. 47. 

n. 8. 
Isaiai Cap. XLVII. 9. pag. 145. n. 8. 
Cap. LVI. 4.5. pag. «0. ik 1. 

J a cobi Ep. Cap. I. 26. pag. 15. n. t. 
Cap. III. 1. pag. 51. n. 5. 
Jqhâhhem Baptistam io virgini tate 
rttam egisse testatur Cimkrs Romahus. 
pag. 27. n. 6. 
Johaiwui Evangelistam perpetua 
yirginem fuisse testatur Clhbks Ro- 
makqs. pag. 28% n. 2. 
$. Johannis Evang. 

Cap. V. 85. pag. 19. n. 8. 
Cap. V. 86. pag. 49. n. 2. 
Cap. VII. 85. pag. 161. n. 1. 
Ep. 1. Cap. IV. 20. pag. 4. n. 1. 
Ep. 1. Cap. V. 11 , seq. pag. 8. n. 2. 
Judicum Cap. XV. 8. pag. 165. n. 4. 
Josnm S. Martyris locus de energumeni* 
recitator, pag. 60. n. 4. 

L u c a e Cap. IV. 40 , sq. pag. 92. n. 2. 

XIII. 11—17. pag. 62. n. 2. 

XII. 85. pag. 96. n. 1. 

XVIII. 11. pag. 76. n. 1. 

Mabdukbck.ii ridicula Ignatu Martyris in- 
terpretata) exploditur pag. 24. n, 1. 
Mărci Cap. V. 1—6. pag. 62. n. 2. 
XI. 25. pag. 76. n. 1. 



Digitized by 



Google 



516 



INDEX I. 



Matriroonio praestare sacruin coett- 

batum , oomiminis SS. Patrum doctrina 

est. pag. 31. n. 3. 
H a lt h a e i Cap.XVU. 20. pag» 89. n. 3. 
Menda Mtcpti Codicia Sf rinei Epistolarura 

6. Clenientis de Virginitate cor* 

riguntur : pag. 6. n. b. pag. 8. n* a. 

c. d. #. pag* 12. n. a* pag. 17. n. a. 

pag. *0. n, k <*. pag» 32. n. a. pag. 24. 

n. e. pag. 26. n. a. pag. 28. n. a. 

pag. 28. n. a. pag. 80. n. c. f. pag. 

12. n. a. b. pag. 84. n. a. b. pag. 86. 

n. cf. pag. 40. ii. c. /". pag. 44. n. fc. 

pag. 46. n. c. pag. 80. n. b. pag. 84. 

in d. pag. 86. n. a. pag. 88. n. c. 

rf. e. pag. 62. n. «*. pag. 64. n. a. <?. 

g. pag. 66. n. 5. c. e. pag. 78. 

n. 6. pag, 76. n. a. b. c. e. pag. 80. 

n. 2. pag. 88. n. a. fc, e. pag. 90. n. /*. 

pag. 102. n. rf. pag. 184. n. 2. pag. 

192. n. 2. pag. 198. m 8. png. 198. 

n. 7. 9. 11. 

Novatores saeculi XVI refelluntur. 
pag. 11. n. 8. pag. 22. m 2. pag. 81, 
n, 9. pag. 102. m 2. 8, 

Obedire pro credere, pag. 8. m 8. 
Obigeris locus de exorcixando recitatur. 
pag. 89. n. 4. 

2 Parai ipoiuen on Cap. XXXII. 8. 
pag. 86. n. 2. 

Partitio epistolarura de Virginitate in 
plures sectiones sive copita Wets te- 
ii io debetur. pag. 2. n. b- Qua in re 
is non ubique recte versatus est .pag. 24. 
u. e. pag. 47. n. 7. pag. 94. n. 1. 



Ylapeivoq io seriore Graecitate otiam de 

raaribus dictum. pag. 4. ir. 2, 
Paulii* Apostolum in perpetua virginitate 
vitam egisse testator Clmkw Roiahcs. 
pag. 28. n. 4» 
Per Deum Patretn locutio. pag. 8. n. 2. 
1 Petri Cap. II, pag* 42. n. 2. 
V. 14. pag, 77. n. 6. 
Ep. Ad Pbilippenses Cap. 11.15, 

nq. pag. 41. n« 8. 
Praepositiones, ti», cum, per, 
juncta* 0Qiniiiib4^PeraQnarmBSŞ«Tri- 
nitatia. pag. 8. n. 2. 
Proverbiorum Cap. III. 8. 4. pag. 8. 

n. 1. 
Cap. IV. 18. pag. 9. 

n, %. 
Cap. IX. 10. pag. 147. 
m 8. 
Puncta diacritica in Msopto Codice 
Syriaco cpiftolarum Cuwihto de Vir- 
ginitate frequentur neglecta. pag. 8. 
n. b. 



Riinm ( J. C ) turpis error detegitor. 

pag. 7. n. 1. 

Ep. Ad Rom. Cap. 1. 1. pag. 3. n.8. 

I. 5. pag. 8. n.8, 

IV. 17. pag. 8. n.8. 

VIII. 9. pag. 28. n.8. 

VIU. 24. pag. 19. n.7. 

XV. 4. pag. 77. n.8. 

XVI. 16. pag. 77. n.6. 

S a p i e n t i a e Cap. XVIII. 13. pag. 148. 

n. 3. 
Scripturae Sacrae loca , quae Clueks in 
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hi» de virginitate epistolia aut var- Dfattlţaei IV* 16. pag. . 9. n, 8. 

botemis recita yit , aut ad quae alluait V. 14. pag. 9. n. 5. 

aut certe allusisse videtur; V. 16. pag. 10. n. 1. 

Geueseos Cap. I. 28. pag. 16. n. 1. VII. 6. pag. 89. n. 8. 

VI. 3. pag. 88. n. 2. IX, 37. pag. 66. n. 1. 

XXXIV. 7. pag. 10J. n. 8. X. 8. pag. 63. n. 3. 

Exodi XV. 28. pag. 107. n. 8. x , 16. pag. 89. n. 1. 

Numeroruin II. 34. pag. 106. n. 1. XI. 11. pag. 27. n. 8. 

Judi cum XIII. XVt pag, 97. n. 3. XI. 29! pag. 60. n. 2. 

1 Regum XVI. 14. pag. 39. n. 4. XI. 29, pag. 65. n. 8. 

2 Regum XI. 2. pag. 99. n. 2. X1L 23. pag. 15. ii. 7. 
S Regum III! II. pag. 101. n. 6. XIII. 48. pag. 9. n. 8. 
4 Regum IV. 8. pag. 110. n. 8. XV, 14. pag. 84. n. 1. 
Proverb. HI. 3.4. pag. 8. n. 1. XVI. 24. pag. 28. n. 1. 

IV. 18. pag. 9. n. 2. XVI. 24. pag. 86. n. 2. 

VI. 27. pag. 103. n. 5. XIX. 12. pag. 8. n. 8. 

XIII. 8. pag. 52. n. 2. XXII. 30. pag. 18. n. 3. 

XV. 19. pag. 47. n. 7. XXIII. 8. pag. 83. n. 4. 

XVIII. 8. pag. 82. d. 2. XXV. 3. pag. 18. n. 8. 

XXI. 28. pag. 82. n. 2. XXV. 86. pag. 68. 

XXV. 11. pag. 81. n.ll. XXVII. 20. pag. 89. n. 8. 

XXVI. 9. pag. 47. n. 7. Mărci VI. 7. pag. 109. n. 2. 

XXVIII. 14. pag. 87. n.10. Lucac Vili. 2. pag. 111. n. 6. 

Ecclesiastae III. 7. pag. 81. n.10. VUj # jjj # pag. 96. n. 1. 

VII. 27. pag. 100. n. 1. j hanpis I. 18. pag. 27. n. 4. 

Ecclesiâstici V. l4. pag. 81. n. 9. yv. 27. pag. 109. n. 3. 

IX. 8. pag. 104.n.2.3. yi. 27. pag. 67. n. 6. 

IX. 8. pag. 103.n.8.4. VIII. 47. pag. 118. n. 3. 

XX. 8. pag. 52. n. 2. XVII. 21. pag. 113. n. 2. 

XXI. 2. pag. 83. n. 2. XX. 11. pag. 109. n. 4. 

1 s a i a e IX. 2. pag. 9r n. 5. XX. 17. pag. 109. n. 5. 

LXI. 5. pag. 20. n. 1. XXI. 20. pag. 28. n. 1. 

LXI. 9. pag. 48. n. 2. Act. Ap. XIII. 22. pag. 98. n. 1. 

LXI. 9. pag. 89. n. 4. XVI. 15. pag. 111. n. 7. 

Danieli 8 XII. 3. pag. 9. n. 8. Ep. ad Rom. I. 80. pag. 85. n. 8. 

XIII. 1. pag. 102. n. 1. VII. 18. pag. 38. n. 1. 
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ayj. io. pag. o/, n. o. 

1 ad Corinth. II. 9. pag. 48- n. 6. 

III. 16. pag. 41. n. 7. 

IV. 16. pag. ti. n. 2. 



ad Rom. Cap. VIII. 2. pag. 41. n. 6. ad Galat. Cap.VI.8.4. pag. 14. n. 2. 

8. pag. 24. n. 2. ad Ephes. II. 2. pag. 54. n. 8. 
7. pag. 87. n.10. pag. 55. n. 5. 

9. pag. 89. n. 8. Y. «. pag. 18. n. 8. 
XII. 17. pag. 69. n. 5. 15. 16. pag. 89. n. 2. 

XIII. 14. pag. 81. n. 8. ad Philipp. II. 15. pag. 41.. n. 8. 

XIV. 15. pag. 86. n. 1. pag. 89. n. 5. 

XV. 17. pag. 58. n. 8. UI. 14. pag. 25. wu 4. 

XVI. 18. pag. 67. n. 8. 19. pag. 69. n. 2. 
** ** 50. pag. 17. n. 9. 

IV. 1. pag. 29. n. 7. 

. .. P*&- 98. n. 2. 

VI. 19. pag. 62. n. 1. 6. pag. 78. n. 4. 

VII. 82. pag. 88. n. 6. ad Colossens. I. 5. pag. 19. n. 7. 

Vn. 84. pag. 21. n. 4. H. 8. pag. 55. n. 4. 

VIII. 12. pag. 86. n. 8. 18. pag. 58. n. 5. 

IX. 27. pag. 89. n. 5. III. 5. pag. 86. n. 5. 

pag. 41. n. 8. IV. 6. pag. 58. n. 1. 

X. 81. pag. 89. n. 8. 2 ad Thessal. I. 5. pag. 5. n. 6. 
12. pag. 104. n. 4. II. 12. pag. 19. n. 4. 
82. pag. 85. n. 4. V. 11. pag. 104. n. 5. 

XI. 1. pag. 81. n. 2. 1 ad Timoth. VI. 10. pag. 87. n. 6. 
XII. 29. pag. 51. o. 6. 11. pag. 10. o. 2. 

XIII. 1. pţg. 58. o. 1. pag. 41. n. 4. 

XIV. 40. pag. 10. o. 8. ladTimoth. II. 5. pag. 21. n. 5. 
XV. 26. pag. 57. n. 8. II. 7. pag. 16. n. 1. 

2 ad Corinth. V. 11. pag. 79. n. 7. 15. pag. 67. n. 4. 

VI. 8. pag. 79. n. 5. pag. 66. n. 8. 

IX. 29. pag. 64. n. 1. III. 5. pag. 14. n. 1. 

XI. 12. pag. 85. n. 8. pag. 15. n. 5. 

18. pag. 64. n. 1. 17. pag. 10. n. 2. 

Ad Galat. IV. 24. pag. 22. u. 2. IV. 7. pag. 111. n. 8. 

V. 19. pag. 85. n. 4. ad Ti tu ni. I. 7. pag. 69. n. 4. 

pag. 41. n. 6. 16. pag. 14. n. e. 

24. pag. 88. n. 8. ad Bebraeos XIII. 4. pag. 21. n. 8. 

pag. 41. n. 5. 7. pag. 80. n. 1. 
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£p. Jacobi Cap.I. 6. pag. 
26. pag. 



1 Ep. Petri. 



1 Ep. S. Joh 



27. pag. 

II. 18. pag. 

III. 1. pag. 

15. pag. 

IV. 6. pag. 
I. 4. pag. 

II. 0. pag. 

IV. 11. pag. 51. n. 8. 

V. 5. pag. 87. n. 8. 

• V. 19. pag. 84. n. 2. 



55. n. 7. 
15. n. 8. 

57. n. 5. 
6. n. 1. 

51. n. 5. 
51. n. 7. 
54. n. 2. 
87. n. 8. 

58. ii. 8. 
42. n. 2. 



Suph mare. pag. 106. n. 2. 
Suicutus affirroans , Paulum Apostolum in 
coojugio vixisse, refellitur.pag.28. n.4. 

Tkitdixiajii loca recitantur: de virgini- 
tate, P*g» 16* n. 8; deexorcismo, pag. 
60. ii. 4. et pag. 62. n. 2 ; de 
conjugk) cum Gentili inito , pag. 80. 
n. 1. 

TiiOTflioM vitam ooelibem egisse testatur 
Clusks Roiakos. pag. 29. n. 5. 

1 Ep ad Timoth. 

Cap. Y. 18. pag. 49. n. 8. 
VL 20. pag. 48. n. 8. 

2 Ep. ad Timoth . 

Cap. II. 5. pag. 21. n. 5. 

II. 7. pag. 16. iu 1. 

UI. 1. pag. 47. n. 6. 

IV. 14. pag. 6. n. 1. 

TotODOtm locus de avaritia recitator, 

pag. 86. n. 5 ; de notione tituli 



IÂ*%apiof. pag. 119. n. 8. 
T i t u 1 u s epistolarum de virginităţi 

qualU in Cod. Msopto. pag. 2. n. a. 
Verita* Dei vocatur doctrina 

Chriatfana. pag. 8. n. 8. 

Witstimus puncta diacritica et rocalia 
saepissime omisit aut male posuit. 
pag. 2. n. c. Saepe quoque lapsus est 
in oratione interpungenda. ibid. ltem 
in partitione Capitnm. Vide ad toc. 
Partitio. 

Wrnrnsii editio Syriact textut mendosa 
ad Cod. Msptum , quo ipse usua est , 
corrigitur : pag. 4 , ( ter ) n. a. b.c. 
pag. 6. pag. 10 (sexies)n. a.b. c. m. /*. y. 
pag. 12 , (bis) n. b. c. pag. 14 9 (bis.) 
n. «. b. pag. 16. pag. 18 1 pag. 20. 
pag. 22 , ( quater ) n. b. e. d, e. 
pag. 24. (quater) n. a. b. c. e. 
pag. 26, (bis) pag. 28. pag. 80, 
( ter ) pag. 82. n. <f. pag. 84. ( ter ); 
n. d. * . f. pag. 86 ( bis ) n, «. b. 
pag. 88 ( bis ) n. a. c. pag. 40 ( quater ) 
n. a. b. d. e. pag. 42 (ter) n. 
a. b. c. pag. 44 ( bis ) n. a. b. 
pag. 46. n. b. pag. 48 (quater) 
n. a. b. c. ci. pag. 50. n. c. pag. 52 
( ter ) n. a. b. c. pag. 54 ( ter ) 
n. b. c. e. pag. 60. ( bis ) n. a. b. 
pag. 68. (quater) n. m. b. c, *. 
pag. 64 (quater) u. b. d. #. f. pag. 
66 (bis ) d. f. pag. 68 (bis ) n. a. b. 
pag. 70 (ter) n. a. £. c. pag. 72. 
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( sexies ) n* a. b: c. d. h. t. pflg. 74 
(bis) n. a. b. pag. 76. g. pag. 78 
( quater ) n. a. <*. •• f- P»S- 80 
( quinquies ) n. a. *. d. d. •. pag. 81 
(ier) n. a. b. e, pag. 84 (bis) 
n. a. b. pag. 90 ( bis ) a. d. pag. 92 
( şepUes ) iu <u c «. /"• 9- «'• J- P»&- •• 
(bis) ». a. b. pag. 98 (Xer)b.c.d. 
pag. 100 (ter ) n. a, 6. c. pag. 10* 
( «pater ) n. a. Ju <*. «• P a 8- 10 * 
(bis) »,, a. *. P*fif- 106 (ter ) n * 
a. fc. c. pag. 108. n. a. pag. HO. 
n. a. pag. 112. n. a. 

Wrreiwii ioterprotaiio reprehenditur : 

pag.. 119. *< 5* P*B- m < bis ) 
ii. t et 8. pag. ÎS*, n. 4. 1*6- 1** 
n. % pag. IM- n. 8. /?• pag. 127. 
*. 2. pag. 129. (bis) iu 1. 5. pag. 
iţter ) 10, iu 1, et 4 et 8. pag. 18*. 
n. 5. pag. 11*. (qwnquies) iu 1, et 
. 2. 8. 4. 5. pag. 188> ( bis ) n. 2. 8. 
pag.. *87, i bis ) n. 2. 8. pag, 188. 
n. 2. pag. 1*9. (ter) n. 2. 8. 4. 
pag- 1*0. (bis) iu 2, 8. pag. 142. 
(bis) n. 2. 8, pag. 14*. iu B. pag. 
144. n. *. pag. 147. ( bis) n. 7. 8. 

pag. 180. (bis) iu 2, 4. pag. 181. 

(bis) iu 1. 8. pag. 188. n. 8. pag. 

184. (ter) n. 2. 4. 8. pag. 186. n. 2. 

pag. 187. (bis) n. 7. 8. pag. 188. 

(bis ) n. 4. 6. pag. 189. n. 1. pag. 

160. (bis) a. 1. 2. pag. 161. (bis) 
. iu 1. 8. pag. 163* (Ws) n. *, 8. 

pag. 164. (bis).n. 2/8. pag. 167. 

(bts)it.B. 4.pag. 168.(bis)iu 1.2. 



pag. 169. n. 1. pag. 170.3 (ter) 
n. 1. 4. 8. pag. 171. n. 8. pag. 172 
(bis) n. 2. 8. pag. 173. n. 1. pag. 
174. (bis) tt. 1. 2. pag. Î78. n. 4. 
pag. 176. (quater) n. 1. 2. 4. 8. 
pag. 177. n. 4. pag. 178. (ter) 
n. 2. 8. 7. pag. 178. (ter) n. 1. 2. 4. 
pag. 180. n. 8. pag. 181. (bis) 
n. 8. 8. pag. 182, ( bis ) n. 1. 4. 5. 6. 
pag; 188. (quater) n. 2. 3. 4. 8. 
pag. 184. (Ws) n. 8. 4. pag. 188. 
n. 1. 8. 8. 7. pag. 186. (bis) 
a. 1. 8. 4. pag. 187. n. 2. pag. 
188. n. 4. 6. pag. 189. n. 2. pag. 190. 
( bis ) iu 8. 7, pag, 191. ( bis ) n. 2. 8. 
pag. 192* n, 8, 4. 8. pag. 198, (bis ) 
n. 2. 8. 8. pag. 194. ( quater ) 
n. 1. 2. 8. 4. pag. 198. (ter) 
n. 8. 9. 10. pag, 196. n. 8. pag. 
197. (cjuater) n. 1. 2. 8. 4. 7. 
pag. 198. (bis) ti. 2. 8. pag. 199. 
(ter) n. 2. 8. 5. pag. 201. (bis) 
ii. 2,- 8. S. pag. 202. n. 8. pag. 203 
o. 1. pag 204. n. 8. pag. 208 
( quinquies ) n. 1. 2. 8. 4. 8. pag. 206. 
(ter) n. 2. 8. 4. pag. 207. (ter) 
n. 8. 6. 7. pag. 209. n. 4. pag. 210. 
n. 8. pag. 211 (ter) n. 2. 4. 6. 
pag. 212. ( bis ) n. 8. 4. pag. 218. 
n. 2- 

{.achariae 

Cap. XIV. 4. pag. 128. n. 1. 

Zwgmlui interpretatio ' reprefeendttar : 
pag. 121. < ter ) n. 6. 7. «. pag. 180. 
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(ter) n. 3. 5. 7. pag. ISO. (bis) 
n. 1. 4. pag. 184. (bis) n. 3. 8. 
pag. 185. n. 3. pag. 186. o. 3. pag. 
187. n» 1. pag. 188. n. l.pag. 142. 
( bis) n. 3. 8. pag. 148. n. 3. 
pag. 147. (bis) n. 7. 8. pag. 158. 
n. 3. pag. 155. (bis) n. 1. 3. pag. 
156. (bis) n. 3. 4. pag. 159. (bis) 
n. 2. 8. pag. 160. (bis) n. 1. 3. 
pag. 161. (bis) n. 1. 3. pag. 163. 
n. 3. pag. 163. (bis) n. 4. 5. 
pag. 164. n. 8. pag. 166. n. 1. 
pag. 167. n. 3. pag. 170. n. 3. 
pag. 171. (bis) n. 3. 4. pag. 173. 
(bis) n. 3. 4. pag. 173. n. 1. pag. 



pag. 175. 
177. n. 6. 
pag. 179. 
(Ier.) n. 
pag. 183, 
pag. 184. 
pag. 186. 
pag. 188. 
n. 1. pag. 
pag. 195. 
pag. 197. 
( bis ) n. 
n. 3. 8. 
n. 1. pag. 
311. n. 1 
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n. 1. pag. 176. n. 3. pag. 

pag. 178. (ter. )n. 3.3.7. 

(ter)n. 1. 3. 4. pag. 180. 

1. 3. 3. pag. 181. n. 3. 

n. 4. pag. 188. n. 3. 

n. 8. pag. 185. n. 5. 

(quater ) n. 1. 3. 3. 4. 

(bis) n. 5. 6. pag. 189. 

190. n. 3. pag. 193. n. 8. 

n. 7. pag. 196. n. 5. 

( bis ) n. 4. 7 . pag. 199. 

4. 5. pag. 301. ( bis ) 

pag. 308. n. 1. pag. 309. 

310. (bis) n. 1. 3. pag. 



II. INDEX GRAMMATICUS 

BT 

LEXICOLOGUS. 



Aocasativus adverbialis. pag. 118. 
d. 1. pag. 133. n. 1. pag. 132. n. 3. 
pag. 165. n. 4. pag. 178. n. 6. 
pag. 191. iu 5. pag. 196. n. 3. 
pag. 301. a. 5. pag. 303. n. 3. 

lir^f - De etymo hiţjus vocabuli dispu- 
tatul», pag. 118. n. 3. 

n 1 ;** seqnioris Hebraiemi vox. pag. 118. 
n. 3. 

Adjectira ope Substantivorum per 
circttmlocaticmem expressa. pag. 138. 
n. 4. pag. 148. n. 3. pag. 190. n. 7. 



Adverbii loco Verbom adhibitum. 

pag.' 310. n. 3. 
Anomalia Generis. pag. 143. n. 3. 
I eharaeteristica formae Ahul noo sem- 

per exeidit post litteras praeformativas. 

pag. 119. n. 4. 

L^j Heruwi , confarttr <mm u»o2 

pag. 118. n. 1. 
? y*f ut yalcat Itoc. pag. 135. n. 8. 

pag. 186. n. 1. redundant* pag. 185. 

n. 3. ilwL n, 8. pag. 186. n. 8. 

pag. 193. n. 3. pag. 195. d. 8. 

43 
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pag. 197. n. 7. ut ratau tamqnmi , 
tfcnl. pag» 166. ii. 8, 
&*f vocis notfo et structura, .pag. 127. 



«*L*f verbi flexura anomala. pag. 127. 
n. 8. pag. 14$. n. 1* ejuadem struc- 
tura, pag. 168. n. «5, 
*\j ' proprie Nottien est , quod valet 
exhteniia. pag. 127. n. 8. Confertur 
cum Syrorum tJ[ et Hebraeorum 
tî*. ibU. 

ţlpf vocis etyteon. pag. 208. n. 5. 

)!*£>{ vocîs etymon. pag. 208. n. 5. 

iLaf vocis etymon , scriptio , sîgnifîcatio. 
pag. 166. n. 8. 

ţf pf post negationetn. pag. 187. n. 1. 

oauf st , quid va leat. pag. 186. n. 1. 

sj/uif an passivo quoqu* sens* adfai- 
beatur , ut valeat per$ua*u$ est. pag. 
152. n. 1. Flexura ejus verbi qualis. 
pag. 161. n. 2. 

t*o2b*f ?ocis nana et structura, pag. 
157. n. 5. 

)if *eq. v>ginVf^ ri\ 9 da proficiendo sive 
progrediendo. pag. 176. n. 4. 

40 do ea**** *>& {vani. pag. 151. n» 1. 

«o «nsu ut valea t ieoundmm (Prae- 

posit. ) pag. 5. n. 4. 
iteLa &«c ti AstoJU* quid difleratt. 

pag. 210. n. 1. 
ţ»s verbi flexura. pag. 180. n. 4* 
££fc&î et (Io voees car in hia epistolia 

da exheMattone notianinqiiam sumendaa» 
■• pag. 77. iu 8. pag. 180. n. 2. ibid. 

n. 4. pag. 185. n. 8. 



lftâ«n ad modpm Substantivi adhibitiim. 

pag. 58. n. /*. 
ţtl^a . Dtritar waf pf ...... yi«Sm j) 

et e pf — »oul2^o $ , et nonaumqaam 
absque **>) aut o. pag. 183. n. 3. 
|nn|S\*> de rixo$6. pag. 172. n. 1. 
l£oLo Z^o quid notet. pag. 174. n. 2. 
poL» . Syri bujus - et alterîos sexfa 
- virgities îpsa vocabult forma diatin- 

guunt. pag. 4. n. 2. 
lio^oLa et ]2*l~>ţl vocabula sy noujma 

de sacro ooelibatu et virginitate. 

pag. 129. n. 2. 
bto ut vaieat contra, pag. 154. n. 8. 

pag. 186. n. 4. 

Compara tio compendiaria. pag. 19. 
n. 2. pag. 49. n. 2. 



D a t i v u s commodi aut incommtodi 
redundans. pag. 128. n. 1. 

Bolath recitativum. pag. 188. n. 4. 
pag. 190. n. 2. alibi. Nonnumquam 
negligitur. pag. 128. n. 8. 

1*0? . Aliud notat t*2*?zf seq. *a , et 
aliud t*ăe?2f veq. V pag. 140. n. 2. 

]io£o? de exemplari, pag. 150. n. 1. 

Emphaticus statua in Substanâvia 
quorum statua absolutns fere obsolevit. 
pag. 122. n. 8 ; in Epithetis at Parti- 
cipii* Praedicatnm exprimeniibuj. Ibîd. 
6 p i tl| e t a Praedicatum exprimentia in 
; stătu emphatieo pro atmoluto. pag. 122. 
n. 3. 
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Futurom ut tateat Germanîcum eter- 
ne» , mUssen. pag. 178. n. 5. pag. 192. 
n. 1. cum notione Praesentis. pag. 122. 
n. 1. De eo , quod esse debet. pag. 148. 
n. 8. De eo , quod fieri solet. pag. 181. 
n. 4. 189. n. 1. 
Futurum periphrasticum. pag. 126. 
n. 8. pag. 1*78. u. 5. pag. 181. u. 4. 
alibi. 
Futurum cum praefixo ? , ad expri- 
mendum lnfinitivuni a verbo Finito 
rectum. pag. 157. n. 8. pag. 176. n. 2. 
cnm e Praefixo. pag. 178. n. 1. 

Geuitivus objecti. pag. 4. n. 1. 
auctoru. pag. 19. n. 4. Genitivi usus 
quidam peculiaris. pag. 200. n. 8. 

Graecae voces in linguaui Syriacain 
admissae : lltLâtff {(rytfp*) pag. 121. 
n. 8. \ttl2 ( ykvoq ) ibid. )jbu4 
(raŞte). pag. 125. n. 125. n. 2. 
r*-^ ( Y*P ) FS- ia6 - n - *• 1*f («/** ) 
pag. 135. d. 1. l5*^f Uyw ) pag. 188. 
n. 2. Jjoaiai ( i/O/ua?) pag. 149. n. 1. 
tituif ( Ahtel ) a «-cîov$ ? pag. 152. n. 1. 
I^Jjlv ( (rwrfyopoq ) pag. 152. n. 1 . 
afloie^JL-J (kU^) pag. 158. n. 2. 
Recensentur ibidem vocabula origine 
graeca novera alia Lexicographis adhuc 
îucognita. l*o^r» ( *P&*wrw ) pag* 1 38. 
n. 1. tff (*VP ) pag. 161. n. 1. 
ţlittdf ( §ei>o$ ) pag. 169. n. 2. Jjriolf 
( ây^ ) pag. 175. n. 8. tLcuL»f 
( %rrrn/u* ) pag. 188. n. 2. > â n » /} ,T| 
(Jux^T**;) pag. 196. d. 4. 



Graecae voces composilae Syriace 

studiose reddilae. pag. 1-48. n. 1. 

pag. 159. n. 1. pag. 160. a. 4. 
w*L. sequente o aut absque eo , adhibi- 

tum ad modum rou W} Hebraeoruin. 

pag. 175. n. 2. 
r*Z( y*p) Particulae not-ones varlae. 

pag. 126. n. 4. pag. 128. n. 4. pag. 

182. n. 2. pag. 189. n. 4. otiosa est. 

pag. 196. n. 5 , alibi. 

i . .u - " 

Hendiadys.pag.44. n. 1. psg. 99, n. 8. 
om emphatice junctum cum coi ( eoi o<n). 

pag. 178 n. «4. 
o<ji pleonastice positum. pag. 128 n. 4. 

pag. 177. n. 1. pag. 190. n. 1. 
}©<n verbum in oratione redundans. pag. 

121. n. 5. pag. 188. n. 8. pag. 148. 

n. 1. pag. 187. n. 8. pag.. 189. n. 4. 
s*m junctum eum • *a ( «a *m )» pag. 

178. n. 4. 
|i<n emphatice junctum cum ©oi . pag. 

100. Cap. XU. lin. 8. 
^*^oi ^*5a, T« cd/rk. pag. 212. n. 4. 

e cura vi distributiva, pag. 142. n. % 
disjunctiva, pag. 177* p, 6* adtcţsativa* 
pag. 211. a. 2. comparativa, pag. 212. 
n. 8. 

* et © lilterae a fine formarum Prac- 
teriti 8 Pers, Plur. Mase, et Fem. 
omissae. pag. 68- n. a. 

\is\ absque Demonstraţi vo Pro d om ine 
adhibitum de praesonti sacculo. pag. 
186 ii. 2. 
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ţp£| de comeuatione. pag. 146. n. 2. 

T*. cur postponatur Nominibus nonnullis 
iu stătu emphatico positis. pag. 122. 
n. 2. pag. 145. n. 2. 

<*â* eo sensu ut valeat praestare , facere 
aliquid. pag. 6. lin, 2. 

wfiţ*» de proficiecendo. pag. 207. n. 4. 

**- rt/a , de $alute animi. pag. 1 19. 
n. 5. 

yaUL* cum forma Fuluri ^ooauJ. pag. 

170. n. 2. 
ul» iu forma %^£ oa-^ deprecantis aut 
aversaniis quid valeat, pag. 187. n. 4. 
fj&*£* vocis notio. pag. 145. n. 8. 
cQM (> n â » /f ) de opera in aliqua re 

prae$tanda. pag. 172. n. 8. eo sensu 

ut valeat Graecorum <ppoveli> ( Rom. 

XII. 16. ). pag. 188. n. 1. 

\ioo4 vox quid notet. pag. 119. n. 8. 
1^b4* Flexura hujus verbi quaenam , 

pag. 185. n. 4. 
lmperativus periphrasticus. pag. 1 24 . 

n. 1. pag. 195. n. 12. pag. 212. ti. 5. 

alibi. 
Itnpersonales locutiones quonam 

Genere Syri enuntîent. pag. 120. n. 2. 

pag. 145. n. 1. pag. 191. n. 8. pag. 

199. n. 1. pag. 208. n. 1. pag. 208. 

n. 4. pag. 211. n. 5. 
Infinitivus ab alio verbo pendens 

vario modo expressus. pag. 157. n. 8. 

pag. 178. n. 1. pag. 194. n. 4. pag. 

218. ii. 1. 8. alibi. 
.iZo* de animi praesiantia sive virtute, 

pag. 155. n. 5. 



^*L# adverbialiter sumptum. pag. 204. 
n. I. 



wts Particulae quinam sil usus. pag. 

185. n. 1. 
|î Vo , nullus. pag. 141. n. 8. 
t^As. Est ubi w^kazf Dotione a V^a^ 
fere non differt. pag. 187. n. 2. 

% ut valeat quod attinet ad. pag. 179. 

n. 2. pag. 185. n. 7. 
Za^ cum verbis motus constructum valet 

V ad. pag. 198. n. 5. 

k*^. Notio et structura bnjus vocabulî. 
pag. 127. n. 8. Confertur cum Arabum 

JJ3 . ibid. 
^J»© vocis etymon. pag. 167. n. 5. 

)lii\|V» vox in lexicis adbac deside- 

ratur. pag. 189. n. 8. 
fe^tf vocis usus et etymo». pag. 

207. n. 5. 

£*»{Jool2* vox Lexicograpbis adhuc in- 
cognita. pag. 165. n. 8. 

]A-«p£ ( mixtura) cur de poculo rini 
dictam, pag. 193. n. 5. 

ţ2al*£**0 vox Lexicographis adhuc 

incognita. pag. 146. n. 4. 
%-Jiio vocis etymon. pag. 218. n. 4. 
ţ^Nsn de eloquentia. pag. 121. n. 6. 
,J* de caută ob quam. pag. 205. n. 2. 
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|£Ifiţl£ vox lexicographis adhuc incog- 

nîta. pag. 154. n. 1. 
^■imYJhV , euaeoria , vox lexicogra- 

phis , hac certe nolione , adhuc 

incognita. pag. 160. n. 4. 
%-$^c vocis uotio primăria est quod 

attinet ad , de. pag. 168. n. 2. ejus 

usus peculiaris. ibid. 

Neutraro Genus , quo Syri carent , 

quonam Genere enuntient. pag. 157. 

n. 7. pag. 165. n. 1. pag. 212. n. 5. 
Nominativus absolutu*. pag. 120. 

n. 1. ibid. n. 2. pag. 122. n. 2. 

pag. 128. n. 3. pag. 197. n. 5. alibi. 
)JLâaJ vox num de percus$ione dicatur. 

pag. 147. n. 5. 
VâU de exemplari, pag. 150. n. 1. 
V&J (1^^ A VZJ). Oiculum $aluta1ionis 

dare. pag. 181. n. 1. 

]Zo$iAio de peecato genera lim. pag. 147. 

n. 8. 
]Lo constructum cum ^2. pag. 14. n. c. 

ţ|Vn\ de vita, h. e. ricendi rai tone. 

pag. 181. n. 8. pag. 211. n. 6. 
]A^£ de praetextu. pag. 152. n. 2. 
%^ ut valeat Latinorum super cum 

Ablative pag. 158. n. 1. 
>o^ ut valeat aeque ac , pariter ac. 

pag. 178. n. 1. 

Vj^ vox quid uotet. pag. 200. sq. 

n. 3. 
_»& inserviens ad Futurum periphras- 

tice exprimendum. pag. 126. n. 3. 



O r a t i o directa în referendii alteriui 
verbis. pag. 123. n. 3. alibi, variata. 
pag. 195. n. 12. 

fctpfia.yt.lx de veneficio et de incantaiio- 

nibui. pag. 145. n. 3. 
fâtpfiocKov vox media. pag. 145. n. 3. 
Participiorum cum decurtatis Pro- 

nominibus conjunctorum specimina. 

pag. 210. n. 3. 
Part ici pi a Infiniţi vi loco adhibita. 

pag. 144. n. 1. pag. 158. n. 5. 
Participia adhibita pro verbis finitis 

varii Temporis. pag. 126. n. 5. pag. 

129. n. 8. pag. 132. n. 1. pag. 137. 

n. I. alibi. 
Participia in stătu emphatico pro 

absoluto. pag. 122. n. 3. ad modum 

Adjectivorum adhibita. pag. 125. n. 2. 

pag. 141. n. 2. pag. 156. n. 4. pag. 

157. n. 7. pag. 165. n. 5. Adhibita eo 

sensu ut valeant Latinorum Participia 

in ndu$ et Adjectiva in bilis exeuntia. 

pag. 129. n. 4. pag. 155. n. 1. 
Participia fbrmae Kiil active signi- 

ftcantia. pag. 133. n. 1. pag. 190. n. 4. 

In prima Radicali saepe habent voca- 

lem A. ibid. pag. 151. n. 2. 
Participiis ad modum Participiorum 

Graecorum aut Latinorum sumeudis 

praemitti solent j^ aut j « pag. 131. 

n. 4. 
P a s s i v a e verborum formae cunyiotione 

reflexiva, pag. 131. n. 2 , pag. 161. 

n. 2. pag. 175, n. 4. et passim alibi. 
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P a s s i v a verba constructa etiam cum 

Dativo ad exprimendara causam efli- 

cientem sive agentem. pag, 183. n. 5. 
Pronomen cur praepositum Substan- 
tivi* nonnullis in stătu emphatico 

positis. pag. 122. n. 3. 
Pronomen reflexivum , quo Syri ca- 

rent , quonam modo exprimere soleant. 

pag," 158. n. 1. 
Praefixa vjd et ? (^o) in eadem voce 

conjuncta, pag. 52. n. a. pag. 159. 

n. 8. 
Praegnans structura, pag. 165. n, 2. 
Pronomen Personale Substantivi verbi 

loco adbibetur. pag. 126. n. 2. alibi. 
Pronominum Pleonasmus. pag. 124. 

n. 8. pag. 148. n. 2. pag. 149. n. 2. 

pag. 155. n. 5. pag. 177. n. 2. pag. 

19S. n. 5. pag. 199. n. 2. 
ţJ&a^uLa de extensione , qua notione ea 

vox lexicographis adhuc ignota est. 

pag. 156. n. 3. 
ţâka vox unde oriatur. pag. 145. n. 2. 

ţ, in specie Katel. pag. 155. n. 4. 
|ILo^ vox lexicographis adhuc incognita. 
pag. 147. n. 6. 

sL^JI «i^li &* meridie. Confertur 

haec dictio cum siraili locutione Sy- 
rorum et Graecorum. pag. 124. n. 2. 
\2o!L*ll vox dicta de virginitate pag. 
129. n. 2. De caetitate conjugali, 
pag. 134. n. 3. pag. 139. n. 3. et 4. 
pag. 142. n/2, pag. 143. n. 2. pagJ54. 
n. 2. pag. 183. 2. )JLţl de eo qui 



eacratue Deo est voto contiuentiae. 

pag. 75. n. 3. pag. 179. n. 1. pag. 

182. o. 4. 
li^o %4-o. pag. 201. n. 5. 
ţ£oLo . Vide |£oLo Zjx». 
\Ao ad modum Substantivi adhibi- 

tum. pag. 191. n. 5. 

ţ\^> eo sensu ut valeat voluptate*. 

pag. 133. n. 2. pag. 201. n. 2. 
jî» ( J&A ) ut respondeat Graecorum *a<- 

duktv. pag. 202. n. 1. 
^mo\ vox quo Genere adhibeatur ubi de 

Spiritu sancto dicitur. pag. 150. n. 3. 
l^ei (^Aloi^f ) de obsequendo aliena* vo- 

luntati. pag. 178. n. I. 
\lolal vox an dicatur de iniquajuris 

remii$ione. pag. 147. n. 7. Dicta de 

petulantia , quo sensu in lexicis adhuc 

desideratur. pag. 203. n. 4. 
%)<£ ( )^ v -^ %)*£ ) oiculum $alutationi$ 

dare. pag. 181. n. 1. Nl&rf aeq. <-* 

ut valeat Graecorum *-<xpxrriofie«- 

pag. 130. n. 2. 
>*m2a!> de societate conjugali dictum ; 

qua notione verbum hoc in lexicis 

adhuc desideratur. pag. 182. n. 5. 

pag. 185. n. 7. 
>o-* de fama. pag. 121. n. 7. 
■ *t*^ eo sensu ut valeat rb dicatovta' 

Matth. XXV. 44. pag. 167. n. 6. 

Dictum generatim de agendo quid. 

pag. 183. n. 4. pag* 194. n. 3. 

* elliptice dictum de sternendo 

lecto. pag. 183. n. 3. 
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Statua abioluli et emphatici usus. pag. )Lk, seq. V at va leat dignus aliqua re. 

122. n. 3. pag* 127. n. 1. pag. 141. pag. 131. n. 3. 

n. 2. pag. 212 n. 6. *ao2 iierum , proprie Substantivam 

Structurae insolentiores. pag. 140. est positom in Accusativo adverbiali. 

n. I.praegnans. pag. 165. n. 2. duae p ft g # H8. n. 1. 

pcnnixtac.pag.44.n.S.pag. 198. n. 3. ^^ de r ^ a/a 9iye ^^ quapiam. 

Sub 8 ta n ti vum verbale tamquam a _ ^00. n. 3 

Verbuin adhibitum pac:. 144. n. 2. %z r *: i .• ■• • 

fcmuu.auti.mium ^5. i^. ... ... fftâViâ^ de quovis ttegotto generabori 

Substantirum constructum cum mmnmn A -* m „„„ ian « k 

sensu oictum. pag. 181). n. 5. 

Praepositione Verbi a quo derivator. -, t - A . , mn 

r n Trajectio. pag. 170. n. l.pag. 178. 

pag. 171. n. 5* - tnn a 

p E D n. 7. pag. 180. n. 3. 

||^ de deveriendo in aliq. locura. pag. 
178, n. 3. 



APPR0BAT10. 



Opcs , qcod mscribiter : S. Clement» Romani , discipcli S. Pitii , epistolii buiae 

DE VIRGINITATE. SVRIACB. Ad F1DH COD1CIS MANUSCRIPT! , NOT1S CR1TIC1S , PH1LOLOG1C1S , BT 
NOVA VERSIONB LATINA , ED1D1T JOANHES TlIEODORGS BeBLEN , CaN. HON. ECCL. CaTHBD. LbOD. 

S. Tbeol. doct. , in universitate Cato. Lovan. S. Scbipt. bt lwgg. Oribiitt. Pbof. Oid. 

CIT. , IX AUCTOBITATE EmINENTISSIMI BT ReVERENDISSIMI CARDINAL» ArCHIEPISCOFI HbCHLUOBIISIS 
BT LIGCM ACADEM1CABUM PRAESCR1FTO REC06RTTUM , QUUM fIDEI AUT BOIUS MORIBUS CONTRARIUM 
R1B1L COICT1NBBB VISUM FUERIT , IMPRIMI POTBST. 



Da tura Lovanii VIU Gal. Sept. 1855. 



P. F< X. DE RAM. 

RECT. UNIV. 
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Mea*» typotketae quoram plernajiie In •mntbiui 
lmjiifl «perl* exeviplArlfeiaa tirrealiintiir. 



Pag. 2. col. 2. lin. 11 post diacritica adde ei localia. Pag, 4. lin. 6 pro 
oispfyy» lege \±£>b±c. Pag. 8. lin. 2 pro oi^tteo lege l^teo. Pag. 11 lin. 4. 
pro omnia. lege omnto , $icut homo Deu Pag. 24 col. 1 lin. nit. pro 
AtfUM lege LlsM , item col. 2. lin. 4. Ibid. col. 2. lin. ii pro fl* lege |*|. 
Pag. 84 lin. 6. pro l^arţ lege )Za*3ţ. Ibid. lin. 11 pro ţ/nlt)*iV lege IZoJL^-ni*. 
Pag. S6 not. 4 pro |Zo4atf) lege Uojaiol. Pag. 47 not. 4 pro ^^ZLie 
lege ^^Z^io. Pag. 48 lin. 7. pro lfy«iSViiSn lege frrtuâVn Pag. 64 lin. 
4 pro %iml^n lege * nai^n. Pag. 72 lin. 1. pro \~QţZ> lege U>oţ£>. 
Pag. 82 lin. 8 pro l*Qţ£i lege Isoţ-s* Pag. 84 lin. 11 pro I&^odUo lege 
1&^&4*0. Pag. 88 lin. 2 ante ^*Z adde feo^J?. Pag. 06 lin. 5 post ^ ad- 
de V^. Pag. 98 lin. 4 pro 1*a&o lege \+m£o. Ibid. not. a. pro |^*j4 lege |^i£« 
Pag. 102 lin. 1. pro Vi/ lege Vi. Pag. 104 lin. 1. pro ;iO/* lege y*?+± 
Pag 121. col. 2 lin. 18 pro forma lege fatna. Pag. 124 lin. 5 pro 
tfaUU* lege $olU*. Pag. 127 lin'. 8 post )Zcu^©Ax£> adde l^f. pag. 128 
lin. 2 pro l^o,-* lege oiio^jl. Pag. 129 lin. 2 post ^-^ adde ţ£-»f. 
Pag 133 post >*?o£ut|? adde l^oao. Pag. 139 pro ^oouIIg-*? lege ^eotloC^? 
Pag. 150 lin. 7 post ^ooud adde ,o<£d ^a^e. Pag. 167 lin. 6 pro |ţ** lege jŞ|-* 
Pag. 183 lin. 4 pro ^iâViftâV lege «ji âSnftâV. Ibid. lin, 1 post %^J)? adde 0. 
Ibid. lin. 7 pro ^iâVftâV lege ^-1a1^d£j^o Pag. 189 lin. S pro ţQ^iJ? 
legej <al|i>. Pag. 190 lin. 2 pro ^aZ^JL lege v ©*ZV)i. Pag. 192 lin. 4 pro 
JlViinna^S? lege oiKnn n a^ S?. Pag. 200 lin. uit. pro \Ubo lege jdyiffo. 
Pag. 208 col. 2. lin. pro |k^mlo lege |JU^tt£o. Pag. 204 lin. 1. pro U>r± 
lege auD-fl. Ibid. lin. 5 pro llL^aoJ lege J^£aoJ. Pag. 208 lin. uit. pro 
h\m t ~> lege o%h\ui*). 
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